XN CMC

CAPTO"

MULTIFUNCTIONAL ROPE GRAB WITH PULLEY

H_
MADE=

11 mm (7/16 in)

Patented
EN 12841:2006/B
EN 567:2013
GENERAL USE (G) c € EN 12278:2007
BIE)  \FPA 2500 (1983), 2022 ED. 0508 EN365:2004
MHLS176 Regulation (EU) 2016/425

[13] Find the latest version and translations of this manual at cmcpro.com
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(VL)

CERTIFIED

SAFETY US
MH15176

NFPA CERTIFICATION INFORMATION

MEETS THE PULLEY AND ROPE GRAB REQUIREMENTS OF NFPA 1983,
INCORPORATED IN THE 2022 EDITION OF NFPA 2500.

336011 CAPTO, 11 MM
* GENERAL USE (G) MBS 36 KN (8,093 LBF) PULLEY
* GENERAL USE (G), ROPE GRAB, @ 10.5- 11 MM

THIS ROPE GRAB DEVICE HAS PASSED THE MANNER OF FUNCTION TEST USING
THE FOLLOWING ROPES:

e CMC RESCUE, INC., CMC G11™, PART# 28313X, 11 MM

» TEUFELBERGER FIBER ROPE CORP, KMIll, PART# C330X-05-00600, 10.5 MM

NFPA CERTIFICATION AS A PULLEY ONLY APPLIES WHEN USING THE BECKET AS
THE PULLEY ATTACHMENT POINT.

FOR INFORMATION ON DEVICE PERFORMANCE WHEN USING OTHER LIFE
SAFETY ROPES, PLEASE CONTACT CMC OR REFER TO CAPTO TECHNICAL
SECTION AT CMCPRO.COM

N CMC | CAPTO USER MANUAL
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A WARNINGS

Activities involving the use of this equipment are inherently dangerous. You are responsible
for your own actions and decisions. Before using this equipment, you must:

« Read and understand the user instructions, labels, and warnings.

« Familiarize yourself with its capabilities and limitations.

 Obtain specific training in its proper use.

« Understand and accept the risks involved.
FAILURE TO HEED ANY OF THESE WARNINGS MAY RESULT IN SEVERE INJURY OR DEATH.

Legend
Imminent risk of serious injury Anchor
or death.
A Imminent risk of accident or injury. g Attachment Point
Q Appropriate function or use. 0 Load
® Equipment incompatibility. @ Grip
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TRACEABILITY & MARKINGS

1
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Product Name

X CMC
CAPTO

Rope Path Diagram

Double Action Opening

12X
Incorrect Rope Path
NN
AN\

Rope Diameter & Anchor/Load Side:
— 010511 MM —@

Special Notice or Caution:

A

Pulley Loading/Running Direction:

4

USA Made:
USh=

Mark and Information of NFPA certification
body:

XN CMC

Standard Markings:

NFPA 2500 (1983), 2022 ED.

Rope Grab “G” @ 10.5 - 11 mm

Pulley “G” MBS 36 kN
EN12841:2006/B @ 0 10.5 - 11 mm - 200 kg
EN567:2013 @10 - 11 mm

EN 12278:2007 @ 13 mm MAX

Notified Body Controlling Production of this
Personal Protective Equipment:

CE wa

SGS Fimko Ltd,
Notified Body 0598
Takomotie 8

00380 Helsinki, Finland
Tel. +358.9.696361

Manufacturer & Contact Information:
CMC Rescue, Inc.

6740 Cortona Drive

Goleta, CA 93117

United States

M Model Identification: 336011
N Individual Number:

89000 -000

Unit Serial Number
Day of Manufacture
L Year of Manufacture

(o] Pulley Strength:
3BKN

o8l
el

P Carefully Read the Instructions for Use:

B
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2

FIELD OF APPLICATION
SEE TEXT

Standards & Certifications

Standard Allowable Rope | Diameter Rating / Max
Type(s) Range Load

NFPA 2500 Rope Grab | CI1801 Static Rope | @ 10.5-11 mm | G-Rated

NFPA 2500 Pulley N/A @ 13mm MAX | G-Rated'

EN 12841:2006/B EN 1891-A #10.5-11 mm | 200 kg

EN 567:2013 EN 1891 —EN 892 | @10.5-11 mm | N/A

EN 12278:2007 EN 1891 —EN 892 | @ 13mm MAX | 36kN (18+18)!

- EN 564

3 NOMENCLATURE

8

X CMC

A Woving Sideplate

B Sideplate Release Button

C Sideplate Latch
D cam

E cam Grip

F Rear Rope Guide

G Front Rope Guide
H Pulley
|

" Pulley strength testing performed by using CAPTO Becket as Pulley Attachment Point

Becket

J Accessory Loop Attachment

K Anchor/Load End

| CMCPRO.COM
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4

10

INSPECTION, POINTS TO VERIFY

Cleaning

XX CMC | CMCPRO.COM



5 COMPATIBILITY

Connectors

X CMC | CAPTO USER MANUAL
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PRODUCT USE

6

Opening & Closing the Sideplate
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WARNINGS - 6A

WARNINGS - 6B

13
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WARNINGS - 6C

@ See text for details
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WARNINGS - 6E

Pinch Point

Use in Hauling

XX CMC | CAPTO USER MANUAL 15



Use in Hauling

Function Test

X CMC | CMCPRO.COM
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3:1 Mechanical Advantage System

XX CMC | CAPTO USER MANUAL

17



18

Use in Ascending

CAPTO used as
EN 12841 Type B
Rope Adjustment Device

EN 362 Connector

EN 354 Lanyard

XX CMC | CMCPRO.COM



Use in Ascending

Function Test

19
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Use in Ascending

XX CMC | CMCPRO.COM
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Use in a RAD System

XX CMC | CAPTO USER MANUAL 21
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Use As a Pulley
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Accessory Loop Attachment

-‘%_?,i

—
BN
&

ter
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7 EQUIPMENT RECORDS

Equipment Record Table

Product Name, Model CAPTO™

CMC RESCUE, INC
Manufacturer 6740 Cortona Drive
Goleta, CA 93117 USA

Tel: 800-235-5741 / 805-562-9120
Manufacturer Contact Fax: 800-235-8951 / 805-562-9870
Information Email: info@cmcpro.com

Web: cmcpro.com

User (company, name,
and address)

Product Serial #

Year of Manufacture

Purchase Date

Date of First Use

Expiration Date

24 XX CMC | CMCPRO.COM



Periodic Inspection Checklist

Check
Date

Notes/Results

Inspector Name
& Signature

Date of Next
Check

XX CMC | CAPTO USER MANUAL

25



8 ADDITIONAL INFORMATION

Manufacturer

CMC Rescue, Inc.,

6740 Cortona Drive

Goleta, CA 93117, USA

805-562-9120 / 800-235-5741

cmcpro.com | info@cmepro.com

IS0 9001 Certified

© CMC Rescue, Inc.

All rights reserved CMC and NC are registered marks of CMC Rescue Inc.

Notified Body conducting the EU type examination
WUU, a.s.

Notified Body 1019

Pikartska 1337/7

716 07 Ostrava-Radvanice

Czech Republic

tel.: 00420 596 252 111

fax: 00420 596 232 098

Notified Body Controlling Production of this Personal Protective Equipment
SGS Fimko Ltd,

Notified Body 0598

Takomotie 8

00380 Helsinki, Finland

Tel. +358.9.696361

Declaration of Conformity

CMC Rescue, Inc. declares that this article is in conformity with the essential
requirements and the relevant provisions of EU regulations. The original Declaration of
Conformity can be downloaded at the following website: cmcpro.com.

26 DX CMC | CMCPRO.COM
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WARNING

Activities involving the use of this.

equipment are inherently dangerous. You

are responsible for your own actions and

decisions. Before using this equipment,

you must:

+ Read and understand the user

instructions, labels, and warnings.

Familiarize yourself with its capabiliies

and limitations.

Obtain specific training in its proper use.

+ Understand and accept the risks
involved.

FAILURE TO HEED ANY OF THESE

WARNINGS MAY RESULT IN SEVERE

INJURY OR DEATH.

For information on device performance

when using other life safety ropes, please

contact CMC or refer to CAPTO technical

section at cmcpro.com.
1. TRACEABILITY &
MARKINGS

(A) Product Name (B) Rope Path Diagram
(C) Double Action Opening (D) Incorrect
Rope Path (E) Rope Diameter & Anchor/
Load Side (F) Special Notice or Caution
(G) Pulley Loading/Running Direction

(H) USA Made (1) Mark and Information
of NFPA certification body (J) Standard
Markings (K) CE mark and Number

of the Body Controlling Production of

this Personal Protective Equipment (L)
Manufacturer & Contact Information (M)
Model Identification: 336011 (N) Individual
Number (O) Pulley Strength (P) Carefully
Read the Instructions for Use:

2. FIELD OF APPLICATION
Introduction
CAPTO is an intuitive device that reduces
the time and equipment required for
hauling, ascending, and related tasks.
Featuring an integrated rope grab, pulley,
and becket, CAPTO allows rapid rigging
of mechanical advantage systems without
the need to use prusiks or attach multiple
components.
CAPTO’s innovative V-groove Cam
is intended to hold a rescue load
without damaging the rope. Unlike toothed
devices, the V-groove Cam is designed to
dissipate energy in overload situations by
slipping on the rope. Visit CMC's website
for data on CAPTO slip performance
across a range of industry ropes in
multiple hauling configurations.
The V-groove Cam installs quickly and
easily on tensioned and un-tensioned
lines. It smoothly releases, even after
aslip event, running up the rope with
minimal friction and engaging again with
ease. An accessory loop can be installed
in CAPTO's hollow Cam axle to allow
remote resets of mechanical advantage
systems and ergonomic stowage on a
hamness or gear rack
Builtinto CAPTO chassis is a high-effi-
ciency needle roller bearing pulley with
an infegrated becket. Both the Cam and

28 XX CMC

pulley are immediately accessible when
the Sideplate is open, making it possible
to rig 3:1 haul systems in a single motion.
Rope can be installed and removed
without detaching from the becket. As
an independent attachment point, the
becket is ideal for connecting mechanical
advantage components or personal ascent
equipment such as lanyards, retention
systems, etriers, and foot loops.
Applications
CAPTO shall not be used outside of its
limitations, or for any purpose other than
that for which it is intended.
This equipment is personal protective
equipment (PPE) used for fall prevention
during work and rescue. This product
meets the requirements of regulation (EU)
2016/425 on personal protective equip-
ment only when used as a Type B rope
adjustment device (EN12841), as a rope
grablascender (EN567 & NFPA 2500), and
as pulley (EN 12278 & NFPA 2500).
When used as rope adjustment device in
rope access systems (EN 12841/B), the
device acts as a working line ascender
and can be used for work positioning
in rope access systems and for travel
restriction (restraint). When used as rope
clamp (EN 567 & NFPA 2500), the device
will grab under load in one direction and
move freely in the opposite direction
when attached to a rope of an appropriate
diameter.
When used as a pulley (EN12278 &

°A 2500) the device can be used to
link a rope (in accordance with EN 892
and EN 1891) or an accessory cord (in
accordance with EN 564) to a connector
(in accordance with EN 12275) to reduce
the friction while the rope or accessory
cord is moving under load.
The EU declaration of conformity is
available at cmepro.com
Standards & Certifications
" Pulley strength testing performed by
using the CAPTO becket as Pulley
Atachment Point
Responsibility
These instructions explain the correct use
of your equipment. The warning symbols
inform you of some potential dangers
related to the use of your equipment, but
itis impossible to describe them all. You
are responsible heeding each warning
and using your equipment correctly.
Any misuse of this equipment wil create
additional dangers. This product shall only
be used by a person that is trained and
competent in its safe use.
Contact CMC if you have any questions or
difficulty understanding these instructions.
Check cmepro.com for updates and
additional information.
User Information shall be provided to
the user of the product. NFPA 1983,
incorporated into the 2022 edition of NFPA
2500 recommends separating the User
Information from the equipment and retain-
ing the information in a permanent record.
The standard also recommends making a
copy of the User Information to keep with

| CMCPRO.COM

the equipment and that the information
should be referred to before and after each
use. Additional information regarding life
safety equipment can be found in NFPA
1500, and NFPA 1858 and NFPA 1983,
incorporated in the 2022 edition of NFPA
2500. This document must be provided to
the user by the retailer in the respective
country’s language and must be kept with
the equipment while it is in use. Observe
relevant national regulations.

Before using this equipment, you must
have a rescue plan in place to deal with
any emergencies that could arise and be
medically fit and capable of controlling
‘your own security and emergency
situations. Check equipment before and
after use. No alterations or additions to
the equipment shall be made without the
manufacturer's written consent. The user
must ensure that, in the event of falling
into the PPE system, rescue can take
place immediately, effectively, and safely.
Motionless suspension in @ hamess may
cause severe injury or death.

While the CAPTO is intended to slip in
overload situations, unforeseen or untest-
ed scenarios, environmental conditions,
or other factors could prevent slippage. In
these cases the total applied loads should
not exceed 2500 Ibf (11kN) to prevent
damage to the CAPTO, rope or other
system components. CMC recommends
the use of an Enforcer Load Cell or other
load-sensing device in training scenarios
fo better understand these limits.

3. NOMENCLATURE
(A) Moving Sideplate (B) Sideplate
Release Button (C) Sideplate Latch (D)
Cam (E) Cam Grip (F) Rear Rope Guide
(G) Front Rope Gulde (H) Pulley (I)
Becket (J) Accessory Loop Attachment (K)
Anchor/Load End

4. INSPECTION, POINTS TO

VERIFY

Inspection
User safety depends on equipment
integrity. Equipment should be thoroughly
inspected prior to being placed into
service and before and after each use. In
addition, a detailed periodic inspection, by
a competent person, is required at least
every 12 months (depending on current
regulations, and conditions of use). Follow
the inspection procedures available
at cmepro.com. Record and store the
results of the inspection in the Inspection
Checkist. If the equipment fails inspection,
it should be withdrawn from service and
marked accordingly or destroyed to
prevent further use.
Before & After Each Use
Perform the checks listed below to ensure
that the equipment is in serviceable
condition and operates normally before
itis used:
+ Confirm the device is functioning

properly.

« Verify the presence and legibility of the

product markings.
+ Verify there is no excessive wear or

indications of damage such as deforma-
tion, corrosion, sharp edges, cracks, or
burrs. Minor nicks or sharp spots may
be smoothed with emery cloth.

« Check for the presence of dirt or foreign
objects that can affect or prevent normal
operation such as grit, sand, rocks,
and debris.

+ Check the Side Plate for deformation or

excessive play.

Check the movement of the Cam and

the effectiveness of its spring.

+ Check the Cam grooves for excessive

wear.

« Confirm the pulley is functional and
freely rotates around its axis.

During Use

« Confirm all pieces of equipment are
correctly positioned with respect to
each other.

* Monitor the condition of the device and
its connections to other equipment in
the system.

+ Do not allow anything to interfere

with the operation of the device or its

components

Keep foreign objects out of the device.

+ Evaluate environmental conditions.

Damp or icy environments can alter

equipment behavior. Performance can

vary depending on the state of the rope

(age, wear, mud, moisture, ice)

Reduce the risk of shock load by

minimizing slack between the device

and the load/anchor.

Retirement

CMC does not specify an expiration

date for hardware because the service

life depends greatly on how and where

itis used. The type of use, intensity of
use, and environment of use are all

factors in determining serviceability of the

equipment. A single exceptional event

can be cause for retirement after only one

use, such as exposure to sharp edges,
extreme temperatures, chemicals, or harsh
environments.

A product must be withdrawn from service

immediately when:

« Itfails to pass inspection.

It fails to function properly.

Ithas illegible product markings.

It shows signs of damage or

excessive wear.

* It has been subjected to a major

event such as shock loads, falls, or

abnormal use.

Ithas been exposed to harsh chemical

reagen

« lthas an unknown usage history.

You have any doubt as to its condition

or reliability.

When it becomes obsolete due to

changes in legislation, standards,

technique or incompatibility with other
equipment.

Withdrawn equipment shall not be used

again until confirmed in writing by a com-

petent person that it is acceptable to do
s0. If the product shall be retired, remove
it from service and mark it accordingly or
destroy it o prevent further use.

Carrying, Storage, and Transport



During use, carrying, storage, and
transport, keep the equipment away from
acids, alkalis, rust, and strong chemicals.
Do not expose the equipment to flame

or high temperatures. Store in a cool,

dry location. Ensure that the equipment
is protected from external impact, sharp
edges, excessive vibration, extreme
temperatures, chemical reagents and
ultraviolet radiation.

Cleaning

Clean and dry this equipment after each
use to remove any dust, debris and mois-
ture. Use clean fresh water to wash off
any dirt or debris. Do not use a pressure
washer to clean the device. If device gets
wet from use or cleaning, allow the device
to air dry at temperatures between 10° C
and 30° C, keep away from direct heat.
After using CAPTO in dirty or dusty
environments, the latching mechanism
may need to be cleaned and lubricated to
maintain proper function. When cleaning,
use a cotton swab saturated with isopropyl
alcohol to wipe away dirt or dust from

the surfaces of the Sideplate Release
Button, Sideplate Latch, and lock pins as
highlighted in the illustrations.

Warranty & Repairs

If your product has a defect due to
workmanship or materials, please contact
Customer Support at info@cmcpro.com
for warranty information and service.
CMC'’s warranty does not cover damages
caused by improper care, improper use,
alterations and modifications, accidental
damage, or the natural breakdown of
material over extended use and time.
The equipment should not be modified

in any way or altered to attach additional
parts without the manufacturer’s written
recommendation. If original components
are modified or removed from the product,
its safety aspects may be restricted. All
repair work shall be performed by the
manufacturer. All other work or modifica-
tions void the warranty and releases CMC
from all liability and responsibility as the
manufacturer.

5. COMPATIBILITY
Verify that this product is compatible with
the other equipment in the system and
that its intended applications meet current
standards. Equipment used with this prod-
uct must meet regulatory requirements
in your jurisdiction and/or country, and
provide safe, functional interaction.
When combining this product with other
equipment and/or using this product in a
rescue / fall prevention system, users must
understand the instructions of all compo-
nents prior to use and comply with them to
ensure that safety aspects of these items
do not interfere with each other.
Danger may arise and functionality may
be compromised by combining other
equipment with this product in which the
safe function of any one item is affected by
or interferes with the safe function of an-
other. User assumes all responsibility for
non-standard use or added components.
Contact CMC if you are uncertain about

the compatibility of your equipment.

Rope

Use only the recommended diameters

and types of synthetic rope. Different

types of anchor lines may change the

characteristics and safe function of the

device. Rope grab performance can be

affected by various parameters such as

the diameter, construction, wear and tear,

and surface treatment of the rope, as well

as other variables such as ropes that are

frozen, muddy, wet, or dirty.

Depending on relevant regulations,

the equipment can only be used with

rope types listed in the Standards &

Certifications table.

For the certifications EN 12841:2006/B

and EN 567:2013, the following ropes

have been used:

+ Teufelberger Fiber Rope Corp, KMIll,

10.5mmand 11 mm

WARNING: Do not use on wire ropes or

braided (laid) ropes.

Connectors

When installing carabiners into the becket,

itis advisable to orient the carabiner such

that the widest part interfaces with the

device. To minimize tri-loading, make sure

that the carabiner is aligned with the rope

and device and when the load is applied, it

does not cause binding in the becket.

Connectors with tight internal radii and/or
sharp angles can increase edge loading

of the becket and can reduce strength

or cause damage to the carabiner or

the CAPTO. Aluminum carabiners are

preferred for use with the CAPTO. Steel

or Stainless steel connectors, especially

those with tight internal radiii or sharp

angles, are not recommended for use

in the becket.

« EN 12841/B use: EN 362 Class B

carabiners.
+ NFPA 2500 (2022 ED) use: Technical or
General Use carabiners.
Anchors
Itis essential that the device and the
anchor points are always correctly placed
above the user, and that the work is orga-
nized in such a way to minimize the risk of
a fall from a height. Always ensure enough
clearance to avoid impacts with the ground
or other obstacles in case of a fall.
For EN 12841/, use only anchor points
that comply with the EN 795 standard
(minimum strength of 12kN or 18kN for
non-metallic anchors) that do not have
sharp edges.
Harnesses
This product is compatible with work
hamesses (EN 813, EN 361) when used
in compliance with EN 12841 and with
mountaineering hamesses (EN 12277)
when used in compliance with EN 567
and EN 12278.
Lanyard Connection (EN12841)
In compliance with EN 12841:2006/B, the
device can be connected to the hamess
using an EN 813 attachment point on
the harness, an EN 354 lanyard and EN
362 connectors. The total length of the

X CMC

connection shall be less than 1 meter,
and itis imperative to ensure that the
device remains within the user's reach at
full extension.

6. PRODUCT USE

Opening & Closing the Sideplate

To open CAPTO, actuate the Sideplate

Release Button two consecutive times.

This will release the Sideplate and allow it

to swing completely open.

To close CAPTO, push the Sideplate

back into its closed position. The latch

should make two audible clicks as the

Sideplate closes.

Installation & Removal

Installation:

+ Open the Sideplate by actuating the
Sideplate Release Button twice as
previously described

+ Hold CAPTO with one hand and use the

other hand to pull slight tension on the

host rope (if not already taught).

Push CAPTO against the rope while

moving it along the rope. This will help

quide the rope into place. Follow the
rope path indicated by the product
markings and the manual illustrations.

« As needed, pull the Sideplate
fully open using the thumb of the hand
holding CAPTO. This will move the
Cam completely out of the way for rope
installation.

+ Close CAPTO by rotating the Sideplate
to the closed position as described
above. Listen for two audible “clicks”
and visually check that the Sideplate
is fully closed,

+ Function test CAPTO to confirm that
the rope is correctly installed and the
device is working properly. Aways use a
backup safety system when performing
this test.

Removal:

+ Remove any load that may be acting

on CAPTO.

Push CAPTO a few centimeters toward

the anchor / load to disengage the Cam.

+ Open the Sideplate by actuating the
Sideplate Release Button twice. When
the Sideplate is fully opened, it also
moves the Cam away from the rope for
easy removal,

+ Take CAPTO off the working line, re-
moving rope from the pulley if needed.

WARNINGS:

+ Do not load CAPTO unless the Side-
plate is fully closed and the Sideplate
Release Button has returned to the
lower position. See figure 6A.

+ Do not attempt to release the Cam while
the device is under load.

If the Cam i engaged, do not attempt

to pry it off the rope using the Sideplate.

Inslead disengage the Cam by moving

0 a few centimeters toward the
anchor/ load.

Ensure that the rope follows the path

indicated by the laser markings and

illustrations. See figure 6l

Make sure the rope does not pass

above the Rear Rope Guide.

+ Do not load CAPTO as a high line

| CAPTO USER MANUAL

trolley. It is not intended to support a
perpendicular load when placed on a
tensioned line. See figure 6C.
Do not install the rope directly from the
rope grab into the inner pulley track.
See figure 6D.
Installing the rope through the rope grab
and around the outside of the pulley
will allow for progress capture ina 1:1
haul. Use in this configuration should
be limited to taking up slack. CAPTO is
not intended to be used as a progress
capture pulley. Use in this manner could
cause premature wear to the rope or
device. See figure 6D.
Use in Hauling
CAPTO is designed to function as a
Pulley Rope Grab (PRG) in haul systems.
In this configuration, CAPTO works in
combination with a Progress Capture
Device (PCD), such as a belay / rappel
device or a self-braking descender like
the CMC CLUTCH by Harken Industrial™.
Install CAPTO in a fixed position on the
working line between the PCD and the
load, and use the integrated pulley and
becket to add the desired mechanical
advantage.
3:1 Mechanical Advantage System
Open CAPTO as previously described
and install it on the load line going to the
PCD. Take the tail end of the rope coming
from the PCD and pass it around the
CAPTO pulley in the direction indicated
on the laser markings and shown in the
illustrations. Ensure the Sideplate is fully
closed before loading the system and
hauling with this simple 3:1 Z-Rig.
5:1 Mechanical Advantage System
To progress from a simple 3:1 to a simple
5:1 mechanical advantage system, use
appropriate connectors to attach a pulley
atthe PCD side of the system and another
pulley to the CAPTO becket. Take the tail
side of the rope coming from the CAPTO
pulley and thread it through the additional
pulleys. Make sure to orient the pulleys
in line with the rope. Swivel pulleys are
recommended for this purpose but not
required. A number of additional mechan-
ical advantage systems can be built using
CAPTO's pulley and integrated becket.
Re-Setting the System
To re-set the haul system, release tension
on the haul strand and push CAPTO
toward the load. The becket provides a
useful point of leverage to reset the device
to the desired position. Installation of an
optional accessory loop can also provide a
place from which to pull / re-set CAPTO.
To collapse the haul system, ease the haul
strand and push CAPTO a few centimeters.
toward the load to release the Cam. Use
a thumb on the Cam Grip to hold the Cam
open and slide CAPTO towards the PCD.
Use in Ascending
Use of CAPTO in this application allows
ascending a rope in accordance with
EN567, EN12841/B, and NFPA 2500 Rope
Grab / Ascender. When the adjustable
anchor line is loaded by the full weight
of the user it becomes a working line.
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Asafety line with a (EN12841 Type A)
backup device should be used for optimum
safety of the user.

To install CAPTO on the working line, refer
to the previous Installation & Removal
section. When using CAPTO as an ascent
device, attach a lanyard into the CAPTO
becket using a compatible connector. At-
tach additional personal ascent equipment
as needed such as a foot loop or etrier.
Function test CAPTO to confirm that the
rope is correctly installed and the device
is working properly. Always use a backup
safety system when performing this test.
To remove CAPTO, refer to the previous
Installation & Removal section. Use of a
lanyard attached to the CAPTO becket
creates a retention system to prevent
dropping the device. The technique

for stowing CAPTO on a hamess gear
loop may differ depending on the type

of connector being used. The width of

the CAPTO becket may prevent it from
rotating around the spine of D-shaped
carabiners. In most cases, the becket can
pass over the carabiner gate to hang nat-
urally when clipped to a gear loop. If using
a carabiner with an especially large gate,
such as an ANSI-compliant connector, it

is recommended to use an oval carabiner

to allow becket rotation along the spine. In a

this case, it is also best to clip into CAPTO
first before attaching additional equipment
such as a lanyard and/or foot loop.

To move CAPTO toward the anchor
during personal ascent, push / pull the
device to slide it along the working line.
To make upward progress, use CAPTO in
conjunction with a PCD, such as a chest
ascender or self-braking descender. Take
extra caution when approaching knots,
anchors, or intermediate anchors. Keep.
the device at or above the user connection
point to eliminate the potential for falls with
a fall factor greater than 1.

To release the Cam for the purposes of
descending a line, begin by removing any
load acting on the pulley and becket. Push
CAPTO a few centimeters toward the
anchor/load to disengage the Cam. Use a
thumb on the Cam Grip features to rotate
the Cam away from the rope as shown in
the illustrations. Slide CAPTO along the
line while holding the Cam open. Remove
the thumb to allow the Cam to re-engage
where desired on the rope.

WARNING: Do not attempt to release

the Cam while the device is under load.
CAPTO will not grab rope when the Cam
is manually held open.

Use in a RAD System

CAPTO can be used in combination with
a self-braking descender to build a Rapid
Ascent/Descent (RAD) System. ARAD
System adds mechanical advantage and
is recommended for ascents involving
heavier loads, significant tail weight, or
short climbs requiring efficient transitions.
between ascent and descent.

To build a RAD System, begin by
installing and function testing the chosen
self-braking descender. Open CAPTO
Sideplate and place it on the working line

30 XCMC

between the descender and anchor. Pass
the rope tail from the descender around
the CAPTO pulley in accordance with
the laser markings. This creates a 3:1
mechanical advantage when operated
by the climber.
Close CAPTO Sideplate and function test
the device. Attach additional equipment to
the CAPTO becket as needed, such as a
lanyard and foot loop. Progress upwards
by pushing CAPTO toward the anchor
then stepping up in the foot loop while
pulling down on the rope tail exiting the
CAPTO pulley.
Descent can be

odic inspection using the PPE inspection
procedures and forms available at cmcpro.
com or the sample table provided in this
section. Relevant information includes:
type, model, manufacturer contact info,
serial number or individual number,
problems, comments, inspector’s name
and signature, and key dates including
manufacture, purchase, first use, and
next periodic inspection. If equipment
fails inspection, it should be withdrawn
from service and marked accordingly or
destroyed to prevent further use.

8. ADDITIONAL INFORMATION

down-climbing with CAPTO as prsvmus\y
described or by removing CAPTO from the
working line and operating the self-braking
descender.

Always use a set of two ropes, main and
back-up, when ascending and descending
on rope systems. This device is only
intended to be used as a means of
progression on a rope and is not intended
to function in a fall arrest system.

Use as a Pulley

The primary function of the CAPTO pulley
is to aid in building mechanical advantage
systems. It can also be used as a stand-
lone pulley by using the CAPTO becket
as the pulley attachment point. Refer

to the associated llustration for pulley
attachment method and orientation.

The CAPTO pulley is strength rated only
when the becket is used as the pulley
attachment point. If CAPTO rope grab

is used as the attachment point rather
than the becket, then the stated pulley
MBS does not apply. Additionally, this
configuration limits the amount of force
that can be applied to the pulley because
CAPTO rope grab is designed to slip on
rope when overloaded (for example when
more than 4 kN is applied to the pulley or
becket). For safe operation of CAPTO and
its components, do not block the rope grab
with a stopper knot or otherwise prevent
the device from slipping on rope.
Accessory Loop Attachment

CAPTO has a hollow Cam axle (4 mm
diameter) that allows for the attachment
of an accessory cord loop or soft shackle.
The accessory loop can be used to attach
connectors for resetting mechanical
advantage systems or for stowing CAPTO
on a hamess, gear loop, or equipment
rack. It should not be considered a
life-supporting or load bearing / rated
attachment point.

Itis important to keep the length of the
accessory loop sufficiently small so that it
cannot pass behind the Cam and cause
the Cam to be held open. Monitor the
accessory loop when in use to make sure
it does not get pulled into the Cam. An
accessory loop of any size could interfere
with the function of the Cam or Sideplate.
Do not close the Sideplate with the acces-
sory loop inside. Attach an accessory loop
at your own risk.

7. EQUIPMENT RECORDS
Record the results of your detailed peri-
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of
CMC Rescue, Inc. declares that this
article is in conformity with the essential
requirements and the relevant provisions
of EU regulations. The original Declaration
of Conformity can be downloaded at the
following website: cmcpro.com.
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NPEQYNPEXAEHVE
[leHOCTUTE, CBBP3AHH C MANON3BAHETO
Ha T08a 060py/1BaKe, Ca onlackw o
CBOATa CBILHOCT. Bue CTe 0Tr0BOpH# 38
COBCTBEHHTE CU IBACTBIS 1 PELLIEHHS.
Mpepwt fa uanon3sare Tosa oGopypsaHe,
TpsibBa pa:
Mpouerete u pasbeperte MHCTpyKUMATE
3a ynoTpe6a, eTAKeTUTE U
TIpeAYNPeX7EHNSTa,
3an03HaifTe ce C HeroBNTe BL3MOXKHOCTH
W OrPaHUNEHYS.
TMonyuere cnewyanto obyyexne 3a
NIpABITIHOTO My M3ON3BaKe.
Pasbeperte u npuemere CebpsaHuTe ¢
T0Ba PUCKOBe.
HECMA3BAHETO HA HAKOE OT
TE3V NPEAYNPEXAEHUA MOXE A
[I0BE[E 110 TEXKI HAPAHABAHUA
M CMBPT.
3a MHopMaLs OTHOCHO paBoTaTa Ha
YCTPOICTBOTO MPHt M3MON3BAHE Ha APy
BLXETa 3 6e30N1ACHOCT, MOfs, CBbPXETe
ce ¢ CMC wnu HanpaseTe cnpaska B
TexHu4eckara cexuys Ha CAPTO Ha
cmepro.com.

1. MPOCNEAUMOCT U

MAPKWUPOBKA

(A) Wme Ha npopykTa (B) inarpama Ha
mbTA Ha BLXETO (C) OTKpBaHe C /1BOIHO
nevictaue (D) Henpasunex muT Ha BbXeTo
(E) [inameTbp Ha BLXETO U CTPaHa Ha
KoTBaTa/HaToBapBaHeTo (F) Cneuanto
wu3secTe Ui npezynpexaenve (G)
Hanpasnenue Ha HaToBapBaHe/ABMKeHHE:
Ha ponkara (H) Mpousseaero 8 CALL (1)
3HaKk vt MHhopMaLs 3a cepTUdHMLMpaLLIs
opraH Ha NFPA (J) Crannapthn
mapkvposkm (K) 3xak CE v Homep Ha
OpraHa, KOHTPONUAPALL) NPOUIBOCTBOTO Ha
TOBa N4HO Npe/anasHo obopyasake (L)
Mpou3BoAMTEN ¥ HDOPMALWA 33 KOHTAKT
(M) Vinexuchukaups Ha mogena: 336011
N) VHausugyaneH Homep (O) Cuna Ha
ponkara (P) lpoyeTeTe BHUMATENHO
MHCTPYKLUMTE 3a yrioTpeGa:

2. OBNACT HA

NPUNOXEHUE

BuBegeHme
CAPTO € UHTYUTVMBHO YCTPOIACTBO, KOETO
Hamansea BpemeTo 1 060pyABaHETo,
HEOBXO[MY 3a TErNEHe, M3KajBaHe U

33

luoldss



CBbp3aHMTe C Tosa 3aad. C noMolyTa
Ha UHTETPUDAHH BLXEH rpaiichep, ponka
w Geker, CAPTO nossonsiga Gbp3o
MOHTUDaHE Ha CUCTEMM C MEXaHWIHU

1133 OTPaHAYaBaHE Ha IBINKEHUETO
(3ambpxaHe). Korato ce uanonasa

Kato ckoba 3a Bwie (EN 567 u NFPA
2500), YCTPOIACTBOTO Ce 3axBalLja npu

Beapae pace
U3ONIBAT NPYCUKN WM 12 CE NPUKPENAT
MHOXECTBO KOMIOHEHTH.

WHosatusHusT V-0GpaseH xneb Ha
CAPTO Cam e npefHasHaveH 3a
3aIbPXaHe Ha CnachTenHws Tosap, Gea
/a ce r1oBpexaa BLAETO. 3a paanuka
ot 3bbyarute ycTpoiicTsa, V-o6pasata
KaHaBKa e POEKTUPaHa f1a pasceitsa
‘eHepIvsTa B CUTYaLMM Ha

8 &/IHa 110COKA U CE ABIKA
B8060A1HO B 0GpaTHaTa MI0COKa, KOraTo
€ TIPUKPENEHO KbM BbXE C MOXOsLY
avaveTsp.

Koraro ce usnonsea kato ponka
(EN12278 v NFPA 2500), yctpoiicTeoTo
MOXe 4 C& UNON3Ba 3a CBbP3BaHE
Ha Bbxe (B choTBeTCTBYe ¢ EN 892 1

Tpeu f1a 3an04HeTe f1a wanonasare Tosa
obopynBate, TpAGBa 4a UMaTe NNak 3a
cnacsBare, 3a Aa Ce CrpasHTe C BCAKAKBM
M3BLHPEAHY CUTYaLMM, KOUTO Gixa Mornm
/1a B3HUKHAT, M 12 CTE MELMIINHCKA
TO[HY 1 CIOCOGHY 3 KOHTpONWpaTe
COBCTBEHATA CH CUTYPHOCT U U3BBHDEAHN
cuTyaupu. Mposepssaitte obopyasaHeTo
npefu U cneg ynotpeGa. He Tpsitea

/33 Ce NPABSIT HKAKBU MIDOMEHI UM
HOMbIHEHMS! KbM 0BOpyABaHETO Ge3
MIMUCMEHOTO CLIACHe Ha MPON3BOANTENS.
M

EN 1891) unm

Karo ce nibara o BbxeTo. MoceTete
yeécawa HaCMC, 3a /qa HamepuTe gauum

(8 cvotsercraue ¢ EN 12275), 3a fa
ce Hamanm TPYEHETO, A0KATO BBXETO

CAPTO B pegvua Mknycmvlanw Bb)KeYa
8 MHOXECTBO KOH(DMTYPaLMK 33 TerrieHe.

LHYp Ce ABMKaT
non ToBap.

V-06pasnust xne6 Cam ce MoHTUpa
65p30 1 necko Ha obTerHaTy U
nuHum. Ta ce

EC 3 e
[0CTBHa Ha cmepro.com.
CrampapTt v cepTuchkar

TpsibBa 1a rapanTupa,
e B Clyvall Ha N13laHe B CHCTEMaTa 3a
INC cnacsiBaHeTo MOXe Aa Ce U3BLPLIM
He3a6asHo, edexTUBHO 1 Beaonacko.
HenogemxHoTo okaueare B KonaHa
MOXe /12 I0BEE /10 TEXKA HapaHsBaHus
W CABPT.

Bunpeku ye CAPTO e npeaHasHayen

/@ Ce NpANML38a B CUTYaL Ha
MIpeToBapBaHE, HenpefiBUIEHN M

NINaBHO, A0V CIEA MPUNITL3BAHE, KATO Ce
[BINKV 110 BBXETO C MAHUMAIIHO TPYEHE 1
Ce 3a/1eCTA OTHOBO C NlekoTa. B kyxata
oc Ha Cam CAPTO Moxe Aia ce MoHTUpa
MIpMMKa 33 AKCECOAPH, KORTO M03BONABA
MCTAHUMOHHO HYNIUPAHE Ha MEXHAYHM

1 VianuTeare Ha Ha Wwaitbara,

3BBPLIEHO YPE3 MANON3BaHE Ha Waiibata

CAPTO KaTo TokKa Ha 3akpensaHe

Ha Waibata

OtroBopHocT

Tean HHCTPYKUMM OBAICHABAT NPaBHIHOTO
a BalweTo

CuEHapHH, YCTIOBMS Ha
OKONHATa cpefa v Apyri daktopu
MOraT [1a NpejoTBpaTST NPUNMb3BAHE.
B Teav cnyvau obLmsT pasuep Ha
NpUNaraHiTe HATOBapBAKHS He TpAGEA
ua Hapsuwasa 2500 Ibf (11kN), 3a aa

cucTeMM 33
npu6upaHe Bbpxy copys Ui 1 GaraxH
32 eKANUPOBKA.

B wacuto Ha CAPTO e BrpafeHa
BUCOKOBGPEKTUBHA PONKOBA LWaiiba
CUITIEH Tarep W MHTETPUDAH KHEXT.
KakTo kamepara, Taka 1 ponkara ca
HeroCpEACTBEHO AOCTBIHH, KoraTo
CTpaHi4HaTa 11042 € OTBOpEHa,

KOETO 1PaBM BBIMOXHO

Flpe/:lynpenwenwre CHMBONY B
MHGOPMHPAT 3a HAKOM NOTEHUYanHK
ONACHOCTH, CBLP3AHN C

nospesa Ha CAPTO,
awero UV YT KOMIOHEHTH Ha
cuctemara. CMC npenopbusa

BalweTo obopyasaxe, Ho e Heabamo»mo
i ce onuwar seuki. Bre HOCMY&

Knetka 3a
Enforcer unu apyro ycTpoitcTeo 3a
U3MEPBaHe Ha HaToBApBAHETO B

pace
BCAKO NpeaynpexaeHe u ga MKI’IO"EXBETS
oBopyagaHeTo cv npasunHo. Besika
HenpaswnHa ynotpeba Ha Tosa

3a 06yuenvie, 3a 4a ce
pa3bepar no-ao6pe Tean OrpaHNyeHHs.

3. HOMEHKITATYPA

Ha cucTemi 3a Ternere 3:1 ¢ eaHo
[iBinKeHe. BbXeTo Moxe Aa ce MOHTUpa
U [1eMOHTHPa, 63 fia ce oTaensi o7
wat6ata. Kato Hesasucuma Touka

3a 3aKpenBane, becket e uaeaneH 3a
CBLP3BAHE HA KOMNOHEHT 33 MEXBHNIHO
MPELUNICTBO WM 06OPYBAHE 3 NIMYHO
U3KA4BaHE, KATO HaNpHMED BLXETa,
3aIbPXALY CUCTEMM, ETPUEPH U NIDUMKIA
3a kpaka.

Mpunoxexus

CAPTO He Tpsifisa Aa ce u3nonasa
U3BbH OTPaHMIEHUATA My WK 33

LeTu, paanuyHy OT Teaw, 3a KOUTO &
NpeHasHayeH.

ToBa oGopyaiBaHe e NU4HO NpeanasHo
cperceo (MMC), koeTo ce u3nonasa

3a NIpefi0TBPATABAHE Ha NajjaHe Mo
BpeMme Ha pabota i cnacsisane. Toau
MIPOBYKT OTTOBADA Ha UCKBAHUSTA

Ha PernamenT (EC) 2016/425 oTHocHo
TMYHUTE MIPENa3Hi CPEACTBa CaMo
KOraTo Ce M3NON3Ba Kato YCTPOWCTEO 3a
perynupane Ha Bbxera Tin B (EN12841),
Karo rpariceplacanceop 3a Bbie (EN567
v NFPA 2500)  karo porka (EN 12278
wNFPA 2500).

Korato ce u3nonasa Kato ycTpoiicrso

33 pery/vpaHe Ha BLKETO B CUCTEMI

3a BueH JocTbn (EN 12841/8),
YCTPOWCTBOTO AEVCTBA KATO M3aMraLlo
Ce YCTPOJICTBO Ha paGoTHaTa NS 1
MOXe 43 Ce U3N03Ba 3a NO3LoHVIpaKe
npy paboTa B CUCTEMI 3a BLXEH AOCTBI

34 X CMC

lane
onacHocTv. Toan npozykT Tpabsa aa
Ce U3M0/138a CaMO OT e, K0eTO €
0BYy4EHO U KOMNETEHTHO 3a Ge3onacHaTa
My ynotpe6a.
Cabpxere ce ¢ CMC, ako UMaTe HaKakeu
BBMPOCH UMK TPYAHOCTM NPU pa3BupareTo
Ha Tean MHCTpyKun. MposepseaiiTe
CMCPI0.COM 33 aKTyanaaUu 1
OMBAHTENHA UHGOpMALMS,
Ha notpe6uTens Ha npoykTa
e MpejoCTaBst MHOPMALYS 32
notpe6utens. NFPA 1983, BknioueH
B wanarieto Ha NFPA 2500 ot 2022
., NpenopLyBa MHGopMaLyaTa
3a noTpe6uTensl fa ce oTaens ot
060pYABAHETO 1 43 Ce CbXDaHABa B
NIOCTOSHEH 3anKe. CTaHAAPTLT ChlLO Taka
npenopLyea 4a ce Hanpask Kone Ha
VHhOPMALMSTa 33 NOTPEGMTENS, KOETo Aa
e CbXpaHsiBa 3ae/IHO C 060pyABaHETo,
W Ye urdopMauusTa Tpadea Aa ce
110C04Ba NPeAy M e BCAka yroTpeta.
[lonbnHUTENHa MHOPMALIS OTHOCHO
060pyABaHETO 38 0E3ONACHOCT Ha KUBOTA
Moxe fa Gbzje Hamepera B NFPA 1500,
KakTo v 8 NFPA 1858 u NFPA 1983,
BKMI0YeHM B 3aaHueTo Ha NFPA 2500
o1 2022 1. Toau JokyMeHT Tpsibsa fa
Gbae npenocTaseH Ha notpeGutens
OT TbProBLIa Ha IPEGHO Ha e3uka Ha
CBOTBETHATA CTpaHa U TpsbBa fa ce
CXpaHsiBa 3ae[IHO C 060pyaBaHETO,
Aokaro To ce uanonasa. Cnassaiire
CBOTBETHHUTE HaLMOHanHy paanopertu.

| CMCPRO.COM

(A) Iy e CTPaHyyHa nnoya
(B) ByoH 3a ocBoBoxaaBaHe Ha
CTpaHu4Harta nnova (C) Kniovanka Ha
cTpaHuyHata nnova (D) Moka (E) 3axsat
Ha rbpbuiara (F) 3aneH Bofjay Ha BbXeTO
(G) Npenen Boaiay Ha BbxeTo (H) Wnyna
(1) Beker (J) MpucnocoBnenue 3a npumka
3 akcecoapy (K) Kotsalkpaiikuk sa
HaToBapBaHe

4. MHCNEKLWA, TOYKU 3A

MPOBEPKA

Wrcnexuyms
Besonactocrra Ha notpebutenvte
38BUCH OT LENOCTTa Ha 060pyaBaHeTO.
O6opyasaHeTo Tpsitisa fa ce npoeepsisa
UiaTeIHO NPEIM NYCKAHETO My B
eKcnnoaTaLys  fpet v Cred BCAka
ynotpeba. OcaeH ToBa ce uanckea
MI0Ap06Ha NepuoHa NPoBEPKa OT
KOMNETEHTHO MIMLiE MOHE Ha BCek 12
Meceua (8 3aBUCHIMOCT OT AgiCTBALMTE
pa3nopeaby 1 ycnosusTa Ha ynotpeba).
CnaggaiiTe NpoLEAYPHTE 3a NPOBEPKa,
HaI|HM Ha CMCPI0.Com. 3anmwewe "
CbXpaHeTe

060py/1BaHETO € B MANPABHOCT U
paboTit HopManHo, Npeav fa ro
wanonasare:

« [MoTBLpAETE, Ye YCTPOHCTBOTO

YHKUMOHMPE NPEBITIHO.

TpoBepere HanuuueTo n

YTNMBOCTTA HA MaPKMpOBKATa Ha

npofykTa.

« YBeperte ce, e HAMa NPeKoMepHo
V3HOCBAHE WM NPU3HALM Ha
n0Bpea, Karo Aechopmauys,
Kopoaus, ocTpu pbbose, nykHaTUHK
WK panaBuHy. HearaunTenHu
BILEHATYHM WM OCTDH MeCTa
MOraT fa ce U3IMagsT C WMvpren.

« lposepeTe 3a Hanuuue Ha
3aMLPCSBAHNS W YKV Tena,
KOMTO MOFaT 4 NOBIWSAT WM f1a
nonpeyar Ha Hopmankara pagora,
Karo Hanpumep nchK, MACkK,
KaMbHI 1 OTIOMKM.

« [lpoBepeTe CTpaHu4HaTa nnova
33 flehOPMALMS I TIpEKOMEpHA
xnabuHa.

« [poBepete fBIKEHUETO Ha
KaMepara vt eeKTUBHOCTTA Ha
HeliHaTa npyxwHa.

« lposepere xneboseTe Ha kpunkara
33 NIPEKOMEPHO USHOCBAHE.

« YBepere ce, Ye peMbyHaTa LWaiiba e
(YHKUMOHATTHA t Ce BBPTH CBOBOAHO
0KOf10 OCTa CU.

Mo Bpewme Ha ynope6a

* YBepere ce, Ye BCH4KU YacTn

Ha 060opy/aBaHeTo ca NpaBuHo

Pa3nonoXeHn eHa CPsMo Apyra.

Habnionasaitte CbCTOSHUETO Ha

YCTPOWCTBOTO M BDB3KATE My C

ApyroTo obopyagaxe B cucTemara

He nossonssaiiTe Ha HuLLLO Aa Npeyn

Ha paboTara Ha yCTPOICTBOTO WA

Ha HETOBHTE KOMITOHEHTU.

He nonyckaiite yyxan npeameT B

YCTPOWCTBOTO.

o OueHsiBaHe Ha ycnoBusiTa Ha
oKonKara cpeaa. Briaxwara unn
3anefieHa cpeaia MOXe A NPOMeHN
noBe/eH1eTo Ha 06opyaBaHeTo.
EcbexTvsHOCTTa MOXeE Aa Bapupa
B 33BYICUMOCT OT CLCTOSIHETO Ha
BLXETO (Bb3PACT, U3HOCBAHE, Kan,
Bnara, neg).

« Hamanete pucka oT yaapHo
HaToBapBaHe, KaTo CaefieTe 0
MUHUMYM XriaGuHaTa Mexay
YCTPOWCTBOTO ¥ TOBapa/koTBara.

MeHcuonnpare

CMC He onpepiensi cpok Ha roHoCT 3a

Xapryepa, Tbit KATo eKCINOATAUMOHHHAT

My XUBOT 3aBHCH B FONIAMa CTENeH OT

HaUAHa U MSCTOTO Ha u3nonasare. Bumbt

Ha MANON3BaHE, MHTEHINBHOCTTA Ha

aNoN3Bae 1 CPEAiaTa Ha u3nonasare ca

B KOHTPOMHHA NIUCT 3 npoaepwa Axo
He M3TbPKU

hakTopu 3a Ha rogHocTTa
33 exkcnnoarauns Ha oﬁopyﬂaanem
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To TpsibBa fa Gbae uaTerneHo ot
YNOTpeGa i CbOTBETHO MapKIPaHO Wik
YHULOKEHO, 32 f1a Ce NPefoTBpaTH
M0-HaTaTblLIKATa My ynoTpEGa.
Mpepv v cnep Besika ynotpe6a
* M3sbpuete abpoeruTe no-gony

MpOBEpKH, 3a f1a Ce yBEpHTe, e

cbﬁwvle Moxe 712 Gbae npudnHa 3a
wu3sexaane ot ynotpeba camo cnea efHa
ynoTpeba, KaTo HanpuMep uanarane Ha
OCTDM PBOOBE, EKCTPEMHI TEMTEpaTypH,
XUMMKaIVt WA CypoBa Cpepa.

MpopykTsT TpAGBa Aa Gbae uaterneH ot
ynotpeba He3abaeHo, koraTo:



« Toit He NpemMuHaBa ycnewHo
npoBepkaTa

Toi He (hyHKUMOHIMPa NPaBUNHO.
Ha Hero vma HeveTnmem

bl Ce Ha uapaboTka Ui
Matepiank, Mons, CBbpKeTe ce ¢
o14ena 3a NoAAPLKKa Ha KIMeHTH Ha

Ha npozyKTa.
Vma npuaHauy Ha nospepa unn
MIPEKOMEPHO U3HOCBAHE.

Toii e 61N NOANOKEH Ha ronamo
CLOUTUE, KATO HaNpUMep YAapHIA
HATOBAPBAHMS, NAfiaHe Wn
HeoBuuariHa ynotpeba.

Buno e uanoxeHo Ha

.com 3a "
[apaHuvsTa

B 33BYCUMOCT OT CbOTBETHUTE

/Ja 6baie no-Manka oT 1 MeTLp, kato

MoXe aa
Ce U3nona3sa camo C BUA0BETE BbXETa,
w3Bpoenn B Tabnuuyara "CranaapTv u

Ha CMC He nokpuea nospesy,
NIDHIMHEHY OT HMPaBUIHA TpIKa,
HenpasunHa ynotpe6a, npoMeni u
MOAMGUKALWM, CRy4aitHk NoBpea
Wi ECTECTBEHOTO paapyllaBaHe
Ha MaTepwana npy npofbXUTENHa

Ha ArPeCUBHM XUMUNECKI DEAKT/EM.

VcropusiTa Ha wanonasane e

He/3BecTHa.

© Vimate CbMHeHHs 0THOCHO
i

ynotpeba 1 spewme. Of He
ﬁmaa ia ce MoauULLMpa Mo KaKbBTO
W @  Ha4MH UnK 4a ce NPOMEeHs,
3a [ia ce NpUKpensT A0MbNHUTENH!
4acT, 6e3 nuCMeHaTa npenopeKa Ha
Axo

3a ceptuchukatute EN 12841:2006/B u
EN 567:2013 ca nanonasaru cnegHte
BLXETA:
« Teufelberger Fiber Rope Corp, KMIlI,
10,5 MM u 11 Mm
NPEAQYNPEXAEHVE: He u3nonasaiite
38 CTOMaHEH¥ BLXETa WM OnNeTeHu
(nonoxeHu) Bbxeta.

Coeaunutenu
Korato nocrasse kapabuepn 8
, € npenop

Ta My.

na
Taka, Ye

ca [

KoraTo e ocTapsano nopaay npomery
B

TEXHYIKATa WU HECLBMECTUMOCT C

Apyro 0BopyaBare.
Waternenoto obopyzaHe He Tpsibea fa
C& U303 OTHOBO, /AOKRTO KOMMETEHTHO
ML He NIOTBLM NIUCMEHO, Ye T0BA &
MpUEMIMED. AKO U3AENUETO TpsbBa fa
Gbye u3BesieHo OT ynorpeba, uisanete
10 0T yrioTpeBa v ro Mapkupaiite no
CBOTBETHIA HAYMH U TO YHULIOKET,
3a [1a Npe[jOTBpaTUTE NO-HaTaThIUKATA
My ynotpeba.
MpeHacsHe, CbXxpaHeue 1
TPaHCnopTUpaKe
o 8pewme Ha ynoTpeGa, npeHacse,
CbXpaHeHite Y TPaHCTIOpTUpaHe naseTe
060py/1BAHETO OT KUCETMHM, OCHOBM,
PBXAA M CUnHM Xumukani. He wanaraiite
0BOpYABAHETO Ha NNAMLK WK BIHCOKN

s !

OT MPOAYKTa, HeroBUTe
acriexTyt Ha Ge3onacHocT orat fa

6baT OrpaHyyeHH. Boukw pemMonTHY
‘ReitocTy TpABEa Aa ce HaBbpLBaT OT
npow3soavTens. Beuuku apyru paGotn
WNM MOAMEUKALIMM aHYNMPAT rapaHLMaTa
W oceo6oxaasat CMC or Beskakea

Hall-WMPOKATA My YaCT f1a Ce CBbP3BA

€ yCTPOICTBOTO. 3a la cBefieTe A0
MUHIMYM TPOVHOTO HATOBapBaHe,
YBepere Ce, de kapabuHepsT
TI0APaBHEH C BBXETO U YCTPOVICTBOTO U
KOTaTo Ce NPHITara HaToBapBaKeTo, TO He
npegussma obebpasane b Gekerara.

PHOCT 1 Kato
TIpOU3BORUTEN.

5. CbBMECTUMOCT
TpoBepeTe AanK To3u NpoyKT &
CBBMECTUM C ApyroTo 0G0pyABaKe

C MaiTeK BbTpelleH
paquyc WNW OCTPM BIMM MoTaT fa
YBENMIaT HaToBapBaHETo Ha pba Ha
KeKa vt fja HaMansT 3ipaswHara unu ia
NPAYUHST NOBPe/a Ha kapabiHepa unv

B cvcTeMaTa U ani

APTO. AnymuHuesuTe kapabiuHepi
3

e np: ¢
CAPTO. Ci OT CTOMaHa Wi

0Tr0BapAT Ha
cTawpapTv. OBopyAsareTo, 3nonasaro
 TO3 NpoAyKT, TpA6Ba Aa oTrosaps

Ha perynaTopHiTe UIUCKBaHNS BbB
BALLIATA IOPUCAVMKUVS W qbpXaBa U 4a
ocHrypABa 6e30NacHO M dhyHKUYIOHaNHO

Ha
XNafIHO 1 CYX0 MACTO. yBEpETE ce, ye
060pyABAHETO € 3ALUNTEHO OT BbHLUHH
YAapw, ocTp pbGoBe, MpekoMepHI
BUBPaLYM, EKCTPEMHY TeMnepaTypH,
XMMU4ECKU PeakTuei U

KoraTo komBuHupaTe T031 NPoayKT ¢
pyro o6opyasaHe Wik ro U3non3eate B
CUCTEMa 32 CracsBaHe/NPef0TBpaTsBaHe
Ha nanjaxe, notpebuTenute Tpsbsa

panuauus.
Mouncreane
T p

Aa pasbepat Ha BCHYKN
KOMMOHEHTH npeau ynmpeﬁa nparmm
Cna3sar, 3a [ja rapaHTupar, 4e acnextute

" e ToBa
obopyasare cnep Besika ynotpe6a, 3a

{13 OTCTpaHNTe Npaxa, 3aMbpCABaHHSTA

u Bnarata. Vanon3sarte wcTa npsicia
80713, 33 A U3WVIET BCSKaKBa MPLCOTHS
i ocTaTbu. He wanonasaiire masinHa
MalllMHa 1107} HansiraHe 3a noYuCTBaHe

Ha YCTPOICTBOTO. AKO YCTPOICTBOTO Ce
HalOKpH NpH yNOTpeBa Wi nouwCTBake,
OCTaBeTe 10 /12 U3CHXHE Ha Bb3IYX NPt
Temneparypa mexay 10°C u 30°C, nasere
10 OT NPsika TONNHA.

Cnep wanonasaxe Ha CAPTO B MpbCHa
W TIPaLLHa CPEaia MOXE A C& Hanoy
MexXaHI3MbLT 3a 3aKnio4sare Aa Gbae
MIOYUCTEH U CMa3aH, 3a [1a e NOAIbPXA
npaBynHara My yHkuws. Korato
noYmCTBATE, U3NON3BAITE NaMy4eH
TaMnoH, HaroeH ¢ monponmnoa anxoxon,
3ana M36bpmere

a Ha TeaH eNeMeHTU He 1
npeyar B3auMHo

BB3MOXHO € 713 Bb3HIMKHE ONACHOCT M Aa
& KOMNPOMETHPa (yHKLMOHANHOCTTa
npn Ha ApyT

HepbX[1aeNa CTOMaHa, 0C0BEHO Tean
C TECHI BTDELLHM PAZUYCH WM OCTPU
BT, He Ce NPenopbyBar 3a uanonasaxe
8 Gexero.

EN 12841/B ynotpe6a: EN 362 Knac B
KapaGuHep.

Wanon3sanxe Ha NFPA 2500 (2022

ED): TexHuyecka unm obia ynotpe6a
kapaGuHepu.

Kotan

O ChUECTBEHO 3HaveHve &

Ba ce rapaHTupa,
«e YCTPOICTBOTO OCTaBa B oficera Ha
NOTPEGUTENS NP MbAHO PasTaraHe.
6. W3MON3BAHE HA
NPOMYKTA

OTBapsiHe ¥ 3aTBapsiHE Ha CTpaHMYHaTa

nnova

3a pa oteopute CAPTO, 3apeiicTaaiite

6yTowa 3a ocBoGoKaaBaHe Ha

CTpaHyHaTa nnova Asa nocneosaTent

mbTi. ToBa wwe ocBoBoAv CTpaHuyHaTa

N704a Yt We N03BONNA T5 /12 Ce OTBOpH

HaMbIHO.

3a na sateopute CAPTO, HaTcHeTe

CTpaHKYHaTa nnoya 06paTHo B 3aTBOPEHO

nonoxexve. Ipi 3aTeapsHeTo Ha

CTPaHWYHaTa 1N04a KIoYankaTa Tpsioea

72 M3nane ABe 38YKOBU LpaKsaHUs.

MoHTax 1 OTCTpaHABaHe

MonTax:

« OTBOpeTe CTpaHu4HaTa nnova, kato
3apeicTeare aga mbTu GyToHa 3a
ocsobox/aasaHe Ha CTpaHuyHaTa
1104a, KaKTO € ONUCAHO No-rope.

« [lpbxre CAPTO c eHaTa pbKa, a ¢
ApyraTa M3abpaiiTe NEKo BLXETO
Ha [joMaKkuHa (ako Beye He cTe ro

Hay4unm).

Harvcrere CAPTO KbM BbXeTo,

AOKaTO 0 ABWKMTE N0 BLXETO. ToBa

LLie MIOMOTHE /13 HACOYUTE BBXETO Ha

MAcTO. CrieqigaiiTe TpaeKTOpUsTa Ha

BLXETO, yKadaHa OT MapKupoBKara

Ha NPOAKTa W WloCTpaywMTe B

DPBKOBOACTBOTO.

© Ao e HeoBXoauMo, 3abpnaiiTe
CTpaHU3HaTa NNova AOKpa, KaTo
wanonagare naneua Ha pbkara,
koaTo ALKy CAPTO. Tosa we
OTMECTU HABITHO KaMepaTa oT MLTst
33 UHCTAIMPAHE Ha BLXETO.

« 3ateopete CAPTO, kaTo 3aBbpTHTE

W TOuKUTE 33
BUHAI 2 Ca NaBUIHO Pa3NoNoKEHN
Haj notpeGutens u paotata aa e
‘OPraHWaMPaHa 10 TakbB HaUMH, Ye Aa ce
CBE/IE 710 MUHIMYM PUCKBT OT NlajaHe
0T BUCOYMHA. BuHarv ocurypssaitte

C TO31 NPOAYKT, Npy koeTo Gesonackata
(DYHKUUS! Ha BCEKY €AUH ENEMEHT Ce
BMUse OT UNK Ce Hamecsa B

[OCTATBYHO

1704a B 3aTBOPEHO
ONOXHHE, KAKTO € ONVCaHO
no-rope. UyiTe age 38yKoBY
"WpaKsaHua" 1 NPOBEPETe BU3yarnHo
a7 CTPAHWIHATa NI0Ya € HaMTLIHO
saropena.

mﬁemeTe YapH ChC 3EMSATa MWt fpyTM
NPENSTCTBUA B Cy4ail Ha najaxe.

. Tect
Ha CAPTO 3a i NoTBLPAUTE, Ye
BLXKETO € MPABIITHO MOHTUPaHO M

hyHKuus Ha Apyr. MotpeGutensT noema
UsnaTa OTTOBOPHOCT 3a HeCTaHAapTHa
yN0TpeBa 1M 10BaBEHI KOMTOHEHTH
Cabpiere ce c CMC, ako He cTe
CHTYPHY B CBBMECTMMOCTTA Ha BaLLeTo
oBopynsaHe.

Buxe

Wanonasaiite camo npenopbyaHmTe
[IMaMETV M BUI0BE CUHTETU|HM BEXETa.
PaanwyHuTe BAJ0BE KOTBEHN BLXETA
MOTaT [1a NPOMEHST XapaKTepHCTAKMTE U

npaxa oT NOBBPXHOCTUTE Ha Eymua 3
0cB06OXAABaHE Ha CTpaHy|KaTa nnova,
KTi04anKaTa Ha CTpaHKuHaTa nova

U 3aKTIO4BALLUTE LINATOBE, KAKTO &
1I0A4EPTAHO Ha UNKCTPALIMHTE.
TapaHuys M peMoKTH

AAKO BaLLMAT NPOAYKT UMa AechekT,

YHKUA Ha
Paforara +a BbXeTo 3a 3axsalLare
Moxe fa Gbie NoBNMAHa OT pasnuyHM
N1APaMETPU, KaTO JUAMETL, KOHCTDYKI,
3HOCBAHE 1 NOBBPXHOCTHA 0BpaboTka Ha
BLHETO, KaKTO 1 OT ApYIY MPOMEHNVIBH,
KaTo HanpuMep 3aMpb3Hani, Kanku,
MOKDM WM 38MBDCEHH BEXETA.

XN CMC

3a EN 12841/ jiTe camo

‘2HKEPHI TOUKM, KOWTO OTFOBAPSIT Ha

cTanapta EN 795 (MvHumanka skoct

12 kN v 18 KN 3a HemeTanku atkepw),

KOUTO HSMAT OCTDM PbGOBE.

Beneannun

Toau MOAYKT € CLBMECTUM C paboTHY

konanm (EN 813, EN 361), korato ce

wanon3sa B cvoTeetcTaye ¢ EN 12841,

C annuKucTky konakm (EN 12277), korato

ce uanonssa 8 cwoTeetcTaue ¢ EN 567

WEN 12278,

Cebp3BaHe Ha pembka (EN12841)

B cvotsetcraue ¢ EN 12841:2006/8

YCTPOIICTBOTO MOXe fja Gb/le CBbp3aHo

KbM KOnaHa ¢ MoMoLyTa Ha To4Ka 38

3akpensane EN 813 Ha konaHa, pembk
354 1 coeavHuTenn EN 362.

O6lwara FbmkvHa Ha Bpb3kata TpAGBa

| CAPTO USER MANUAL

paboTi npasunHo.
Buwaru uanonssaiire pesepHa
cvcTema 3a 6e30nacHocT, KoraTo
M3BBPLLIBATE TO3M TECT.

Mpemaxpare:

» OTCTpaHeTe BoAKaKLB T0Bap, KOWTO
Moxe fa feiicTea Bbpxy CAPTO.

* Vsbyraiite CAPTO Hsakonko

CaHTUMETPa KbM KoTBaTa/

HATOBAPBAHETO, 34 i pasepHTe
am.

OTBOpETE CTPaHK4HaTa Nnoya, kato

3ajjedcTBaTe 18a M ByToHa 3a

0cB06OX(IaBaHE Ha CTpaHNIHATA

nnoua. Korato CTpaHmuHara nnova

€ HabIHO OTBOPEHa, TA ChILO Taka

OTjjanevasa kamepara T BBXETO, 3

{1 Ce OTCTPaHM NecHo.

« Csanete CAPTO ot paGotHoTo
BbXe, kaTo Npu HeobxoaUMOCT

35



OTCTPaHyITE BLXETO OT porkaTa
NPEAYNPEXAEHA:

* He 3apexgaiite CAPTO, gokato
CTpaHH|HATa NMI0ka He €

HAMbIIHO 3aTBOPEHa M BYTOHDT 3a
0cBoBOXaaBaHe Ha CTpaHuyHaTa
1704a He Ce € BbPHAN B 0NHO
nonoxeue. Bukte curypa 6A.

He ce onueaiire 4a ocsoboxasare
Kamepara, A0KaTo YCTPOICTBOTO

€ noj 1084

110C0YEHa Ha N1a3ePHITE MADKADOBKI 1
n10Ka3aHa Ha unoCTpauuwTe. Yaepete
Ce, 4 CTPaHH4HATa 11104a € HAMTBITHO
3aTBOPEHa, NIPEAVt fa HaToBapHTe
cHCTemaTa 1 Aa TeruTe C Taa npocTa
ZRig 31

CHCTEMa 32 MEXHVYHO NPEAUMCTBO
5

3a pa npemvHeTe oT 0bKHOBEHa

cUCTEMa C MeXaHn4Ho npeaumcTeo 3:1
Kbl OGUKHOBEHA CHCTEMA C MEXHAYHO

Axo kamepaTa e
Ce onuTBaIMTE Aa  OTKLCHETe OT
BLXETO C MOMOLLTA Ha CTpaHMIHaTa
nnoya. BIECTO T08a U3KTTioveTe
Kkamepara, kato npemectute CAPTO
C HAKONIKO CaHTUMETPA KbM KoTBaTal
HaTOBapBaHETO.

YBepere ce, ye BLXETO crieasa
TPAEKTOPUATa, YKa3aHa OT N1asepHiTe
MapK/pOBK U MrTlocTpauuwTe. BinkTe
urypa 66.

YBepere ce, ue BLXETO He
MpeMHaBa Hafl 3aHWs Bofay

Ha BHXETO.

He 3apexpaiite CAPTO kato
BICOKONPOXOAMMA Konu|Ka. Toi

He @ NpeHa3HaqeH fa NoATbpXa
NepNeHAUKYNSPeH TOBap, KOraro e
110CTaBEH BbPXY OMbHATA MMHIUA.
Bure cpurypa 6C.

He nocTassite BbXeTO AMpeKTHO OT

TIOAXOASILM CheAMHNTENM, 32 Aa
NpUKpenwTe ponka ot cTpaHata Ha PCD
ua CUCTEMaT t fIpyra ponKa KM Gykcata
APTO. B3emeTe onaluHata cTpana
Ha BBXETO, WABaLLO OT Wwaiibata CAPTO,
W10 poKapaiiTe fpe3 AOMbAHATENHITE
waibu. Yeeperte ce, Ye ponkute ca
OpYIEHTUDAHY B €3Ha NAHIS C BEXETO. 32

3a fia npemaxxete CAPTO, ixTe
npeauwHus pasnen Vkctanupare u
npemaxaaHe. VIaron3BaHeTo Ha Kavuka,
npukpenexa kM Gykcata Ha CAPTO,
Cb3/jaBa CIICTEMa 3a 3afTbpXaKe, 3

/Aa ce MPefioTBpaTH UNYCKAHETO Ha
YCTDOICTBOTO. TexHuKaTa 3a npuGupare
Ha CAPTO BbpXy npuMKaTa Ha 3bGHIMs
PeMbK MOXe Aa Ce pasfiviasa B
3aBYCUMOCT OT BU1a Ha MNON3BaHUA
KOHEKTOD. LLIMpOUMHaTa Ha KenveTo
CAPTO mMoxe fa nonpeyyt Ha
3aBLPTAHETO My OKOMO pbOHaKa Ha
D-oBpasHuTe kapabunepu. B noseyeto
Cnyuayt KeYETO MOXE [1a peMiHe

Haj} BpaTaTa Ha kapaburepa, 3a ja
BUCH €CTECTBEHO, KOFTO € 3aKaYeHo

3a NpuMKaTa Ha ekunvposkara. Mpu
3N0n38aHe Ha kapabitHep ¢ 0cobeHo
TONSIMA BPATIUKA, KATO HANpUMEp

Ta3 uen ce npenop SLPTALM CE
POTIKM, HO He Ca 3albmKUTENHM. Peauua
LOMBHATENHY CUCTEMY 33 MEXBHAIHO
NIDEUMCTBO MOraT a GbpjaT MarpageHn
C nomoLyTa Ha ponkata Ha CAPTO u
BrpajeHara waiba.

TI0BTOpHO HACTPOIiBaHe Ha CHCTeMaTa
3a ja npeHacTpoTe CHCTeMara 3a
TermeHe, 0CBODOAETE HanpexeHveTo
BLPXY TEMMUTENHATA HHLKA U

wu3oyTaitte CAPTO kb ToBapa. BekeTsT
ocurypsisa rmneaua TouKa Ha nocT :a

0TTOBAPSLY Ha
Ha ANSI, c

WA KPATKIA M3KaYBAHMS, MIUCKBALLY
eheKTUBHY NPEXO/IM MeXY M3KauBaHe

W CrIyckaHe.

3a pa cb3nagete cuctema RAD,
3AM0YHETE C MHCTANMPAHETO U
TECTBAHETO Ha M3BPaHHs Camo3asbpall
Ce cnycKall ce MexaHu3bi. OTsopeTe
CcTpaHiyHata nnoya CAPT(

NI0CTaBETe Ha paGoTHaTa NS Mexay
CIYCKALLOTO CE YCTPOJICTBO W KoTBaTa.
MpexapaiiTe onaluKaTa Ha BbXETO

OT CYCKALOTO Ce YCTPOICTBO KOO
ponkara CAPTO B cboTBeTCTBHE C
Na3epHUTE MapkupoBKK. M0 TO3N HaYUH
Ce Cb3/1aBa MEXaHUSHO NDEAMCTBO 3:1,
KOTaTO Ce YNPaBABa OT KaTepaya.
3aTBOpET CTPAHIHATA N10Ya Ha
CAPTO u TecTaaifTe yCTPOiACTBOTO.

My HeoBXoaMMOCT MpHkpeneTe
LOMbLNHATENHO 06opyABaHE KM Kenyeto
CAPTO Kato Hanpumep pemsk 1 npuka

P
Ha 0BaneH Kapaﬁwep, 3a 1a ce No3sor
3aBBDTAHETO Ha GeKeTo Nokpalt rbEHaKa.
B 103V Cnyyait CbL|O TaKa e Hail-106pe
nbpBeo aa ce 3akaun 8 CAPTO, npeav aa
Ce 3aKauit [OMBMHATENHO 060pyaBaKe,
KaTO HAnpUMEp PEMbK WniA npuMKa

3a Kpaka.

3a aa npuggwkite CAPTO kb

KOTBATA N10 BPEME HA TIA|HO U3KAYBaHE,

para. Harope, karo
mﬁymaTe CAPTO KkbM KkoTBaTa, Cneg
KOETO CTBIBATe HArope B NpUMKara 3a
KpaKa, KaTo CblUIeBpeMeHHO gbpnaTe
Haflofy ONalliKara Ha BbXETO, U3NM3aL0
ot ponkata Ha CAPTO.
CRyCKaHeTo MOXe 13 Ce OChULECTBU 4pe3
cnyckare ¢ CAPTO, KakTo e onicaxo
110-Ope, W Upe3 OTCTPaHsBaHe Ha
CAPTO 0T paboTHOTO Bb)e 1 M3N0N3BaHe

3aXBaTa Ha BLXETO BbB
penca Ha ponikara. Bue

urypa 6D.

T0CTABAHETO Ha BLXETO Npes
BBXETO 1 OKOMIO BBHIIHATA

CTpaHa Ha pofikaTa we no3sonv
YNaBSHETO Ha Hanpebka npu
Ternexe 1:1. Uanonasaneto Ha
Taau KoHUrypauus Tpsibea aa
6bie OrpaHuyeHo 10 noemanxe:

Ha npoeuceaHeto. CAPTO He e
Npe/iHagHaUeH 3a U3NONIBaHe Kato
POfIKa 32 yaBsHe Ha Hanpe/bKa.
ManonasaHeTo no Toau HaunH Moxe
[1a [10BE/1e 40 NPEX7IEBEMEHHO
U3HOCBAHE Ha BBXKETO WM
yeTpoiicTeoTo. BikTe churypa 6D.
W3anon3sake npu Ternexe

Kenawara I’\OGMLMSI Mortupaxero Ha
[OMLHATENHATA NPUMKA 33 BKCECoap
MOXE ChLLIO 13 OCHTYPY MFCTO, OT KOETO
nia ce u3bpna/Hactpou otHoo CAPTO.
3a ja ceanuTe cicTeMaTa 3a Ternexe,
OTNyCHETe BLXETO 33 TermeHe U
w3byraitre CAPTO HAKOMKO CaHTUMeTpa
KbM T0Bapa, 3a fa ocsoboauTe Cam.

3apan 0 paboTHata
NuHus. 3a 1a Hanpe/iBaTe Harope,
wanon3saite CAPTO B komGuHaLus ¢
'CD, KaTo HanpuMep rpbyeH Hakaueay
wnu camobnokupaly ce cnyckay. Buiete
0coBeHo BHUMATENHM, KoraTo ce
MpUBNIKABATE KbM BLANH, KOTEM WK
MEXQUHHY KOTBN. [lpbTe

Ha ce cnyckal
MeXaHH3bM

BuHary uanonasaiTe KOMNNEKT OT

[1BE BLXETA - 0CHOBHO M PE3EPBHO

- NIDU U3KAUBAHE Y CRYCKaHE 110

BbXeHv cucTemi. ToBa yCTPOWCTBO &
NpeHagHaYeHo fa Ce U30N38a camo
kam CPE/ICTBO 33 NPUIBILKBAHE N0 BLXKE

B TOUKATa Ha CBbP3BaHe Ha NoTpeGuTens
wm Hajl Hes, 33 1 enuMMHUpaTe

naneua Ha

Cam, 3a 1a 3apxuTe Cam oTBopeHa, U
nms3rete CAPTO kum PCD.

Vanon3sate BB BLIXOASL Pes
Manonssareto Ha CAPTO B Tosa
NDUTIOXEHYE N03BONIABA U3KA|BEHE

0 BbXe B choTBeTcTaue ¢ EN567,
EN12841/B v NFPA 2500 Rope Grab / As-

Ta 33 NaflaHe C KoeLMeHT
Ha napae, no-ronsm ot 1

3a pia ocsobopuTe kamepata 3a LenuTe
Ha CMyCKAHETO 110 BbXe, 3anodHeTe ¢
MPEMAXBaHe Ha BCSIKAKEO HATOBADBaHE,
[eliCTBALO BPXY PONKATa t ponKara.
W36yraiire CAPTO Hsikonko CaHTUMeTpa
KbM KOTBaTa/HaTOBapBaHeTo, 3a Aa

epe na 8
cwcTeMa 33 CTWpaHe Ha faflake.
Vanonssare Kato ponka

OcHoBHaTa (hyHKUWS Ha WaiibaTa
CAPTO e aa noanomara U3rpaxaaHeTo
Ha CUCTEMHM C MEXaHUNHO NIPELIMMCTBO.

s MOXe Aa Ce MaNonasa  kato
CaMOCTOSTeNHa Wailba, kato 3a TouKa

Ha 3akpenBake Ha Wwaibata ce uanonasa
waii6ara CAPTO. BixTe choTseTHaTa

cender. Korato

38 HauwHa u

CAPTO e na
Karo rpalicep 3a Bbxera (PRG)

8 cCTemMTe 3a Terriewe. B Tan
KkoHdurypauus CAPTO paGoty 8
KOMOMHALWUS C YCTDOWCTBO 33 ynasike
Ha Hanpefibka (PCD), kaTo Hanpumep
YCTPOWCTBO 3a CryCKaHE 110 BBk

W caMoBrOKMpaLL ce cnycxauqo ce
yerpoiicreo kato CMC CLUTCH

pe KOTBEHO
BLKE € HATOBADEHO OT MBIHOTO TeITIO Ha
noTpeBuTens, To ce npespbila B pabotHo
BLe. 3a ONTUMANHA GE30NaCHOCT Ha
notpe6utens Tpsbea Aa ce u3nonsa
NpEINasHa NMHIR C PE3EPBHO YCTPOCTBO
(EN12841 Tun A)
3a na wxcranupate CAPTO Ha paGoTHata
TUAHWS, BYKTE NDEAULLHWS pasen
aro

Harken Industrial™.
CAPTO BbB dhvKcHpaHa NoanLys Ha
pabotHata nuHua mexzy PCD v Tosapa
W uanonagaiiTe BrpajeHara wwaiiba u
3BbHeL, 32 13 A00ABHTE KENAHOTO

.
wanonasare CAPTO KaTo ycTpoiicTeo
33 MaKavBawe, NpUKpeneTe Kauiuka
KkbM kenyeto Ha CAPTO ¢ nomowyTa Ha
CBBMECTHM KOHeKTOP. [1pit HeOBXOTUMOCT

nanevja Ha QyHkuuuTe Ha Cam Grip, 3a fia
3aBbpTUTE Cam farney oT BbKETO, KaK1o
€ 110Ka3aHo Ha uniocTpaumTe. Mibarete
CAPTO 1o AbMKuHaTa Ha BLXETO, kaTo
[mbpiute Cam otBopeHa. OTCTpaKeTe
naneya, 3a Aa no3sonuTe Ha Cam aa ce
3a/16/ICTBA OTHOBO Ha KEaHOTO MACTO
10 BEXETO.

NPEAYNPEXAEHWE: He ce onuTeaiite
Aa ocBoboxiasaTe Kamepara, AokaTo
yeTpoiicTeoTo e nop Tosap. CAPTO Hama
/1a XBaHe BLXETO, KOraro bykcata ce
[bPXKH PBUHO OTBOpEHa.

MexaHn4HO
CHUCTEMa 33 MeXaHW4HO NPeAMMCTBO
31

Otsopete CAPTO, KakTo e on1caHo
110-0pe, W 10 UKCTAnMpaiiTe Ha
TOBAPHATa SIMHUR, KOSTO OTVBA KbM
PCD. BaemeTe 3afHitsi kpail Ha BLXETO,
wpgaulo ot PCD,  ro npekapaiiTe
okono ponkata Ha CAPTO B nocokara,
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o6opyasaHe 3a U3kaysaxe, kato
HanpuMep NPUMKa 3a Kpaka unm eTpuep.

B cuctema RAD
CAPTO Moxe aa ce wanonasa &
CbC

Ha 3akpenBaHe Ha ponkata.
PembuHara waii6a CAPTO e oLeHeHa

110 SIKOCT CaMO KOTaTO 3 3aKpenBaHe Ha
wari6ara ce u3non3sa Gykcata. Ako kato
TO4KA Ha 3aKDENBAHE CE WANON3BA BbXEH
rpaiicep CAPTO, a He Gexer, Toraga
nocoyeHata MBS Ha ponkara He ce
npunara. OcBeH T0Ba Ta3u KOHGMrypaua
OTPaHM4aBa CANATa, KOSITO MOKE 1
Gb/le NPUNOXeHa KbM ponkaTa, Tbit

KaTo rpaitpepbT Ha BbxeTo CAPTO e
NPOEKTUaH A2 C NPUMITBIBA 10 BEXKETO
NIpH NPETOBapBAHE (HaNpuMep Korato
KbM POKaTa unv Griokaxa ce npunarar
noseye o1 4 kN). 3a Gesonactara pabota
#a CAPTO t HeroBuTe KOMMOHeHTY He

Vagbpuere fpoBEPKa Ha
CAPTO, 3a na noTBbPAUTE, Y€ BLKETO
€ MIPABMTIHO MOKTUPAHO U YCTPOACTBOTO
paboTu npasunHo. BuHaru uanonasaitte
Pe3epBHa CiCTeMa 3a Ge30NacHoCT,
KOTaTO U3BbPILBATE TO3M TECT.

| CMCPRO.COM

CrIYCKAEM MeXaHWIbM 33 UarpaxaaHe
Ha cicTema 3a 6bp3o uskavsane/
cnyckaHe (RAD). Cuctemata RAD
R06aBS) MEXaHI|HO NPELUMCTBO U Ce
MPEMopBBa 38 UIKAIBAHMA C NO-TEXKM
TOBAPH, 3HAYUTENHO TETTIO Ha OnaluKaTa

rpaiihepa Ha BEKETO CbC
cTONep Bb3eN UM N0 APYT HauwH He,
npeyeTe Ha YCTPOHCTBOTO Aa Ce NTbaHe
110 BLXETO.

TIpukpenBaHe Ha NPUMKa 3a aKCeCoap
CAPTO uma kyxa oc Cam (¢ avameTbp



4 mm), KOSTO M103BONABA 3aKPEIBAHETO
Ha [OMLHUTENHA NpUMKa 3a kaben unu
MeKa ckoba. MpumkaTa 3a akcecoap
MOXe /13 Ce U3N0N3Ba 3a 3aKpensaHe
Ha CbEUHATENM 32 HyTMpaKe Ha
MEXaHUUHU CUCTEMH 38 NPEAMMCTBO W
3a npubupate Ha CAPTO Bbpxy copys,
npuMKa 3a 0BOpyABaHe WK CTenax 3a
oBopyasane. Ta He TpsfBa fa ce cuuTa
32 XVBOTONOAABPXALA WM HoCewal
Opa3viepeHa T'Ka 3a 3aKperBaHe.
BaXHo € [IbMIKUHATA Ha NpUMKaTa 3a
aKCeCoapit f4a € F0CTATBYHO Manka,
32 f1a He MOXe fia Mukasa 3a Cam u
/a NpeAM3BNKEa 3a[TbpXaHe Ha Cam B
oTBOpeHo nonoxexue. Habniopasaiire
MpUMKATa 3a aKCECoapH, KoraTo ce
U307138a, 32 Aa CTE CHTYDHM, Ye He Ce
BKapea 8 Bykcara. Boskakbe paaviep Ha
MpUMKATa 32 aKCECOaPH MOXE 13 Monpesi
Ha (yHKUYOKMPaHETO Ha Gykcata unn
CTpaHM4HaTa nnova. He satapsitte
CTpaHA4HaTa 1104 C NPUMKATa 3a
akcecoapy BbTpe. Mpukpensaiite
MpMMKATa 3a aKCECoapH Ha CBOV PHCK.
7. 3AMUCK HA
OBOPY[ABAHETO
SanuuieTe peaynTatuTe oT nofpotHaTa
NepHOAMIHa NPOBEPKa, KATO U3NonBaTe
npoueaypuTe U hopMynspuTe 3a
MPOBEPKA Ha TAUHUTE NDENa3HA
CPLICTBA, HATMHHY Ha CMCP0.COM, W
npUMepHaTa Tabnua, NpeaocTaseHa B
Toav pasfen. ChoTeeTHaTa UHhopMaLma
BK04A: THN, MOZIEN, MHGIOpMALIS 3a
KOHTaKT C NIPOM3BOTMTENS, CEPUEH HOMED
WM MHOVBWAYaneH HoMep, npoGnemu,
KOMEHTapK, UMe U MIOANIUC Ha UHCTIEKTOpa
W K7TI040BY [iATH, BITHOUTENHO
MPOM3BOLICTBO, NOKYTIK, MbPBa yrioTpeta
U CriefBalLia nepuoUHa NpoBepKa. Ao
060py/1BaHETO He M3bPXY NpoBepKaTa,
To TpsibBa Aa Gbae uaTerneHo ot
YNOTpeGa U CLOTBETHO MapKUpaHO UM
YHHILOXEHO, 38 A2 Ce NpeoTBpaTh
no-HaTarbluHaTta My ynotpeba.
8. OOMBIHUTENHA
WHOOPMALIMA
[eknapauus 3a cLoTBeTCTBHE
CMC Rescue, Inc. geknapupa, 4e
T0BA MI[IENMUE € B CLOTBETCTBNE
CbC CBUIECTBEHUTE WAMCKBAHNS

+ Pochopit a pfijmout souvisejici rizika.
NERESPEKTOVANI KTEREHOKOU
Z TECHTO UPOZORNENI MUZE MIT
ZANASLEDEK VAZNE ZRANEN
NEBO SMRT.
Informace o fungovani zafizeni pfi
pouziti jinych zachrannych lan ziskate od
spolecnosti CMC nebo v technické sekci
CAPTO na cmcpro.com.

1. SLEDOVATELNOST A

ZNACENI

(A) Nazev vyrobku (B) Smér drahy
lana (C) Dvojita pojistka otevieni (D)
Nespravna draha lana (E) Prumér lana a
strana kotvenilzatizeni (F) Zviastni upo-
zoméni nebo varovani (G) Smér zatizeni/
dréha kladky (H) Vyrobeno v USA (1)
Znatka a informace certifikacniho organu
NFPA (J) Standardni oznaceni (K) Znacka
CE a ¢islo organu, ktery fidi vyrobu
tohoto osobniho ochranného prostredku
(L) Vyrobce a kontaktni informace (M)
Identifikace modelu: (N) Individugini cislo
(0) Zatizeni kladky (P) Pozomé si prectéte
navod k pouzi

2. OBLAST POUZITI
Uvod
CAPTO je intuitivni zafizeni, které
Zkracuj e Cas a usnadiiuje praci potfebnou
pro vytahovam bremene, vystup a s tim
souvisejici tkony. Diky integrovanému
lanovému blokantu, kladce a smyéce
umozfiuje CAPTO rychlou montaz
systému mechanickych kladkostrojii bez
nutnosti pouzivat prusiky nebo pfipojovat
dalsich komponentu.
Inovativni V-drazka CAPTO Cam je uréena
k udrZeni zachranného bfemene pro 2
osoby bez poskozeni lana. Na rozdil od
ozubenych zafizeni je vacka s V-drazkou
unikétné navrzena tak, aby v situacich
pretizeni rozptylovala energii sklouznutim
po lané. Navstivte webové stranky
spolecnosti CMC, kde naleznete Udaje o
prokluzu CAPTO na fadé pn]mys\ovy'/ch
lan v riznych konfiguracich tazeni.
Vacka s \-drazkou se snadno a rychle
instaluje na napnuté i nenapnuta lana.
Hladce se uvoliiuje i po prokluzu, s
minimainim tfenim se rozbiha po lané a
snadno se opét zapina. Do otvoru osy
Cam CAPTO Ize nainstalovat smycku pro

" Ha
pernamenTuTe Ha EC. OpuruHansT Ha
[eKnapalyisTa 3a COTBETCTBUE MOXE
nia Gbfie u3TerneH ot cnefHus yebeaitr:
cmepro.com.

Cinnosti zahmujici pouzwam tohoto
zafizeni jsou ze své podstaty nebezpeéné.
Za své jednani a rozhodnuti jste

odpovédni sami. Pfed poutitim tohoto

zafizeni musite:

+ Precist si navod k pouziti, 8titky a
varovani a porozumét jim.

+ Seznamit se s jeho moznostmi a
omezenimi

+ Ziskat oborng Skoleni.

ktera umozfiuje dalkové
resetovani systemu mechanickych

vyhod a ergonomické uloZeni na postroji
nebo nosici vystroje.

Uvniti CAPTO je zabudovana vysoce
ucinna kladka s jehlovym loziskem a
integrovanym tfmenem. Vacka i femenice
jsou po otevieni bocni desky okamzité
pnstupne coz umoziiuje sestavit system
kladkostroje 3:1 jedinym pohybem. Lano
Ize instalovat a demontovat, aniz by

se muselo odpojovat od kladky. Jako
nezavisly upeviiovaci bod je becket idealni
pro pripojeni mechganickych kladkostroji
nebo osobniho vystupového vybaveni,
jako jsou lana, zachytné systémy, etriéry a
nozni smycky/stoupaci popruhy.

Aplikace

X CMC

CAPTO se nesmi pouzivat mimo sva
omezeni nebo k jinym Ucelim, neZ pro
které je urcen.
Jedna se o osobni ochranné prostfedky
(OOP), které se pouZivaji k prevenci
padu pfi préci a zachrané. Tento vyrobek
spliiuje pozadavky nafizeni (EU) 2016/425
0 osobnich achrannjch prostredcich,
pouze pokud se pouziva jako zafizeni pro
nastaveni lana typu B (EN 12841), jako
svorka na lana (EN 567 a NFPA 2500) a
jako Kiadka (EN 12278 a NFPA 2500).
Pfi pouziti jako zafizeni pro nastaveni
lana v lanovych pristupovych systémech
(EN 12841/B) funguje zafizeni jako
stoupaci zafizeni pracovnmo lana a miize
byt pouzito pro pracovni polohovani v
lanovjch pfistupovych systémech a pro
omezeni pohybu (zajiténi). Pfi pouzm
Jako lanove svorky (EN 567 a
2500) se zafizeni pri zatizeni uchcpl v
jednom sméru a po pfipevnéni k lanu
vhodného priméru se volné pohybuje v
opacném sméru.
Pii pouziti jako kladky (EN12278 a NFPA
2500) Ize zafizeni pouzit k propojeni lana
(podie EN 892 a EN 1891) nebo pomocna
lana (podle EN 564) s konektorem (podle
EN 12275) pro snizeni tfeni pfi pohybu
lana nebo pomocn4 lana pod zatizenim.
EU prohlaseni o shodé je k dispozici na
strankach cmepro.com.
Normy a certifikace
" Zkouska pevnosti kladky provedend s
pouzitim CAPTO Becket jako upeviio-
vaciho bodu kladky
Odpovédnost
Tento navod vysvétluje spravné
pouzivani zafizeni. Vystrazné symboly
vas informuji o nékterych moznych
nebezpecich spo|enych s pouzivanim
zafizen, ale neni mozné popsat vechna
rizika. Jste zodpovédni za to, e budete
dbét vSech varovani a budete zafizeni
pouzivat spravné. Jakékoli nespravné
pouZiti tohoto zafizeni zplsobi nebezpedi.
Tento vyrobek smi pouzivat pouze osoba,
které je vySkolena a kompetentni pro ]eno
bezpené pouzivani
V pripadé jakychkoli dotazii nebo potizi
s pochopenim téchto pokynii kontaktujte
IC. Aktualizace a dalsi informace
naleznete na strankach cmcpro.com.
Informace pro uZivatele musi by
poskytnuty uZivateli vyrobku. Norma NFPA
1983, zaclenéna do vydani normy NFPA
2500 z roku 2022, doporucuje oddelit
informace pro uZivatele od zafizeni a
uchovavat je v trvalém zéznamu. Norma
rovnéz doporucuje pofidit si kopi informaci
pro uzivatele a pred kazdym pouZitim a po
ném by se na tyto informace mél odkézat
Dal3i informace tykajici se zachrannych
zafizeni Ize nalézt v NFPA 1500 a NFPA
1858 a NFPA 1983, které jsou zaclenény
do vydéani NFPA 2500 z roku 2022. Tento
dokument musi bit uzivateli poskytnut
prodejcem v jazyce prislu$né zemé a musi
byt uchovavan spolu s vybavenim béhem
jeho pouzivani. Dodrzuite pfislusné
nérodni predpisy.
Pred pouzitim tohoto vybaveni musite mit
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vypracovany zéchranny plén pro pfipadné
nouzové situace a musite byt zdravotné
zpusobili a schopni zviadnout viastni
bezpecnost a nouzové situace. Pred
pouzitim a po poufiti zafizeni zkontrolujte.
Bez pisemného souhlasu vyrobce nesmi
byt na zafizeni provadény zadné zmény
ani dopliiky. Uzivatel musi zajistit, aby

v pfipadé padu do systému osobnich
ochrannych proslfedku mohla zéchrana
kamzité, Gcinné a bezpetné.
Seni v postm]\ mize
zranéni nebo smrt.

Akoli je CAPTO uréen k prokluzu v
s\mac\ch pretizeni, nepfedvidané nebo
neodzkousené scénare, podminky pros-
tredi nebo jiné faktory by mohly prokluzu
zabranit. V téchto pfipadech by celkové
pouzité zatizeni nemélo prekrocit 2500 Ibf
(11kN), aby nedoslo k poskozeni CAPTO,
lana nebo jinjch soucasti systému. Pro
lepsi pochopeni téchto limitt doporuéuje
spolecnost CMC pfi vjovikovych scenafich
pouzivat vynucovac zafizeni nebo jiné
zafizeni pro sniméni zatéze.

3. NOMENKLATURA
(A) Pohybliva bocnice (B) Tlacitko pro
otevieni bocni desky (C) Zapadka
boénice (D) Vatka (E) Vaékove ulozeni
(F) Koncove vedeni lana (G) Predni ve-
deni lana (H) Kladka (1) Otvor (J) Pfidavna
pojistka (K) Konec kotvy/zavazi.

4. KONTROLA, BODY K

OVERENI

Inspekce
Bezpecnost uzivatell zavisi na integrité
zafizeni. Zafizeni by mélo byt pfed uve-
denim do provozu a pred kazdym pouzitim
a po ném dikladné zkontrolovano. Kromé
toho se vyzaduje podrobna pravidelna
kontrola provadéna kcmpetentm osobou
nejméné kazdych 12 mésicli (v zavislosti
na platnych predpisech a podminkach
pcuzlvanl) Postupuite podle kontrolnich
postupu, které jsou k dispozici na
strankach cmepro.com. Vysledky kontroly
zaznamenejte a ulozte do kontrolniho
seznamu pro kontrolu. Pokud zafizeni pfi
kontrole nevyhovi, mélo by byt vyfazeno
2 provozu a odpovidajicim zplsobem
oznaceno nebo zniceno, aby se zabranilo
jeho dalsimu pouzivani.

Pred apo kazdem pouxltl

uvedené kontroly, abyste se ujistii, ze

je zafizeni v provozuschopném stavu a

funguje norméing:

+ Zkontrolujte, zda zafizeni funguje
Spravné.

. Ovéﬂe pfwcmnost a Citelnost oznageni

. Zkonlro\u]te zda nedochazi k nad-
mérnému opotfebeni nebo znamkam
poskozeni, jako jsou deformace,
koroze, ostre hrany, praskliny nebo
otfepy. Drobné vrypy nebo ostra mista
Ize vyhladit smirkovym platnem.

* Zkontrolujte, zda se na ném nenachazi
negistoty nebo cizi predméty, které
mohou ovlivnit nebo znemoznit
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normalni provoz, jako je Stérk, pisek,

kameny a Glomky.

Zkontrolujte, zda neni boénice deformo-

vana nebo zda nema nadmérnou vl

Zkontrolujte pohyb vacky a Géinnost

jeji pruziny.

Zkontrolujte, zda ne]sou drézky vacky

nadmémé opotfet

Zkontrolujte, zda j |e rememce funkéni a

volng se ot&ci kolem své osy.

Béhem pouZi

Zkontrolujte, zda jsou vechny Casti

zafizeni spravné umistény vici sobé.

Sleduite stav zafizeni a jeho pfipojeni k

ostatnim zafizenim v systému.

Nedovolte, aby cokoli zasahovalo do

provozu zafizeni nebo jeho soucasti.

Do pfistroje se nesmi dostat cizi

predméty.

Zhodnotte podminky prostedi. Vihké

nebo ledové prostiedi mize zménit

chovani zafizeni. Vjkonnost se miize

ligit v zavislosti na stavu lana (stafi,

opotfebeni, blato, vihkost, led).

Snizte riziko nérazoveho zatizeni

minimalizaci vile mezi zafizenim a

bfemenem/kotvou.

Zivotnost produktu

Spolecnost CMC nestanovuje datum

expirace produktu, protoze zivotnost

znatné zavisi na zplsobu a misté jeho

pouzivani. Typ pouziti, intenzita pouzivani

a prostiedi, ve kterém se pouziva, jsou

faktory, které urcuji provozuschopnosl

zafizeni. Jedina vyjimecné udalost muze

byt divodem k vyrazeni jiz po jednom
pouziti, napfiklad vystaveni ostrym

hranam extrémnim teplotam, chemikaliim

nebo drsnému prostfedi.

Vjrobek musi byt okamzité stazen z

provozu, pokud:

Neprodejde pfi kontrole.

Nefunguje spravné.

Ma necitelné oznaceni vyrobku.

Vykazuje znamky poskozeni nebo

nadmémého opotfebeni

Byl vystaven zavazné udélosti, jako je

narazoveé zatizeni, pad nebo neobvyklé

pouzivani.

+ Byl vystaven pusobeni agresivnich
chemickych Cinidel.

Jeho historie pouziti neni znama.

Méte pochybnosti o jeho stavu nebo
spolehlivosti

Kdyz se stane zastaralym v dusledku
zZmén pravnich predpisu, norem,
techniky nebo nekompatibility s jinym
zafizenim.

Stazené zafizeni se nesmi znovu pouzi-
vat, dokud kompelenlm osoba pisemné
nepotvrdi, ze je to pfipustné. Pokud ma
byt vjrobek vyazen z provozu, vyjméte jej
2 provozu a odpovidajicim zpusobem jej
oznadte nebo znicte, aby se zabranilo jeho
dal§imu pouZiti.

Prenaseni, skladnvanl a preprava

Pfi pouzivani, a8 ladovani a
preprave chranite zafizeni pred kyselinami,

zafizeni chranéno pred vngjimi narazy,
ostrymi hranami, nadmérnymi vibracemi,
extrémnimi teplotami, chemickymi ¢inidly a
ultrafialovym zafenim.
Po kazdém poutiti toto zafizeni vyCistéte
a vysuste, abyste odstranili veskery prach,
necistoty a vihkost. K omyti ne¢istot a
2Zbytkis pouzite Cistou Eerstvou vodu. K
cisténi zafizeni nepouzlvene ﬂakovcu
mycku. Pokud se ni namoci
pouzivani nebo ni, nechte zafizeni
vyschnout na vzduchu pfi teploté mezi 10°
Ca30°C, chraiite pred pfimym teplem.
Po pouziti zafizeni CAPTO ve
znecisténém nebo prasném prostiedi
miize byt pro zachovani spravné
funkce nutné vycistit a namazat
zapadkovy mechanismus. P¥i &
otfete vatovym tamponem napusténym
izopropylalkoholem necistoty nebo prach z
povrchu uvoliiovaciho tlacitka boéni desky,
zapadky botni desky a CEepl zamku, jak je
2vyraznéno na obréazcich.
Zaruka a opravy
Pokud ma vas vyrobek vadu zplsobenou
zpracovanim nebo materidlem, obratte se
na zakaznickou podporu na adrese info@
cmepro.com, kde ziskate informace o
Zaruce a servisu. Zaruka spoleénosti CMC
se nevztahuje na Skody zpusobene ne-

 spravnou pec, nespravnym pouzivanim,

Gipravami a modifikacemi, néhodnym
podkozenim nebo pfirozenym rozpadem
materialu pfi del3im pouzivani a v pribéhu
Casu. Zafizeni by nemélo byt zadnym
zplisobem upravovano nebo ménéno
za lcelem pripojeni dal3ich dili bez
pisemného doporuceni vjrobce. Pokud
Jsou puvodni soucasti upraveny nebo z
vyrobku odstranény, mize dojit k omezeni
jeho bezpegnostnich aspekm Veskeré
opravy musi provadét vyrobce. VeSkeré
jiné prace nebo Upravy rusi platnost
zéruky a zbavuji spolecnost CMC veskeré
odpovédnosti a ruceni jako vyrobce.

5. KOMPATIBILITA

Ovéfte, zda je tento vjrobek kompati-

bilni s ostatnimi zafizenimi v systému
azda jeho zamyslené pouZiti odpovida
platnym normam. Zafizeni pouzivané s
timto vyrobkem musi spliiovat regulacni
pozadavky ve vasi jurisdikci alnebo zemi
a musi zajitovat bezpecnou a funkéni
interake
Pfi kombinaci tohoto vyrobku s jinym
vybavenim a/nebo pfi pouZiti tohoto
vyrobku v zachranném systému / systému
prevence padu musi uZivatelé pred
pouzitim porozumét pokynim vSech
soucasti a dodrzovat je, aby se zajistilo, ze
se bezpetnostni aspekly téchto po\ozek
nebudou vzajemné rusit.
Kombinaci jiného zafizeni s timto vyrob-
kem muze vzniknout nebezpeci a mize

)t narudena jeho funkénost, pokud je
bezpecnd ﬁmkce jednoho prvku ovlivnéna
bezpeénou funkcumsho prvku nebo je
s ni rudena. Uzwale\ prebira veskerou

louhy, rzi a silnymi
Nevystavujte zafizeni pusobeni plamene
nebo vysokych teplot. Skladujte na chlad-
ném a suchém misté. Zajistéte, aby bylo
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i pouZiti nebo
pridané komponenly Pokud si nejste jisti
kompatibilitou svého zafizeni, kontaktujte
spoleénost CMC.

| CMCPRO.COM

Lano
Pouzivejte pouze doporucené priméry
atypy syntetickych lan. Ruzné typy
kotevnich lan mohou zménit viastnosti
a bezpecnou funkci zafizeni. Vykonnost
lanového blokantu muzZe byt ovivnéna
rliznymi parametry, jako je primér,
konstrukce, opotfebeni a povrchova
Gprava lana, a také dalSimi proménnymi,
jal zmrzl4, zablacend, mokra nebo
2ZnetiSténd lana.
V zavislosti na pfislusnych predpisech
Ize zafizeni pouzivat pouze s typy lan
uvedenymi ve vy3e uvedené tabulce
norem a certifikaci.
Pro certifikaci podle norem EN
12841:2006/B a EN 567:2013 byla pouzita
nasledujici lana:
+ Teufelberger Fiber Rope Corp, KMIII,
10,5mma 11 mm
UPOZORNENI: NepouZivejte na draténa
lana ani na pletend (kladend) lana.
Pfipojeni
Pii instalaci karabin do zavésu je
vhodné orientovat karabinu tak, aby se
Jeji nej3irsi cast dotykala zafizeni. Abyste
minimalizovali troji zatizenl, ujistéte se,
Ze Je karabina zarovnand s lanem a
zafizenim.

Spojky s malym vnitfnim polomérem a/
nebo ostrymi Ghly mohou zvysit zatizeni
hrany bocniho lana a mohou snizit
pevnost nebo zplisobit poskozeni karabiny
nebo CAPTO. Pro pouiti s CAPTO se
upfednostiujt hiinikové karabiny. Ocelové
nebo nerezové konektory, zejména
ty s malymi vnitfnimi poloméry nebo
oslryml uhly se pro pouZiti v becketu

EN 12841/5 pouziti: EN 362 tfida

B karabiny.
+ PouZiti NFPA 2500 (2022 ED): Tech-

nické nebo vSeobecné pouziti karabin.
Kotveni
Je nezbytné, aby zafizeni a kotevni
body byly vzdy spravné umistény nad
uzivatelem a aby préce byla organizovana
tak, aby bylo minimalizovano riziko padu
z vysky. Vzdy zajistéte dostatecny volny
prostor, abyste se v pfipadé padu vyhnuli
nérazu do zemé nebo jinych prekazek.
Pro normu EN 12841/B pouzivejte pouze
kotevni body, které spliiuji pozadavky
normy EN 795 (minimélni pevnost 12 kN
nebo 18 kN pro nekovové kotvy) a nemaji
ostré hrany.
Postroje
Tento vyrobek je kompatibilni s pracovnimi
postroji (EN 813, EN 361), pokud jsou
pouzivany v souladu s EN 12841, as
horolezeckymi postroji (EN 12277) pokud
jsou pouzivany v souladu s EN 567 a
EN 12278,
Pripojeni lana (EN12841)
V'souladu s normou EN 12841:2006/B |ze
zafizeni pfipojit k postroji pomoci upeviio-
vaciho bodu EN 813 na postroji, $iurky
EN 354 a konektorll EN 362. Celkova
délka pripojeni musi byt mensi nez 1 metr
aje nutné zajistit, aby zafizeni zustalo v
dosahu uZivatele pfi piném vysunuti.

6. POUZITI VYROBKU

Otevirani a zavirani bocnice

Choete-li otevfit CAPTO, stisknéte dvakrat

o sobé tlacitko pro uvolnéni bognice.

Tim se uvolni bo¢nice a umozni se jeji

(plné otevieni

Choete-li zafizeni CAPTO zavii, zatlatte

boéni desku zpét do zaviené polohy.

Zapadka by méla pfi zavirani boéni desky

vydat dvé slyitelna cvaknuti.

Instalace ademontaz

Instalace

. Otevrete boéni desku dvojim stisknutim
tla€itka pro uvolnéni bocni desky, jak
bylo popsano vyse.

* Jednou rukou drzte CAPTO a druhou
rukou mimé napnéte pribézné lano
(pokud jste se to jiz nenauili).

« Zatlatte na CAPTO proti lanu a pohybu-
jte jim podél lana. To pomize vést lano
na misté. Postupujte podle drahy lana
vyznatené na znackach vyrobku a na
obrazcich v ndvodu.

« V pfipadé potfeby vytahnéte boéni
desku UpIné dokofan palcem ruky,
kterou drzite CAPTO. Tim se vacka
zcela uvolni pro instalaci lana.

+ Zaviete CAPTO otoCenim boéni desky
do zavfené polohy, jak je popsano vyse
Poslechnéte si dvé slySitelna ,cvaknuti”
avizualné zkontrolujte, zda je boénice
zcela zaviend.

+ Funkénim testem CAPTO se ujistéte,
Ze Je lano sprévné nainstalovano a
zafizeni spravné Yungwe Pfi provadéni
tohoto testu vzdy pouzivejte zalozni
bezpecnostni systém.

Odstranéni:

Odstraiite veSkerou zatéZ, ktera muze

pusobit na CAPTO.

+ Zatlacte na CAPTO nékolik centimetr
smérem ke kotvé/bfemenu, aby se
vacka odpojila.

+ Bocni desku otevfete dvojim stisknutim

tlacitka pro uvolnéni bocnice. Pfi

(pIném otevreni bocni desky se také

odsune vacka od lana, aby se dala

snadno vyjmout,

Sundejte CAPTO z pracovniho lana a v

pipad potfeby odstrarite lano z kladky.

UPOZORNENI:

« Pistroj CAPTO nepoutzivejte, dokud
neni bocnice zcela zaviena a tiaitko
pro uvolnéni bocni desky se nevratilo
do dolni polohy. 6A.

* Nepokousejte se uvolnit vacku, pokud je
zafizeni zatizeno.

+ Pokud je vacka zaaretovana, nepok-
ousejte se ji z lana vytrhnout pomoci
boéni desky. Misto toho uvolnéte vacku
posunutim CAPTO o nékolik centimetrl
smérem ke kotvé / bremenu.

+ CAPTO nezachyti lano, kdyZ je vatka

ruéné oteviend.

Ujistéte se, ze lano sleduje drahu

vyznacenou laserovymi znackami a

obrazky. 6B.

. Upsléle se, Ze lano nepmchazl nad
zadnim voditkem lan:

* Nezakladejte CAPTO jako traverzove
dopinani s dlouhym vedenim. Neni
urCen k pfenadeni kolmého zatizeni,
pokud je umistén na napnutém




vedeni. 6C.

Neinstalujte lano pfimo z Gchytu lana do
vnitfni drahy kladky. 6D.

Instalace lana skrz uchyt lana a kolem
vnéjsi strany kladky umozni postupné
zachyceni pfi tahu 1:1. PouZiti v této
konfiguraci by se mélo omezit na
zachyceni vile. CAPTO neni uréeno

k pouziti jako kladka pro zachyceni
postupu. 6D.

Poutiti pfi prepravé

CAPTO je navrzen tak, aby fungoval jako
kladkovy lanovy blokant (PRG) v taznjch
systémech. V této konfiguraci pracuje
CAPTO v kombinaci s postupovym zach-
ycovacem (PCD), jako je napfiklad jistici

I slafiovaci zafizeni nebo samobrzdici
sestupovy pfistroj, jako je CMC CLUTCH
od spolecnosti Harken Industrial™.
Nainstalujte CAPTO do pevné polohy na
pracovni lano mezi PCD a bremeno a po-
moci integrované kladky a smycky pfidejte
pozadovanou mechanickou vjhodu.
Systém mechanického kladkostroje 3:1
Oteviete CAPTO podle predchoziho
popisu a nainstalujte jej na zatézové
vedeni vedouci k PCD. Vezméte

zadni konec lana vychazejiciho z PCD

a protahnéte jej kolem kladky CAPTO

ve sméru vyznateném na laserovych
znatkéch a zobrazeném na obrézcich.
Pred zatizenim systému a tazenim s timto
zafizenim Z-Rig 3:1 se ujistéte, Ze je
bognice zcela uzaviena.

Systém mechanického kladkostroje 5:1
Cheete-li prejit ze systému s mechanickou
vjhodou 3:1 na systém s mechanickou

Vezméte zadni stranu lana vychazeﬂmho
z kladky CAPTO a proviéknéte ji dalsimi
kladkami. Dbejte na to, aby byly kladky
orientovany v jedné linii s lanem. Otocné
kladky se pro tento ticel doporucuji, ale
nejsou nutné. Pomoci femenice CAPTO
a mlegrovaneho tfmenu Ize sestavit fadu
dalsich systém( mechanickych vyhod.
Opétovné nastaveni systému

Pro opétovné nastaveni tazného systému
uvolnéte tah na tazném lané a zatlacte
CAPTO smérem k nakladu. Timen posky-
tuje uzitegny pakovy bod pro prestaven
zafizeni do pozadované polohy. Instalace
volitelné smycky pro prislusenstvi mize
rovnéz poskytnout misto, odkud lze
CAPTO vytahnout / znovu nastavit.
Chcete-li tazny systém sbalit, uvolnéte
tazné lanko a zatlacte CAPTO nékolik cen-
timetr(l smérem k nakladu, aby se uvolnila
vacka. Palcem na rukojeti vacky pridrzte
vacku otevienou a posuiite CAPTO
smérem k PCD.

Poutiti ve vzestupné fadé

Poutziti CAPTO v této aplikaci umoZfiuje
vystup po lané v souladu s normami
ENG67, EN12841/B a NFPA 2500 Rope
Grab / Ascender. Kdyz je nastavitelne
kotevni lano zatizeno pinou vahou
uzivatele, stava se pracovnim lanem. Pro
optimélni bezpeénost uzivatele by mélo
byt pouzito bezpecnostni lano se zaloznim

zafizenim (EN12841 typ A).
Instalace systému CAPTO na pracovni
systém je popsana v predchozi ¢asti
Instalace a demontaz. Pokud pouZivate
CAPTO jako vystupni zafizeni,
plipevnéte $filiru do oka CAPTO pomoci
kompatibilniho konektoru. Podle potfeby
pripojte dalsi osobni vystupové vybaveni,
napfiklad nozni smycku nebo etriér.
Otestujte funkénost CAPTO, abyste se
ujistili, Ze je lano spravné nainstalovano
a zafizeni spravné funguje. Pfi provadéni
tohoto testu vzdy pouzivejte zalozni
bezpecnostni systém.
Chcete-li vyjmout zafizeni CAPTO,
prectéte si predchozi ¢ast Instalace a vy-
muti. Pouziti $filirky pripevnéné ke timenu
CAPTO je vytvoren zachytny systém, ktery
zabranwe upusténi zafizeni. Technika
ukladani zafizeni CAPTO na smycku
prevodového postroje se miize isit v
Zavislosti na typu pouzitého konektoru.
ifka tfimenu CAPTO muze branit jeho
otaceni kolem hibetu karabiny ve tvaru
D. Ve vétSiné pfipadi mize becket projit
pfes zamek karabiny a pfirozené viset,

dcpcrucu}eme pouzit ovalnou karabinu,
aby se becket mohl otacet podél hibetu.

V tomto pripadé je také nejlepsi nejprve
pripnout do CAPTO a teprve poté pripevnit
dal3i vybaveni, jako je 8ridrka a/nebo
nozni smycka.

Pouzijte

Chcete-li béhem osobniho vystupu
posunout CAPTO smérem ke kotvé,
zatlacte/zatahnéte za pristroj a posuiite jej
podél pracovniho lana. Pro postup vzhiru
pouzivejte CAPTO ve spojeni s PCD,
napfiklad hrudnim vystupovym zafizenim
nebo samobrzdicim sestupovym
zafizenim. Pfi pfiblizovani k uziim,
kotvam nebo mezikotvam dbejte 2vjsens
opatmosti. Udrzujte zafizeni v misté
pripojeni uZivatele nebo nad nim, abyste
eliminovali moznost padu s padovym
faktorem vétSim nez 1.

Chcete-li uvolnit vacku pro Ucely spousténi
lana, zagnéte tim, Ze odstranite veskere
zatizeni plsobici na  kladku a kladku,
Zatlacte CAPTO o nékolik centimetrd
smérem ke kotvé/zatéZi, aby se uvolnila
vatka. Pomoci palce na prvcich Cam
Grip otocte vacku smérem od lana, jak

je znazoméno na obrazcich. Pusouvs]te
zafizeni CAPTO podeél lana, pficemz
drzte vacku otevienou. Odstrarite palec,
aby se vacka mohla znovu zapnout na
pozadovaném misté na lané.

VAROVANI: Nepokousejte se uvolnit
vacku, pokud je zafizeni zatiZzeno.
CAPTO nezachyti lano, kdyz je vacka
ruéné oteviena.

Poutziti v systému RAD

CAPTO Ize pouzit v kombinaci se
samobrzdicim sestupovym zafizenim

a vytvorit tak systém rychlého vystupu

a sestupu (RAD). Systém RAD zvySuje
mechanickou vyhodu a doporucuje se

pro vystupy s t€z8imi biemeny, znaénou
Zatézi na zadech nebo pro kratka stoupani

XN CMC

vyzadujici efektivni pfechody mezi
vystupem a sestupem.

Sestaveni systému RAD System zacnéte
instalaci a funkénim testovanim vybraného
'samobrzdiciho sestupového zafizeni.
Oteviete botni desku CAPTO a umistéte
i na pracovni lano mezi sestupove
zafizeni a kotvu. Piehodte smycku lana
ze sestupového zafizeni kolem kladky
CAPTO podle laserového znaceni. Tim
vznikne mechanicky kladkostroj 3:1 pfi
oviadani lezcem.

Zavfete bocni desku CAPTO a otestujte
funkei zafizeni. Podle potfeby pfipevnéte
k drzaku CAPTO dalsi vybaveni, napfiklad
$iirku a poutko na nohu. Postupujte
smérem nahoru tak, Ze CAPTO zatlacite
smérem ke kotvé a poté vystoupte v
nozni smycce a zarover zatdhnete za
ocas lana vychazejici z kladky CAPTO.
Sestup Ize provést sestupem pomoci
CAPTO, jak bylo popsano vy3e, nebo
sejmutim CAPTO z pracovniho lana a
pouzitim samobrzdného sestupového
zafizeni

Pii vystupu a sestupu na lanovych
systémech vzdy pouzivejte sadu dvou
lan, hiavniho a zalozniho. Toto zafizeni

je urceno pouze pro postup po lané
aneni uréeno pro funkci v systému
zachyceni padu.

Poutiti jako kladka

Hiavni funkci femenice CAPTO je
pomahat pfi budovani systémi mechan-
ickych kladkostroju. Lze ji také pouzit
jako samostatnou kladku, pokud se jako
kolevm' bod kladky pouzije CAPTO becket.
Zpusob upevnéni a orientaci femenice
naleznete na pfisludném obrazku.

Kladka CAPTO je pevnostné hodnocena
pouze v pripadé, Ze je jako kotevni bod
kladky pouzito tfmenovy otvor. Pokud je
Jako kotevni bod poutZito lano CAPTO,
nikoliv tfmen, pak se uvedend MBS
kladky nepouzije. Tato konfigurace navic
omezuje velikost sily, kterou Ize na kladku
pusobit, protoze CAPTO lanovy blokant je
navrzen tak, aby pfi petizeni (napfiklad
pfi pisobeni vice nez 4 kN na kladku nebo
tfmen) na lané prokluzoval. Pro bezpeény
provoz zafizeni CAPTO a jeho soucasti
neblokujte lano v blokantu uzlem ani jinak
nebraiite zafizeni v prokluzu na lané.

Upevnéni smycky pro pfislusenstvi
CAPTO ma dutou osicku Cam (primér
3,96 mm), ktera umoziuje pfipevnéni
smycky pro pfidavnou lano nebo
mékké smyCky. Smycku pro prislusen-
stvi Ize pouzit k pfipevnéni produktu

jakékoli velikosti by mohla narusit funkci
vacky nebo bocnice. Nezavirejte bocnici s
poutkem pro pfisludenstvi uvniti produktu.
Smycku pro prislusenstvi pfipeviujete na
viastni nebezpeci.

7. ZAZNAMY O VYBAVENI
Vysledky podrobné pravidelné kontroly
zaznamenejte pomoci postupu a formulaia

ro kontrolu osobnich ochrannych
prostredku, které jsou k dispozici na
strankach cmepro.com, nebo pomoci
vzorové tabulky uvedené v této casti
Pfislusné informace zahmujf model,
ke vyrobce, sériové nebo
individualni Eislo, problémy, poznamky,
jméno a podpis inspektora a klicova data
véetné data vyroby, nakupu, prvniho
pouziti a pristi pravidelné kontroly. Pokud
zafizeni pfi kontrole nevyhovi, mélo by
bjt vyfazeno z provozu a odpovidajicim
zplisobem oznaceno nebo zniceno, aby se
zabranilo jeho dalsimu pouzivani.

8. DALSI INFORMACE
Prohlaseni o shodé
Spolegnost CMC Rescue, Inc. prohlasuje,
Ze tento vyrobek je v souladu se
zakladnimi puzadavky a prislusnymi
ustanovenimi pfedpist EU. Original
prohladeni o shodé si muzete stahnout na
této webové strance: cmepro.com.

i

ADVARSEL

Aktiviteter, der involverer brug af dette
udstyr, er i sagens natur farlige. Du
eransvarlig for dine egne handlinger

0g beslutninger. For du bruger dette
udstyr, skal du:

Lass og forsta brugervejledningen,
etiketterne og advarslerne.

Gor dig bekendt med dens muligheder og
begraensninger.

Fa specifik treening i korrekt brug af den.
Forsta og accepter de mvolverede nsicw
MANGLENDE OVERHOLDEL!

DISSE ADVARSLER KAN RESULTERE |
ALVORLIG PERSONSKADE ELLER D@D.
Kontakt CMC for oplysninger om
enhedens ydeevne ved brug af andre
redningsreb eller se CAPTO's tekniske
sektion pa cmepro.com.

1. SPORBARHED 0G
MARKNING

(A) Produkinavn (B) Rebbanediagram (C)
Dobbeltvirkende abning (D) Forkert reb-

pro resetovani systémi
kladkostroju nebo k uloZeni zafizeni
CAPTO na postroj, vystroj nebo stojan
na vybaveni. Neméla by byt povazovana
za zachranny nebo nosny / jmenovity
kotevni bod.

Je dilezité, aby délka smycky pro
prislusenstvi byla dostatecné mala, aby
nemohla prochazet za vackou a zpusobit
Jejf otevfeni. Pfi pouzivani smycky pro
prislusenstvi sledute, zda neni vtazena

bane (E) 0g
(F) Seerlig meddelelse el\er forsigtighed
(G) Remskivens belastning/laberetning (H)
Fremstillet i USA (1) Maerke og oplysninger
om NFPA-certificeringsorgan (J) Standard-
maerker (K) CE-maerke og nummer pa
det organ, der kontrollerer produktionen
af dette personlige beskyttelsesudstyr
(L) Producent- og kontaktoplysninger (M)
Modelidentifikation: 336011 (N) Individuelt
nummer (O) Remskivens styrke (P) Laes

do vacky. Smycka pro

| CAPTO USER MANUAL
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2. ANVENDELSESOMRADE
Introduktion
CAPTO er en intuitiv anordning, der re-
ducerer den tid og det udstyr, der kraeves
til indhaling, opstigning og relaterede op-
gaver. CAPTO har en integreret toggreb,
remskive og gaffel, som gor det muligt
hurtigt at rigge mekaniske fordelssystemer
til uden at skulle bruge prusiks eller

EN 564) i et sti (

med EN 12275) for at reducere friktionen,
mens rebet eller tilbeharssnoren bevaeger
sig under belastning.
EU-overensstemmelseserklzeringen er
tilgeengelig pa cmepro.com.

Standarder og certificeringer

1 Test af remskivestyrke udfert ved at
bruge CAPTO-bajlen som remskivens

fastgare flere
CAPTOs innovative V-groove Cam er
beregnet il at holde en redningsbelastning
uden at beskadige rebet. | modsztning

til tandede enheder er V-groove

Cam designet til at sprede energi i
overbelastningssituationer ved at glide

pé rebet. Besag CMC's hiemmeside for
at se data om CAPTO's glideevne pa
tvaers af en reekke industritove i forskellige
indhalingskonfigurationer.

V-groove Cam installeres hurtigt og nemt
pa spaendte og uspaendte liner. Den
frigares jeevnt, selv efter et slip, laber

op ad rebet med minimal friktion og gar
let i indgreb igen. En tilbeharslokke kan
installeres | CAPTO's hule Cam-aksel for
at muliggere af mekaniske

Ansvarlighed

Disse instruktioner forklarer den korrekte
brug af dit udstyr. Advarselssymboleme
informerer dig om nogle potentielle farer
iforbindelse med brugen af dit udstyr,
‘men det er umuligt at beskrive dem alle.
Du er ansvariig for at tage hensyn i

alle advarsler og bruge udstyret korrekt.
Enhver forkert brug af dette udstyr vil
skabe yderligere farer. Dette produkt ma
kun bruges af en person, der er uddannet
og kompetent til at bruge det sikkert.
Kontakt CMC, hvis du har spergsmal eller
problemer med at forsta disse instruktion-
er. Tjek cmepro.com for opdateringer og
yderligere information.

fordelssystemer og ergonomisk opbevar-
ing pa en sele eller et grejstativ.

| CAPTO-chassiset er der indbygget en
hajeffektiv remskive med naleleje og inte-
greret kile. Bade kurven og remskiven er
umiddelbart tilgeengelige, nar sidepladen
er aben, hvilket ger det muligt at rigge 3:1
traeksystemer til i en enkelt bevaegelse.
Rebet kan monteres og afmonteres uden
atlasne det fra kurven. Som et uafhaengigt
fastgarelsespunkt er becket ideelt til at
forbinde mekaniske fordelskomponenter
eller personligt opstigningsudstyr sasom
lanyards, fastholdelsessystemer, etriers.
og fodlokker.

Anvendelser

CAPTO ma ikke bruges uden for sine
begraensninger eller til andre formal end
det, den er beregnet til.

Dette udstyr er personligt beskyttelsesud-
styr (PPE), der bruges il faldforebyggelse
under arbejde og redning. Dette produkt
opfylder kun kravene i forordning (EU)
2016/425 om personlige vaernemidler,

nar det bruges som en type B-rebjustering-
sanordning (EN12841), som en rebgnb/
ascender (EN567 &amp; NFPA 2500)

og som remskive (EN 12278 &amp;
NFPA 2500).

Nar den bruges som rebjusteringsanord-
ning i rebadgangssystemer (EN 12841/B),
fungerer anordningen som en arbejdslin-
jeopstigning og kan bruges il arbej dspor
sitionering i

skal udleveres fil
brugeren af produktet. NFPA 1983, der er
indarbejdet i 2022-udgaven af NFPA 2500,
anbefaler at adskille brugerinformationen
fra udstyret og opbevare informationen

i et permanent register. Standarden
anbefaler ogsa, at der tages en kopi af
brugeroplysningerne, som opbevares
sammen med udstyret, og at der

henvises il oplysningerne fer og efter
hver brug. Yderligere oplysninger om
livssikkerhedsudstyr kan findes i NFPA
1500 og NFPA 1858 og NFPA 1983, der er
indarbejdet i 2022-udgaven af NFPA 2500.
Dette dokument skal udleveres til brugeren
af forhandleren pa det pageeldende lands
sprog og skal opbevares sammen med
udstyret, mens det er i brug. Overhold
relevante nationale

las (D) Knast
(E) Knastgreb (F) Bageste tovfering (G|
Forreste tovfaring (H) Remskive (1) Becket
(J) Tilbeherslakke (K) Anker/lastende

4. INSPEKTION, PUNKTER,
DER SKAL VERIFICERES
Inspektion
Brugemes sikkerhed afhanger af
udstyrets integritet. Udstyret skal
inspiceres grundigt, for det tages i brug,
og far og efter hver brug. Derudover skal
en kompetent person foretage et detaljeret
periodisk eftersyn mindst hver 12.
maned (afhaengigt af geeldende regler og
brugsbetingelser). Falg de inspektionspro-
cedurer, der er tilgeengelige pa cmepro.
com. Registrer og opbevar resultatene af
inspektionen i inspektionschecklisten. Hvis
udstyret ikke bestar inspektionen, skal det
tages ud af drift og meerkes i overensstem-
melse hermed eller destrueres for at
forhindre yderligere brug.
For og efter hver bru
» Udfer nedenstaende kontroller for
at sikre, at udstyret er i brugbar
stand og fungerer normalt, for det
tages i brug:
Bekraeft, at enheden fungerer korrekt.
Kontrollér, at produktmaerkningerne
er il stede og kan laeses.
 Kontrollér, at der ikke er overdreven
slitage eller tegn pa skader sasom
deformation, korrosion, skarpe
kanter, revner eller grater. Mindre hak
eller skarpe steder kan glattes med
smergellzerred.
Kontrollér, om der er snavs eller
fremmedlegemer, som kan pavirke
eller forhindre normal drift, f.eks.
grus, sand, sten og snavs.
Tjek sidepladen for deformation eller
for meget slor.
« Kontrollér cam'ens bevaegelse og
fiederens effektivitet.

For du bruger dette udstyr, skal du have
en redningsplan pa plads til at handtere
eventuelle nedsituationer, der kan opsta,
og veere medicinsk egnet og i stand til at
kontrollere din egen sikkerhed og nadsit-
uationer. Tjek udstyret for og efter brug.
Der ma ikke foretages aendringer eller
tilfojelser til udstyret uden producentens
skriftige samtykke. Brugeren skal sikre,
atredning i filfeelde af fald | PPE-systemet
kan finde sted ojeblikkeligt, effektivt og
sikkert. Ubeveegeli

o Tjek for
slitage.

« Kontrollér, at remskiven fungerer og
kan rotere frit om sin akse.

Under brug

« Bekraeft, at alt udstyr er placeret
korrekt i forhold til hinanden.

« Overvag enhedens tilstand og
dens forbindelser til andet udstyr
i systemet.

« Lad ikke noget forstyrre driften af
enheden eller dens komponenter.

sele kan forarsage alvorlig personskade
eller dod.

CAPTO er beregnet fil at glide i overbel-
men uforudsete eller

og il
bevaegelsesbegraensning (fastholdelse).
Nar den bruges som rebklemme (EN 567
&amp; NFPA 2500), griber enheden under
belastning i én retning og bevaeger sig frit i
den modsatte retning, nar den er fastgjort
til et reb med en passende diameter.

Nar den bruges som remskive (EN12278
&amp; NFPA 2500), kan enheden bruges
il at forbinde et reb (i overensstemmelse:
med EN 892 og EN 1891) eller en
tilbeharssnor (i overensstemmelse med

40 X CMC

utestede scenarier, miljgforhold eller andre
faktorer kan forhindre ghdning. | disse
tilfeelde ber den samlede belastning ikke
overstige 11 kN (2500 Ibf) for at undga
skader pa CAPTO, rebet eller andre
systemkomponenter. CMC anbefaler

brug af en Enforcer Load Cell eller anden
belastningsmaler i trasningsscenarier for
bedre at forsta disse greenser.

3. NOMENKLATUR
(A) Bevaegelig sideplade (B) Sidepladens

| CMCPRO.COM

* Hold
enheden.

il at bestemme udstyrets brugbarhed.

En enkelt useedvanlig haendelse kan

vaere arsag til udfasning efter kun én

brug, f.eks. udseettelse for skarpe kanter,
ekstreme temperaturer, kemikalier eller
barske miljger.

Et produkt skal straks tages ud af drift, nar:

« Den bestar ikke inspektionen.

« Den fungerer ikke ordentligt.

« Den har ulaselige produktmaerker.

o Den viser tegn pa skader eller
overdreven slitage.

» Den har veeret udsat for en storre
haendelse som f.eks. stadbelast-
ninger, fald eller unormal brug.

« Den har veeret udsat for skrappe
kemiske reagenser.

« Den har en ukendt brugshistorie.

« Du eri tviv om dens tilstand eller
palidelighed

« Nar det bliver forzeldet pa grund af
andringer i lovgivning, standarder,
teknik eller inkompatibilitet med
andet udstyr.

Tilbagetrukket udstyr ma ikke bruges

igen, for en kompetent person skriftigt har

bekrasftet, at det er acceptabelt at gore
det. Hvis produktet skal tages ud af drift,
skal det tages ud af drift og maerkes i over-
ensstemmelse hermed eller destrueres for
atforhindre yderligere brug.

Baering, opbevaring og transport

Hold udstyret vaek fra syrer, baser, rust

og staerke kemikalier under brug, bering,

opbevaring og transport. Udsaet ikke ud-

styret for flammer eller hoje temperaturer.

Opbevar det pa et kaligt og tert sted.

Serg for, at udstyret er beskyttet mod ydre

pavirkninger, skarpe kanter, kraftige vibra-

tioner, ekstreme temperaturer, kemiske
reagenser og ultraviolet strling.

Rengering

Rengr og tar udstyret efter hver brug for

atflemne stev, snavs og fugt. Brug rent

ferskvand il at vaske snavs og skidt af
med. Brug ikke en hajtryksrenser til at
rengere enheden. Hvis enheden bliver
vad under brug eller rengering, skal du
lade den luftterre ved temperaturer mellem
10° C og 30° C og holde den veek fra
direkte varme.

Efter brug af CAPTO i snavsede eller

stovede omgivelser kan det veere

nedvendigt at rengare og smare
lasemekanismen for at opretholde korrekt
funktion. Ved rengering skal du bruge en
vatpind meettet med isopropylalkohol til at
torre snavs eller stov veek fra overflademe

Vurder de
tige eller isede omgivelser kan sendre
udstyrets opfersel. Ydeevnen kan
variere afhaengigt af rebets tilstand
(alder, slid, mudder, fugt, is).

o Reducer risikoen for stadbelastning
ved at minimere slapheden mellem
enheden og lasten/forankringen.

Pensionering

CMC angiver ikke en udlobsdato for

hardware, fordi levetiden i hoj grad

afhaenger af, hvordan og hvor det bruges.

Typen af brug, intensiteten af brugen og

brugsmiljget er alle faktorer, der er med

forhold. Fug- P2

las og lasetapperne som fremhaevet pa
illustrationeme.

Garanti og reparationer

Huis dit produkt har en defekt pa grund

af udforelse eller materialer, bedes du
kontakte kundesupport pa info@cmepro.
com for at fa oplysninger om garanti
service. CMC's garanti daskker ikke skader
forarsaget af forkert pleje, forkert brug,
ndringer og modifikationer, utilsigtede
skader eller naturlig nedbrydning af
materialer ved laengere tids brug. Udstyret
ma ikke modificeres pa nogen made eller



@ndres for at montere ekstra dele uden
producentens skriftige anbefaling. Hvis
originale komponenter zendres eller fiernes
fra produktet, kan dets sikkerhedsaspekter
blive begraenset. Alt reparationsarbejde
skal udferes af producenten. Alt andet
arbejde eller modifikationer annullerer
garantien og friger CMC fra alt ansvar
som producent.

5. KOMPATIBILITET
Kontrollér, at dette produkt er kompatibelt
med det ovrige udstyr i systemet, og
at de pataenkte anvendelser opfylder
gaeldende standarder. Udstyr, der bruges
sammen med dette produkt, skal opfylde
de lovmaessige krav i din jurisdiktion og/
eller dit land og give sikker, funktionel
interaktion.
Nar dette produkt kombineres med andet
udstyr ogleller bruges i et rednings-/
faldforebyggelsessystem, skal brugeme
forst instruktionerne for alle komponenter
far brug og overholde dem for at sikre, at
sikkerhedsaspekterne ved disse elementer
ikke pavirker hinanden,
Der kan opsta fare, og funktionaliteten kan
blive kompromitteret ved at kombinere
andet udstyr med dette produkt, hvor
den sikre funktion af et element pavirkes
af eller forstyrrer den sikre funktion af et
andet. Brugeren patager sig alt ansvar
for ikke-standardiseret brug eller tiifgjede
komponenter. Kontakt CMC, hvis du er
usikker pa, om dit udstyr er kompatibelt.
Reb
Brug kun de anbefalede diametre og typer
af syntetisk reb. Forskellige typer ankerlin-
er kan andre anordningens egenskaber
og sikre funktion. Rebgribens ydeevne
kan pavirkes af forskellige parametre.
som f.eks. rebets diameter, konstruktion,
slitage og overfladebehandling samt andre
variabler som f.eks. reb, der er frosne,
mudrede, vade eller snavsede.
Afhaengigt af de relevante bestemmelser
kan udstyret kun bruges med rebtyper,
der er anfort i tabellen over standarder og
certificeringer.
Til certificeringerne EN 12841:2006/B
og EN 567:2013 er der brugt falgende
tovveerk:
 Teufelberger Fiber Rope Corp, KMIlI,
10,5 mm og 11 mm
ADVARSEL: Ma ikke bruges pa staltove
eller flettede (lagte) tove.
Tilslutninger
Nar du monterer karabinhager i becket,
anbefales det at orientere karabinhagen,
s den bredeste del har kontakt med
anordningen. For at minimere tri- Iuadmg

anbefales ikke til brug i becket.
EN 12841/B brug: EN 362 klasse B
karabinhager.

 Funktionstest CAPTO for at bekreefte,
at rebet er korrekt installeret, og at
enheden fungerer korrekt. Brug altid

NFPA 2500 (2022 ED) brug:
il teknisk eller generel brug
Ankre
Det er vigtigt, at enheden og forankring-
spunkterne altid er placeret korrekt over
brugeren, og at arbejdet er organiseret
pa en sadan méde, at risikoen for fald fra
hgjden minimeres. Sorg altid for tilstraek-
kelig frihjde til at undga sammensted
‘med jorden eller andre forhindringer i
tiifzelde af et fald.
Til EN 12841/B ma der kun bruges
ankerpunkter, der overholder EN 795-stan-
darden (minimumsstyrke pa 12 kN eller 18
kN for ikke-metalliske ankre), og som ikke
har skarpe kanter.
Seler
Dette produkt er kompatibelt med arbe-
jdsseler (EN 813, EN 361), nar det bruges
i overensstemmelse med EN 12841, og
med bjergbestigningsseler (EN 12277),
nar det bruges i overensstemmelse med
EN 567 og EN 12278.
Tilslutning af snor (EN12841)
| overensstemmelse med EN
12841:2006/B kan enheden
forbindes til selen ved hjeelp af et EN
813-fastgarelsespunkt pa selen, en EN
354-lanyard og EN 362-stik. Den samlede
laengde af forbindelsen skal veere mindre
end 1 meter, og det er vigtigt at sikre, at
enheden forbliver inden for brugerens
raekkevidde ved fuld udstraekning.

6. PRODUKTANVENDELSE
bning og lukning af sidepladen
For at abne CAPTO skal du trykke pa
sidepladens udlaserknap to gange i traek.
Dette vil frigere sidepladen og gere det
muligt at svinge den helt op.
For at lukke CAPTO skal du skubbe
sidepladen tilbage i den lukkede position.
Lasen skal give to harbare klik, nar
sidepladen lukkes.
Installation og fiernelse
Installation:
o Abn sidepladen ved at trykke pa
sidepladens udlgserknap to gange
som tidligere beskrevet.
Hold CAPTO med den ene hand, og
brug den anden hand til at traekke
lidt i veertsrebet (hvis du ikke allerede
har leert det).
« Tryk CAPTO mod rebet, mens
du bevaeger den langs rebet. Det
hjeelper med at styre rebet pa plads.
Folg rebets bane som angivet af

nardu
ud!arer denne test
Femelse:
. Fjem enhver belastning, der kan virke
PTO.

. Skub CAPTO et par centimeter
i retning af ankeret/lasten for at
udkoble cam'en.

« Abn sidepladen ved at trykke to
gange pa sidepladens udlgserknap.
Nar sidepladen er helt aben, flytter
den ogsa kammen vaek fra rebet, sa
den er nem at fierne.

* Tag CAPTO af arbejdslinjen, og
fiern rebet fra remskiven, hvis det er
nedvendigt.

ADVARSLER:

o Laes ikke CAPTO, medmindre side-
pladen er helt lukket, og

om CAPTO-tromlen i den retning, der er
angivet pa lasermarkeringeme og vist pa
illustrationerne. Serg for, at sidepladen
er helt lukket, for du laesser systemet og
traekker med denne enkle 3:1 Z-Rig.

5:1 Mekanisk fordelssystem

For at ga fra et simpelt 3:1 il et simpelt
5:1 mekanisk fordelagtigt system skal du
bruge passende forbindelser til at fastgere
en remskive pa PCD-siden af systemet
og en anden remskive til CAPTO-bekket.
Tag halesiden af rebet, der kommer fra
CAPTO-skiven, og traek det gennem

de ekstra skiver. Serg for at orientere
remskiverne pa linje med rebet. Drejelige
remskiver anbefales fil dette formal, men
erikke et krav. Man kan bygge en reekke
yderligere mekaniske systemer ved hjeelp
af CAPTO's remskive og integrerede kile.
Genindstilling af systemet

For al genindstile treeksystemet skal du

udleserknap er vendt tilbage til den
nederste position. Se figur 6A.

« Forseg ikke at Iasne knappen, mens

enheden er under belastning.

Hvis kammen er tilkoblet, ma du

ikke forsage at lirke den af rebet

ved hjzelp af sidepladen. | stedet

skal du frakoble kammen ved at

fytte CAPTO et par centimeter mod

ankeret/lasten.

« Serg for, at rebet folger den bane,
der er angivet af lasermarkeringerne
og illustrationerne. Se figur 6B.

« Sorg for, at rebet ikke passerer over
den bageste rebfering.

« CAPTO ma ikke belastes som en
hejlinevogn. Den er ikke beregnet til
at understotte en vinkelret belastning,
nar den placeres pa en spandt line.
Se figur 6C.

* Rebet ma ikke monteres direkte fra
rebholderen i det indre remskivespor.
Se figur 6D.

« Ved at montere rebet gennem
rebgriberen og rundt om ydersiden
af remskiven kan man indfange
fremskridt i et 1:1-traek. Brug i denne
konfiguration ber begraenses til at op-
tage sleek. CAPTO er ikke beregnet til
at blive brugt som

pa og
skubbe CAPTO mod lasten. Bajlen er en
nyttig leftestang til at nulstile enheden til
den enskede position. Installation af en
valgfri tilbeherslokke kan ogsa give et
sted, hvorfra man kan traskke/genindstille
CAPTO.

For at klappe traeksystemet sammen

skal du lette pa traekstrengen og skubbe
CAPTO et par centimeter mod lasten for
atfrigore kurven. Brug en tommelfinger pa
cam-grebet til at holde cam'en aben, og
skub CAPTO mod PCD'en.

Brug i stigende raekkefolge

Brug af CAPTO i denne applikation gr det
muligt at stige op i et reb i overensstem-
melse med EN567, EN12841/B og NFPA
2500 Rope Grab / Ascender. Nar den jus-
terbare ankeriine belastes med brugerens
fulde veegt, bliver den til en arbejdsline.
Der skal bruges en sikkerhedsline med en
(EN12841 Type A) backup-enhed for at
opna optimal sikkerhed for brugeren.

For at installere CAPTO pa arbejdslinjen,
se det tidligere afsnit Installation og
flemnelse. Nar du bruger CAPTO som
opstigningsudstyr, skal du fastgere en
snor i CAPTO-bgjlen ved hjzelp af et
kompatibelt stik. Fastger yderligere
personligt opsti efter behov,

Brug pa denne made kan medfere
for tidligt slid pa rebet eller enheden.
Se figur 6D.
Brug til transport
CAPTO er designet il at fungere som en
Pulley Rope Grab (PRG) i traeksystemer.
| denne konfiguration fungerer CAPTO i
kombination med en Progress Capture
Device (PCD), som f.eks. en sikrings- eller
elleren

f.eks. en fodlokke eller efrier. Funktionstest
CAPTO for at bekresfte, at rebet er korrekt
installeret, og at enheden fungerer korrekt.
Brug altid et backup-sikkerhedssystem,

nar du udforer denne test.

For at fieme CAPTO henvises il det
foregéende afsnit om installation og
flemelse. Brug af en snor, der er fastgjort
til CAPTO-koblingen, skaber et fasthold-
for at forhindre, at enheden

skal du serge for, at
linje med rebet og anordningen, og nar
belastningen pafares, forarsager den ikke
binding i becketten.
Forbindelser med sneevre indre radier og/
eller skarpe vinkler kan age kantbelast-
ningen af becket og kan reducere styrken
eller forarsage skader pa karabinen eller
APTO. Aluminiumskarabiner foretraekkes
til brug med CAPTO. Forbindelser af stal
eller rustfrit stal, iszer dem med snaevre
indvendige radier eller skarpe vinkler,

©0g manualens
illustrationer.

o Traek efter behov sidepladen helt op
med tommelfingeren pa den hand,
der holder CAPTO. Pa den made
flyttes kammen helt ud af vejen, sa
rebet kan monteres.
Luk CAPTO ved at dreje
sidepladen til den lukkede position
som beskrevet ovenfor. Lyt efter to
herbare "klik", og kontroller visuelt, at
sidepladen er helt lukket.

X CMC

nedfirer som CMC CLUTCH fra Harken
Industrial™. Installér CAPTO i en fast
position pa arbejdslinjen mellem PCD'en
og lasten, og brug den integrerede
remskive og becket til at tilfoje den
onskede mekaniske fordel.

3:1 Mekanisk fordelssystem

Abn CAPTO som tidligere beskrevet,
g monter den pa lastlinen, der gar til
PCD'en. Tag bagenden af rebet, der
kommer fra PCD'en, og for det rundt

| CAPTO USER MANUAL

tabes. Teknikken til at opbevare CAPTO
pa en seletgjslokke kan variere athaengigt
af den type stik, der bruges. Bredden

pa CAPTO-bgjlen kan forhindre den i at
dreje rundt om rygsgjlen pa D-formede
karabinhager. | de fleste tilfeelde kan
becket'en passere over karabinporten og
hasnge naturligt, nar den er Klipset fast pa
en gearloop. Hvis man bruger en karabin
med en saerlig stor gate, som f.eks. et
ANSI-kompatibelt stik, anbefales det at
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bruge en oval karabin, sa becket kan
rotere langs rygsejlen. | dette filfeelde er
det ogsa bedst at klippe CAPTO fast farst,
for man scetter ekstra udstyr pa, f.eks. en
lanyard og/eller en fodlokke.

For at flytte CAPTO mod ankeret under
personlig opstigning skal du skubbe/
treekke i enheden for at skubbe den langs
arbejdslinjen. For at komme opad skal

du bruge CAPTO sammen med en PCD,
som f.eks. en bryst-ascender eller en
selvbremsende descender. Veer ekstra
forsigtig, nar du naermer dig knuder, ankre
eller mellemliggende ankre. Hold enheden
pa eller over brugerens forbindelsespunkt
for at eliminere risikoen for fald med en
faldfaktor pa mere end 1

For at frigere cam'en med henblik pa
nedfiring af en line skal du begynde med
at fierne enhver belastning, der virker pa
remskiven og becket. Skub CAPTO et par
centimeter mod ankeret/belastningen for at
frigare kammen. Brug en

at hjaelpe med at opbygge mekaniske
fordelssystemer. Den kan ogsa bruges
som en selvsteendig remskive ved at bruge
CAPTO-koblingen som fastgarelsespunkt
for remskiven. Se den tilherende illustra-
tion for fastgerelsesmetode og -retning.
CAPTO-tromlen er kun styrkeklassificeret,
nér gaffelen bruges som fromlens
fastgarelsespunkt. Hvis CAPTO-rebet
bruges som fastgarelsespunkt i

stedet for gaffelen, geelder den angivne
MBS for remskiven ikke. Derudover
begraenser denne den

cmepro.com.

WARNUNG

Activitaten, die mit der Verwendung dieser
Ausriistung verbunden sind, sind von
Natur aus gefahrlich. Sie sind fiir Ihre
Handlungen und Entscheidungen selbst
verantwortlich. Bevor Sie dieses Gerat
benutzen, miissen Sie:

kraft, der kan paferes remskiven, fordi
CAPTO-rebgriberen er designet til at glide ,
pa rebet, nar den overbelastes (f.eks. nar
der pafgres mere end 4 kN pa remskiven
eller gribekransen). For at CAPTO og
dens komponenter kan fungere sikkert,
'ma man ikke blokere rebgriberen med en
stopknude eller pa anden made forhindre
enheden i at glide pa rebet.

o
B

Cam Grip-funktionerne til at dreje Cam'en
veek fra rebet som vist pa illustrationerne.
Skub CAPTO langs linen, mens du holder
kammen aben. Fiem tommelfingeren for at
lade kammen ga i indgreb igen, hvor det
onskes pa rebet.

ADVARSEL: Forsag ikke at frigare kurven,
mens enheden er under belastning
CAPTO griber ikke fat i rebet, nar kurven
holdes aben manuelt.

Brug i et RAD-system

CAPTO kan bruges i kombination med en
selvbremsende nedfirer til at opbygge et
RAD-system (Rapid Ascent/Descent). Et
RAD-system ager den mekaniske fordel
og anbefales til opstigninger, der involverer
tungere last, betydelig haleveegt eller korte
stigninger, der kraever effektive overgange
mellem opstigning og nedstigning.

For at bygge et RAD-system skal

du begynde med at installere og
funktionsteste den valgte selvbremsende
nedfirer. Abn CAPTO Sideplate, og placer
den pa arbejdslinjen mellem nedfireren og
ankeret. For rebhalen fra nedfireren rundt
om CAPTO-tromlen i overensstemmelse
med lasermarkeringerne. Dette skaber en
mekanisk fordel pa 3:1, nar den betjenes
af Katreren,

Luk CAPTO-sidepladen, of

Fastgorelse af til
CAPTO har en hul Cam-aksel (4 mm i
diameter), der gor det muligt at fastgare
en tilbeharssnor eller en blad sjeekel
Tilbeherslekken kan bruges til at
fastgore stik til nulstilling af mekaniske
fordelssystemer eller til at opbevare
CAPTO pa en sele, en gearloop eller
et udstyrsstativ. Den ber ikke betragtes
som et livsopretholdende eller baerende/
Klassificeret fastgarelsespunkt.
Det er vigtigt at holde laengden pa
tilbeharslokken tilstrazkkelig lille, s& den
ikke kan passere bagved kameraet og fa
kameraet til at blive holdt abent. Hold gje
med tilbeharslekken, nar den er i brug, for
at sikre, at den ikke traekkes ind i kammen.
En tilbeharslgkke af en hvilken som helst
storrelse kan forstyrre Cam'ens eller
sidepladens funktion. Luk ikke sidepladen
med tilbeharslokken indeni. Fastger en
tilbeherslakke pa eget ansvar.

7. OPTEGNELSER OVER

UDSTYR

Registrer resultateme af din detaljerede
periodiske inspektion ved hjzelp af
PPE-inspektionsprocedurer og -formularer,
der findes pa cmcpro.com, eller den
eksempeltabel, der findes i dette afsnit.
Relevante oplysninger omfatter: type,

]

enheden. Fastgor ekstra udstyr il
CAPTO-tromlen efter behov, f.eks. en
lanyard og en fodlokke. Ga opad ved
at skubbe CAPTO mod ankeret og
derefter trede op i fodlokken, mens du
trekker ned i rebhalen, der kommer ud af
CAPTO-tromlen.
Nedstigning kan ske ved at klatre ned

led CAPTO som tidligere beskrevet eller
ved at fieme CAPTO fra arbejdslinjen og
betiene den selvbremsende nedfirer.
Brug altid et sat med to reb, et hovedreb
og et reservetov, nar du stiger op og ned
i rebsystemer. Denne anordning er kun
beregnet fil at biive brugt som et middel til
progression pa et reb og er ikke beregnet
til at fungere i et

model,

serienummer eller individuelt nummer,
problemer, kommentarer, inspekterens
navn og underskrift samt nagledatoer,
herunder fremstilling, kab, forste brug og
naeste periodiske inspektion. Hvis udstyret
ikke bestar inspektionen, skal det tages
ud af drift og maerkes i overensstemmelse
hermed eller destrueres for at forhindre
yderligere brug.

8. YDERLIGERE
OPLYSNINGER

Die Etiketten und
Warnhinweise lessen und verstehen.
Machen Sie sich mit den Moglichkeiten
und Grenzen des Systems vertraut.
Lassen Sie sich in der ordnungs-
gemaBen Verwendung des Gerats
speziell schulen.

Verstehen und akzeptieren Sie die
damit verbundenen Risiken.

DIE NICHTBEACHTUNG EINES DIESER
WARNHINWEISE KANN ZU SCHWEREN
VERLETZUNGEN ODER ZUM TOD
FUHREN.

Fir Informationen tiber die Leistung des
Geréts bei Verwendung anderer Rettungs-
seile wenden Sie sich bitte an CMC oder

bei einer Reihe von Industrieseilen in
verschiedenen Konfigurationen.

Die V-Rillen-Nocke Iésst sich schnell und
einfach an gespannten und ungespannten
Seilen installieren. Sie 0st sich auch
nach einem Schlupfereignis sanft, lauft
mit minimaler Reibung am Seil hoch und
rastet mit Leichtigkeit wieder ein.

Eine Zubehbrschlaufe kann in die Cam-
Achse von CAPTO eingebaut werden,

um das Zuriicksetzen am Seil oder eine
ergonomische Aufbewahrung an einem
Gurt zu ermdglichen.

In das CAPTO- st eine hocheffiziente
nadelgelagerte Umlenkrolle mit integri-
ertem Anschlagpunkt eingebaut. Sowohl
die Nocke als auch die Umlenkrolle sind
sofort zuganglich, wenn die Seitenplatte
gedfinet ist, wodurch es mdglich ist,
3:1-Flaschenzugsysteme in einer
Bewegung zu montieren. Das Seil kann
ein- und ausgebaut werden, ohne dass es
von der Umlenkrolle geldst werden muss.
Als unabhangiger Befestigungspunkt

ist die Halterung ideal fiir den Anschlag
von zusétzlichen mechanischen
Flaschenziigen oder personlicher
Auf-Abstiegsausriistung wie Abseilgerate,
L F

besuchen Sie den Bereich
von CAPTO unter cmcpro.com.

1. RUCKVERFOLGBARKEIT &
KENNZEICHNUNG
(A) Produkname (B) Diagramm des
Seilverlaufs (C) Doppeltwirkende
Offnung (D) Falscher Seilverlauf (E)
Seildurchmesser & Anker/Lastseite (F)
Besonderer Hinweis oder Vorsicht (G)
aufrichtung (H) USA

Anwendungen

Der CAPTO darf nicht auRerhalb seiner
Grenzen oder fiir einen anderen als den
vorgesehenen Zweck verwendet werden.
Dieses Gerat ist eine personliche
Schutzausriistung (PSA), die zur
Absturzsicherung bei der Arbeit und
Rettung verwendet wird. Dieses Produkt
erfiillt die Anforderungen der Verordnung
(EU) 2016/425 Uber persdnliche

nur dann, wenn es

Made () Zeichen und Informationen der
NFPA-Zertifizierungsstelle (J) Standard-
kennzeichnungen (K) CE-Zeichen und
Nummer der Stelle, die die Produktion

=
2
8

als Abseilgerat des Typs B (EN12841 ), als
Seilklemme/ Abseilgerat (EN567 & NFPA
2500) und als Umlenkrolle (EN 12278 &
NFPA 2500) verwendet wird.

Bei der g als Abseilgerat in
EN

r
komro\lien (L) Hersteller &

mationen (M) Modellidentifikation: 336011
(N) Individuelle Nummer (O) Rollenstérke
(P) Lesen Sie die Gebrauchsanweisung
sorgfaltig durch:

2. ANWENDUNGSBEREICH
Einfiihrung
Der CAPTO ist ein intuitives Gerét, welch-
es den Zeit- und

12841/B) fungiert das Gerét als Arbeit-
sseilklemme und kann zur Arbeitsposi-
tionierung in seilunterstitzten Zugangssys-
temen und zur Bewegungsbegrenzung
(Riickhaltung) verwendet werden. Bei der
Verwendung als Seilklemme (EN 567 &
NFPA 2500) greift das Gerét unter Last

in eine Richtung und bewegt sich frei in

das Auf- und Abseilen, Aufsteigen und
ahnliche Aufgaben reduziert. Der CAPTO
verfiigt liber eine integrierte Seilklemme,
eine Umlenkrolle und einer Ose die

einen schnellen Aufbau von zusétzlichen
Flaschenzugsystemen ermdglicht, ohne
das Prusiks verwendet oder weitere Kom-
ponenten angebracht werden miissen.
Die innovative \-Rillen-Nocke von CAPTO
ist dazu gedacht, eine 2-Personen-Ret-
fungslast zu halten, ohne das Seil zu

CMC Rescue, Inc. erklzerer, at denne

artikel er i overensstemmelse med

de vaesentlige krav og de relevante
iEU

Brug som remskive
CAPTO-remskivens primaere funktion er
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Den
originale overensstemmelseserklaring
kan downloades pa folgende websted:

| CMCPRO.COM

Im Gegensatz zu gezahnten
Geraten ist die V-Rillen-Nocke so konz-
ipiert, dass diese in Uberlastsituationen
Energie abgibt und auf dem Seil rutscht

die Richtung, wenn
es an einem Seil mit entsprechendem
Durchmesser befestigt ist.
Bei Verwendung als Umlenkrolle
(EN12278 & NFPA 2500) kann das
Gerét verwendet werden, um ein Seil
(gemal EN 892 und EN 1891) oder eine
Zubehorschnur (gemal EN 564) mit einem
Verbindungsstiick (gemaR EN 12275) zu
verbinden, um die Reibung zu verringern,
wahrend sich das Seil unter Last bewegt.
Die EU-Konformitétserklarung finden Sie
unter cmepro.com.
Normen und Zertifizierungen
1 Festigkeitspriifung der Rolle unter

des CAPTO:-

ohne dieses zu
Auf der CMC-Website finden Sie Daten
(iber die Schiupfleistung vom CAPTO

tes als Rollenbefestigungspunkt
Verantwortung



Diese Anleitung erklart den korrekten
Gebrauch Ihres Gerats. Die Wamsymbole
informieren Sie {iber einige potenzielle
Gefahren im Zusammenhang mit der
Verwendung Ihrer Ausriistung, aber

es ist unmoglich, diese vollstandig zu
beschreiben. Sie sind dafiir verantwortlich,
alle Warnhinweise zu beachten und Ihre
Ausriistung richtig zu benutzen. Jede
missbrauchliche Verwendung dieses
Geréts birgt zusétzliche Gefahren.

Dieses Produkt darf nur von einer Person
verwendet werden, die in der sicheren
Verwendung des Gerats geschult und
kompetent ist.

Wenden Sie sich an CMC, wenn Sie
Fragen haben oder diese Anweisungen
nicht verstehen. Besuchen Sie cmcpro.
com fiir Aktualisierungen und zusétzliche
Informationen

Die Benutzerinformationen miissen dem
Benutzer des Produkts zur Verfiigung
gestellt werden. Die NFPA 1983, die in
die Ausgabe 2022 der NFPA 2500 einge-
flossen ist, empfienlt, die Benutzerinfor-
mationen von der Ausriistung zu trennen
und sie in einem permanenten Verzeichnis
aufzubewahren. Die Norm empfiehit
auBerdem, eine Kopie der

vor und nach jedem Gebrauch griindlich
inspiziert werden. Dariiber hinaus ist
mindestens alle 12 Monate (je nach den
geltenden Vorschriften und Einsatzbedi-
ngungen) eine detaillierte regelmaRige
Inspektion durch eine kompetente Person
erforderlich. Befolgen Sie die auf cmepro.
com verfiigbaren Inspektionsverfahren.
Halten Sie die Ergebnisse der Inspektion
in der fest und

abhéngt, wie und wo sie eingesetzt wird.
Die Art der Nutzung, die Intensitét der
Nutzung und die Umgebung, in der das
Gerat genutzt wird, sind alles Faktoren,
die die Nutzbarkeit des Geréts bestimmen.

getranktes Wattestabchen, um Schmutz
oder Staub von den Oberflichen des
Seitenplattenentriegelungsknopfes,

der Seitenplattenverriegelung und der
Verriegelungsstifte zu entfernen, wie in

Ein einziges Ereignis
kann ein Grund fiir die Ausmusterung
nach nur einem Einsatz sein, wie z. B. der
Kontakt mit scharfen Kanten, extremen
Chemikalien oder rauen

bewahren Sie sie auf. Wenn das Gerét

die Inspektion nicht besteht, sollte es aus.

dem Verkehr gezogen und entsprechend
gekennzeichnet oder zerstrt werden, um
eine weitere Verwendung zu verhindern.

Vor und nach jeder Anwendung

Fiihren Sie die unten aufgefiihrten

Kontrollen durch, um sicherzustellen, dass

sich das Gerat in einem betriebsfahigen

Zustand befindet und normal funktioniert,

bevor Sie es verwenden:

+ Vergewissem Sie sich, dass das Gerat
ordnungsgemaR funktioniert.

* Uberpriifen Sie das Vorhandensein
und die Lesbarkeit der Produktkenn-
zeichnungen.

+ Stellen Sie sicher, dass keine tber-
maBige Abnutzung oder Anzeichen von

mationen anzufertigen, die zusammen
mit dem Gerat aufbewahrt werden sollte,
und die Informationen vor und nach jedem
Gebrauch zu lesen. Weitere Informationen
zu Sicherheitsausriistungen finden Sie in
NFPA 1500, NFPA 1858 und NFPA 1983,
die in die Ausgabe 2022 von NFPA 2500
aufgenommen wurden. Dieses Dokument
muss dem Benutzer vom Handler in der
jeweiligen Landessprache zur Verfiigung
gestellt werden und muss wahrend der
Benutzung des Geréts mitgefiihrt werden.
Beachten Sie die einschiagigen nationalen
Vorschriften
Bevor Sie diese Ausriistung benutzen,
miissen Sie einen Rettungsplan fiir even-
tuelle Notfélle haben und medizinisch fit
und in der Lage sein, Ihre eigene Sicher-
heit und Noffallsituationen zu kontrollieren.
Uberpriifen Sie die Ausriistung vor und
nach der Benutzung. Ohne schriftliche
Zustimmung des Herstellers diirfen keine
Anderungen oder Erganzungen an der
Ausriistung vorgenommen werden. Der
Benutzer muss sicherstellen, dass im
Falle eines Sturzes in das PSA-System
die Rettung sofort, wirksam und sicher
erfolgen kann.
3. NOMENKLATUR
(A) Bewegliche Seitenplatte (B)
Entriegelungstaste fiir die Seitenplatte (C)
I Nocken

Schaden wie Korrosion,
scharfe Kanten, Risse oder Grate
vorhanden sind. Kleine Kerben oder
scharfe Stellen kdnnen mit Sandpapier
gegléttet werden.

+ Prifen Sie, ob Schmutz oder
Fremdkorper wie Sand, Steine und
Schutt vorhanden sind, die den
normalen Betrieb beeintrachtigen oder
verhindern kénnen.

* Priifen Sie die Seitenplatte auf Verfor-

Umgebungen.

Ein Produkt muss sofort aus dem Verkehr
gezogen werden, wenn:

+ Es besteht die Inspektion nicht.

+ Es funktioniert nicht richtig

+ Eshat

den

Garantie & Reparaturen

Sollte Ihr Produkt aufgrund von
Verarbeitungs- oder Materialfehlern
defekt sein, wenden Sie sich bitte an
den Kundendienst unter info@cmcpro.
com, um Informationen zur Garantie und
zum Service zu erhalten. Die CMC-Ga-
rantie deckt keine Schaden ab, die durch
unsachgemale Pflege, unsachgemélen

ichnungen.

+ Es weist Anzeichen von Beschadigung
oder ibermaRigem VerschleiR auf.

+ Es wurde einem schwerwiegenden
Ereignis ausgesetzt, wie z. B.
StoRbelastungen, Stiirzen oder nicht
bestimmungsgeméBem Gebrauch.

+ Eswurde mit

ebrauch, \gen und Modifika-
tionen, Unfallschaden oder natirichen
Materialabbau bei |angerem Gebrauch
und iiber langere Zeit entstehen. Das
Gerét darf ohne schriftliche Empfehlung
des Herstellers in keiner Weise modifiziert
oder so verandert werden, dass zusét-
zhche Teile angebracht werden. Werden

Mitteln behandelt.

Die vorherige Nutzung unbekannt ist

+ Sie haben Zweifel an seinem Zustand
oder seiner Zuverldssigkeit.

+ Wenn es aufgrund von Anderungen
der Gesetzgebung, der Normen, der
Technik oder der Inkompatibilitat mit
anderen Geraten veraltet ist.

Ausgemusterte Geréte drfen erst dann

wieder verwendet werden, wenn eine

sachkundige Person schriftlich bestétigt
hat, dass dies zuldssig ist. Wenn das

Produkt ausgemustert werden soll,

st es aufter Bemsb zu nehmen und

verandert oder aus
dem Produkt entfernt, konnen die Sicher-
heitsaspekte des Produkts eingeschrénkt
sein. Alle Reparaturarbeiten mussen

vom Hersteller durchgefiihrt werden.

Alle anderen Arbeiten oder Anderungen
fiihren zum Eridschen der Garantie und
entbinden CMC von jeglicher Haftung und
Verantwortung als Hersteller.

5. KOMPATIBILITAT
Vergewissem Sie sich, dass dieses Pro-
dukt mit den anderen Geréten im System
kompatibel ist und dass die vorgesehenen
Anwendungen den geltenden Normen
Geréte, die mit diesem

mung oder ibermaRiges Spiel.

+ Uberpriifen Sie die Bewegung der

Nocke und die Wirksamkeit der Feder.

Prifen Sie die Nockenrillen auf

iibermaRigen VerschleiB.

+ Vergewissern Sie sich, dass die Rolle
funktionsféhig ist und sich frei um die
Achse drehen kann.

Wahrend der Benutzung

+ Vergewissern Sie sich, dass alle Aus-
riistungsgegenstande rmntlg zueinander
positioniert sind.

* Uberwachen Sie den Zustand des

er zu
zerstdren, um eme weitere Verwendung
2u verhindern.
Transport, Lagerung und Beférderung
Halten Sie das Gerét wahrend des
Gebrauchs, des Tragens, der Lagerung
und des Transports von Sauren, Laugen,
Rost und starken Chemikalien fern.
Setzen Sie das Gerét keinen Flammen
oder hohen Temperaturen aus. Lagern Sie
es an einem kilhlen, trockenen Ort. Achten
Sie darauf, dass das Gerét vor duReren
StoRen, scharfen Kanten, ibermaRigen
Vibrationen, extremen Temperaturen,

i und

Produkt verwendet werden, miissen den
gesetzlichen Anforderungen in Ihrem Land
entsprechen und eine sichere, funktionale
Interaktion erméglichen.

Wenn dieses Produkt mit anderen
Geréten kombiniert und/oder in einem
Rettungs-/Absturzsicherungssystem
verwendet wird, milssen die Benutzer die
Anweisungen aller Komponenten vor der
Verwendung verstehen und befolgen, um
sicherzustellen, dass die Sicherheitsas-
pekte dieser Artikel sich nicht gegenseitig
beeintréchtigen.

Durch die von anderen

Geréts und seiner
anderen Geréten im System.

* Achten Sie darauf, dass nichts den
Betrieb des Geréts oder seiner

Strahlung geschiltzt ist.
Reinigen und trocknen Sie das Gerat nach
edem Gebrauch, um Staub, Ablagerungen

+ Halten Sie Fremdkérper aus dem
Gerét fern.

. Beurteﬂen Sie die Umgebungsbe-
dmgungen Feuchte oder eisige

der [0)
(E) Nockengriff (F) Hintere Seilfihrung (G)
Vordere Seilfiihrung (H) Seilrolle (1) Bigel
(J) Zubehdrschlaufenbefestigung (K)
Anker/Lastenende

4. INSPEKTION, ZU UBER-

PRUFENDE PUNKTE

Inspektion
Die Sicherheit der Benutzer hangt von der
Unversehrtheit der Gerate ab. Die Gerate
sollten vor der Inbetriebnahme sowie

kénnen das Verhalten der
Ausruslung verandem. Die Leistung
kann je nach Zustand des Seils (Alter,
Abnutzung, Schiamm, Feuchtigkeit,
Eis) variieren.

« Verringern Sie das Risiko von StoRbe-
lastungen, indem Sie den Spielraum
zwischen dem Gerét und der Last/dem
Anker minimieren.

Lebensdauer

CMC gibt kein Verfallsdatum fiir Hardware

an, da die Lebensdauer stark davon

XN CMC

2u entlemen. Verwenden
Sle saubsres Siiwasser, um Schmutz

Geréten mit diesem Produkt konnen
Gefahren entstehen und die Funktion-
alitét beeintréchtigt werden, wenn die
sichere Funktion eines Gerats durch
dle sichere Funktion emes anderen

d oder diese

Verwen-
den Sie zur Reinigung des Geréts keinen
Hochdruckreiniger. Wenn das Gerét durch
den Gebrauch oder die Reinigung nass

jeworden ist, lassen Sie es an der Luft
bei Temperaturen zwischen 10° C und
30° C trocknen und halten Sie es von
direkter Hitze fern.
Nach der Verwendung des CAPTO in

beemtrachlwgl wird. Der Benuuer tragt die
volle Verantwortung fiir die Verwendung
nicht normgerechter oder zusatzlicher
Komponenten. Wenden Sie sich an CMC,
wenn Sie sich tiber die Kompatibilitat Ihrer
Ausrilstung unsicher sind.
Seile
Verwenden Sie nur die empfoh\enen

un Iu Typen

oder staubigen L

muss der
moglicherweise gereinigt und geschmiert
werden, um die ordnungsgemafe
Funktion zu gewahrleisten. Verwenden

Sie zum Reinigen ein mit Isopropylalkohol

| CAPTO USER MANUAL

Typen
von Verankemngssellen kénnen die
Eigenschaften und die sichere Funktion
des Gerats verandern. Die Leistung des
Seilgreifers kann durch verschiedene
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Parameter wie Durchmesser, Konstruktion,
Abnutzung und Of

chlossene Position. Die Verriegelung sollte

des Seils sowie durch andere Variablen
wie gefrorene, schlammige, nasse oder
schmutzige Seile beeinflusst werden.

Je nach den einschlagigen Vorschriften
kann das Gerat nur mit den in der oblgen
Tabelle “Normen und

2zwei horbare n sich geb-
en, wenn sich die Seitenplatte schlieft.
Einbau und Ausbau
Einbau:
+ Offnen Sie die Seitenabdeckung,

indem Sie die Entriegelungstaste

aufgefiihrten Seiltypen verwendet werden.

Fir die Zertifizierungen EN 12841:2006/8

und EN 567:2013 wurden die folgenden

Seile verwendet:

+ Teufelberger Fiber Rope Corp, KMIII,
10,5 mm und 11 mm

WARNUNG: Nicht fiir Drahtseile oder

geflochtene (gelegte) Seile verwenden.

Steckverbinder

Beim Einbau von Karabinern in die

Halterung ist es ratsam, den Karabiner so

auszurichten, dass der breiteste Teil mit

dem Gerét in Beriihrung kommt. Um die

Dreifachbelastung zu minimieren, stellen

Sie sicher, dass der Karabiner mit dem

Seil und dem Gerat ausgerichtet ist.

+ EN 12841/B verwenden: EN 362 Klasse
B Karabinerhaken.

fir die Wwie zuvor
beschrieben zweimal betétigen.

* Halten Sie den CAPTO mit einer Hand
und ziehen Sie mit der anderen Hand
eine leichte Spannung auf das Wirtsseil
(falls nicht bereits geibt).

Driicken Sie den CAPTO gegen das
Seil, wahrend Sie es entlang des Seils
bewegen. Dies hilft, das Seil in die
richtige Position zu bringen. Folgen Sie
dem durch die Produktmarkierungen
und die Abbildungen im Handbuch
angegebenen Seilverlauf.

+ Ziehen Sie bei Bedarf die Seitenplatte
mit dem Daumen der Hand, welche den
CAPTO halt, volistandig auf. Dadurch
wird die Nocke fiir die Seilmontage
vollstandig aus dem Weg geraumt.

+ SchiieBen Sie den CAPTO, indem Sie
die Seitenplatte wie oben

+ NFPA 2500 (2022 ED)
Karabinerhaken fir technische oder
allgemeine Zwecke.

Verankerungen

Es ist wichtig, dass das Gerat und die

Anschlagpunkte immer korrekt iiber dem

Benutzer angebracht sind und dass die

Arbeit so organisiert ist, dass das Risiko

eines Sturzes aus der Hohe minimiert

wird. Achten Sie immer auf einen
ausreichenden Abstand, um im Falle eines

Sturzes einen Aufprall auf den Boden oder

andere Hindemisse zu vermeiden.

Fiir EN 12841/B diirfen nur Ankerpunkte

verwendet werden, die der Norm EN 795

entsprechen (Mindestfestigkeit von 12kN

bzw. 18kN bei nichtmetallischen Ankern)
und keine scharfen Kanten aufweisen.

Geschirre

Dieses Produkt ist mit Arbeitsgurten (EN

813, EN 361) kompatibel, wenn es in

Ubereinstimmung mit EN 12841 verwen-

det wird, und mit Bergsteigergurten (EN

12277), wenn es in Ubereinstimmung mit

EN 567 und EN 12278 verwendet wird.

Lanyard-Anschluss (EN12841)

Gemal EN 12841:2006/B kann das Gerat

am

in die geschlossene Position drehen.
Horen Sie auf zwei horbare ‘Klicks™ und
(iberpriifen Sie visuell, ob die Seiten-
platte vollstindig geschlossen ist.

* Funktionstest am CAPTO zur Bestati-

+ Achten Sie darauf, dass das Seil nicht
iiber die hintere Seilfiihrung hinausgeht.
Benutzen Sie den CAPTO nicht als
Trolley. Er ist nicht dafiir vorgesehen,
eine senkrechte Last zu tragen, wenn er
auf einer gespannten Leitung steht.
Installieren Sie das Seil nicht direkt vom
Seilgreifer in die innere Seilrollenbahn.
Wenn Sie das Seil durch den Seilgreifer
und um die AuBenseite der Seilrolle
legen, kdnnen Sie den Fortschritt bei
einem 1:1-Zug einfangen. Die Verwend-
ung in dieser Konfiguration sollte auf die
Aufnahme von Schlaffseil beschrénkt
sein. Der CAPTO ist nicht fiir die
Verwendung als Fortschrittssicherungs-
rolle vorgesehen.

im

Um das Zugsystem zusammenzuklappen,
lockern Sie den Zugstrang und schieben
Sie den CAPTO einige Zentimeter in
Richtung der Last, um den Nocken zu
Isen. Halten Sie die Nocke mit dem
Daumen am

Nockengriff offen und schieben Sie die
CAPTO in Richtung PCD.

Verwendung

Die Verwendung von CAPTO in dieser
Anwendung ermdglicht das Aufsteigen an
einem Seil gemal EN567, EN12841/B und
NFPA 2500 Rope Grab / Ascender. Wenn
das verstellbare Anschlagseil durch das
volle Gewicht des Benutzers belastet wird,
wird es zu einem Arbeitsseil. Fir die op-
timale Sicherheit des Benutzers sollte ein

CAPTO wurde entwickelt, um als
Seilklemme (Pulley Rope Grab, PRG) in
Zugsystemen zu funktionieren. In dieser
Konfiguration arbeitet der CAPTO in
Kombination mit einem Progress Capture
Device (PCD), wie einem Sicherungs-/
Abseilgerét oder einem selbstbremsenden
Abseilgerét wie der CMC CLUTCH von
Harken Industrial™. Installieren Sie
den CAPTO in einer festen Position am
Arbeitsseil zwischen dem PCD und der
Last, und verwenden Sie die integrierte
Umlenkrolle, um den gewiinschten

rteil

ung um
dass das Seil korrekt installiert ist und
das Gerat ordnungsgemaft funktioniert
Verwenden Sie bei der Durchfilhrung
dieses Tests immer ein sekundéres
Sicherungssystem.

* Beseitigung:

Entfernen Sie jegliche Last, die auf

CAPTO einwirken konnte.

+ Schieben Sie den CAPTO einige
Zentimeter in Richtung Anker/Last, um
die Nocke zu entriegeln.

+ Offnen Sie die Seitenplatte, indem Sie

den Entriegelungsknopf der Seitenplatte

zweimal betatigen. Wenn das Seiten-
schild vollstandig gedffnet ist, wird auch
der Nocken vom Seil wegbewegt, so
dass er leicht entfernt werden kann.

Nehmen Sie den CAPTO von der

Arbeitsleine ab und entfernen Sie gege-

benenfalls das Seil von der Umlenkrolle.

WARNUNGEN:

. Be\aden Sie den CAPTO erst, wenn die

3:1 Mechanisches Flaschenzugsystem
Offnen Sie den CAPTO wie zuvor
beschrieben und installieren Sie sie an der
zur PCD filhrenden Lastleine. Nehmen
Sie das Ende des Seils, welches von der
PCD kommt, und fiihren Sie es um die
CAPTO-Rolle in der Richtung die auf den
Lasermarkierungen angegeben und in den
Abbildungen dargestellt ist. Vergewissemn
Sie sich, dass die Seitenplatte vollstandig
geschlossen ist, bevor Sie das System
beladen und mit diesem 3:1 Z-Rig ziehen.

mit einem
(EN12841 Typ A) verwendet werden.

Um den CAPTO am Arbeitsseil

zu installieren, lesen Sie bitte den
vorherigen Abschnitt Installation und
Demontage. Wenn Sie den CAPTO als
Aufstiegsgerét verwenden, befestigen

Sie ein Verbindungsmittel mit einem
kompatiblen Verbindungsstiick an der
CAPTO-Aufnahme. Bringen Sie bei Bedarf
weitere personliche Aufstiegshilfen an,
wie z. B. eine FuBischlaufe oder einen
Etrierer. Fiihren Sie einen Funktionstest
des CAPTO durch, um sicherzustellen,
dass das Seil korrekt installiert ist und das
Gerét einwandfrei funktioniert. Verwenden
Sie bei der

Durchfiihrung dieses Tests immer ein
sekundares Sicherungssystem.

Um den CAPTO zu entfernen, lesen Sie
bitte den vorherigen Abschnitt “Installation
und Demontage”. Die Verwendung einer
an der CAPTO-Lasche befestigten Leine
schafft ein Riickhaltesystem, das ein
Herunterfallen des Geréts verhindert.
Das Verstauen des CAPTO an einer
kann je nach Art des

Um von einem System mit 3:1 zu einem
5:1 Flaschenzug umzubauen, verwenden
Sie geeignete

verwendeten Karabiners unterschiedlich
sein. Die Breite der CAPTO-Ose kann
verhindemn, dass er sich um den Rickseite

eine Seilrolle an der PCD-Seite des

Systems und_eine weitere Seilrolle an

der CAPTO-Ose zu befestigen. Nehmen
Sie das Ende des von der CAPTO-Rolle

kommenden Seils und fiihren Sie es durch

Giber einen EN 81

die Rollen. Achten Sie darauf,

Auﬂ‘anggun ein EN 354
und EN

ist und der Enlnegelungsknop! der

mit
dem Gurt verbunden werden. Die Gesa-
mtlange der Verbindung muss weniger als
1 Meter betragen, und es muss unbedingt
sichergestellt werden, dass das Gerat
bei voller Ausladung in Reichweite des
Benutzers bleibt.

_ 6. PRODUKTVERWENDUNG
Offnen und SchlieBen der Seitenplatte
Um den CAPTO zu offnen, betatigen Sie
zweimal hintereinander die Entriegelung-
staste der Seitenplatte.

Dadurch wird die Seitenplatte freigegeben
und kann vollstandig gecffnet werden.

Um den CAPTO zu schlieRen, schieben
Sie die Seitenplatte zuriick in die ges-
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platte in die untere Position
zurlickgekehrt ist.

Versuchen Sie nicht, die Nocke zu

losen, wahrend das Gerat unter

Last steht.

+ Wenn der Nocke eingerastet ist,
versuchen Sie nicht, ihn mit Hilfe der
Seitenplatte vom Seil zu [sen. Losen
Sie stattdessen die Nocke, indem Sie
die CAPTO einige Zentimeter in Rich-
tung des Ankers/der Last bewegen.

+ CAPTO greift das Seil nicht, wenn die

Nocke manuell offen gehalten wird.

Vergewissern Sie sich, dass das Seil

dem durch die Lasermarkierungen und

Abbildungen vorgegebenen Weg folgt.

| CMCPRO.COM

dass die Rollen in einer Linie mit dem Seil
ausgerichtet sind. Drehbare Rollen werden
fiir diesen Zweck empfohlen, sind aber
nicht erforderlich. Mit der CAPTO-Rolle
und dem integrierten Anschlagpunkt wird
eine Flaschenzugwirkung erziehlt.
Neueinstellung des Systems

Um das Flaschenzug neu einzustellen,
lassen Sie die Spannung am Zugstrang
los und schieben den CAPTO in

Richtung der Last. Die Lasche bietet
einen nutzlichen Hebelpunkt, um das
Gerat in die gewiinschte Position zu
bringen. Die Installation einer optionalen
Zubehdrschlaufe kann auch eine Stelle
bieten, von der aus die CAPTO gezogen
bzw. neu eingestellt werden kann.

eines D-K: dreht. In den

meisten Féllen kann die Lasche Gber den
Karabinerhaken gefiihrt werden, wenn sie
in eine Materialschlaufe eingehangt wird.
Bei Verwendung von ANSI-Karabinem mit
Schnapper wird empfohlen, einen ovalen
Karabiner zu verwenden, damit sich die
Ose entlang des Riickens drehen kann.

In diesem Fall st es auch am besten,
sich zuerst in den CAPTO einzuklinken,
bevor man zusétzliche Ausriistung wie
ein Verbindungsmittel und/oder eine
FuBschlaufe anbringt.

Verwenden

Um den CAPTO wéhrend des
personlichen Aufstiegs in Richtung des
Ankers zu bewegen, schieben/ziehen Sie
das Gerat, um es entlang der Arbeitsleine
zu verschieben. Verwenden Sie CAPTO
in Verbindung mit einem PCD, wie z.

B. einer Bruststeigklemme oder einem
selbstoremsenden Abseilgerat, um sich
nach oben zu bewegen. Seien Sie be-
sonders vorsichtig, wenn Sie sich Knoten,



Ankern oder nahem.

Halten Sie das Gerét am oder tber dem
Verbindungspunkt des Benutzers, um die
Gefahr von Stiirzen mit einem Sturzfaktor
grofer als 1 zu vermeiden.

Um die Nocke zum Ablassen des Seiles
2u entriegeln, entfernen Sie zunachst
Jegliche Last, die auf die Seilrolle

wirkt. Schieben Sie die CAPTO einige
Zentimeter in Richtung des Ankers/der
Last, um den Nocken zu [8sen. Benutzen
Sie einen Daumen am Nockengriff, um
den Nocken vom Seil wegzudrehen, wie
auf den Abbildungen gezeigt. Schieben
Sie CAPTO entlang des Seils, wahrend
Sie den Nocken offen halten. Nehmen Sie
den Daumen weg, damit der Nocken an
der gewinschten Stelle des Seils wieder
einrasten kann.

WARNUNGEN: Versuchen Sie nicht,

die Nocke zu losen, wéhrend das Gerat
unter Last steht. CAPTO greift das Seil
nicht, wenn die Nocke manuell offen
gehalten wird.

Verwendung in einem RAD -System
Der CAPTO kann in mit

von
Sie kann auch als eigenstandige Rolle
verwendet werden, indem der CAPTO als
Befestigungspunkt fiir die Rolle verwendet
rd. Die nd die Aus-

eine weitere Verwendung zu verhindem.
8. ZUSATZLICHE
INFORMATIONEN

richtung der Rolle sind in der zugehdrigen
Abbildung dargestellt

Die MBS des CAPTO ist nur dann
zuverlassig wenn die Rolle als Befesti-
qungspunkt verwendet wird. Wenn der
CAPTO als Befestigungspunkt verwendet
wird, gilt die angegebene MBS fiir die
Seilrolle nicht. Dariiber hinaus schrankt
diese Konfiguration die Kraft ein, die auf
die Seilrolle ausgeibt werden kann, da
die CAPTO-Seilklemme so konstruiert
ist, dass er auf dem Seil rutscht, wenn er
iiberlastet wird (z. B. wenn mehr als 4 kN
auf die Seilrolle oder die Seilrolle ausgetibt
werden). Um einen sichere Verwendung
des CAPTO und der Komponenten zu
gewahrleisten, darf die Seilklemme nicht
mit einem Stopperknoten

blockiert oder auf andere Weise

daran gehindert werden, auf dem Seil

2u rutschen.

CMC Rescue, Inc. erklart, dass dieser
Artkel mit den grundlegenden Anforderun-
gen und den einschlagigen Bestimmungen
der EU-Verordnungen tbereinstimmt. Das
Original der Konformitatserklarung kann

CAPTO empérel mv Tayeia e§apruon
GUOTNGTWV HXaVIKOG TAEOVEKTAHaTO
Xwpig TV avaykn xpAong TPOUTTKWY
TIpOaapTong TOAMATAWY e§apTnUATWY.
To kaivot6po V-groove Cam g CAPTO
TIPOOpiCETal vl GUYKpaTel éva oprio
B1GowaNg Xwpig Va KaTaoTpéqel To
OXOIVi. Z€ avriBean e TI 0BovTwéS
GUTKEUES, T0 \-groove Cam éxel
OXeBIa0Tei yial val dlaéel TV EVEpyeld Ot

auf folgender Website
werden: cmepro.com

EL

NPOEIAONOIHEH

01 3paoTnpidrneg o mpl)\uuﬁdvouv
 xpfion aurod Tou egomhiopoy eival
EYYEVWG EMKIVBUVeg. Eiae umedBuvol yia
TIG BIKEG 0UG EVEPYEIEG Kl ATIORATEIS.
TPV XPNOILOTIOINGETE QUTOV TV
€LomAIoNO, TpETIEI:

NiaBAoTe Kal KaTavonaTe Tig

oBnyieg XpAong, TIG ETIKETEG Kal TIg

einem selbstbremsenden Abseilgerét
verwendet werden, um ein Rapid Ascent/
Descent (RAD) Syslem 2u bilden. Ein
RAD-System bietet einen zusatzlichen
mechanischen Vorteil und wird fir
Aufstiege mit schweren Lasten oder
kurze Aufstiege empfohlen, die effiziente
Ubergénge zwischen Aufstieg und Abstieg
erfordern.
Um ein RAD-System zu bauen, installieren
Sie zunéchst das gewahite selbstbrem-
sende Absgilgerat und testen dessen
Funktion. Offnen Sie die CAPTO-Siten-
platte und platzieren Sie es am Arbeitsseil
2zwischen dem Abseilgerat und dem Anker.
Fiihren Sie das Seilende des Abseilgerats
jlemaR den Lasermarkierungen um die
CAPTO-Rolle. Dadurch entsteht ein
mechanischer Vorteil von 3:1, wenn das
Abseilgerét vom Kletterer bedient wird.
SchlieBen Sie die CAPTO-Seitenplatte
und testen Sie die Funktion des Geréts.
Bringen Sie bei Bedarf zusatzliche
Ausriistung am CAPTO-Biigel an, z. B. ein
Verbindungsmittel und eine FuBschlaufe.
Bewegen Sie sich nach oben, indem Sie
CAPTO in Richtung des Ankers schieben
und dann in der FuBischlaufe nach oben
treten, wahrend Sie am Seilende, das
aus der CAPTO-Rolle austritt, nach
unten ziehen.
Der Abstieg kann durch Abseilen mit CAP-
TO, wie zuvor beschrieben, oder durch
Entfernen von CAPTO vom Arbeitsseil
und Betétigen des selbstbremsenden
Abseilgerats erfolgen.
Verwenden Sie immer zwei Seile, ein
Haupt- und ein Sicherungsseil, wenn Sie
mit Seilsystemen auf- und absteigen.
Dieses Gerat ist nur fiir die Verwendung
als Aufstiegshiffe an einem Seil und nicht
fiir die Funktion in einem Auffangsystem
vorgesehen,
Verwendung als Umlenkrolle
Die Hauptfunktion der CAPTO-Riemen-
scheibe ist die Unterstiitzung beim Bau

ubehr
CAPTO hat eine hohle Cam-Achse (3,96
‘mm Durchmesser), die die Anbringung
einer Zubehdrschlaufe oder eines weichen
Schakels ermdglicht. Die Zubehdrschlaufe
kann zur Befestigung von Verbindungsele-
‘menten fiir die Riickstellung mechanischer
Vorteilssysteme oder zum Verstauen
der CAPTO an einem Gurtzeug, einer
Materialschlaufe oder einem Geratetréger
verwendet werden. Sie sollte nicht als

ESoikeiwBeite pe Tig Suvardmreg kai Toug
TIEPIOPITHOUG TOU.

NaBete e1dIkn exmaideuan yia m owoTr
Xprion Tou.

KaravoroTe kal amodexTeite Toug
KIVBUVOUG TIOU EVEXOUV.

HMH THPHZH OMOIAZAHMNOTE

AMO AYTEZ TIz MPOEIAOMOIHZEIX
MMNOPE1 NA OAHIHZEI ZE Z0BAPO
TPAYMAT\ZMO 'H OANATO.

oder
bewerteter Befestigungspunkt betrachtet
werden.
Es ist wichtig, die Lange der
Zubehdrschlaufe so gering zu halten, dass
sie nicht hinter die Nocke gefiihrt und die
Nocke offen gehalten werden kann. Uber-
wachen Sie die Zubehérschlaufe, wenn
Sie sie verwenden, um sicherzustellen,
dass sie nicht in die Nocke gezogen wird.
Eine Zubehdrschlaufe beliebiger GroRe
kénnte die Funktion des Nockens oder der
Seitenplatte beeintrachtigen. Schliefen
Sie die Seitenplatte nicht, wenn sich die
Zubehdrschlaufe darin befindet. Das
Anbringen einer Zubehdrschlaufe er'o\gl
auf eigene Gefahr.

7. GERATEAUFZEICH-

NUNGEN

Halten Sie die Ergebnisse Ihrer
detaillierten regelmaRigen Inspektion
anhand der PSA-Inspektionsverfahren und
-formulare fest, die auf cmepro.com oder
in der Mustertabelle in diesem Abschnitt
zu finden sind. Zu den relevanten
Informationen gehdren: Typ, Modell,
Kontakidaten des Herstellers, Serien- oder
Einzelnummer, Probleme, Kommentare,
Name und Unterschrift des Inspektors
sowie die wichtigsten Daten wie Herstel-
lung, Kauf, erste Verwendung und nachste
regelmaRige Inspektion. Wenn ein Geréat
die Inspektion nicht besteht, sollte es aus.
dem Verkehr gezogen und entsprechend
gekennzeichnet oder zerstort werden, um

X CMC

OYETIKA e TV amoBoon
mg GUOKEUTG 6Tav XpnatHoTIoloUvTal
GMa axoIvIa aopaAgiag, ETIKOIVWVTTE
Ve v CMC 1y avarpégre ot Texviki
evornra CAPTO o diedBuvon

cmepro.com.
1. IXNHAAZIMOTHTA &AMP;
ZHMANZH

(A) Ovopaaia mpoidvrog (B) Aiaypappa
©Biadpopri axoiviod (I) Avolypa dmmAfg
Bpdong (4) Aaveacpévn iadpopr
ayoiviol (E) Aiaperpog axoiviol &amp;
ThEupd aykUpwong/gopriou (1T) Eidike
e1dorroinan 1 mpoooxr (Z) KaredBuvan
pdprwang/Tpégipo Tpoxakiag (H)
Karaokeuaapévo oTig HMA (0) Zhua
Kal OTOIXgl ToU Qopéa MOTOTIoINaNG
NFPA (1) TumoTroinuéveg onuavaeig
(K) Zfjua CE kai apiBug 1ou gopéa
TIOU EAEYEI TV TTapaywyr} auTod Tou
egomhiojiod atopikng TpoaTaciag (A)
KaraokeuaoTrig kai GToixeid ETKovwviag
(M) Avayvapion povréhou: 336011 (N)
Aropikdg apiBuog (O) Alvapn Tpoyahiag
(P) AlaBaoTe mpogeKTIKG TIG 0ONYieg
xefiong:

2. MEAIO EQAPMOrHZ
Eioaywyi
To CAPTO eivan pia SiaioBnrik ouokeur
TIOU PEIQVEI TO XPOVO Kal ToV ESOTTAIOHO
TIOU aTaITETal Yid T HETagopd, Ty
Qvaaon Kai TI OXETIKES Epyauieg.
AiabETovrag pia evowpatwyévn aprayr
ayoviol, Tpoxahia kal pmekéTa, 10
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yhioTp!
oT0 oYoIvi. EmokegBeite Tov 1aTdTOTO
g CMC yia deSopéva oxeTIkd pe TV
amodoon ohioBnong Tou CAPTO e
WI0 GEIpd aTT6 PiouNyavIKa OX0IVI Ot
TIOAaTTAEG Blapoppwatls EASNG.
To \groove Cam eykaBiaTaral ypriyopa
Kal £0KOAG O TEVIWpEVEG Kail )
TEVTWREVES YPappEG. AmreAeUBEpOvETal
opald, akopn kai PETd armd éva ouppav
oAioBnang, aveBaiver To axoIvi pe
eAayiom TpIn kal avapmAEKeTal pe
gukoAia. Evag Bpoxog ageoouap pmopei
va eykaraoTabel aTov Koiko aova
Cam 1ou CAPTO yiat vat ETTTRETTE!
TV CMOpCKPUOHEVN ETTAVAPOP TV
GUOTNATLV PIYaVIKOU TAEOVEKTIUATOG
Kall TV EPYOVORIKI] TOTTOBETON O pict
{wvn A éva pagi epyareiov.
210 mhaiolo CAPTO eival evowpaTwpévn
i TpoyaNia pe poudepidv BeAdvag
Uyng amoBoaNS e EVOWATWHEVD
HTEK. T600 10 €KKEVIPO 600 Kai 1)
Tpoxahia eival Gueoa TpooBaoiua oTav n
Thaiv TAka eivar avoiT, kaBioTivrag
Suvar Ty Tomodéman guoTuaTwy AN
3:1 pe piia povo kivnan. To oxoivi pmopei
va TomoBeTnBei kai var agaipeBei xwpic
va amoguvdeBei amé Ty Tpoxahia. Qg
aveg@pmTo anjeio péadeang, To becket
eival 18aVIKO Yidt T G0vBEan EgaprdTev
HNXQVIKOG TTAEOVEKTAUGTOG ) TIpO0WHTIKOD
efomhiopol avapaong, omwe KopBévia,
ouaTAPaTa gUYKpATNaNG, CIBépIa Kal
BpOXOUG TTOBIWY.
Egappoyég
To CAPTO &ev npsml va Ypnolpomoeial
EKTOG TV TIEPIOPIOHGV TOU 1 Yia
otolovdiiToTe GAAo aKoT6 amd autév yia
Tov oroio poopileTa
0 gomrhiopi6s auré eiva efomhiopdg
aropikAg mpoaTaaiag (MAT) Tou
XPNaIoTIOlEiTal yia TV oAy
TITWOEWY KaTd TN £pyaoia kal
Bidiowon. To Tipoidv autd n)\npm Al
amaioeis Tou kavovioyo (EE) 2016/425
yid Tov 6omhiop0 aTopikiig TpoaTaaiag
HOVO 6TV YPNOTHOTIOIETal WG OUOKEUr
pUBpIONG aoIvIol TUTIoU B (EN12841),
wg aprrayn/aykioTpia oxoiviod (EN567
&amp; NFPA 2500) kai wg Tpoxahia (EN
12278 &amp; NFPA 2500).
0Tav YpNOIOTIOIETal WG UOKEUT
PUBRIONG TOU GYOIVIOU OE GUOTALATA
npouBuang e oxovi (EN 12541/E) n
GUOKEU AEITOUPYET WG QVUWTIKI) YpaHr}
€pyaoiag Kai UTIopei va XpnaTuoToingel
yia my Tomoéman epyaaiag oe
GuaTTpaTa TIpGoBaang W oxoIvi Kal i
TEpIopioyi6 T Bladpoprig (uykpdman).
OTav XpNaTHOTIOIEITal WG GPIVKTOaG
ayoviol (EN 567 &amp; NFPA 2500), n
OUGKEU TIAvETal UTIO goprio Tpog pia
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Kare0Buvon kai Kiveital eAe0Bepa TTpog
TV avriBem karedBuvan 6rav ouvdEeTal
¢ OX0IVi KaraAAnAng SiapéTpou.

‘Orav ypnoioToieiTal wg Tpoxakia
(EN12278 &amp; NFPA 2500), n ouokeur
umopei va xpnoiorroinBei yia T o0vdeon
£VOC OX0IVIOU (GUPQWVA pE Ta TIPOTUTIA
EN 892 kai EN 1891) f} evag BonBnrikos
Kopdoviol (aUpgwva pe 1o ipdtutio EN
564) e évav 00vBEORO (OUgVa pE

o Tpduto EN 12275) yiam peiwon

g TPIBAG EVG) 0 YOIV ] To BonBTike
Kopécw KIveiTa uo goprio.

Tov €§oAIYO TPIV Kail PETd T Xprion.
Aev empémeral va yivouv TpoTiomoIAGeIg
1 TIpooBriKeg aTov EEOmAIOH6 Xwpig TV
£YYPaQN UYKATGBEOT) TOU KATAOKEUQOT
[o] xpnmr]g WJET!‘EI va diaogahice 6ri, o
TEPITITWON TTWONG 070 gUoTNUa MATT,

BAGBng, dmug Tapauspewan,
16BpwaT, AIXUNPEG AKWES, pwypES
1 YPECia. MIKpEG EYKOTTEG 1 aiyunpd
onueia propodv va e§opaluvBolv pe
apupIdoTravo.

. E/\évivt Yia v Tapousia Bpwpiag

1 didowon pTiopei va

(E00, aTOTEAEOYATIKG Kl e A0QGAEIQ,

H akivim avapmon ot ipavia pmopei

Va TTpoKaAETEl GoBapd TPaUaTIoNd
averro.

Evi To CAPTO mpoopiletal va ohioBaivel

3 Kuramdce\g umpwdpmung,

=
Y

Har o EE ival
6|aezamr| o™ SletBuvan cmepro.com.
Mpéruma &amp; MigTomoifoeig

1 Aokipf avioxric Tpoyahiag Tou
TpayparomoinBnke pe T xpran Tou
Baktuhiou CAPTO wg anpieio rrpouéetmg
Tpoxahiag

Eubivn

Autég o1 0dnyieg e§nyolv T owoTr xprion
Tou e§omAiopod oag. Ta TpoeIdoToInTIKa
o0pBoAa oag evpepivouY yia
opigpévoug TBavoug KIVBGVOU oy
axeriovral pe T xprion Tou efomAiouos
0ag, ahAd €lval adUVETO Va TIEpIYPAQODY.
oMol Eoeig eioTe umedBuvor yia v
TApnon kGle i Karm

Evapia, nzp\BaMovnng ouvBiieg

@hol rapayoveg 6a pmropodoay va

:movacuv v ohioBnon. Ze aurég Tig
TIEPITITAOEIS T0 GUVOAIKG wopuo(opsva

1} Evew I TIOU UTTOpEi Vat
Umpeo(muv 1) vat epTrodioouv Ty
KavovIkR Aerroupyia, 6Trwg Tpippara,
Aupog, TIETPES Kall GUVTPIppIa.
o EAgyEre Ty mAaivi) TAdka yia
n

o Exel exteBei o€ oKANpa XnpIKG
avridpaoTipia.

« Exel yvwaTo 10TopIkd Xpriang.

« Exere omoiadiTiote apgifohia
WG TTPOG TNV KATdoTaON A TNV
aglomiaTia Tou.

« Ortav kaBioTaral Tapwynpévo
Aoyw aMayav ot vopobeoia,
TaTpOTUTIa, TV TEXVIKT f) TV
aoupBarotnTa pe ahro e§oTAIoHO.

Tavidl.

EAéyére Ty kivnon Tou
EKKEVTPOQOPOU Kal TV
unavawuunKo’vmu Tou eAanpiou

. E/\évivt 1a auz\uma TV

Qopria Bev TIpETTEl va
2500 Ibf (11kN) yia va amogeuyBei r|
Tip6kAnan {nuiiv ato CAPTO, ato oxoivi

) € GAa eGapTraTa Tou GUOTAUATOS,

H CMC ouvioTé m xprion evég Enforcer
Load Cell fj GMng ouokeurig avixveuang
POPTIOU OE EXTIAIBEUTIKA TEVAPIA Yia TNV
KkaAUTEPN KATAVONGT QUTEY TWV OtV

3. ONOMATOAOTIA

(A) Kwuuusvn ‘heupikr} mAaka (B) Koupmi
TAeUpIKiig TAGKag

wotf xprion Tou e§omAiojiol oag.
OTIOIABATIOTE KK XPAioN QuToU Tou
eGomhioyiod Ba dnpioupynoel péoBeroug
KIVBOVOU. AUTO T0 TIPOIOV TIpETTE! Vel
XpnoIpoTOIETall povo amd drogo oy
EIVal EKTIaIBEUHEVO Kal IKaVO Yid TV
aogak yprion Tou.

EmikovwvijaTe pe v CMC eav éxere
oroiegdiToTe epwNGElS f Buokohia otV
KQravonai auTwv Twv odnyiov. Ehéygre
70 CMCPrO.COM Y10l EVUEPWOEIS Kal

TIpdoBETES TANPOQOPIES.
01 mnpogopieg xpnmn mpzxowm atov
¥piom Tou mpoioviog. O NFPA 1983, ou

EVOWHATBNKE 0TV zKéoon 2022 Tou
NFPA 2500, ouviaTa Tov Siaywpiopo Twv
TAnpogopiwv XprAaTn amé Tov efoTrAIoud
Kai T diaTfipnan Twv TANPOQOpIGN Ot
HovIlo apyeio. To TipdTuTIo OWVIOTG
ETTIaNG T ONUIOUPYid EVOS AVTIYPAgOU
Twv TANPoYopIV XprioT yia va
(QuAdaoETal adi pE Tov EEOTAIONO Kal 6TH

() MavBahwon TAEupIKg m\umg (8)
Exkevipogdpog (E) Aap exkevipogdpou
(ZT) Miow oérwog oxowviol (Z)
MmpoaTivog 0dnyog oxoiviol (H)
Tpoyahia (©) Mrex (I) MpooBeto egdprua
Bpoxou (K) Aykupal akpo gopriou

4. ENIGEQPHIH, ZHMEIA

NPOZ EMAAHOEYZH

EmBewpnon
H aogakeia Twv xpnoTiv e§apraral
amd T akepaidrnra Tou e§omAio00.
0 egomrhiopdg Tpémel va emBEwpeiTal
B1e€0dIKd TpIv aTr6 ™ BEaN TOU OE
eIToupyia kai TIpIV Kal PETA amo KaBe
¥pron. EmmAéov, amaiteitan Aetopepric
TEpIoBIKI] EMBEWPNON aTId aPUGBIO
(oo ToUAGYIoTOV KaBE 12 priveg
(avahoya pie Toug 1oxUOVTEG Kavoviapolg
Kai Tig ouvBiikeg XpRang). AkohouBriaTe
Tig Sladikaoieg EMBEwPnanG ToU
SiariBevra amv |cnom)\\'6a cmcpm

ol TIPETIEI VO VAQE
TIpIV a1l PETG amo kabe xprion. MpooBereg
TIANPOYOPIEG XETIKA HE TV LOTAIOO
acgakeiag {wng pmopolv va BpeBolv aTo
NI 500, kaBug kar o1o NFPA 1858
ka1 oo NFPA 1983, ou evowpaTivovtar
oy ékBoon 2022 Tou NFPA 2500. To
£YYPGO AUTO TIETEI VOl TIapEXETal

aToV XpioT amd Tov égmopo Alavikiig
T@Anang o yAooa TG avrioToixng
XWpag kal TIpETel va QuAdooeTal pact

He Tov EEOmNIOH6 Kard T BidpKeld g
Xpfiong Tou. Tnpeite Toug axeTkoUg
£BVIKOUG KaVOVIOROUG.

Mpiv amé m xprion autod Tou e§omAiopod,
Tipémel va dlaBETeTe Eva axEdio Siaowang
VIO TV QVTIPETQTTION TUXOV EKTAKTWV
TIEPIOTATIKLV TIOU HTTOPE! Va TIPOKUWOUV
Kall va €i0Te 1aTpIka KaTéAAnAo! Kail IKavol
Va ENEYYETE TV cogakeid oag Kai Tig
KATAOTATEIG EKTAKTNG avaykng. EAEyyere

46 X CMC

com. Karaypay

amoreAéapara mg zmezwpnur]g om Almu

ehéyxou emBewpnong. Eav o eomhiopdg

amorlyel oTV emBewpnon, a TpETel

va amooupBei amo T Aeoupyia kai va

onuaveei avahoya f) va kataoTpagei yia

Va aToTpaTei n mepartépw xprian Tou.

MpIv Kai perd ammo kabe xpAon

 MpayparoroIfaTe 10ug EAEyXoUg
TI0U TTapaTiBEVIN TIAPAKATW Yia
va BeBaiwBeite 611 0 eEOTAIoNOS
BpioKeTal O¢ KATGOTAON EMOKEUAS
Kal AEITOUpYEl KavoviKa Trpiv amo
T Xpran Tou

* EmBeBaiibote 611 n ouokeun
Aermoupyei owora.

* Emaknbevote vr|v rmpoumu Kai my

pBopd.

« EmpeBaiwate o1i n poyakia eivar
Aeiroupyik kai TiepIoTPEQETa
ehelBepa yUpw ammé Tov agova .

Kard tn Sidpkeia g xpiiong

* EmpeBaiwate 611 OAa Ta KoppaTia
Tou €§oTAIoHOU Eival owaTd
ToTrofeéva To éva a€ ayéon
peTO G

« MapakorouBroTe My kardoTaon g
GUOKEUNG KAl TwV GUVBETEWV TG pE
Mo z{anmwo 10 gUoTnUa,

© Mnv emTpETETe OF TiTTOTA VX
TapepBaivel 0T Aermoupyia mg
GUOKEUNG f) Tw e§apTNUATWY TNG.

* KpamoTe §va avTikefueva pakpia
amo T GUOKEU.

* AgiohoyraTe Tig TepIBaAhOvTIKEG
OUVBAKES. Yypa f Taywpéva
TepiRarhovra pmropolv va
eTaBaAouy T GUPTIEPIPOPG TOU
efomhiopoU. H amodoon pmopei va
Blagépel avahoya pe TV KaraoTaon
Tou oxoIviod (nAkia, pBopd, Aaomm,
uypaaia, Tayo).

* Melwote Tov kivouvo KpUUU‘HKUU

0 efomhiopiég Tou GHOUUpUCII Bev
TIpETEl v fava
péxp! va emBeBaiwel eyypagug amd
appodio TpOTWIO 0Tl €ivall ATIO0EKTO

va yivel auto. Eav 1o ipoiov mpémel

va amooupBe, AgaipéaTe To amo
AerToupyid kal ONUEIGOTE To avahoya f
KQTAOTPEYTE TO Vit Vel GMOTPEWETE TV
TIEPQITEQW XpAON.

Meragopd, amodijkeuon Kai PeTagopd
Kardim ypfion, m peragopd, v
CMOBRKEON Kall T PETAQOpG, KpaTioTe
Tov aiormmuo Hakpid AT ofpu aAkdhia,
GKOUPIG Kall I0XUPEG YNUIKES OUTTEG.

Mnv exBérere Tov e§omAiopo ot pAoya

1 uynAég Beppokpaaieg. AmroBnkedaTe
Tov aiormmuo O §poaepo Katl &po
pépog. BepaiwBeire 611 0 efomhiopide
TIPOOTATEGETAl A EEWTEIKA XTUTIAWaTa,
aayunpég Kpeg, utrepBoAikoUg
Kpadaopolg, akpaieg Beppokpaceg,
XNHIKA QVTIBPATTAPIA Kall UTEQIHBN
akTivoBoAia.

KaBapiopog

KaBapiere kai OTeyVivETE QUTOV Tov
efomIopo peTd amo ka6 xpron yia va
CTOLAKPUVETE TUXGV OKOVN, UTTOAEiaTa
Kal uypacia. Xpnoipotoate

KkaBapd YpEaKo vepo yiat va EmADveTe
omoiadiimore Bpwpid i umoAeippara. Mnv
XPNOIHOTIOIE(TE TAUVTPIO TTiEGN Yia TOV
KkaBapiopé g auokeurs. EGv n ouokeun
Bpael amd m xprion A Tov kaBapiops,
uwnm: 1) GUOKEUT] VI OTEYVAOE! OToV

ieg peragl 10° C kan

gopriou
XaAdpwon HETags g aunkcung Kal
Tou gopriou/aykupiou.
Zyvragiodomon
H CMC dev kaBopilel nuepopnvia
Migng yia 1o UAIKO, emeidn BidpKeId
{wig egapréman o¢ peyaho faBué amd
TOV TPOTIO Kal TOV TOTTO XPANS Tou.
To giBog G Ypriong, n éviaan g
Xpong kai 1o ncplBuMov XpAong
amoreAowy Trapdyovreg Trou kabopiZouv
 AermoupyikémTa Tou eSomhiopou. Eva
Kl POVO EECIPETIKO YEYOVOG opei val
amoTENEGE ditia aTIOaUpONG KT amd
it povo xprion, 6T ) éxean) o
QxHNPEG GKPES, aKpaieg BepUOKpaOTEg,
XNUIKa 1 oxAnpd TepiBaovra.
“Eval Ipoidv mpéel var amoaUpeTal
QUEOIS Ao T XPN OTaV:
« AmoTuyydvel va Tiepdoel Tov £Aeyxo.
W

£00 0
30" C, pakpid amé Gpean BepuomTa.
Mera m yprian 1ou CAPTO o€ Bppika
KoVIopEva TIEpIBAMOVTG, 0 HNXaviopog
aoQANIONG HTTOPE] Va XPEINOTE Va
KkaBapioTel kal va Aimaveei yia va
SiampnBei n owoT Aermoupyia. Kard
Tov KaBCIpIOO, YPNOTHOTIONOTE it
TTCTOVETO EQIOTIOpEVY HE 100MPOTTUNIKI)
ahKoOAn yiar va okouTrioeTe T Bpuwpid f
M) KOV QM0 TIG ETTIQAVEIEG TOU KOUWTIION
ameAeuBepwong TAEpIKNG TAGKG, Tou
péviahou TAEUpIKIG TAGKAS Kal Twv:
Teipwv aogakiong, 6mwg emonuaiveral
OTIG EIKOVEG,
Eyyunon &amp; emokeuég
Edv 10 mpoi6v oag mapouoiie A
Moyw Karaokeurig fy UNIKV, Tapakaode
ETIKOVWVIOTE P TV YTToOTAPIE
Nehariv 070 info@cmepro.com yia

. a o
* ‘Exel uoavayvwota ofjpara
TIpOi6VTOG.
o Mapouaidce! Unuéﬁlu BAGBNG 1
L

Tou npo\évr S
* BeBawBeite 671 Gev umdpye!
utrepBoAIki} ¢Bopd 1 evDEitelg

| CMCPRO.COM

 Exel umoatei snuuvnm YEYOVOS,
GTILG KPOUOTIKA GOpTiC, TITTEIG 1}
N guatohoyiki xprion

Kal UTIMpEOieg eyyinong.

0. H eyyinon g CMC dev kahUTTTe1 npiég

Tiou TpokaAoUVTal aTmd akataAMnAn
povrida, akarahAnAn xprion, peTatpomé
Kl TpOTIOTOINOEIS, TUXaiES JnuIE i T
QuaTki} amoalvBean Tou UNIKoD pe TNV
TIapareTapévn yprian kai To xpovo. O
€§omAIopOg Sev TpETTEl val TpOTTOTIOlETal



e oTolovdrTIoTE TPOTIO 1 var peTaaleral
Yl Ty Tpoadptnon TpooBeTwY
€§apTUATWY Xwpig T ypaTTT aUoTaon

- E )

Zovdeopol
Kard my TomoBémon Twv kapapivep
oy uTioBoy, ouvioTaTal va

1} agaipeBolv aTo To TPoidV Ta upled
EEapTaTa, EVOEXETAI VOl TIEPIOPIOTOUY Of
‘TUxéG aogakeiag Tou. OAeg ol epyaoieg
EMOKEURG TIpEEI val exTeNoUvTal amd
Tov KaraokeuaoTr. Oheg o1 aMeg
£pYacieg f) TPOTIOTIOINTEI AKUPWVOUY
TV eyylnon kai anaMdaaouy v CMC
a6 ka8 euBOvn kal uTToxpéwan wg
KaTaOoKEUaOTrG.

5. ZYMBATOTHTA
BeBaiwbeite o1 To Mpoidv autd eivar
oupBaré e Tov uTreAoITTo EEOTTAIONG Tou
0UOTAaTOS Katl 011 I TIpOBAETIOpEVES
£QUpHOYEG Tou TANPOLV Td IoxUovTa
mpérutia. O efomAiopdg o
XPNOTHOTIOIEITal e AUTO To TIpoi6V TpéTel
va TANpOf TIG KAVOVIOTIKES aTTaITeIS
o™ dikaiodoaia f/kal T xwpa oag Kal
va mapéyel ao@akn kar AEoupyIkn
aMnAemidpaon.
Orav ouvdudaderal auto To Tpoiov pe Mo
ztonAlupc filkai xpnaipoToleftal autd
10 TIpoiOV Ot éva 0UoTNHa Bidowong/
TIPOANYNG TITCEWY, Of XPAOTES TIETE!
Va Karavood Tig 0dnyieg Awv Twv
£EAPTETLY TIPIV ATT6 T Ypion Kai va
TIG Mpolv, WoTe var Siac@ahiCetal ot of
TITUXEG A0QANEING AUTCV TWV OTOIXEIWY
Bev alnhoempeadovral.
Mropei va mpokOWe! Kivouvog kal var
BlakuBeuTe] N AermoupyIkoTITa amo 1o
ouvbuaopd ko zgcnmuou peTO
TIPOI6V QUTA, KaTd Tov 0TIoio N A0eakig
Aeroupyia oTIoIOUBATOTE GTOIXEIOU
empeacera | mapepBaivel oy aogaky
Aeroupyia kémoiou aMou oToieiou. O
xpfiomg avahapBaver Okn Ty eubovn yia
N TumoTToInuEVI Xprion f) TpoaTIBEuEVa
eGaprijpara. EmkovwvioTe pe Ty CMC
£Qv Bev €i0TE Giyoupol yia ) oupBaromTa
Tou e§omAiopo0 oag,
Ixowi
XPNOIOTIOIEITE VO TIG OUVIOT@pEVES
BiapéTpoug kai TUTIOUG OUVBETIKOU
oxmwou ADiagoperikoi T0TOI OXOIVILV
ayKpwarng evaExeral va ahagouv
T4 XGPCKTPIOTIKG Kall TV aoad
Aermoupyia g vJuUKzUng H amédoon mg
ApTIaYNG GX0IVIOU UTTOPE Vel EMMpEQOTEl
amo dIGQOpEG TIAPAHETPOUG, 0TS 1
BideTpog, N karaokeun, N 980pd kai
EMgavelaKr] EMeEpyacia Tou axoIvio,
KaBlig kai amo GMeg peraphnTeg, oiwg
GYOIVIG TIOU £fval TIGYWHEVD, AaOTIWEVa,
uypd i Bpupika.
Avhoya e ToUG OYETIKOGG KaVOVIOoUg,
0 e€omAiopog uTtopef va ypnolpomroinGel
HOVO pe TUTIOUG OXOIVIGY TIoU
avagepovtal aTov Trivaka Mpéruma kai
TOTOTOIOEIG,
Ta g moTomoifioeig EN 12841:2006/8
Kai EN 567:2013 xpnmuonmf]enmv Ta
akohouba ayoivia:
o Teufelberger F\ber Rope Corp, KMII,

,5 mm kai 1

ﬂPOEIAOﬂOIHZH an 0
XPNOIOTIOIEITE O€ OUPHATOOXOIVA f}
Theypéva ayovid.

Tov Kapayivep
£101 GOTE T0 GAPBITEO TIHA TOU
va guvdtetal pe T guokeun. MNa va
eAayiaTomoInaETe My TIAY goprian,
BepaiwBeire ot 0 eival

v mAdivi TAGKa Triow otV KAEIOTH
g Béan. To pdviako Ba mpémel v
Kavel 00 nxnTika Khik KkaBwg n mhaivi
TAdKa KAeivel.

EykardoTaon &amp; agaipean
Eykardaraon:

o Avoigre v TiAaiivA) Théka

£UBUYPUNUIOEVOG e TO OXOIVI Kal T
OUOKeU kai 6T, 6Tav EpapuéleTal To
oprio, dev Tpokakei déaipio aTo becket.
ZUVBEEIG |IE OTEVEG ECWTEPIKEG TKTIVEG
Kalf) cxunpég ywvieg Hmopodv va
augioouv T OPTION TwV AKPWY Tou
HTTEK KOl Va PEIO0UY TV aVIOK i va
TIpokahégouY {nuId aTOV Kapapivep

fj ato CAPTO. O Kupuumvsp amo
quupwuo TIPOTIPGVTAN Yia XPAOT pE

0 CAPTO. O1 gUvdeayiol amd quuBa
r| avotiduwro xahuBa, EIBIKG ekeivol pe
OTEVEG EGWTEPIKEG TKTIVE ) Clnpéq
Yuvieg, dev ouvITWVTaN yia ¥pron
070 becket.

Xpnon EN 12841/B: EN 362 Kamyopia
B kapapmivep.

NFPA 2500 (2022 ED) xpfion: Kapayivep
TeXVIKI ) Yevikiig Xpriong

Aykupeg

Eivar anpavrikd n OUOKEUN) Kal Ta onpeia
aykOpwang va eival Tavia owota
ToTofempéval Tavw Ao Tov XprioTn Kai 1
£pYCOIa VOl 0PYQVAVETal e TETOIO TOTIO
WOTe val EAAI0TOOIE Tal 0 KivBuvog
oG amo iyog. E¢aogahiZete mavia
GPKETH) ATIGOTAO GOTE Vel AMOGEGyOVTal
01 OUYKPOUGEIS e T0 €5agog fi Ak
EUTIODIA OE TIEPITITWON TITAIONS,

Ta 1o EN 12841/B, ypnaiporioifote povo
el AYKGPLONG TTOU GUHHOPPNOVTaI
peTo mpoTutio EN 795 (eAdxiom aviox
12KN 1} 18KN yiar pn perahika aykdpia)
Kal Bev £Xouv aIxpnpég AKpES.

Ipvreg

Autd To TIpoidV ival oupBaro pe

Ipavreg epyaciag (EN 813, EN 361)

6TaV XpNa1HOTIOIOUVTaN CUPGWVA

e To TipoTumo EN 12841 kan pe

Ipavreg opeiaaiag (EN 12277) orav
XPNOIHOTIOI00VTaI CUNQWVA pE Tat
Tporuma EN 567 kai EN 12278.
Zovdean kopdoviou (EN12841)
Z0pguwva pe To peTuTio EN
12841:2006/B, n Guokeur pmopei va
ouvBeBei oy egapman xpncmonowwwug
£va onpeio avdeang EN 813 o

eaptnan, éva kopdovi EN 354 K(]I
ouvdéapoug EN 362. To guvohiko prikog
NG GUVGEOTIC TIPETIEI Vet Eival IKPOTEPO
a6 1 ETPO Kal TIpETEl OTWODHTIOTE Va
Biaogahiceran 611 n OUOKEU Tapapével
£viog TG epBéeiag Tou xproTn o€

TAdpn éktaon.

6. XPHEZH NMPOIONTOZ
Avolypa kai KAgioipo Tng TAdivig
TAdKag
Ta va avoitete To CAPTO, evepyomoinoTe
T0 KoupTri ameAeuBEpLang TAEUPIKNG
mhakag dUo iadoyiké popéc. Auté Ba
ameAeuBepwatel Ty Aaivi) TAdka kal 6a
NG EMITPEYEI Vat AVOIgE! EVTEA.

Ta va kheioete 1o CAPTO, ompaigte

XN CMC

10 KoupTi
ameAeuBépwong mhaiviig TAGKag
800 QopEg, OTILIG TEPIYPAPNKE
TIPONYOUHEVWG,

« Kparmote o CAPTO pi 1o éva xépi
Kal XpnoipomoIfaTe 1o aAo xépi
Yia va Tpaiigete ehagpd 1o oxoIvi
uTToBoX G (av Bev To EXETE 1N
Bi5ayBei).

. anm&m 10 CAPTO evdvria oTo
OXOIVI EVW) TO PETAKIVEITE KATA prikog
70U ayoIviou. Auté 8a Bondricel oTnv
KkaBodrynan Tou oyoiviol o Béon
Tou. AkohouBiiaTe T Biadpopr Tou
OX0IVIOU TI0U UTIOBEIKVUETal aTd
TI GNUAVOEIS TOU TIPOIOVTOG Kal Tig
£IKOVEG TOU EYXEIDIBIOU.

* Egooov ypeiaeral, Tpapngre mv
maiv) TAGKa TAAPWG TPOg Tal £§w
XPTIOIHOTIOIGVTAG Tov QvTiElpa 10U
XEpioU Tiou kpardel 10 CAPTO. Auté
Ba atopakpOve evieig 1o Cam
amé T péon yia Ty eykardotaon
T0U GXOIVIOU.

KheioTe 1o CAPTO TepioTpégovTag
v TAdivi TTAGka aTnv kAeioTr Béan
OTIWG TIEPIYPAGETAl TIAPATIAVLW.
AxoUoTe 800 nynrikd "KAIK" kal
€AEyEre oTrmIKG 0TI N AGvA TAGKaL
eivar TARpwS KAEIOTA.

Aoy Aeimoupyiag CAPTO yia va
€MBEBCIGIOETE OTI To OOV Eival
0WOTG TOTTOBETEVO KAl N OUOKEUR
Aermoupyef owata. Xpnaiporroleite
TaVTa €va EQEBPIKG OUOTNUA
ac@aAeiag katd Ty ekTEAEON auTrg
g BokIpriG.

\gaipeon:

* ATiopakpUOVETE OTIOI0BATIOTE
pOpTIO TIOU UTTOPET Vet EMEVEPYET

 Zmipugre 10 CAPTO pepikd ekarootd
TIPOG TNV GyKUpal / 10 gopTio yia va
TTETIACKET O EKKEVIPOPOPOG.

o Avoigre mv TiAaiivi) TAdka
£VEQYOTTOIGVTOG TO KOUNTTT
ameAeuBépwang maiviig TAdkag
800 popég. Orav n mAaiv TAGKa
eival TApwg avoixh,

amo 10 OX0IVi XpNOIHOTIoIVTaG

v mAaiv mAdka. Avr' autod,

QTEPTIAGKEITE QMO TO EKKEVTPO

perakivivrag 1o CAPTO pepika

£KATOOTA TIPOG TNV c’viupu/q;opﬂ'c.

BeBaiwbeire 611 T0 0X0IVi akoAouBei

™ Slabpopr Tou uTToBeIKvUETal ATd

TIC OMPAVOEIG MEICEP KAl TIG EIKOVEG.

BAEme oyripa 6B.

* Beaiwbeite 611 10 ox0IVi Bev Tepvéiel
TIavw a6 Tov omrioBio 0dNyo
aXOIVIOU.

* Mnv gopribvere o CAPTO wg TpoAei
uynhig ypappri. Aev mpoopieTal
Va UTIOOTNPIGE! KGBETO popTio OTaV
TOTIOBETEITQN O TEVIWUEVT Ypappr).
BAéme oyripa 6C.

* Mny Tomobereite 10 oxoivi ameuBeiag

amo Ty apTrayn oyolviod oty

eowrepIkn Tpoyahia. BAEme

oxfpa 6D.

H 1omoBéman Tou axoiviol péaw

Mg APTIGYNG OXOIVIOU Kl YUpw

anié mv e§wrepikr TAEUpA TG

Tpoxahiag Ba emTpéwel T GUMNYN

TipodBou ¢ pia €AgN 1:1. H xprion

¢ QUT T BIAHOPPWON TTPETEEI va

TiEpIOpICETal TNV aToppGENoT

g xahapwong. H CAPTO dev

TIPoOpIETal va xpnoipoToindel

G Tpoxahia GUMNYNG TTPoGBou

H xprion pe autév Tov TpéTio Ba

LTIOPOUTE va TIpOKaAEGE! TTpdwpn

¢Bopa 10 crxmvw fi o7 GuoKeun.

BAEme oxfipa 6l

Xpijon o uzmq)opu

To CAPTO éxe1 oxediaatei yia va

Aermoupyel we xeipohapr] axoivio

Tpoxahiag (PRG) ot ouoTAuara

£AGn. Ze autr) ™ Biapdpgwon, 10

CAPTO Aertoupyzi o€ GuvBUaOd pe pia

guokeur) gUAnnG TpodBou (Progress

Capture Device - PCD), 61w pia

OUOKEUT npoo&mndmmﬁﬂon; i éva

auTomedopevo oloTna KaTaaong

e ppévo, omwg o CMC CLUTCH g

Harken Industrial™. EykaraoTiote To

APTO ot oTaBepi BEon aTo oyoIvi
epyaoiag peragl Tou PCD kai Tou gopriou

Kal XpnoIMOTIOINGTE TV EVOWHATWHEVN

TpOXaN Kal TOV UTTEK Y10 vl TIpo0BE0ETe

70 £MBUUNTO PYaVIKG TAEOVEKTA.

OUOTNHA PNXavIKoU TAEOVEKTRATOS
1

£TTioNG 10 £KKEVTPO QTG TO OX0IVi Yia
£0KOAN aaipean.

© Bydhte 10 CAPTO am6 1o oxoIvi
£pyaciag, agaipwvTag 1o XoIvi amo
v Tpoyahia, eav xpeidderal.

NPOEIAOMNOIHZEIZ:

o MV gopTQIETE T0 CAPTO
€@V n TAdiivi TAGKa Bev eival
AP KAEIOTH Kail To KoupT
ameAeubépwang mhaiviig TAGkag
Bev £l EMOTOEWE! TNV KaTw B0,
BAETie oxfua BA

* Mnv emixeIpioeTe va
ATEAEUBEPWOETE T0 £KKEVTPO EVD N
guoKkeur Bpioketar uTro goprio.

 Edv 0 eKKEVIPOQOPOG EXEl ENTIATKE,

A‘VO\'&IE 0 CAPTO OTIwg Tepiypagnke
EVWG Kall €y foTe 10

TN ypappr gopriou Trou TMyaivel aTo
PCD. Tapre v 0updi Tou GX0IvI0U Trou
TIOEPXETal QIO T0 PCD kai TrepaoTe
70 yUpw amo Ty Tpoxahial CAPTO pe
MV KaeGBuvon Tiou umrodeikvieral
0Ti¢ NUAVOEIS MiZep katl gaiveral OTIS
EIKOVEG, BeBaiwbeite ot n mhaivi Thaka
ival TARPUG KAEIOTH TIpIV GOpTWOETE
T0 oUOTHA Kal TpaBRgTe pe auTd To
amh6 3:1 ZRig.
oloTnpa pnxavikod TAoVeKTApaTog
51
Ta va TpoxwpAoETe amo éva amAd

oUaTnUa pnxavikol TAEovekTApaTog
3:1 o€ éva amhé olaTnua pnavikod

NV ETIXEIPAOETE Val Tov

| CAPTO USER MANUAL

ToUg KataAAnAoug ﬁuvéiauoug yiava
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ouvdéoere pia Tpoxahia o TTAeupd Tou
ouoTfparog PCD kal pia GAn Tpoxakia
amnv umioBox} CAPTO. Mdpre v oupa
T0U OOIVIOU TIOU TTpOépXETal Ao TV
Tpoyahia CAPTO kai TepdoTe 10 péoa
amd 1ig mp6abeTes TpoyaNieg. BeBaiwbeire
611 01 TPOXNG €ival EUBUYPOIOREVES
JE TO OOV, ZuvioTivTal

amo m payn Twv Kupuum’v&p oxfuaTog

D. Z1i TIEpIOUOTEPES EPITTAGEIS, N
WTTEKETO TIOPE Va TIEPAQE! THavw amd Tv
THUAN TOU KAPATTIVEP 10 Vel KpERaaTel
QUOIKG OTaV KOUWTIGVEI T £vav Bpoyo
epyakeiwv. EQv xpnaipoToieite évav
KAPAWTIIVED e 10ICITEQt peyaAn TOAN,
6T Evag GUVBEaY0G TTou TTANpOI TIG.

TPOXGNEEG Y1l T0 OKOTIO
auté, ahhd dev amairodvral. Mopodv

Va KATAOKEUAOTOUV Bigopa TpoaBeTa
OUOTIATa HnyavIKiV TAEOVEKTNUATWY
XPnatoTroIdvIag TV Tpoyakia kai mv
EvowpaTwpévn pekéra Tou CAPTO.
Emavagopé Tou ouoTiparog

Ta va pubpioere gava 1o aloTnua

EAgNG, XahaplaTe TNV TAOT) OTO VAU
N ka aTipare 10 CAPTO mpog To
goprio. O ek Tapéye! Eva XpNaTko
Onpcio poxAEUON Yid TV EMavaQopd

NG oUOKeurg oTnv emBupnTr Béon. H
EYKQTA0TAaT) £V6S TIPOCIIPETIKOU BpoYoU
GEE00UGD UIOpE ETTIONG Vel TapEXE!

£Va 0TI T T0 OTI0I Val TpaByTei/
emavapuBpioTei o CAPTO.

Ta va karappedoel To gUoTpa EAENG,
Yahap@aoTe Tov kAo EAGNG Kal aTTpWETE
10 CAPTO pepikd exatooTa mpog To
QOpTiO Yia Var aMEAEUBEPWITETE TOV
EKKEVTPOPOPO. XpNaIOTIOIAOTE Tov
aviyelpd o1 Ao ToU EKKEVTPOQGpOU i
V0 KPOTAGETE T0 EKKEVTPOQOPO QVOIXTO Kal
va aUpere 1o CAPTO Tpog 10 PCD.
Xpion ot ab§ouoa oeipd

H xprion Tou CAPTO o€ auti v
£Qapyioyf) EMTPEMEl TV avaaon ot
ayoIvi uppwva pe Ta Tpdtutra EN567,
EN12841/B kan NFPA 2500 Rope Grab /

ANSI, ouvioTdrai n prion
£vOG OBAA Kupuumv&p yiava EmTpETlETClI
1) TIEPIOTPOQ TOU HMEKETAG KATd pikog
TG PAXNG. € AUTA TV TiepiTTwOT),
eival emiong kahUTepo va ouvdeBeite
Tipwra o1o CAPTO mpiv ouvdtaete
TP60BETO EEOMAITO, OTTWG KopPBOVI ffkal
Bnhid Todiou,
Ta va perakivigere 1o CAPTO mpog v,
@GyKupa Kar@ T SIGPKEID TG TIPOOWTTIKIG
Mo

Tov. KaTuer']pu YOpw a6 v 1poxahia
CAPTO GUjiQWVal e TI OTUAVOEIS
AMigep. Auto GnuIOUpYE! Eval pnyaviko
mheovékmya 3:1 61av xpnoioTToieiTal
a6 Tov avappIxTT.

Kheioe v mAaivi) mhaka CAPTO kai
BoKIPGOTE ) AEIToupyia TG GUOKEUfiG
Mpooappoate mpoabeto egomhiopd

oy utieBoxfi CAPTO avétoya pe Tig
avaykeg, 6w kopdovi kal Bnhid Todio0.
TpOYWPATTE TTOG Ta TV GTIPLYVOVTAG
10 CAPTO Trpog v Gykupa Kal, aTn
ouvéxela, aveBaivovrag aTo Bpdxo Tou
03100, evii) TpaBATe P0G Tal KATw TNV
0UPQ TOU BY0IVIOU TTOU EEEPYETaI Ao TNV
Tpoxahia CAPTO.

H xaBodog pmopei va emteuyBei pe

v karéBaon pe To CAPTO 6mmug

utroompiZel T {wA ) @épel gopriol
BaBuohoyeita

Eival anpavriko va Siampigere 1o piikog
70U P60 GEETOUGP APKETE HIKPO,
OTE Val [NV WTTOpEi Va TTepace Triow
QTG 70 £KKEVTPO KOl Va TIPOKGAEGEI TO
@volypa Tou ékkevrpou. Mapakohougeire
10 Bpoxo aggooudp ket xprion yia
va BeBaiwbeite o1 dev TpapiETal péoa
o1o Cam. Evag Bpoyog aeaoudp
omoloudrTore peyéBoug Ba pmopoloe va
TIAPERTIOBIOE! T AEITOUpYia TOU EKKEVTPOU
1 g mAeUpIKnG TAGKag. Mnv kAeivete
Tnv MAaiivi) TAGKat pe To Bpdxo agegoudp
pEaa. ZuvdeaTe pia Bnhia ageaoudp pe
Gk} oag EuBlvn.

7. APXEIA E=0I'II\IZMOY

avéBaong, UOKEUT
Y101 Va T GUPETE KaTdl pkog g
Ypappig epyacia, Ta va npcxwpqum
TIPOG T TV,

a

npe
v agaipean Tou CAPTO amo 1o
OxoIVi epyaaiag kai T xprion 1ou

CAPTO 0e uuvﬁuaapo Ve éva PCD
G Eva avuywriko oTiBoug i éva
automepiopi6pevo karaBariko. Na gioTe
1Blaitepa TpoaeKTIKOi OTav TANGIAZETE
K6BOUG, (YKUPE 1) EVBIAHETES YKUPES.
Kparfiote m ouokeur} oTo onpeio
G0VBEGNG ToU XprioT | v Ao

KaThPOPOU.
Xpnaiyooleite mavra éva ger amé 5o
aXOVIG, TO KPIO Kal T0 EQEBPIKO, GTav
aveBaiVere Kal KaTeBaivere pe ouaTAuaTa
OXOIVIWV. AuTh N OUOKEUT TpoopiCeTal
a1 Ypna1poTToINBEi HOVO WG Eao EGENIENG
¢ EVa YOIV Kal 8Ev TTpoopICeTal val

Aemmoepoug Meplodikig zmszmpnong
XPOTHOTOIRVIAG TiG BiadIKaaies kal
Ta éviuTia emBewpnong Twv MAM mou
SiariBevral gV 10700€Ai3a cmepro.
Com f} Tov TrivaKa TIou TapaTiBeral
omv raposoa evomia. O OYeTIkeg
TApogopieg TepiAaBavouy. Turio,
HOVIENO, GTOIXEid ETTIKOIVWVICG b

Tov KmuoKzuumn OEIpIOKG umeuo i

auT6, WOTE var ESOREIETE TO EVOEXOPEVO o o oloTna
TITOEWV JE GUVTENEQTH TITcbomg X
pnun m; rpoxu}\m
#‘zl\]((‘],)‘\]mzpo a6 1. f) Aemoupyia Tg Tpoxahiag
CAPTO eival va BonBiioer oTv

yiamv kéodo piag vpuwng vanms
agaIpuVTag KaBe Gopio TTou aoKeiTal
oy Tpoyahia kai TV kadéva. ZTpuwete
10 CAPTO pepik exatooTd mpog v
dykupalto goprio yia va amepTIAKE] T
£KKEVTPO. Tov QVTixEIpa

Ascender. Orav 1o
ayKUpwong Qoprwdei e 1o TAfpeG Bapog
T0U XPAOT), PETATPETETal G OYOIV
epyaoiac. Mo BEATioT aogaleia Tou
XPrioTn 80 TOETE! va ypnatkoToieiTal
oyoIvi aopaAeiag e epedpikn diaragn
(EN12841 Tomiog A).

Ta va eykaraotioere 10 CAPTO ot
Ypapyi epyaciag, avarpégre omv
TIponyoUpevn evornra Eykaraotaon

aTa XapakTnpIoTIKG g Aaprig Cam Grip
vlu va nzplmpéwm 10 Cam pakpid amo
0 YOIV, OTTWG q)uwsml oTi EIKOVEG.
ZUpere To CAPTO kard prkog Tou
Y0IVIOU KpATGVIAg T0 Cam avoixTo.
AQUIDEDTE TOV QVTIXEIPG Y10 VOl ETTTPEWETE
TNV EKKEVTPOQOPO Va §avapmAEgel oTo
€MBUPNTO GNEi0 TOU GYOIVIOD.
FIPOE\AOFIO\HZH Mny emgeipioere

ka1 agaipean. Oray
10 CAPTO wg ouakeury avaBaong,
ouVBEaTE Eva kopdovI aTny uTTedox!
CAPTO xpnoioroiwvTag éva oupBaro
ovBeayo. Mpooapudate TpdoBero
TpoowTIKG eETAITN6 avéBaong biwg
amaniTal, 6w Bpoxo Todiod  aiBépia.
Aokipdore m Aertoupyia Tou CAPT

Yia va emBEBQIOETE 0Tl To OYoIv eivar
0wOTd ToToBETEVO Kall N GUOKEUT
AeiToupye 0waTa. Xpnoiuomoieite avia
£val EQEOIKO GUOTNA cogakeiag katd
TV ekTéhean autg TG SoKIpnG.

Ta va agaipéoete 1o CAPTO, avarpégre
QTN TIponyoUgevn v Eykardataon
kai agaipean. H xprion evos Kopdoviod
TIPOoAPTEEVOU amv utrodoyii CAPTO
Bnuioupyel éva oUoTNUA GUYKpATaNG
YId TV QTIoQUYA TGN TG GUTKEUG.

H tegviki} yia mv TommoBéman tou CAPTO
¢ poxo epyakeiwv pdvra prropei

va Slagépe avahoya e Tov TUTTO Tou
ouvderfipa Trou ypnaipotioieital. To
‘harog Tng umodoyrig CAPTO pmopei

VOl ENTIOBITEI TV TIEPIOTPOPH TG YUPW
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7O EKKEVTPO VL)
n ouokeur Bpiokeral uTié goprio. To
CAPTO 8ev Ba apriatei 1o Vi 6tav 1o
£KKEVIPO KDATIETaI e TO XEDI QVOIXTO.
Xphon ot oUoTnpa RAD

To CAPTO pmopei va i ot

KATAOKEU) GUOTAUATWY pXAvIKOD
mheovekTiatog. Mmopei emiang va
XPnoigomoingei wg aurdvopn Tpoxahid,
xpr]mucnmwwug v umrodoyi} CAPTO
g onpeio GUVBEaNG Mg TPOYAIa.
AVaTpEETe O OXETIKA ATEIKOVION Yiat
T péBodo kal Tov

axoNia,
ovouu Kal \movpawﬂ Tou emBewpnTH Kal
BaoIKE NuEOUNViEg, GG KaTAoKEU
Qyopd, TGN XPAOT Kall ETTOHEV
Tepiodik) emBecopnan. Edv o eomhiopég
arordyel oy emBedpnon, Ba Tpémel

Va amooupBei Ao TV uMnpegia Kai va
emonuavBei avaloya  va kaTaoTpagei
Y va amoTpaTTEf ) TEpAITEPW XPOT ToU.

8. MPOZOETEX
NAHPOOOPIEZ

TIPOoGPIaN g TPOYaNia.

H 1poxakia CAPTO éxel yapakmpioTel
g QVBEKTIKI) 16VO 6TQV XpnOIpOTIOIEfTal
0 BaKTAI0g g OEio TIpdTBETNG

me rpoxuNug Edy

Afhwon

H CMC Rescue, Inc. dnAwvel 6t To Trapov
TIPO6V GUHOPQUIVETI LE TIG BOTIKEG
QMAITAGEIG Kal TIG OETIKEG DIaTGEgig

m)v mvovluumv g EE. H mpwrorum

we aneio MPGOBEANG N TXONGLEUE
CAPTO kan 6y 1) kaidEva, TOTE BV,
10 Ue1 0 avagepopevog Beiking MBS g
Tpoxahiag. EmimAgov, aur n Slapopewon
TEIOPITEI T0 006 TG BOvapng Tou
HTTOpEi Va EgapuoaTel oy Tpoyakia,
€MeIdn N oxoviohapry CAPTO eival
OxeBIaapEvn va yNOTpGE! 010 OYoNVi

OUVBUaOpO pe Eva

owv Tal (yia

oloTnya KataBaong yia T dnpioupyia
evée ouoTfuatog Tayeia avaBaong/
KkaraBaong (RAD). Eva alotnua RAD
TIPOOBETE PXQVIKO TAEOVEKTIUG

KaI QUVIOTATal Yia avaBAgeig Tou
TepiAapBavouv Baputepa gopria,
ONUaVTIKG Bapog oV oupd fy olvTopES

QVaBACEIG TIU ATTaITO0v ATOTEAETHATIKEG

perapaoeig peragy avaBaong kar
karaaong.

Tidl va kaTaoKeudoeTe éva oloTnpa
RAD, gexivijaTe e TV eyKaTaoTaon Kai
T Sokipr Aeimoupyiag Tou TAeypévou
OUOTAGTOg AUTORATNG KATABAONG pE
pévo. Avoigre T mhaivij TAaka CAPTO
Kal TTIoBeTOTE TV 0To OYoIvi epyagiag
peragy Tou KaTaBaTiipa Kai g AyKupag.
Mepaate mv 0upd 10U GXOVIOU aTId

| CMCPRO.COM

TaV EQUPUO ano 4
kN omv Tpoyahia fj oy pmekéra). Ma
v aopaAr Aemoupyia Tou CAPTO kai
Twv ESaPTNHATWY TOU, PNV pTTAOKpETE TNV
PTGy OXOIVIOU PE KOWTIO THATOG A
EUTIODICETE e (MO TpGTIO T OUOKEU!) Var
YNOTPA\OEI 0T0 OOV,

Mpoadaptnon Bpdxou agegoudp

To CAPTO Biabérel évav koiko agova
Cam (S1eTpog 4 mm) o EMITPETEN
My TomoBémon zvég Bpoxou kopdoviol
1 €vog pakakod aykioTpou. O Bpdyog
atgooudp pmopei va Xpnmuorromee\
YOIV TIpOGGPTON GUVBEOHWY Yia
TV ETTaVOYOPQ GUGTATWY UYaVIKOU
‘TAEOVEKTAaTOS f yia TV TomroBEman
Tou CAPTO g 1uévia, Bpoyo epyareiio
1} pdg efomhiood. Aev Ba TipEmel va
Bewpeiral onpeio Tpooapmang mou

WO[JEI va
mwem urro Tov ak6AouBo BikTuakg TéTo:
cmcpro.com.

ADVERTENCIA
Las actividades que implican el uso
de este equipo son intrinsecamente
peligrosas. Usted es responsable de sus
propias acciones y decisiones. Antes de
utilizar este equipo, usted debe:
* Leery comprender las instrucciones de

uso, las etiquetas y las advertencias.
« Familiarizarse con sus capacidades
y limitaciones.
Obtener una formacion especifica para
su correcta utilizacion.
+ Comprender y aceptar los riesgos

que conlleva.
EL INCUMPLIMIENTO DE CUALQUIERA
DE ESTAS ADVERTENCIAS PUEDE
PROVOCAR LESIONES GRAVES O
LAMUERTE.
Para obtener informacion sobre el
rendimiento del dispositivo cuando se
utiliza con otras cuerdas de seguridad,



pdngase en contacto con CMC o
consulte la seccion técnica de CAPTO
en cmepro.com.

1. TRAZABILIDAD Y

MARCADO

(A) Nombre del producto (B) Diagrama
del recorrido de la cuerda (C) Apertura de
doble accion (D) Recorrido incorrecto de
la cuerda (E) Didmetro de la cuerda y lado
de anclaje/carga (F) Aviso especial o pre-
caucion (G) Sentido de cargaldireccion de
giro de la polea (H) Fabricado en EE.UU
(1) Marca e informacion del organismo de
certificacion NFPA (J) Marcas de Normati-
vas (K) Marca CE y nimero del organismo
que controla la produccion de este equipo
de proteccion individual (L) Fabricante e
informacion de contacto (M) Identificacion
del modelo: 336011 (N) Numero de
identificacion Individual (O) Resistencia
de la Polea (P) Lea atentamente las
Instrucciones de Uso:

2. CAMPO DE APLICACION
Introduccion
CAPTO es un dispositivo intuitivo que
reduce el tiempo y el equipo necesarios
para el izado, el ascenso y las tareas
relacionadas. Con un elemento de amarre
mecanico de cuerda, una polea y un punto
de conexion integrado, CAPTO permite
el montaje répido de sistemas de ventaja
mecanica sin necesidad de utilizar prusiks
ni acoplar varios componentes.
Lainnovadora leva de ranura en V de
CAPTO esté pensada para sujetar una
carga de rescate de 2 personas sin dafiar
la cuerda. A diferencia de los dispositivos
dentados, la leva de ranura en V tiene un
disefio exclusivo para disipar la energia en
situaciones de sobrecarga deslizandose
por la cuerda. Visite el sitio web de CMC
para obtener datos sobre el rendimiento
de deslizamiento de CAPTO en una
amplia gama de cuerdas del sector en
miltiples de arrastre.

sistemas de retencion, mosquetones y
estribos para pie.

Aplicaciones

CAPTO no se utilizara fuera de sus
limitaciones, ni con fines distintos a

los previstos.

Este equipo es un equipo de proteccion
individual (EPI) utilizado para la
prevencion de caidas durante el trabajo
y el rescate. Este producto cumple los
requisitos del Reglamento (UE) 2016/425
sobre equipos de proteccion individual
solo cuando se utiliza como dispositivo
de ajuste de cuerda de tipo B (EN12841
como elemento de amarre/ascensor para
cuerda (EN567 y NFPA 2500) y como
polea (EN 12278 y NFPA 2500).

Cuando se utiliza como dispositivo

de ajuste de cuerda en sistemas de
acceso mediante cuerda (EN 12841/8),

el dispositivo actia como ascensor en
linea de trabajo y puede utilizarse para el
posicionamiento de trabajo en sistemas
de acceso mediante cuerda y para la
restriccion de desplazamiento (retencion).
Cuando se utiliza como elemento de am-
arre (EN 567 y NFPA 2500), el dispositivo
se bloquea bajo carga en una direccion

y se mueve libremente en la direccion
opuesta cuando se fija a una cuerda del
diémetro adecuado.

Cuando se utiiza como polea (EN12278
y NFPA 2500), el dispositivo se puede uti-
lizar para unir una cuerda (de acuerdo con
EN 892 y EN 1891) 0 un cordino accesorio
(de acuerdo con EN 564) a un conector
(de acuerdo con EN 12275) para reducir
la friccion mientras la cuerda o el cordino
accesorio se mueven bajo carga.

La declaracion de conformidad de la UE
esta disponible en cmepro.com.

Normas y certificaciones

" Pruebas de resistencia de la polea
realizadas utilizando el CAPTO Becket
como punto de fijacion de la polea.

La leva de ranura en V se instala rapida y
facilmente en lineas tensadas y sin tensar.
Se libera suavemente, incluso después
de un deslizamiento por sobrecarga,
desplazandose nuevamente por la cuerda
con una friccion minima y enganchandose
de nuevo con facilidad. Se puede instalar
un cordon accesorio en el eje hueco de la
leva CAPTO para faciltar la recuperacion
de los sistemas de ventaja mecanica y el
aseguramiento ergonémico del dispositivo
aunamés o porta equipos

El chasis del CAPTO incorpora una

polea de rodamientos de agujas de alta
eficiencia con un orificio de conexion
(Becket) integrado. Tanto la leva como

la polea son inmediatamente accesibles
cuando la placa lateral esta abierta, lo que
permite ensamblar sistemas de Ventaja
Mecénica 3:1 en un solo movimiento. La
cuerda puede instalarse y retirarse sin
soltarla de su punto de conexion (Becket).
Como punto de enganche independiente,
el becket es ideal para conectar compo-
nentes de ventaja mecanica o equipos
personales de ascenso, como eslingas,

Estas instrucciones explican el uso
correcto de su equipo. Los simbolos

de advertencia le informan de algunos
peligros potenciales relacionados con

el uso de su equipo, pero es imposible
describirlos todos. Usted es responsable
de prestar atencion a cada advertencia

y de utilizar su equipo correctamente.
Cua\quler uso incorrecto de este equipo
creara peligros adicionales. Este producto
s6lo debe ser utilizado por una persona
formada y competente en su uso seguro.
Péngase en contacto con CMC si

tiene alguna pregunta o dificultad para
comprender estas instrucciones. Consulte
cmepro.com para obtener actualizaciones
e informacion adicional

La informacion del usuario se proporcio-
nara al usuario del producto. La norma
NFPA 1983, incorporada a la edicion 2022
de la norma NFPA 2500, recomienda
separar la Informacion para el usuario

del equipo y conservar la informacion

en un registro permanente. La norma
también recomienda hacer una copia de
la Informacion para el usuario y guardarla

X CMC

con el equipo y que se consulte la
informacion antes y después de cada uso.
Se puede encontrar informacion adicional
relativa a los equipos de seguridad para la
vida en NFPA 1500, y NFPA 1858 y NFPA
1983, incorporados en la edicion 2022 de
la NFPA 2500. Este documento debe ser
proporcionado al usuario por el distribuidor
en el idioma del pais respectivo y debe
conservarse con el equipo mientras esté
en uso. Respete la normativa nacional
pertinente.

Antes de utilizar este equipo, debe
disponer de un plan de rescate para hacer
frente a cualquier emergencia que pudiera
surgir asi como estar en buen estado
fisico y médico y ser capaz de controlar
su propia seguridad y las situaciones de
‘emergencia. Compruebe el equipo antes
y después de utilizarlo. No se realizaran
alteraciones ni adiciones al equipo sin el
consentimiento por escrito del fabricante.
El usuario debe asegurarse de que,

en caso de caida en el sistema EPI,

el rescate pueda realizarse de forma
inmediata, eficaz y segura. La suspension
inmévil en un arnés puede causar lesiones
graves o la muerte.

Aungque el CAPTO esta disefiado para
deslizarse en situaciones de sobrecarga,
situaciones imprevistas o no probadas,
condiciones ambientales u otros factores
podrian impedir el deslizamiento. En estos
casos, las cargas totales aplicadas no
deben superar las 2500 Ibf (11kN) para
evitar daios en el CAPTO, la cuerda u
otros componentes del sistema. CMC
recomienda el uso de un ejecutor u

ofro dispositivo de deteccion de carga

en escenarios de entrenamiento para
comprender mejor estos limites.

3. NOMENCLATURA
(A) Placa lateral movil (B) Boton de
lieracion de la placa lateral (C) Pestillo de
la placa lateral (D) Leva (E) Ranurado de
compresion (pinza) de la cuerda (F) Guia
trasera de cuerda (G) Guia delantera de
cuerda (H) Polea (1) Punto de conexion
(Becket) (J) Eje hueco para cordon
accesorio (K) Anclalextremo de carga

4. INSPECCION, PUNTOS A
VERIFICAR
Inspeccion
La seguridad del usuario depende de la
integridad del equipo. Los equipos deben
antes de

Antes y después de cada uso

Realice las comprobaciones que se

indican a continuacion para asegurarse

de que el equipo esta en condiciones de
servicio y funciona con normalidad antes
de utilizarlo:

+ Confirme que el dispositivo funciona

correctamente.

Verificar la presencia y legibilidad de las

marcas del producto.

+ Compruebe que no haya desgaste
excesivo ni indicios de dafios como
deformacién, corrosion, bordes afilados,
grietas o rebabas. Las pequefias
muescas o puntos afilados pueden
alisarse con fibra de lija fina.

+ Compruebe la presencia de suciedad u
objetos extrafios que puedan afectar o
impedir el funcionamiento normal, como
arenilla, arena, piedras y escombros.

+ Compruebe si la placa lateral presenta
deformaciones o un juego excesivo.

+ Compruebe el movimiento de la leva y
la eficacia de su muelle.

+ Compruebe si las ranuras de la leva
estan excesivamente desgastadas.

+ Confirme que la polea funciona y gira
libremente alrededor de su eje.

Durante el uso

« Confirme que todas las piezas del
equipo estén correctamente colocadas
entre si.

+ Supervise el estado del dispositivo

¥ sus conexiones con otros equipos.

del sistema.

No permita que nada interfiera en el

funcionamiento del dispositivo o de sus

componentes.

Mantenga los objetos extrarios fuera

del dispositivo.

* Evalle las condiciones ambientales.
Los entornos himedos o helados
pueden alterar el comportamiento
del equipo. El rendimiento puede
variar en funcion del estado de la
cuerda (antigiiedad, desgaste, barro,
humedad, hielo).

* Reduzca el riesgo de carga dinamica de
choque minimizando la holgura entre el
dispositivo y la carga/anclaje.

Jubilacion

CMC no especifica una fecha de

caducidad para el hardware porque

la vida util depende en gran medida

de como y donde se utilice. El tipo de

uso, la intensidad de uso y el entorno

de uso son factores que determinan la

capacidad de servicio del eqmpo Un solo

su puesta en servicio y antes y después
de cada uso. Ademas, se requiere una in-
speccion periddica detallada, realizada por
una persona competente, al menos cada
12 meses (dependiendo de la normativa
vigente, y de las condiciones de uso).
Siga los procedimientos de inspeccion
disponibles en cmcpro.com. Registre y
quarde los resultados de la inspeccion en
Ia Bitécora de comprobacion de la inspec-
cion. Si el equipo no supera la inspeccion,
debe retirarse del servicio y marcarse en
consecuencia o destruirse para evitar que
se siga uilizando.

| CAPTO USER MANUAL

e ser

causa de refirada tras un solo uso, como

la exposicion a bordes afilados, tempera-

turas extremas, productos quimicos o

entomos agresivos.

Un producto debe retirarse inmediata-

mente del servicio cuando:

*+ No pasa la inspeccion.

No funciona correctamente.

Tiene marcas de producto ilegibles.

Presenta signos de dafios o desgaste
XCESIVO,

* Ha sido sometido a un acontecimiento
importante, como cargas dinamicas de
choque, caidas o un uso anormal.
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Se ha expuesto a reactivos quimicos
agresivos.

Tiene un historial de uso desconocido.
Tiene alguna duda sobre su estado

o fiabilidad.

Cuando quede obsoleto debido a
cambios en la legislacion, las normas,
la técnica o la incompatibilidad con
otros equipos.

El equipo retirado no debera utilizarse de
nuevo hasta que una persona competente
confirme por escrito que es aceptable
hacerlo. Si el producto debe retirarse,
retirelo del servicio y marquelo en
consecuencia o destriyalo para impedir
que vuelva a utilizarse.

Transporte y almacenamiento

Durante el uso, portacion, almacenamien-
to'y transporte, mantenga el equipo ale-
jado de acidos, alcalis, oxido y productos
quimicos fuertes. No exponga el equipo a
llamas ni a altas temperaturas. Guardelo
en un lugar fresco y seco. Asegurese de
que el equipo esta protegido de impactos
externos, bordes afilados, vibraciones ex-
cesivas, temperaturas extremas, reactivos
quimicos y radiacion ulfravioleta.

Limpie y seque este equipo después

de cada uso para eliminar el polvo, los
residuos y la humedad. Utilice agua limpia
y fresca para eliminar cualquier resto de
suciedad o residuos. No utlice un lavador
a presion para limpiar el aparato. Si el
aparato se moja por el uso o la limpieza,
deje que se seque al aire a temperaturas
entre 10° C y 30° C, manténgalo alejado
del calor directo.

Después de utilizar CAPTO en ambientes
sucios o polvorientos, puede ser necesario
limpiar y lubricar el mecanismo de cierre
para mantener su correcto funcionamiento
Para la limpieza, utilice un aplicador con
algodén empapado en alcohol isopropilico
para eliminar la suciedad o el polvo de las
superficies del boton de liberacion de la
placa lateral, el pestillo de la placa lateral
y los pasadores de bloqueo, tal como se
resalta en las ilustraciones.

Garantia y reparaciones

Si su producto tiene un defecto debido a
la mano de obra o los materiales, pongase
en contacto con el servicio de atencion al
cliente en info@cmepro.com para obtener
informacion y servicio de garantia. La
garantia de CMC no cubre los dafios cau-
sados por un cuidado inadecuado, un uso
incorrecto, alteraciones y madmcac\ones
daios accidentales o la descomposicion
natural del material con el uso y el

tiempo prolongados. El equipo no debe
modificarse en modo alguno ni alterarse
para acoplar piezas adicionales sin la
recomendacion escrita del fabricante.

Si se modifican o retiran componentes
originales del producto, sus aspectos de
seguridad pueden verse restringidos. To-
dos los trabajos de reparacion deberan ser
realizados por el fabricante. Cualquier otro
trabajo 0 modificacion anula la garantia

y exime a CMC de toda responsabilidad
como fabricante.

5. COMPATIBILIDAD

XN CMC
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Compruebe que este producto es
compatible con los demas dispositivos
y accesorios del sistema y que sus
aplicaciones previstas cumplen las normas
vigentes. Los dispositivos y accesorios
utilizados con este producto deben cumplir
los requ\sitos normativos de su jurisdiccion
ylo pais, y proporcionar una mleraccncn
segura y funcional.
Al combinar este producto con ofros
dispositivos, accesorios o equipos y/o
utilizarlo en un sistema de rescate/
prevencion de caidas, los usuarios deben
comprender las instrucciones de todos los
componentes antes de su uso y cumplirlas
para garantizar que los aspectos de
seguridad de estos elementos no
interfieran entre si.
Pueden surgir peligros y la funcionalidad
puede verse comprometida al combinar
otros dispositivos, equipos o accesorios
con este producto en el que la funcion
segura de cualquier elemento se vea
afectada o interfiera con la funcion
segura de otro. El usuario asume toda la
responsabilidad por el uso no estandar o
los componentes afiadidos. Pongase en
contacto con CMC si no estd seguro de la
compatibilidad de su equipo.
Cuerda
Utilice inicamente los diametros y tipos
de cuerda sintética recomendados. Los
distintos tipos de cuerdas de trabajo
pueden modificar las caracteristicas y el
funcionamiento seguro del dispositivo. El
rendimiento de la compresion del CAPTO
ala cuerda puede verse afectado por
diversos parametros como el diametro, la
construccion, el desgaste y el tratamiento
de la superficie de la cuerda, asf como
por otras variables como cuerdas heladas,
con lodo, mojadas o sucias.
En funcion de la normativa aplicable,
el equipo sélo puede utilizarse con los
tipos de cuerda que figuran en la tabla de
normas y certificaciones anterior.
Para las certificaciones EN 12841:2006/B
y EN 567:2013, se han utilizado las
siguientes cuerdas:
« Teufelberger Fiber Rope Corp, KMIII,
10,5mmy 11 mm
ADVERTENCIA: No utilizar en cables
metalicos o trenzados (tendidos).
Conectores
Alinstalar los en el punto

agudos, en el mosqueton.
+ Uso EN 12841/B: Mosquetones EN
362 Clase B.
+ Uso NFPA 2500 (2022 ED): Mosque-
tones de uso técnico o general.
Anclas
Es esencial que el dispositivo y los puntos
de anclaje estén siempre correctamente
situados por encima del usuario, y que
el trabajo se organice de forma que se
minimice el riesgo de caida desde una
altura. Asegurese siempre de que haya
‘espacio suficiente para evitar impactos
con el suelo u otros obstaculos en caso
de caida.
Para la norma EN 12841/B, utilice Unica-
mente puntos de anclaje que cumplan la
norma EN 795 (resistencia minima de 12
kN 0 18 kN para anclajes no metalicos)
que no tengan bordes afilados.
Arneses
Este producto es compatible con los amés
de trabajo (EN 813, EN 361) cuando se
uilizan de conformidad con la norma EN
12841 y con los amés de montafiismo (EN
12277) cuando se utilizan de conformidad
con las normas EN 567 y EN 12278.
Conexion de Cabo de cuerda (EN12841)
De conformidad con la norma EN
12841:2006/B, el dispositivo puede
conectarse al arnés mediante un punto
de enganche EN 813 en el amés, un
elemento de amarre EN 354 y conectores
EN 362. La longitud total de la conexion
deberé ser inferior a 1 metro, y es
imperativo garantizar que el dispositivo
permanezca al alcance del usuario en
extension completa.

6. USO DEL PRODUCTO
Abrir y cerrar la placa lateral
Para abrir CAPTO, accione el botén de
liberacion de la placa lateral dos veces
consecutivas. Esto liberaré la placa lateral
y permitiré que se abra completamente.
Para cerrar CAPTO, empuje la placa lat-
eral hasta su posicion cerrada. El pestillo
debe emitir dos chasquidos audibles al
cerrarse la placa lateral.
Instalaclon y desmontaje

3

Ahra \a placa lateral accionando dos
veces el boton de liberacion de la
placa lateral como se ha descrito

de conexion (Becket), es aconsejable
orientar el mosqueton de forma que la
parte mas ancha quede en contacto

con el dispositivo. Para minimizar la
carga tri-direccional, asegurese de que el
mosqueton esta alineado con la cuerda

y el dispositivo.

Los conectores con radios internos
estrechos ylo angulos agudos pueden
aumentar la carga en los bordes del
‘mosqueton y pueden reducir la resistencia
0 causar daros al mosqueton o al CAPTO.
Es preferible utilizar mosquetones de alu-
minio con el CAPTO. No se recomienda
el uso de conectores de acero o acero
inoxidable, especialmente aquellos con
radios internos estrechos o angulos
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+ Sujete el CAPTO con una mano y
utilice la otra para tensar ligeramente
la cuerda anfitriona (si no esta ya
en tension).

+ Empuje el CAPTO contra la cuerda
mientras lo desplaza a lo largo de la
misma. Esto ayudara a guiar la cuerda
asusitio. Siga la trayectoria de la cuer-
da indicada por las marcas del producto
y las ilustraciones del manual

+ Cuando sea necesario, abra completa-

mente la placa lateral con el pulgar de

la mano que sujeta el CAPTO. De este
modo, la leva quedara completamente
apartada para la instalacion de

lact

Cwerre e\ CAPTO girando la placa lateral

hasta la posicion de cierre descrita

anteriormente. Escuche dos “clics”

audibles y compruebe visualmente que
la placa lateral esta completamente
cerrada.

Prueba de funcionamiento CAPTO para

confirmar que la cuerda esté correct-

amente instalada y que el dispositivo
funciona correctamente. Utilice siempre
un sistema de seguridad de reserva
cuando realice esta prueba.

Desmontaje:

* Retire cualquier carga que pueda estar
actuando sobre CAPT!

+ Empuje CAPTO unos centimetros hacia

el anclaje / carga para desenganchar

laleva.

Abra la placa lateral accionando dos

veces el boton de liberacion de la

placa lateral. Cuando la placa lateral
esta completamente abierta, también
aleja la leva de la cuerda para facilitar
su extraccion.

Retire el CAPTO de la linea de trabajo,

quitando la cuerda de la polea si es

necesario.

ADVERTENCIAS:

*+ No cargue CAPTO a menos que la

placa lateral esté completamente

cerrada y el boton de liberacion de la
placa lateral haya vuelto a la posicion
inferior. 6A.

No intente soltar la leva mientras el

aparato esté bajo carga.

« Silaleva esta enganchada, no intente
separarla de la cuerda con la placa lat-
eral. En su lugar, desenganche la leva
moviendo el CAPTO unos centimetros
hacia el anclaje/la carga.

+ CAPTO no se asegura la cuerda

cuando la leva se mantiene abierta

manualmente.

rese de que la cuerda sigue la
trayectoria indicada por las marcas
laser y las ilustraciones. 6B.

+ Asegurese de que la cuerda no pasa
por encima de la guia de cuerda
trasera.

+ No cargue el CAPTO como un carrito
de linea alta. No esta disefiado para so-
portar una carga perpendicular cuando
se coloca en una linea tensada. 6C.

* Noinstale el cable directamente desde

la pinza de la cuerda en el carril interior

de la polea. 6D.

La instalacién de la cuerda a través

de la pinza y alrededor del exterior

de la polea permitira la captura del

avance en un arrastre 1:1. El uso de

esta configuracion debe limitarse a la
recogida de cuerda floja. CAPTO no
esta disefiada para ser utilizada como
polea de captura de progreso. 6D.

Uso en el acarreo o arrastre

EI CAPTO esté disefiado para funcionar

como una polea con elemento de:

amarre mecanico (PRG) por sus siglas

eninglés, en sistemas de arrastre. En

esta configuracion, CAPTO trabaja en
combinacion con un dispositivo de captura
de progreso (PCD), como un dispositivo
de aseguramiento / rapel o un descensor
autofrenante como el CMC CLUTCH de



Harken Industrial™. Instale el CAPTO

en una posicion fija en la linea de trabajo
entre el PCD y la carga, y utilice la polea y
el punto de conexion (Becket) integrados
para afiadir la ventaja mecanica deseada.
Sistema de ventaja mecanica 3:1

Abra el CAPTO como se ha descrito
anteriormente e instélelo en la linea de
carga que va al PCD. Tome el extremo de
la cuerda que sale del PCD y paselo alred-
edor de la polea CAPTO en la direccion
indicada en las marcas laser y mostrada
en las ilustraciones. Asegrese de que la
placa lateral esta completamente cerrada
antes de cargar el sistema y transportar
con esta configuracion Z-Rig / 3:1.
Sistema de ventaja mecanica 5:1

Para pasar de un sistema de ventaja
mecanica de 3:1a uno de 5:1, utilice
conectores adecuados para fijar una polea
allado PCD del sistema y ofra polea a la
polea CAPTO. Tome la parte trasera de
la cuerda que sale de la polea CAPTO

y pasela por las poleas adicionales.
Asegurese de orientar las poleas en linea
con la cuerda. Las poleas giratorias se
recomiendan para este proposito, pero
no son necesarias. Se pueden construir
varios sistemas de ventaja mecénica
adicionales utilizando la polea y el

punto de conexion (Becket) integrado

de CAPTO.

Reajustar el sistema

Para reajustar el sistema de acarreo,
libere la tension de la cuerda de arrastre
y empuje el CAPTO hacia la carga. El
(Becket) proporciona un punto de agarre
util para reajustar el dispositivo a la
posicion deseada. La instalacion de un
cordon accesorio opcional también puede
proporcionar un lugar desde el que tirar/
reajustar el CAPT(

Para recoger el sistema de arrastre,
afloje la cuerda de arrastre y empuie el
CAPTO unos centimetros hacia la carga
para liberar la leva. Utilice un pulgar en la
empuniadura de la leva para mantenerla
abierta y deslice CAPTO hacia el PCD.
Uso en ascensos

El uso de CAPTO en esta aplicacion
permite ascender por una cuerda

de acuerdo con las normas EN567,
EN12841/B y NFPA 2500 Rope Grab /
Ascender. Cuando la linea de anclaje
ajustable esta cargada con todo el peso
del usuario, se convierte en una linea

de trabajo. Se debe utilizar una linea de
seguridad con un dispositivo de seguridad
(EN12841 Tipo A) para una seguridad
©ptima del usuario.

Para instalar el CAPTO en la linea de
trabajo, consulte la seccion anterior
Instalac\on y extraccion. Cuando utilice
el CAPTO como dispositivo de ascenso,
conecte un elemento de amarre al
mosqueton del CAPTO utilizando un
conector compatible. Conecte el equipo
de ascenso personal adicional segun sea
necesario, como un estribo para el pie.
Realice una prueba de funcionamiento
del CAPTO para confirmar que la cuerda
esta correctamente instalada y que el

dispositivo funciona correctamente. Utilice
siempre un sistema de seguridad de
respaldo cuando realice esta prueba.
Para desmontar el CAPTO, consulte la
seccion anterior Instalacion y desmontaje.
El uso de un cordon atado al gancho del
CAPTO crea un sistema de refencion
para evitar que se caiga el dispositivo.
La técnica para guardar el CAPTO en un
bucle de engranaje del amés puede variar
en funcion del tipo de conector que se
utilice. EI didmetro del punto de conexion
(Becket) del CAPTO puede impedir que
gire alrededor de la espina de los mosque-
tones en forma de “D". En la mayoria de
los casos, el mosqueton puede pasar
por encima del gatillo del mosqueton
para colgar de forma natural cuando se
engancha a un bucle de cambio. Si se
utilizan mosquetones con gatillo ANSI, se
recomienda utilizar un mosquetén ovalado
para permitir la rotacion del mosqueton a
lo largo de la espina del mosqueton. En
este caso, también es mejor enganchar
pnmem el mosqueton en el CAPTO antes
de enganchar equipo adicional, como
un elemento de amarre y/o un estribo
para el pie.
Ust

0
Para desplazar el CAPTO hacia el anclaje
durante el ascenso personal, empuje / tire
del dispositivo para deslizarlo a lo largo
de la linea de trabajo. Para progresar
hacia arriba, utilice el CAPTO junto con
un PCD, como un bloqueador ventral
0 un descensor autofrenante. Extreme
las precauciones al acercarse a nudos,
anclajes o anclajes intermedios. Mantenga
el d\sposltwo en o por encima del punto
de conexion del usuario para eliminar la
posibilidad de caidas con un factor de
caida superiora 1.
Para liberar la leva con el fin de descender
por la cuerda, comience por retirar
cualquier carga que actue sobre la polea
y el becket. Empuje el CAPTO unos
centimetros hacia el anclaje/carga para
desenganchar la leva. Utilice un pulgar en
las caracteristicas del agarre de la leva
para girar la leva alejandola de la cuerda
como se muestra en las ilustraciones.
Deslice el CAPTO a lo largo de la cuerda
mientras mantiene la leva abierta. Retire
el pulgar para permitir que la leva vuelva
a engancharse en el punto deseado
de la cuerda.
ADVERTENCIAS: No intente soltar la
leva mientras el aparato esté bajo carga.
CAPTO no se asegura la cuerda cuando
laleva se mantiene abierta manualmente.
Uso en un sistema RAD
CAPTO puede utilizarse en combinacion
con un descensor autofrenante para
crear un sistema de ascenso/descenso
rapido (RAD) Un sistema RAD afiade una
ventaja mecanica y se recomienda para
ascensos con cargas mas pesadas, un
peso de cola significativo o ascensos cor-
tos que requieran transiciones eficientes
entre el ascenso y el descenso.
Para construir un Sistema RAD, comience
instalando y probando el funcionamiento
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del descensor autofrenante elegido. Abra
la placa lateral CAPTO y coloquela en
lalinea de trabajo entre el descensor y
elanclaje. Pase la cola de cuerda del
descensor alrededor de la polea CAPTO
de acuerdo con las marcas laser. Esto
crea una ventaja mecanica de 3:1 cuando
lo acciona el escalador.
Cierre la placa lateral CAPTO y pruebe el
funcionamiento del dispositivo. Conecte
el equipo adicional a la polea CAPTO
seglin sea necesario, como un elemento
de amarre y un pedal o estribo. Progrese
hacia arriba empujando el CAPTO hacia
el anclaje y luego presionando el estribo
para pies mientras tira hacia abajo de
la cola de cuerda que sale de la polea
del CAPTO.
El descenso puede realizarse descend-
iendo con CAPTO como se ha descrito
anteriormente o retirando CAPTO de la
linea de trabajo y accionando el descensor
autofrenante.
Utilice siempre un juego de dos cuerdas,
principal y de respaldo, cuando ascienda
y descienda por sistemas de cuerdas.
Este dispositivo solo esta destinado a
ser utilizado como medio de progresion
en una cuerda y no esté disefiado para
funcionar en un sistema anticaidas.
Uso como polea
La funcion principal de la polea CAPTO
es ayudar en la construccion de sistemas
de ventaja mecanica. También se puede
utilizar como polea independiente utilizan-
do el cancamo CAPTO como punto de
fijacion de la polea. Consulte la ilustracion
asociada para conocer el método de
fijacion y la orientacion de la polea.
La resistencia nominal de la polea CAPTO
solo es valida cuando se utiliza el punto
de conexion (Becket) como punto de
fijacién de la polea. Si la polea CAPTO
se utiliza como punto de fijacion en lugar
del Becket, no se aplica el MBS indicado.
Ademas, esta configuracion limita la
cantidad de fuerza que se puede aplicar
alapolea, ya que la pinza CAPTO esta
disefiada para deslizarse sobre la cuerda
cuando esté sobrecargada (por ejemplo,
cuando se aplican mas de 4 kN a la polea
0 a al becket). Para un funcionamiento
seguro de la CAPTO y sus componentes,
no bloguee la polea de traccion con
un nudo de tope ni impida de ninguna
otra forma que el dispositivo se deslice
sobre la cuerda.
Accesorio Lazo de fijacion (cordén)
CAPTO tiene un eje hueco de leva (3,96
mm de didmetro) que permite la fijacion de
un lazo de cordon accesorio o un grillete
blando. El lazo accesorio puede utilizarse
para fijar conectores para reajustar siste-
mas de ventaja mecanica o para guardar
el CAPTO en un ameés, bucle de equipo
o porta-equipos. No debe considerarse
un punto de fijacion de soporte vital o de
carga nominal.
Es importante que la longitud del lazo
accesorio sea lo suficientemente pequefia
para que no pueda pasar por detras de
laleva y provocar que ésta se mantenga
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abierta. Controle el lazo accesorio cuando
lo utilice para asegurarse de que no se
introduce en la leva. Un lazo accesorio
de cualquier tamafio podria interferir con
el funcionamiento de la leva o de la placa
lateral. No cierre la placa lateral con el
lazo accesorio dentro. Coloque un lazo
accesorio bajo su propia responsabilidad

7. REGISTROS DE EQUIPOS
Registre los resultados de su inspeccion
periodica detallada utilizando los pro-
cedimientos y formularios (Bitacoras) de
inspeccion de EPI disponibles en cmepro.
com o la tabla de muestra proporcionada
en esta seccion. La informacion relevante
incluye: tipo, modelo, informacion de
contacto del fabricante, nimero de serie o
numero individual, problemas, comentari-
0s, nombre y firma del inspector y fechas
clave, incluida la de fabricacidn‘ compra,
primer uso y proxima inspeccion periadica.
Si el equipo no supera la inspeccion,
debe retirarse del servicio y marcarse en
consecuencia o destruirse para evitar que
se siga utilizando.

8. INFORMACION ADICIONAL
Declaracion de conformidad
CMC Rescue, Inc. declara que este arti-
culo cumple los requisitos esenciales y las
disposiciones pertinentes de la normativa
de la UE. La Declaracion de conformidad
original puede descargarse en el siguiente
sitio web: cmepro.com.

HOIATUS
Selle seadme kasutamisega seotud
tegevused on oma olemuselt ohtlikud. Te
vastutate oma tegude ja otsuste eest ise.
Enne selle seadme kasutamist peate:
Lugege ja mdistke kasutusjuhendeid,
etikette ja hoiatusi.
Tutvuge selle voimaluste ja pirangutega.
Hankige spetsiaalne koolitus selle
nduetekohaseks kasutamiseks.
Méista ja aktsepteerida kaasnevaid riske.
NENDE HOIATUSTE EIRAMINE VOIB
POHJUSTADA RASKEID VIGASTUSI
VOI SURMA.
Teavet seadme toimivuse kohta teiste
paastetodde koite kasutamisel saate
CMC-It véi CAPTO tehnilisest osast
‘aadressil cmcpro.com.

1. JALGITAVUS JA MAR-

GISTUS

(A) Toote nimetus (B) Koie teekonna
skeem (C) Kahepoolse toimega avaus
(D) Vale koie teekond (E) Kdie labimadt
ja ankur/koormuse pool (F) Erimarkus voi
hoiatus (G) Ratta koormus/kaigusu-
unad (H) USAs valmistatud (1) NFPA
sertifitseerimisasutuse mérk ja teave (J)
Standardimrgistus (K) CE-r m'ark jaselle
isikukaitsevahendi tootmist kontrolliva
asutuse number (L) Tootja ja kontaktand-
med (M) mudeli identifitseerimisandmed:
336011 (N) Individuaalnumber (O)
Rulliku tugevus (P) Lugege hoolikalt
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kasutusjuhendit:

2. RAKENDUSVALDKOND
Sissejuhatus
CAPTO on intuitiivne seade, mis
véhendab vedamiseks, tousmiseks ja
sellega seotud toode tegemiseks vajalikku
aega ja varustust. CAPTO on varustatud
integreeritud kdiehaaratsi, rihmaratta ja
raketiga, mis voimaldab mehaanilise eelise
siisteemide kiiret taglastamist iima prussi-
kute kasutamise voi mitme komponendi
kinnitamise vajaduseta.
CAPTO uuenduslik V-kujuline nukk on
méeldud padstekoormuse hoidmiseks

(EN12278 ja NFPA 2500), v6ib seda
kasutada koie (vastavalt EN 892 ja EN
1891) vdi abijuhi (vastavalt EN 564)
iihendamiseks liitmikuga (vastavalt EN
12275), et vahendada hoordumist, kui kois
vai abijuhe ligub koormuse all.

ELi vastavusdeklaratsioon on kéttesaadav
aadressil cmepro.com.

Standardid ja sertifikaadid

1 Rihmaratta tugevuse katsetamine,
kasutades CAPTO raketipesa rihmaratta
kinnituskohana

Vastutus

Need juhised selgitavad teie seadme mgel

3. NOMENKLATUUR
(A) Litkuv kiljeplaat (B) Kiiljeplaadi
vabastamisnupp (C) Killjeplaadi lukustus
D) Nokk (E) Nokk-kaepide (F) Tagumine
koiejuhik (G) Eesmine koiejuhik (H)
Rihmaratas (1) Becket (J) Lisaseadme
silmuse kinnitus (K) Ankur/koormuse otsa

kinnitamine
4. KONTROLL, KONTROLLI-
TAVAD PUNKTID

Kontrollimine
Kasutaja ohutus sdltub seadmete
terviklikkusest. Seadmeid tuleb enne
ing enne ja pérast iga

kit Erinevalt

seadmetest on V-auguga nukk moeldud
selleks, et hajutada energiat ilekoormuse
korral, libisedes koiel. Kilastage

CMC veebisait, et saada andmeid
CAPTO libisemiskindluse kohta mitmete
toostustrosside puhul erinevates veokon-
figuratsioonides.

V-kujuline nukk paigaldatakse

kilresti ja holpsasti nii pingutatud kui ka
pingustamata liinidele. See vabastab
sujuvalt, isegi parast libisemist, jookseb
minimaalse hoordumisega kdie tlespoole
ja haakub uuesti kergelt. CAPTO 6onsale
Cam-teljele saab paigaldada lisaseadme
silmuse, mis voimaldab mehaaniliste
eelissiisteemide kauglilitamist ja
ergonoomilist paigutamist rakmete voi
piiigivahendi hammasratta kiilge.

CAPTO 8assiisse on sisseehitatud

korge efektiivsusega ndelarull-laagritega
rihmaratas koos integreeritud rihmaratt-
aga. Nii nukk kui ka rihmaratas on kohe
kattesaadavad, kui killjeplaat on avatud,
mis vdimaldab 3:1 veossteeme tihe ligu-
tusega paigaldada. Trossi saab paigaldada
ja eemaldada, iima et see oleks ketist lahti
voetud. Sdltumatu kinnituspunktina sobib
becket ideaalselt mehaaniliste eeliste
komponentide vdi isikliku tusuvarustuse,
nagu nditeks paelad, kinnitusstisteemid,
eetrid ja jalasilmused, (ihendamiseks.
Rakendused

CAPTOt ei tohi kasutada valjaspool selle
piiranguid ega muul eesmérgil kui selleks,
milleks see on ette néhtud.

Need seadmed on isikukaitsevahendid,
mida kasutatakse kukkumise valtimiseks
160 ja padstetoode ajal. See toode
vastab maaruse (EL) 2016/425 nouetele
isikukaitsevahendite kohta ainult siis,

kui seda kasutatakse B-tiiiipi kdie
reguleerimise seadmena (EN12841),
koiekinnitus/haardurina (EN567 &amp;
NFPA 2500) ja rihmarihmana (EN 12278
&amp; NFPA 2500).

Kui seadet kdie

asu(am\s
teid mGnest seadme kasutamlsega
seotud voimalikust ohust, kuid neid kdiki
on voimatu kirjeldada. Teie vastutate iga
hoiatuse jargimise ja seadme Gige kasuta-
mise eest. Seadme mis tahes vadrkasutus
tekitab téiendavaid ohte. Seda toodet tohib
kasutada ainultisik, kes on koolitatud ja
padev selle ohutuks kasutamiseks.
Votke tihendust CMCga, kui teil on
Kiisimusi voi raskusi nende juhiste maist-
misega. Uuenduste ja lisateabe saamiseks
vaadake cmcpro.com.
Kasutajale esitatakse toote kasutajat
késitlev teave. NFPA 1983, mis on lisatud
NFPA 2500 2022. aasta valjaandesse,
soovitab eraldada kasutajat kasitlev teave
seadmest ja sailitada see teave pisivalt.
Standardis soovitatakse ka teha kasutajat
kasitleva teabe koopia, mida hoitakse koes
seadmega, ning et sellele teabele tuleks
viidata enne ja parast iga kasutuskorda.
Taiendavat teavet paastevarustuse kohta
vaib leida NFPA 1500-st ning NFPA|
1858-st ja NFPA 1983-st, mis on lisatud
FPA 2500 2022. aasta valjaandesse.
Selle dokumendi peab jaemiidja andma
kasutajale vastava riigi keeles ja seda
tuleb hoida seadme kasutamise ajal
koos sellega. Jargige asjakohaseid
riiklikke eeskirju.
Enne selle varustuse kasutamist peab
teil olema olemas paasteplaan, et tulla
toime voimalike hadaolukordadega, ning
te peate olema meditsiiniliselt sobiv ja
vdimeline kontrollima oma turvalisust ja
hédaolukordi. Kontrollige varustust enne
ja pérast kasutamist. llma tootja kirjaliku
ndusolekuta ei tohi varustust muuba ega
taiendada. Kasutaja peab tagama, et
|s\kuka|tsevahend|tesse kukkumise korral
saab paastmine toimuda viivitamatult,
tohusalt ja ohutult. Liikumatu riputamine
rakmete abil voib pdhjustada raskeid
vigastusi voi surma.
Kuigi CAPTO on méeldud libisemaks

i
kasutuskorda pohj allku\t kontrollida. Lisaks
sellele peab padev isik vahemalt iga 12
kuu jarel (soltuvalt kehtivatest eeskirjadest
ja kasutustingimustest) teostama
liksikasjaliku perioodilise kontrolli. Jargige
kontrolimenetiusi, mis on kéttesaadavad
aadressil cmepro.com. Registreerige
ja salvestage kontrolli tulemused
kontrollimisnimekirjas. Kui seade ei vasta
kontrolile, tuleb see kasutuselt kérvaldada
ja vastavalt mérgistada voi havitada, et
véltida selle edasist kasutamist.
Enne ja parast iga kasutamist
 Enne seadme kasutamist tehke
allpool loetletud kontrollid, et tagada
seadme tookorras olek ja normaalne
toimimine:
Kinnitage, et seade tddtab korralikult
Kontrollige toote mérgistuse olemaso-
lu ja loetavust.
Kontrollige, et ei oleks iilemaarast
kulumist vdi kahjustusi, nagu defor-
matsioon, korrosioon, teravad servad,
praod voi kobedused. Vaikesed
sisseldiked voi teravad kohad voib
siluda lihvimislapiga.
Kontrollige, et ei oleks mustust véi
voorkehi, mis voivad mojutada voi
takistada normaalset toimimist, nagu
naiteks liiv, liiv, kivid ja prahi.
Kontrollige, kas kiilgplaat ei ole
deformeerunud vai ei ole liigselt
manginud
« Kontrollige nukkude likumist ja selle
vedru thusust.
« Kontrollige, kas nukkude sooned on
liigselt kulunud.
 Kinnitage, et rihmaratas on tdokorras
ja poérleb vabalt imber oma telje.
Kasutamise ajal
 Kinnitage, et kdik seadmed on
liksteise suhtes digesti paigutatud.
Jalgige seadme seisundit ja
selle Ghendusi siisteemi teiste
seadmetega.
. Arge lubage millelg | hamda seadme

sest selle kasutusiga soltub suuresti sell-

est, kuidas ja kus seda kasutatakse. Sead-

me kasutamisviis, kasutamise intensiivsus
utuskeskkond on kdik tegurid, mis,_
ravad seadme kasutuskdlblikkuse. Uk-
ski erandlik siindmus vaib olla pohjuseks,
miks seadme kasutuselt kdrvaldatakse
juba parast iihekordset kasutamist, naiteks
kokkupuude teravate servade, dérmuslike
temperatuuride, kemikaalide voi karmide
keskkondadega.

Toode tuleb viivitamatult kasutuselt

kdrvaldada, kui:

* See eilabita kontrolli.

« See ei toimi korralikult.

« Sellel on loetamatu tootemargistus.

« Sellel on kahjustuste voi liigse
kulumise mérke.

* See on kannatanud olulise
siindmuse, naiteks I66kkoormuse,
kukkumise v6i ebatavalise
kasutamise tottu.

« See on kokku puutunud karmide
keemiliste reagentidega.

« Selle kasutuslugu on teadmata,

* Teil on kahtlusi selle seisundi voi
usaldusvéarsuse suhtes.

* Kui see vananeb digusaktide,
standardite, tehnika v6i muude sead-
metega kokkusobimatuse t5ttu.

Vélja voetud seadmeid ei tohi uuesti

kasutada enne, kui padev isik on kirjalikult

kinnitanud, et need on selleks vastuvdeta-
vad. Kui toode kdrvaldatakse kasutuselt,
tuleb see kasutuselt korvaldada ja
vastavalt tahistada voi havitada, et véltida
selle edasist kasutamist.

Kandmine, ladustamine ja transport

Kasutamise, kandmise, ladustamise ja

transpordi ajal hoidke seadmeid eemal

hapetest, leelistest, roostest ja tugevatest
kemikaalidest. Arge pange seadmeid
kokku leegi vi kdrge temperatuuriga.

Hoidke seadet jahedas ja kuivas kohas.

Veenduge, et seade on kaitstud valiste

lookide, teravate servade, liigse vibratsio-

oni, aérmuslike temperatuuride, keemiliste
reagentide ja ultraviolettkiirguse eest.

Puhastamine

Puhastage ja kuivatage see seade parast

iga kasutamist, et eemaldada tolm, prahi

ja niiskus. Kasutage puhast varsket vett,
et pesta maha igasugune mustus ja prahi.

Arge kasutage seadme puhastamiseks

survepesurit. Kui seade on kasutamisel

Vi puhastamisel mérjaks saanud, laske

seadmel 6hu kdes kuivada temperatuuril

10° C kuni 30° C, hoidke seda otsese
kuumuse eest eemal.

Pérast CAPTO kasutamist maardunud voi

tolmuses keskkonnas vo\b olla vaja sul-

korral, véivad

seadmena kéiepaasusiisteemides (EN
12841/B), toimib see todliini tousja ja seda
saab kasutada t66 positsioneerimiseks
kdiepaasusiisteemides ja likumise
piiramiseks (ohjeldamiseks). Kui seadet
kasutatakse koieklambrina (EN 567
jaNFPA2500), haarab see seade
koormuse all tihes suunas ja liigub vabalt
vastassuunas, kui see on kinnitatud sobiva
labimdaduga kdie kiilge.

Kui seadet kasutatakse rihmarattana
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keskkon-
naung\mused Vo muud tegurid libisemist
takistada. Sellistel juhtudel ei tohiks raken-
datud koormused kokku {letada 2500 Ibf
(11kN), et véltida CAPTO, trossi voi muude
slisteemi komponentide kahjustamist.
CMC soovitab nende piirangute paremaks
kasutada

voi selle

 Hoidke vdorkehad seadmesl eemal.
Hinnake Niiske

puhastada ja maamda
et see toimiks korrahkult Puhastam\sel

Vi jéine keskkond véib muuta sead-
mete kéiitumist. Toimivus vib erineda
soltuvalt koie seisundist (vanus,
kulumine, muda, niiskus, j&4).

o Vahendage Iookkoormuse ohtu,

mides Enforcer koormusandurit vai muud
koormuse madtmise seadet.

| CMCPRO.COM

eadme ja koormuse/
ankru vahehse 16tku minimaalseks.

Pensionile jagmine

CMC ei méara riistvarale kehtivusaega,

kasutage niisutatud
vatitampooni, et piihkida mustus vGi tolm
dra kiljeplaadi vabastamisnupu, killje-
plaadi sulguri ja lukustustihvtide pindadelt,
nagu on joonistel esile toodud.

Garantii ja remont

Kui teie tootes on t68- vi materjaliviga,
votke garantiiinfo ja teeninduse saamiseks
iihendust k\lend\loega aadressil info@



cmepro.com. CMC garantii ei holma
kahjustusi, mis on pohjustatud ebadigest
hooldusest, ebao\gest kasutamisest,

raketis sidumist.
Tiheda siseraadiusega ja/vdi teravate
nurkadega (ihendused vdivad suurendada

juhuslikest kamustustesl voi materjali
loomulikust lagunemisest pikemaajalise
kasutamise ja aja jooksul. Seadmeid ei
tohi mingil viisil muuta ega muuta, et lisada
téiendavaid osi iima tootja kirjaliku soovi-
tuseta. Kui seadme originaalkomponente
muudetakse voi eemaldatakse, voivad
selle ohutusaspektid olla piiratud. Koik
remonditood peah tegema tootja. Kdik
muud t86d voi muudatused muudavad
garantii kehtetuks ja vabastavad CMC
kui tootja igasugusest vastutusest ja
vastutusest.

5. KOMPATIBILITEET
Veenduge, et see toode Ghildub siisteemi
teiste seadmetega ja et selle kavandatud
rakendused vastavad kehtivatele
standarditele. Selle tootega koos kasu-
tatavad seadmed peavad vastama teie
jurisdiktsiooni ja/vai riigi regulatiivsetele
nouele\e ning tagama ohutu ja funktsion-
aalse koostoime.

Kui seda toodet kombineeritakse teiste
seadmetega ja/voi kasutatakse seda
toodet paastesiisteemis / kukkumise
véltimise stisteemis, peavad kasutajad
enne kasutamist moistma kdigi kompo-
nentide juhiseid ja neid jérgima, et tagada,
et nende esemete ohutusaspektid ei
segaks Uksteist.

Oht vdib tekkida ja funktsionaalsus

voib olla ohus, kui kombineerida

teisi seadmeid selle tootega, mille puhul
likskaik millise seadme ohutut funktsiooni
majutab vdi hairib teise seadme ohutut
funktsiooni. Kasutaja votab kogu vastutuse
mittestandardse kasutamise vi lisatud
komponentide eest. Vétke (ihendust
CMCga, kui te ei ole kindel oma seadmete
Ghilduvuses.

Kais

Kasutage ainult soovitatud labimédduga
Ja tiilipi stinteetilisi koisi. Eri tiitipi ankur-
duskdied véivad muuta seadme omadusi
ja ohutut toimimist. Kéie haaratsi toimivust
véivad mojutada erinevad parameetrid,
nagu néiteks koie Iabimadt, konstruktsio-
on, kulumine ja pinnatootius, aga ka muud
muutujad, néiteks kiilmunud, mudased,
marjad voi maardunud koied.

Soltuvalt asjakohastest eeskirjadest

voib seadmeid kasutada ainult stan-
dardite ja sertifikaatide tabelis loetletud
koietiiipidega.

Sertifikaatide EN 12841:2006/B ja EN
567:2013 puhul on kasutatud jargmisi
trosse:

« Teufelberger Fiber Rope Corp, KMIll,

10,5 mm ja 11 mm
HOIATUS: Mitte kasutada traat- voi
punutud (punutud) trossidel
Uhendused
Karabiinide paigaldamisel karabiinipe-

raketi ja vahendada tuge-
vust voi pohjustada karabiini voi CAPTO
kahjustusi. CAPTOga kasutamiseks
on eelistatud alumiiniumkarabiinide
kasutamine. Terasest voi roostevabast
terasest Gihendusi, eriti neid, millel on
kitsad siseraadiused vdi teravad nurgad, ei
ole soovitatav kasutada karabiiniga.
EN 12841/B kasutamine: EN 362 B-klassi
karabiinid.
NFPA 2500 (2022 ED) kasutamine: Teh-
nilised vGi {ldkasutatavad karabiinid.
Ankrud
Oluline on, et seade ja kinnituspunktid
oleksid alati Gigesti paigutatud kasutaja
kohal ning et t66 oleks korraldatud nii,
et kukkumisoht oleks vaimalikult véike.
Tagage alati piisav vahemaa, et valtida
kukkumise korral kokkupdrkeid maapinna-
ga vdi muude takistustega.
EN 12841/B puhul kasutage ainult EN 795
standardile vastavaid ankurduspunkte
(minimaalne tugevus 12kN vai 18kN
mittemetallankrite puhul), mille! ei ole
teravaid servi.
Valjendid
See toode Ghildub toovaljaotusega (EN
813, EN 361), kui seda kasutatakse
vastavalt standardile EN 12841, ja
magirihmadega (EN 12277), kui seda
kasutatakse vastavalt standarditele EN
567 ja EN 12278.
Paelade Gihendus (EN12841)
Vastavalt standardile EN 12841:2006/B
saab seadme {ihendada rakmete kilige,
kasutades rakmete EN 813 kinnituspunkti,
EN 354 kinnitusrihma ja EN 362 pistikuid.
Uhenduse kogupikkus peab olema alla 1
meetri ja kindlasti tuleb tagada, et seade

jaaks kasutaja kaeulatuses tdies pikkuses
.

kéeulatuses.

6. TOOTE KASUTAMINE
Kiiljeplaadi avamine ja sulgemine
CAPTO avamiseks vajutage kaks korda
jérjest killjeplaadi vabastamisnuppu. See
vabastab killieplaadi ja voimaldab tal
téielikult avaneda.

CAPTO sulgemiseks liikake killjeplaat
tagasi suletud asendisse. Lukustus peaks
tegema kaks kuuldavat kiopsatust, kui
kilgplaat sulgub.

nokkmiku trossi paigaldamiseks
téielikult eemale.

* Sulgege CAPTO, keerates killgplaadi
suletud asendisse, nagu eespool
kirjeldatud. Kuulake kahte kuuldavat
"kiopsatust” ja kontrollige visuaalselt,
et kulgplaat on taielikult suletud

 Funkisioonitest CAPTO, et kinnitada,
et tross on digesti paigaldatud ja
seade tootab korralikult. Kasutage
selle testi tegemisel alati varusiis-
teemi turvavarustust.

Eemaldamine:

« Eemaldage kdik CAPTO-le mojuvad

koormused.

o Liikake CAPTO paar sentimeetrit

ankurduse/koormuse suunas, et nukk

lahti Ghendada.

Avage killieplaat, vajutades kaks

korda kiiljeplaadi vabastamisnuppu.

Kui killjeplaat on taielikult avatud,

liigub ka nukk trossist eemale, et

seda oleks litne eemaldada.

 Vétke CAPTO t6gliinilt maha,
eemaldades vajaduse korral trossi
rihmarattalt.

HOIATUSED:

 Arge laadige CAPTO-d, kui killgplaat

eiole téielikult suletud ja killgplaadi

vabastamisnupp ei ole poérdunud
alumisse asendisse. Vt joonis BA.

Arge piiiidke vabastada nuppu, kui

seade on koormuse all,

 Kui nukk on sisse liilitatud, &rge
plitidke seda kiilgplaadi abil
trossist lahti tommata. Selle asemel
vabastage nukk, ligutades CAPTO-d
méne sentimeetri vorra ankruni/
koormuse suunas.

todliinile PCD ja koormuse vahele ning
kasutage integreeritud rihmaratast ja
raketist soovitud mehaanilise eelise
lisamiseks.
3:1 mehaaniline eelissiisteem
Avage CAPTO, nagu eelnevalt kirjeldatud,
ja paigaldage see PCD-le minevale
koormusliinile. Vétke PCD-st tuleva trossi
tagumine ots ja viige see imber CAPTO
rihmaratta lasermargistusel naidatud
ja joonistel kujutatud suunas. Enne
slisteemi laadimist ja vedu selle lihtsa
3:1 Z-Rigiga veenduge, et killjeplaat on
taielikult suletud
5:1 mehaaniline eelissiisteem
Selleks, et liikuda lintsast 3:1 siisteemist
lintsa 5:1 mehaanilise eelise siisteemini,
kasutage sobivaid {ihendusi, et kinnitada
rihmaratas stisteemi PCD-poolele ja teine
rihmaratas CAPTO-rakile. Votke CAPTO
rihmarattalt tuleva trossi tagumine pool ja
keerake see Iabi téiendavate rihmarataste.
Veenduge, et rihmarattad oleksid trossiga
iihel joonel. Selleks on soovitatav, kuid
mitte kohustuslik, kasutada poérlevaid
rihmarattaid. CAPTO rihmaratast ja
integreeritud rihmarattaid kasutades saab
ehitada mitmeid téiendavaid mehaanilise
eelise siisteeme.
Siisteemi uuesti seadistamine
Témbesiisteemi uuesti seadistamiseks
vabastage tombelonga pinge ja likake
CAPTO koormuse suunas. Rakett annab
kasulikku hoova, mille abil saab seadet
soovitud asendisse tagasi seada. Vali-
kulise lisaseadme silmuse paigaldamine
voib samuti anda koha, kust CAPTOt
tommataftaastada.

« Veenduge, et kdis jargib
tuse ja jooniste jargi na\da&ud teed.
Vtjoonis 6B.

 Veenduge, et kdis ei liigu tagumisest

koiejuhist korgemale.

e laadige CAPTOt kui kérge
liinivagunit. See ei ole ette nahtud
risti koormuse kandmiseks, kui see
on asetatud pingestatud liinile. Vt
joonis 6C.

* Arge paigaldage trossi otse
trossihoidikust sisemisele rihmarat-
taroopale. Vt joonis 6D.

 Trossi paigaldamine abi trossihaar-
atsi ja Umber rihmaratta valiskiilje
vdimaldab 1:1 tombamisel edu
saavutada. Sellise konfiguratsiooni

peaks piirduma IGtkete

ja

Paigaldamine:

« Avage kiljeplaat, vajutades kaks
korda killjeplaadi vabastamisnuppu,
nagu eelnevalt kirjeldatud.

« Hoidke CAPTO-d lihe kdega ja
kasutage teist katt, et ttmmata kerget
pinget peremehe koiel (kui seda ei
ole juba Gpetatud)

. Lukake CAPTO vastu kit, samal ajal
kui liigutate seda mdda kait. See
aitab trossi pa\gale}uhtlda Jérgige

llesvtmi CAPTO ei ole ette
nahtud

kergitage tmbeldnga ja likake CAPTO-d
mane sentimeetri vorra koormuse suunas,
et vabastada nukk. Kasutage pdidlaga
nokk-kinnitust, et hoida nokk lahti ja
libistage CAPTOt PCD suunas.
Kasutage kasvavas jarjekorras

CAPTO kasutamine selles rakenduses
vdimaldab koiega tousta vastavalt
standarditele EN567, EN12841/B ja
NFPA 2500 Rope Grab / Ascender. Kui
reguleeritav ankurdusk®is on koormatud
kasutaja taismassiga, muutub see
tookoisiks. Kasutaja optimaalse ohutuse
tagamiseks tuleks kasutada (EN12841
A-tiilipi) tagavaraseadmega varustatud
ohutusliini.

CAPTO pa\galdam\seks tooliinile
vaadake eelmist j aollst Palga\damme

plitidmise rihmarihmana. Sellisel viisil
kasutamine voib pohjustada kdie
voi seadme enneaegset kulumist.
Vt joonis 6D.
Kasutamine vedamisel
CAPTO on kavandatud toimima
veosusteemwdes rihmarihma (Pulley
Rope Grab - PRG) funktsioonina. Selhses
konfiguratsioonis td6tab CAPTO koos

sutate

CAPTO d toususeadmena kinnitage
pael CAPTO-muhviile sobiva pistiku abil.
Kinnitage vajaduse korral taiendavad
isiklikud tousuvarustuselemendid, nagu
néiteks jalasilmus véi efriiver. Testige
CAPTO funkisiooni, et veenduda, et kdis
on digesti paigaldatud ja seade to6tab
korralikult. Kasutage selle testi tegemisel
alati varusiisteemi.

sasse on soovitatav suunata
nii, et kéige laiem osa haakub seadmega.
Tn»koormuse vahendamiseks veenduge,
et karabiin on joondatud koie ja seadmega
ning koormuse rakendamisel ei tekita see

toote
joonistel naidatud kme kulgemist.

« Vajaduse korral tommake kiiljeplaat
taielikult lahti, kasutades CAPTOt
hoidva kae poidlaid. See liigutab

XN CMC

(PCD)
naiteks

CAPTO vaadake eelmist

isepidurdava \askum\sseadmega nagu
Harken Industrial™ CMC CLUT
Paigaldage CAPTO fikseeritud asend\sse

| CAPTO USER MANUAL

jaotist "F .
CAPTO raketi kiilge kmmtatud paela
kasutamine loob kinnitussisteemi, mis
takistab seadme kukkumist. CAPTO
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paigutamise tehnika rakmete kéiguloksu
killge véib erineda sdltuvalt kasutatava
pistiku tiibist. CAPTO raketi laius voib
takistada selle porlemist D-kujulise
karabiini selgroo imber. Enamikul juhtudel
saab karabiinipuu dile karabiini vérava
kulgeda, et see rippuks loomulikul viisil, kui
see on kinnitatud pliligivahendite aasale.
Kui kasutatakse eriti suure véravaga kara-
biini, néiteks ANSI-konformse dihendus-
kohaga karabiini, on soovitatav kasutada
ovaalset karabin, et voimaldada karabiini
pddriemist modda selgroogu. Sellisel juhul
on samuti kmge parem enne lisavarustuse,
naiteks paela ja/vdi jalasilmuse kinnitamist
kdigepealt CAPTO-sse kinnitada.

Isikliku tousu ajal CAPTO ankurduse su-
unas liikumiseks likake / tommake seadet,
et seda modda tooliini libistada. Ulespoole
likumiseks kasutage CAPTOL koos PC-
Dga, néiteks rinnale tousmise seadmega
VO i i ge

kompleki, pohi- ja it, kui ka-

originaali saab

sutate dles- ja allakaiguks koiesiisteeme.
See seade on moeldud ainult koiel edasi-
liikumiseks ja ei ole ette nahtud kukkumise
peatamise siisteemis toimimiseks.
Kasutamine rihmarattana

CAPTO rihmaratta esmane (lesanne on
aidata kaasa mehaaniliste eelissiisteemide
ehitamisele. Seda saab kasutada ka ise-
seisva rihmarattana, kasutades rihmaratta
Kinnituspunktina CAPTO rihmaratta
raketti. Vt rihmaratta kinnitamismeetodit ja
orientatsiooni seotud joonisel.

CAPTO rihmaratta tugevus on hinnatud
ainult sis, kui rihmaratta

alla laadida jérgmiselt veebisaidilt
cmepro.com..

VAROITUS

Toiminta, johon liittyy néiden laitteiden
kéyttoa, on luonnostaan vaarallista. Olet
vastuussa omista toimistasi ja paatoksista-
si. Ennen kuin kaytét téta Ialtetta sinun on:

voidaan asentaa lisdvarustesilmukka, joka
mahdollistaa mekaanisten etuusjarjest-
elmien etdpalautuksen ja ergonomisen
sailytyksen valjaissa tai varustetelineessa.
CAPTO-alustaan on rakennettu tehokas
neulalaakeroitu hihnapyora, jossa on
integroitu nokka. Seka nokka etta
hihnapyora ovat valittomasti kaytettavissa,
kun sivulevy on auki, mika mahdollistaa
3:1 vetojarjestelmien asentamisen yhdella
liikkeella. Koysi voidaan asentaa ja
irrottaa irrottamatta sité nokka-akselista.

ketast. Kui

kasutatakse CAPTO trossihoidikut, mitte
raketihoidikut, siis ei kehti nimetatud
rihmaratta MBS. Lisaks piirab selline
konfiguratsioon rihmarattale rakendatava
jéu suurust, sest CAPTO trossikinnitus

Olg
eriti ettevaatlik stlmedele, ankrutele vi
vaheankritele lahenedes. Hoidke seadet
kasutaja ihenduspunkis voi sellest
korgemal, et valistada kukkumise voimalus
kukkumisteguriga Gle 1.
Et vabastada nukk liini laskumiseks, tuleb
koigepealt eemaldada koik rihmarattale ja
raketile mdjuv koormus. Likake CAPTO
paar sentimeetrit ankru/koormuse suunas,
et vabastada nukk. Kasutage poidlaga
nokk-kinnituse funktsioone, et podrata
nokk koiest eemale, nagu on ndidatud
joonistel. Libistage CAPTOt md6da trossi,
hoides samal ajal nukk lahti. Eemaldage
pidla, et voimaldada nukk taas trossi
soovitud koha peal sisse haakuda.
HOIATUS: Arge piiiidke vabastada nuppu,
kui seade on koormuse all. CAPTO ei
haara trossi, kui nukk on késitsi avatud.
Kasutamine RAD-siisteemis
CAPTO-d saab kasutada koos isepurdava
laskumisseadmega, et luua RAD-siisteem
(Rapid Ascent/Descent). RAD-siisteem lis-
ab mehaanilist eelist ja seda soovitatakse
raskemate koormuste, mérkimisvéarse sa-
bakaaluga tousude voi liihikeste tousude
puhul, mis nduavad tohusat tleminekut
tousu ja laskumise vahel.
RAD-siisteemi ehitamiseks alustage
valitud isepidurdava laskumisseadme
paigaldamisest ja selle toimimise
testimisest. Avage CAPTO kiljeplaat ja

ja

nii, et see libiseb trossil
ulekoormuse korral (nalteks kui rihmarat-
tale voi raketile rakendatakse rohkem

a“f e merinal  peciet on inanteelinen mekaanisten

i " etukomponenttien tai henkilokohtaisten
Tutustu sen Ja rajoituksiin iden, kuten ¢ i
Hanki e ke etrierien ja

seen ki Ia\kasulmukmden littmiseen.

‘Ymmartaa ja hyvaksya riskit.
NAIDEN VAROITUSTEN NOUDAT-

\TTA JATTAMINEN VOI JOHTAA
VAKAVAAN LOUKKAANTUMISEEN TAI
KUOLEMAAN.

Jos haluat tietoja laitteen suorituskyvysta
muita i dytettdessa, ota

kui 4 kN). CAPTO ja selle
ohutuks kasutamwseks &i tohi trossihaaratsi
blokeerida stopper-sdlmega ega muul viisil
takistada seadme libisemist trossil.
Tarviku silmuse kinnitus

CAPTO-l on 66nes nukktelg (labimoot 4
mm), mis voimaldab kinnitada lisandori
silmuse vai pehme ahela. Tarvikusilmust
saab kasutada mehaaniliste eelissiis-
teemide \'ahles‘am(i:seks mdeldud pistikute

yhteytta CMC:hen tai tutustu CAPTO:n

tekniseen osaan osoitteessa cmepro.com.
1. JALJITETT%WVS JA

MERKINNAT

(A) Tuotteen nimi (B) Koyden kulkureitin

kaavio (C) Kaksitoiminen aukko (D)

Vaara koyden kulkureitti (E) Koyden

ha\kaisua ja puoli (F)

Sovellukset
CAPTOa ei saa kayttda rajoitustensa
ulkopuolella tai muuhun kuin siihen
tarkoitukseen, johon se on tarkoitettu.
N&ma varusteet ovat henkildkohtaisia
suojavarusteita, joita kéytetaén putoam-
isen estémiseen tyon ja pelastustoiminnan
aikana. Tamé tuote tayttad henkilonsuo-
jaimia koskevan asetuksen (EU) 2016/425
vaatimukset vain, kun sita kaytetaan
B-tyypin kéyden saétdlaitteena (EN12841),
kdysikouranallaskurina (EN567 &amp;
NFPA 2500) ja hihnapyoréana (EN 12278
&amp; NFPA 2500).
Kun laitetta kéytetéan kdyden

tai varoitus (G) Pyoran

rakmete, kikude vGi varustustarindi kiilge.
Seda ei tohiks pidada paastevahendi

V6i koormust kandvaks / arvestuslikuks
kinnituspunktiks.
Oluline on hoida lisaseadme silmuse
pikkus piisavalt vaiksena, et see ei

aaseks noka taha ja ei pohjustaks noka
lahti hoidmist. Jélgige, et lisaseadme
silmus kasutamisel ei tombuks nukkesse.
Mis tahes suurusega lisaseadme silmus
Vvdib hairida noka voi killgplaadi tood. Arge
sulgege kiligplaati, kui lisaseadme silmus
on sees. Tarvikusilmuse kinnitamine
toimub omal vastutusel

7. SEADMETE ARVESTUS

Markige oma (ksikasjaliku perioodilise
kontrolli tulemused, kasutades selleks
cmepro.com veebisaidil kanesaadavald

asetage see todliinile
ankurduse vahele. Viige laskumisseadme
tross imber CAPTO rihmaratta vastavalt
lasermargistusele. See tekitab ronija poolt
kasutatuna mehaanilise eelise 3:1.
Sulgege CAPTO killgplaat ja testige
seadme toimimist. Kinnitage va aduse

-vorme vdi kdesolevas jaotises ssltatud
néidistabelit. Asjakohane teave hoimab
jargmist: tiilip, mudel teoqa kontaktand-

kuormaus/juoksusuunta (H) USA:ssa
valmistettu (I) NFPA

(EN 12841/B), se toimii tyojohdon
nousulaitteena ja sité voidaan kéytiaa

merkki ja tiedot (J) Standardimerkinnat (K)
CE-merkinté ja taman henkilosuojaimen
tuotantoa valvovan laitoksen numero
(L) Valmistaja ja yhteystiedot (M) Mallin
tunniste: 336011 (N) Yksildllinen numero
(0) Kiekon vahvuus (P) Lue kayttGohjeet
huolellisesti:

2. SOVELTAMISALA
Johdanto
CAPTO on intuiiivinen laite, joka
vahentda aikaa ja laitteita, joita tarvitaan
vetdmiseen, nousemlseen Janiihin
liittyviin tehtaviin. CAPTO:ssa on integroitu
koysikoura, hihnapydra ja vipuvarsi, ja se

sijoitteluun ja liikkumisen rajoittamiseen
(rajoittamiseen). Kun laitetta kaytetaan
Koysikiinnikkeend (EN 567 &amp; NFPA
2500), se tarttuu kuormitettuna yhteen
suuntaan ja liikkuu vapaasti vastakkaiseen
suuntaan, kun se kiinnitetaan halkaisijalta-
an sopivaan koyteen.
Kun laitetta kaytetéan hihnapyorana
(EN12278 &amp; NFPA 2500), sitd
voidaan kayttaa kyden (EN 892 ja EN
1891 mukaisesti) tai lisavarusteena
Kaytettavan koyden (EN 564 mukaisesti)
littimiseen liittimeen (EN 12275 mukai-
sesﬂ) kitkan vahentamiseksi, kun kdysi

tai kaytettava koysi liikkuu

nopean kiinnityksen ilman, ettd tarvitsee
kayttaa prusikoita tai kiinnittaa useita
komponentteja.

CAPTOn innovatiivinen V-urien nokka
on tarkoitettu pitéméén pelastuskuorma

med,
number, probleemid, markused inspektori
nimi ja allkiri ning peamised kuupéevad,
sea\hu\g ostmise, esi-

korral CAPTO
naiteks pael ja jalasilmus. Lukuge
{lespoole, liikates CAPTO-d ankurduse
suunas ja astudes seejarel llespoole
jalasilmuses, tommates samal ajal CAPTO
rihmarattast véljuvat kdie saba alla.
Laskumine vGib toimuda CAPTOga alla
ronides, nagu eelnevalt kirjeldatud, voi
eemaldades CAPTO todliinilt ja kasutades
isepidurdavat laskumisseadet.

Kasutage alati kahest koiest koosnevat

54 X CMC

mese kasutamise ja jargmise perioodilise
kontrolli kuupaevad. Kui seade ei vasta
kontrolile, tuleb see kasutusest korvalda-
da ja vastavalt tahistada voi hévitada, et
véltida selle edasist kasutamist.

8. TAIENDAV TEAVE
Vastavusdeklaratsioon
CMC Rescue, Inc. kinnitab, et kéesolev
toode vastab olulistele nouete\e ja ELi
Gigusaktide asjakohastele satelele

| CMCPRO.COM

koytta Toisin kuin

kuormitettuna.
EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus on
saatavilla osoitteessa cmcpro.com.
Standardit ja sertifioinnit

1 Hihnapydran lujuuden testaus suoritettiin
kayttdmalla CAPTO-holkkia hihnapydran

laitteet, V-aukk nokka
on suunniteltu haihduttamaan energiaa
ylikuormitustilanteissa liukumalla koyden
padlla. Kay CMC:n josta

Vastuu
Na\ssa ohjeissa selitetadn laitteesi oikea

Ioydat tietoja CAPTO:n hukusuuntusky-
Vysta useissa eri alan koysissa ja useissa
vetokokoonpanoissa.

V-urainen nokka asennetaan nopeasti

ja helposti seka jannitettyinin ettd jan-
nmamanumnn siimoihin. Se vapautuu
pehmedsti, jopa liukastumistapahtuman
Jalkeen, kulkee koytta ylospdin mini-
maalisella kitkalla ja kytkeytyy uudelleen
helposti. CAPTOn onttoon Cam-akseliin

ilmoitetaan
|mstak|n laitteen kayttoon liittyvista
mahdollisista vaaroista, mutta niité kaikkia
on mahdotonta kuvata. Sinun vastuullasi
on huomioida jokainen varoitus ja kayttaa
laitettasi oikein. Laitteen vaarinkaytto
alheuttaa lisdvaaroja. Téta tuotetta saa
Kayttaa vain henkilo, joka on koulutettu ja
pateva sen turvalliseen kaytton.

Ota yhteytta CMC:hen, jos sinulla on
kysyttavaa tai vaikeuksia niden ohjeiden



ymmartamisessa. Tarkista cmcpro.
com-sivustolta paivitykset ja lisatiedot.
Tuotteen kayttjalle on annettava kaytta-
jatiedot. NFPA 1983, joka on sisallytetty
NFPA 2500:n vuoden 2022 painokseen,
suosittelee, etta kayttajatiedot erotetaan
laitteesta ja sdilytetadn pysyvissa
tallenteissa. Standardissa suositellaan
myds, etta kayttajatiedoista tehdaan kopio,
joka séilytetaan laitteen mukana, ja etta
nelolhm viitataan ennen ja jélkeen jokaisen
kayton. Pelastusvarusteita koskevia
lisétietoja on NFPA 1500:ssa seka NFPA
1858:ssa ja NFPA 1983:ssa, jotka on
sisallytetty NFPA 2500:n vuoden 2022
painokseen. Jélleenmyyjan on annettava
t4ma asiakirja kayttajalle kyseisen maan
kielelld, ja se on sailytettava laitteen
mukana sen kdyton ajan. Noudata
asiaankuuluvia kansallisia maarayksia.
Ennen naiden laitteiden kayttoa sinulla on
oltava pelastussuunnitelma mahdollisia
hétatilanteita varten, ja sinun on oltava
laaketieteellisesti kunnossa ja pystyttava
hallitsemaan omat turvallisuus- ja
hététilanteesi. Tarkista varusteet ennen
kayttoa ja kayton jalkeen. Laitteisiin ei
saa tehda muutoksia tai lisayksia iiman
valmistajan kirjallista lupaa. Kayttéjan
on varmistettava eftd pelastautuminen
voi tapahtua valittomasti, tehokkaasti ja
turvaliisesti siina tapauksessa ettd henkild
putoaa henkildnsuojaimeen. Liikkumaton
riippuminen valjaissa voi aiheuttaa vakavia
vammoja tai kuoleman,
Vaikka CAPTO on tarkoitettu liukumaan
ylikuormitustilanteissa, ennakoimattomat
tai testaamattomat skenaariot,
ymparistoolosuhteet tai muut tekijat voivat
estad liukumisen. Néissé tapauksissa
kéytetyt kokonaiskuormat eivat saisi
yltta 11 kN (2500 Ibf), jotta CAPTO,
koysi tai muut jarjestelmén osat eivat
vaurioituisi. CMC suosittelee Enforcer
Load Cell -kuormitussolun tai muun
kuorman tunnistavan laitteen kayttoa
harjoitusskenaarioissa, jotta namé rajat
voidaan ymmérta paremmin.
3. NIMIKKEET

(A) Liikkuva sivulevy (B) Sivulevyn
vapautuspainike (C) Sivulevyn salpa (D)

okka (E) i

tarkastusta, se on poistettava kaytosta ja
merkitidvé vastaavasti tai tuhottava, jotta

ja jalkeen jokaisen kayton

 Suorita alla luetellut tarkastukset
varmistaaksesi, ettd laite on
kayttokunnossa ja toimii normaalisti
ennen sen kayttamista:

* Vahvista, etté laite toimii oikein.

Tarkista tuotemerkintjen olemass-

aolo ja luettavuus.

 Tarkista, ettei laitieessa ole liiallista
kulumista tai merkkejé vaurioista,
kuten muodonmuutoksia, korroosiota,
terdvia reunoja, halkeamia tai pur-
seita. Pienet kolhut tai teravat kohdat
voidaan tasoittaa hiomakankaalla.

 Tarkista, ettei laitteessa ole likaa
tai vieraita esineita, jotka voivat
vaikuttaa normaalif toimintaan tai
estad sen, kuten hiekkaa, hiekkaa,
kivid ja roskia.

« Tarkista, ettei sivulevy ole muodon-
muutos tai liiallinen pelti.

* Tarkista nokan liike ja sen jousen
tehokkuus.

 Tarkista nokan urat liiallisen
kulumisen varalta.

* Varmista, ettd hihnapydré toimii ja
pyorii vapaasti akselinsa ympri

Kayton aikana

o Varmista, etté kaikki laitteet on
sijoitettu oikein toisiinsa nahden.

« Seuraa laitteen kuntoa ja sen liitanto-
@ jarjestelman muihin laitteisiin.

o Ala anna minkaan hirité laitteen tai

sen osien toimintaa.

ieraat esineet poissa laitteen

siséilta.

« Sen kayttShistoria on tuntematon.

« Sinulla on epéilyksia sen kunnosta tai
luotettavuudesta.

» Kun se vanhentuu lainsa&dannon,
standardien, tekniikan tai muiden
laitteiden kanssa

lainkayttdalueesi ja/tai maasi lainsaddan-
nélliset vaatimukset, ja niiden on tarjottava
turvallinen ja toimiva vuorovaikutus.

Kun taté tuotetta yhdistetaan muihin
Iame\sun jaltai kéytetddn taté tuotetta

muuden vuoksi.
Kaytosté poistettua laitetta ei saa kayttaa
uudelleen ennen kuin pateva henkilo
on kirjallisesti vahvistanut, etta se on
hyvaksyttavaa. Jos tuote on poistettava
kaytosta, se on poistettava kaytosté ja
merkittava vastaavasti tai tuhottava, jotta
sitd ei enaa kayteta.
Kuljetus, varastointi ja kuljetus
Pida laite kayton, kantamisen, varastoinnin
ja kuljetuksen aikana poissa happojen,
emdsten, ruosteen ja voimakkaiden
kemikaalien ulottuvilta. Al altista laitetta
liekeille tai korkeille lampdtiloille. Sailyta
viiledssé ja kuivassa paikassa. Varmista,
etté laite on suojattu ulkoisilta iskuilta,
teravita reunoﬂ(a liialliselta térinalta,
aarimmaisilia \ampotl\o\\la kemiallisilta

kayllajlen on ymmarrettava kaikkien osien
ohjeet ennen kayttoa ja noudatettava

niité sen varmistamiseksi, etté naiden
osien turvallisuusnakdkohdat eivat
hairitse toisiaan.

Vaaraa voi aiheutua ja toimintakyky voi
vaarantua, jos taman tuotteen kanssa yh-
distetéan muita laitteita, joiden turvallinen
toiminta vaikuttaa tai hairitsee jonkin toisen
laitteen turvallista toimintaa. Kayttaja ottaa
kaiken vastuun epatyypillisesté kaytosta
tai lisétyistd komponenteista. Ota yhteyttd
CMC:hen, jos olet epavarma laitteesi
yhteensopivuudesta.

Koysi

Kayté vain suositeltuja synteettisid kdysia.
Erilaiset ankkurikbydet voivat muuttaa
laitteen ominaisuuksia ja turvallista

ja
Puhdistus

Puhdista ja kuivaa laite jokaisen
kayttokerran jalkeen polyn, roskien ja
kosteuden poistamiseksi. Kayta puhdasta
raikasta vettd lian ja roskien poistamiseen.
A3 kayta painepesuria laitteen puhdis-
tamiseen. Jos laite kastuu kayton tai
puhdistuksen seurauksena, anna laitteen
kuivua iimakuivaksi 10° C:n ja 30° C:n
vélisessé lampotilassa, pida laite kaukana
suorasta [ammosta.

Kun CAPTOa on kaytetty likaisessa tai
po\ylsessa ympéristossa, salpamekanismi
on ja voideltava, jotta

* Arvioi Kostea
tai jainen ympénslﬁ voi muuttaa lait-
teiden kayttaytymista. Suorituskyky
voi vaihdella koyden kunnon mukaan
(ika, kuluminen, muta, kosteus, jaa).

» Vahenna iskukuormituksen riskia
minimoimalla laitteen ja kuorman/
ankkurin valinen I0ysyys.

Elékkeelle minen

CMC ei méérittele laitteistolle

vanhentumispéivag, koska sen kéyttdika

riippuu suuresti suta miten ja missa sitd

kayletaan Kayttotapa, kayton intensiteetti

8,

kdysiohjain (G) Etummainen kdysiohjain
(H) Hihnapyora (1) Nokka (J) Lisavar-
usteiden silmukan Kiinnitys (K) Ankkuri/
kuorman paate

4. TARKASTUS, TARKISTET-

TAVAT KOHDAT

Tarkastus
Kayttéjan turvallisuus riippuu laitteiden
eheydesta. Laitteet on tarkastettava
perusteellisesti ennen kayttdonottoa sekd
ennen ja jalkeen jokaisen kayton. Lisaksi
patevén henkilon suorittama yksityis-
kohtainen mééréaikaistarkastus on tehtéva
vahintaan 12 kuukauden valein (voimassa
olevien sadnnosten ja kayttoolosuhteiden
mukaan). Noudata osoitteessa cmcpro.
com olevia tarkastusmenettelyja. Kirjaa ja
tallenna tarkastuksen tulokset tarkastuk-
sen tarkistuslistaan. Jos laite ei lapaise

ovat kaikki tekijoit

se lDImIS\ motteetiomasti. Pundistuksen
yhteydessd pyyhi isopropyylialkoholilla

kyllastetylla pumpulipuikolla lika tai pdly
sivulevyn sivulevyn

toimintaa.

voivat vaikuttaa erilaiset parametrit, kulen

koyden halkaisija, rakenne, kuluminen

ja pintakasittely, seka muut muuttujat,

kuten jadtyneet, mutaiset, marét tai

hkawset koydet.

Laitteita voidaan kayttdé vain standardit ja

sertifioinnit -taulukossa lueteltujen koysi-

tyyppien kanssa, riippuen asiaankuuluvista

maarayksistd.

Sertifioinneissa EN 12841:2006/B ja EN

567:2013 on kaytetty seuraavia koysia:

« Teufelberger Fiber Rope Corp, KMIII,
10,5 mm ja 11 mm

VAROITUS: Ei saa kéyttaa vaijereihin tai

punottuihin kdysiin

Liittimet

Kun asennat karabinereita klmmlyskorr

salvan ja lukitustappien pinnoilta, kuten
kuvissa on korostettu.

Takuu &amp; korjaukset

Jos tuotteessasi on valmistus- tai

innata
Karabinerit siten, eté levein osa usuu
laitteeseen. Kolminkertaisen kuormituksen
minimoimiseksi varmista, ettd karabiini on
linjassa kbyden ja laitteen kanssa ja etté

yhteytta
osoitteessa info@cmcpro.com saadaksesi
takuutietoja ja -palvelua. CMC:n takuu
ei kata vahinkoja, jotka johtuvat vaéran-
laisesta hoidosta, epéasianmukaisesta
kéytosta, ja

|otka valkuttaval laitteiden ka
Yksi

vahingoss: vaurioista

ittéinen i
tapahtuma, kuten altistuminen teraville
reunoille, aérimméisille lampatiloille,
kemikaaleille tai ankarille ympéristéille, voi
olla syy laitteiston kéytdsta poistamiseen
jo yhden kéyton jalkeen.

Tuote on po\stenava kéytosta

valittomasti, ki

e Seei Iapalse tarkastusta.

* Se ei toimi kunnolla.

 Siiné on lukukelvottomat tuote-
merkinnét.

« Siina on merkkejé vaurioista tai
liiallisesta kulumisesta.

* Se on joutunut alttiksi merkittévalle
tapahtumalle, kuten iskuille, putoam-
isille tai epanormaalille kaytolle.

* Se on altistunut ankarille kemiallisille
reagensseille.

X CMC

tai materiaalin luonnollisesta hajoam-
isesta pitkan kayton ja ajan kuluessa.
Laitteeseen ei saa tehda minkéanlaisia
muutoksia eikd sihen saa kiinnittad
lisosia ilman valmistajan kirjallista
suositusta. Jos tuotteeseen muutetaan

tai siité poistetaan alkuperaisia osia, sen
turvallisuusnakkohdat voivat heikentyd.
Kaikkien korjaustdiden on oltava valmista-
jan tekemia. Kaikki muut tyot tai muutokset
mitatdivat takuun ja vapauttavat CMC:n
kaikesta valmistajan vastuusta.

5. YHTEENSOPIVUUS
Varmista, eftd tima tuote on

kuormitusta se ei aiheuta
sidontaa nokassa.

Liittimet, joissa on tiukat sisaséteet ja/tai
terdvét kulmat, voivat lisété reunakuor-
mitusta ja vahentaa lujuutta tai aiheuttaa
vaurioita karabinille tai CAPTOIle.
CAPTON kanssa kdytettavat alumiiniset
karabiinit ovat suositeltavia. Teréksisié tai
ruostumatiomasta teréksesta valmistettuja
erityisesti sellaisia, joissa on \lukal
sisdsateet tai terévat kulmat, ei suositella
kaytettavaksi karabiinissa.

EN 12841/ Kaytto: EN 362 Luokka

B karabiinit.

NFPA 2500 (2022 ED) kéytto: Tekniseen
tai yleiskayttoon tarkoitetut karabinit.
Ankkurit

On tarkead, etté laite ja kiinnityspisteet on
aina sijoitettu oikein kayttdjan ylapuolelle
jaettatydon jarjestetty siten, etta

Jérjestelmén muiden laitieiden kanssa
ja ella sen aiotut tayttavat

Varmista aina mnava vapaa tila, ]cna -

nykyiset standardit. Tamén tuotteen kans-
sa kéytettavien laitteiden on taytettava

| CAPTO USER MANUAL

valtytaan
maahan tai muihin esteisiin.
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Kéyté standardin EN 12841/B osalta vain
standardin EN 795 mukaisia Kiinnityspis-
teita (vahimmaislujuus 12 kN tai 18 kN
ei-metallisille ankkureille), joissa ei ole
teravia reunoja.

Valjaat

Tama tuote on yhteensopiva tydvaljaiden
(EN 813, EN 361) kanssa, kun niita kaytet-
aan EN 12841 -standardin mukaisesti, ja
vuorikiipeilyvaljaiden (EN 12277) kanssa,
kun niita kaytetdan EN 567 ja EN 12278
-standardien mukaisesti
Kaulanauhaliitanta (EN12841)

EN 12841:2006/B -standardin mukaisesti
laite voidaan littdé valjaisiin EN 813
-kiinnityspisteen, EN 354 -lenkin ja

EN 362 -littimien avulla. Liitannan
kokonaispituuden on oltava alle 1 metri,
ja on ehdottomasti varmistettava, ettd
laite pysyy kayttéjan ulottuvilla taydessa
ojennuksessa.

6. TUOTTEEN KAYTTO
Sivulevyn avaaminen ja sulkeminen
Avaa CAPTO painamalla sivulevyn
vapautuspainiketta kaksi kertaa perakkain.
Tama vapauttaa sivulevyn ja antaa sen
kaantya kokonaan auki.

Sulie CAPTO tyontamalla sivulevy
takaisin suljettuun asentoon. Salvan pitaisi
kuulua kaksi naksahdusta, kun sivulevy
sulkeutuu.

Asennus ja poisto

Asennus:

* Avaa sivulevy painamalla sivulevyn
vapautuspainiketta kahdesti aiemmin
kuvatulla tavalla.

Pidé toisella kadella kiinni CAPTO-
sta ja veda toisella kadelld hieman

« Irrota CAPTO tyokdydesta ja irrota
Kova tani Ja e

Kéantyvid hihnapyoria suositellaan téihiin
mutta niité e tarvita. CAP-

0
VAROITUKSET:
o Ald lataa CAPTOa, ellei sivulevy ole
taysin kiinni ja sivulevyn vapautus—

TOn hihnapyorén ja integroidun vlpuvarren
avulla voidaan rakentaa useita mekaanisia
hs" tuja lanoavla jarjestelmia.

painike ole pa\annut I
Katso kuva 6A.

« Al yrita vapauttaa nokkaa, kun laite
on kuormitettuna.

« Jos nokka on kytketty, &8 yrité
irrottaa sité koydesta sivulevyn avulla.
Irrota sen sijaan nokka siirtamalla
CAPTOa muutaman senttimetrin
verran kohti ankkuria/kuormaa.

« Varmista, ettd kdysi seuraa
lasermerkintdjen ja kuvien osoittamaa
reittid. Katso kuva 6B.

« Varmista, ettd koysi ei kulje takakoys-

iohjaimen ylapuolella.

Oa ei saa kuormata korkean
linjan vaunuksi. Sité ei ole tarkoitettu
tukemaan kohtisuoraa kuormaa, kun
se asetetaan jannitettyyn koyteen.
Katso kuva 6C.

Ala asenna koytta suoraan koysikour-

asta siséiseen hihnapyoran rataan

Katso kuva 6D.

Jos haluat asettaa vetojarjestelman
uudelleen, vapauta vetokoyden jannitys ja
tyonna CAPTOa kuormaa kohti. Vetokah-
va tarjoaa hyodyllisen vipupisteen laitteen
palauttamiseksi haluttuun asentoon.
Lisévarusteena saatavan lisésilmukan
asentaminen voi myos tarjota paikan,
josta CAPTOa voidaan vetdé / asettaa
uudelleen.
Jos haluat romuttaa vetojarjestelman,
hellita vetokoytta ja tyonna CAPTOa
muutaman senttimetrin verran kuormaa
kohti, jotta nokka vapautuu. Kayta
peukaloa nokkakahvassa pitaméén nokka
aukl jaliv'uta CAFTOa kohl\ PCDia.
aytto "

Kiinnityskohdassa tai sen ylapuolella,

jotta valtytaan putoamisilta, joiden
putoamistekija on suurempi kuin 1.

Jos haluat vapauttaa nokan laskua varten,
aloita poistamalla kaikki hihnapydréén ja
nokka-akseliin vaikuttava kuorma. Tyonna
CAPTOa muutaman senttimetrin verran
kohti ankkuria/kuormaa, jotta nokka irtoaa.
Kayta peukaloa nokan pito- umma\suuksun
kaantaaksesi nokkaa poispéin koyde:
kuvien osoittamalla tavalla. Liv'uta CAP»
TOa kdytta pitkin pitden nokka auk. Irrota
peukalo, jotta nokka paasee kytkeytymaan
uudelleen haluttuun kohtaan kdydessa.
VAROITUS: Al yrita vapauttaa nokkaa,
kun laite on kuormitettuna. CAPTO ei tartu
kdyteen, kun nokkaa pidetadn kasin auki.
Kaytto RAD-jarjestelmassa

CAPTOa voidaan kayttaa yhdessa
itsejarruttavan laskeutumislaitteen kanssa
RAD-jarjestelman (Rapid Ascent/Descent)

CAPTOn Kaytto tassa sovelluksessa
mahdollistaa koyden nousun EN567,
EN12841/B ja NFPA 2500 Rope Grab /
Ascender -standardien mukaisesti. Kun

© Kun koysi
lapi ja hlhnapyiirén u\kupuolelta, se
voidaan oftaa kiinni 1:1-tasossa.
Taman kokoonpanon kaytto
olisi rajoitettava Ioysan koyden
ottamiseen. CAPTOa ei ole
tarkoitettu kaytettavaksi etenemisen
talteenottokiekkoina. Téllainen kaytto
voi aiheuttaa kbyden tai laitteen
ennenaikaista kulumista. Katso
kuva 6D.

Kaytto kuljetuksessa

CAPTO on suunniteltu foimimaan veto-

kireytta (jos sita ei ole
jo opetettu).

Tyonna CAPTOa koytta vasten
samalla kun siirrat sita koytta pitkin.
Téma auttaa ohjaamaan kyden
paikalleen. Seuraa

(PRG). Téssa kokoonpanossa CAPTO
toimii yhdessd etenemisen Kiinnityslaitteen
(Progress Capture Device, PCD),

kuten varmistus-Kinnityslaitteen tal

ja kéyttoohjeen kuvien osoittamaa
koyden kulkureittia.

Veda sivulevy tarvittaessa kokonaan
auki CAPTOa pitelevan kaden peu-
kalolla. Tamé siirtaa nokan kokonaan
pois tielté koyden asennusta varten.
Sulje CAPTO kaantamalla

sivulevy suljettuun asentoon edelld
kuvatulla tavalla. Kuuntele kahta
kuuluvaa "naksahdusta" ja tarkista
silmamaaraisesti, etté sivulevy on
téysin kiinni.

Toimintatesti CAPTO varmistaa,

etta kdysi on asennettu oikein ja

etté laite toimii oikein. Kayta aina
varaturvajarjestelmaa tata testia
suorittaessasi.
Poistaminen:

 Poista kaikki CAPTOon

Harken Industrial™:n CMC CLUTCHm
kanssa. Asenna CAPTO Kiinteaén

paikkaan tyokoyteen PCD:n ja kuorman

valiin ja kayté integroitua hihnapydraa ja

ketjupyoraa halutun mekaanisen edun

lisaémiseksi.
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kayttéjén taydelld painolla, siltd tulee
Gysi. Kayttajan parhaan mahdollisen
Iurva\hsuuden takaamiseksi on kaytettava
varmistuskoytta, jossa on (EN12841 tyyppi
A) varmistuslaite.

Jos haluat asentaa CAPTOn tydskente-
lylinjaan, katso edellinen Asennus
Jairrotus -osio. Kun kaytat CAPTOa
nousulaitteena, kiinnita kdysi CAPTO-holk-
kiin yhteensapivalla littimella. Kiinnita
tarvittaessa muita henkildkohtaisia nousu-
varusteita, kuten jalkasilmukka tai etrieri.
Testaa CAPTON toiminta varmistaaksesi,
etta kdysi on asennettu oikein ja etta laite
toimii oikein. Kaytd aina varajarjestelmaa
tété testid suorittaessasi.

CAPTOn irrottaminen tapahtuu edellisen
Asennus ja irrottaminen -osion ohjeiden
mukaisesti. CAPTO-holkkiin kiinnitetyn
kaulanauhan kayttd luo kiinnitysjarjest-
elmén, joka estaa laitteen putoamisen.
CAPTO:n sijoittaminen valjaiden vainteen
silmukkaan voi vaihdella kaytettdvan
liittimen tyypin mukaan. CAPTO-holkin
\eveys saattaa estad sen kiertymisen

RAD-jarjestelma lisaa
mekaanista etua, ja sitd suositellaan nou-
suihin, joihin hmyy raskaampia kuormia,
merkittavaa hannan painoa tai lyhyita
nousuja, jotka edellyttavat tehokkaita
siirtymia nousun ja laskun valilla.
RAD-jarjestelman rakentaminen aloitetaan
asentamalla ja testaamalla valitsemasi
itsestddn jarruttava laskeutumislaite. Avaa
CAPTO-sivulevy ja aseta se laskukoyden
ja ankkurin valiin. Kierra laskeutumislait-
teen kdysi CAPTO-hihnapydran ympéri
lasermerkintdjen mukaisesti. Tamé luo
3:1 mekaanisen edun, kun kiipeilija
Kayttaa sita,

Sulje CAPTO-sivulevy ja testaa laitteen
toiminta. Kiinnité CAPTO-sivulaitteeseen
tarvittaessa lisélaitteita, kuten kaula-
nauha ja jalkasilmukka. Etene ylospain
tyontamalla CAPTOa kohti ankkuria ja
astu sitten ylos jalkasilmukalla samalla kun
vedat alaspain CAPTOn hihnapyorasta
lahtevasta koyden hannasta.
Laskeutuminen voidaan suorittaa
Kiipe&méla alas CAPTOn avulla aiemmin
kuvatulla tavalla tai poistamalla CAPTO
tyokoydesta ja kayttamalla itsejarruttavaa
laskeutumislaitetta.

Kayté aina kahta koytta, paakoytta ja
varakoyttd, kun nouset ja laskeudut
kbysijérjestelmilla. Tama laite on

Avaa CAPTO aiemmin kuvatulla tavalla

ja asenna se PCD:hen menevaan kuor-
mituslinjaan. Ota PCD:Ita tulevan koyden
loppupa ja kierré se CAPTON hihnapy-
Gran ympari lasermerkintdjen osoittamaan
ja kuvissa esitettyyn suuntaan. Varmista,
etta sivulevy on taysin kiinni ennen
jarjestelmén lastaamista ja vetamista talla
yksinkertaisella 3:1 Z-Rigilla.

5:1 Mekaaninen etuj;

toisten karabiinien
ympan Useimmissa tapauksissa
kapula voi kulkea karabiinin portin yli ja
roikkua luonnollisesti, kun se on kiinnitetty
vaijerilenkkiin. Jos kaytetaan karabiinia,
Jossa on erityisen sui port kuten
litin, on

tarkoitettu vain kbyden
etenemisen apuvalineend, eikd swla

ole tarkoitettu toimimaan putoamisen
pysaytysjarjestelmassa.

Kaytto hihnapydrana
CAPTO-hihnapydran ensisijainen tehtavé

kayttaa soikeaa karabnma jotta karabiini
voi kéantyd selkarangan ympari. Tallin
on myds parasta kiinnittda CAPTO-koukku
ensin ennen kuten kbyden

on auttaa
rakentamisessa. Sitd voidaan kayttaa
myds itsendisend hihnapyorana
kaynama\la CAPTO ho\kk\a mhnapyoran

vaikuttava kuorma.

« Tyonna CAPTOa muutaman
senttimetrin verran kohti ankkuria/
kuormaa, jotta nokka irtoaa.

* Avaa sivulevy painamalla swulevyn
vapautuspainiketta kahdesti. K
sivulevy on tdysin avattu, se slmaa
myos nokan pois koydesta, jotta se
on helppo irrottaa.
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Jos haluat siirtya i :1n
jarjestelmasta ykslnkena\seen 5:1 n

jaltai
Jos haluat siirtéa CAPTOa kohti ankkuria

edu
sopivia littimia Kunmttaaksesl h\hnapyoran
jarjestelméan PCD-puolelle ja toisen
hihnapydran CAPTO-holkkiin. Ota
CAPTO-hihnapybréta tulevan kdyden
loppupuoli ja pujota se ylimaaraisten
hihnapydrien lapi. Varmista, ettd hihna-
pybrét on suunnattu kbyden suuntaisesti.

| CMCPRO.COM

usun aikana, tyonna
| veda laitetta liu'uttaaksesi sita tyokoytta
pitkin. Jos haluat edeta ylospain,

kéyta CAPTOa yhdessé PCD:n, kuten

kiinni-
tystapa ja - suuntaus ohe\sesta kuvasta.
CAPTO-hihnapydran lujuusluokka on
madritetty vain silloin, kun hihnapydran
kiinnityspisteend kéytetaén nokka-akselia
Jos kiinnityspisteena kaytetaan CAP-
TO-kdysikouraa eiké nokkaa, mainittua

tai
laskeutumislaitteen kanssa. Ole erityisen
varovainen lahestyessési solmuja, ankku-
reita tai valiankkureita. Pida \a\le Kayttajan

an MBS-arvoa ei sovelleta.
Lisaksi tima kokoonpano rajoittaa
hihnapydraan kohdistettavan voiman



maréa, koska CAPTO-kdysikoura on
suunniteltu liukumaan kdyden varassa,
kun sit ylikuormitetaan (esimerkiksi kun
hihnapyoréan tai nokassaan kohdistetaan
yli 4 kN). CAPTOn ja sen osien

turvallisen kaytdn varmistamiseksi &l4 esta
koysikouraa tukkimasta sité tulppasolmulla
tai muulla tavoin estémésta laitetta
hukumasla koyden paaHa

Li

+ Obtenir une formation spécifique sur
son utilisation correcte.

+ Comprendre et accepter les risques
encourus.

LE NON-RESPECT DE LUN DE CES

AVERTISSEMENTS PEUT ENTRAINER

DES BLESSURES GRAVES, VOIRE
MORTELLES.

Pour obtenir des informations sur les

CAPTO:ssa on ontto nokka-akseli
(halkaisija 4 mm), johon voidaan kiinnitta
lisévarusteena kaytettdva narusilmukka
tai pehmed kahva. Lisévarustesiimukkaa
voidaan kayttda liittimien kiinnittamiseen
mekaanisten etujarjestelmien nollaami-
seen tai CAPTOn sijoittamiseen valjaisiin,
vaihteiden siimukkaan tai laitetelineeseen.
Sita ei pida pitaa elamaa yllapitavana
tai kuormitusta kantavana / mitoitettuna
kiinnityspisteend.
On térkedd, ettd lisdvarustesilmukan
pituus on riittdvan pieni, jotta se ei padse
kulkemaan nokan taakse ja aiheuttamaan
nokan auki pitamista. Tarkkaile lisavaruste-
silmukkaa sen kayton aikana, jotta se ei
paase vetaytymaan nokan sisaan. Minkd
tahansa kokoinen lisévarustesilmukka
voi harité nokan tai sivulevyn toimintaa.
Ala ulevyd lisavarustesiimukka
sisélld. Kiinnité lisdvarustesiimukka omalla
vastuullasi
7. LAITETIEDOT
Kirjaa yksityiskohtaisen maéraaikaistar-
kastuksen tulokset kayttamaila cmcpro.
com-sivustolta saatavia henkilonsuojainten
tarkastusmenettelyj ja -lomakkeita tai
tassé jaksossa olevaa esimerkkitaulukkoa.
Olennaisia tietoja ovat: tyyppi, malli,
valmistajan yhteystiedot, sarjanumero tai
yksildllinen numero, ongelmat, kommentit,
tarkastajan nimi ja allekirjoitus sekd
keskeiset paivamarét, kuten valmistus,
osto, ensimmainen kayttd ja seuraava
méadraaikaistarkastus. Jos laite ei ldpaise
tarkastusta, se on poistettava kéytosta ja
merkittava vastaavasti tai tuhotiava kayton
estémiseksi

8. LISATIEDOT
Vaatimustenmukaisuusvakuutus
CMC Rescue, Inc. vakuuttaa, eftd
tamd tuote on EU:n asetusten olen-
naisten vaatimusten ja asiaa koskevien
sadnnosten mukainen. Alkuperainen

=

de l'appareil lors de ['utilisa-
tion d'autres cordes de sécurité, veuillez
contacter CMC ou consulter la section
technique du CAPTO sur cmcpro.com.

1. TRAGABILITE ET MAR-

(A) Nom du produit (B) Shéma du
cheminement de la corde (C) Ouverture

a double action (D) Cheminement de
corde incorrect (E) Diamétre de la corde

et ancrage/coté de la charge (F) Avis
spécial ou précaution (G) Chargement

de la poulie/sens de fonvtionnement (H)
Fabriqué aux Etats-Unis (1) Marque et
informations de I'organisme de certification
NFPA (J) Marquages standards (K)
Marquage CE et numéro de I'organisme
contrélant la production de cet équipement
de protection individuelle (L) Fabricant et
adresse de contact (M) Identification du
modele : 336011 (N) Numéro individuel
(0) Résistance de la poulie (P) Lire atten-
tivement le mode d'emploi

2. CHAMP D’APPLICATION
Introduction
CAPTO est un dispositif intuitif qui réduit
le temps et 'équipement nécessaires pour
le hissage de charges, I'ascension et les
taches connexes. Doté d'un systéme de
bloquage, d'une poulie , le CAPTO permet
dinstaller rapidement des systémes
de démultiplication de force sans avoir
a utiliser de prusiks ou 4 attacher de
multiples composants.
Linnovante came & gorge en V du CAPTO
est destinée & maintenir une charge de
sauvetage pour deux personnes sans
endommager la corde. Contrairement aux
dispositifs dentés, la came & gorge en V'
est congue pour dissiper I'énergie dans.
les situations de surcharge en glissant sur
la corde. Visitez le site Web de CMC pour
obtenir des données sur les performances
de glissement du CAPTO sur une gamme
de cordes industrielles dans de multiples

on
ladattavissa seuraavalta verkkosivustolta:
cmepro.com..

AVERTISSEMENT

Les activités impliquant 'utilisation de

cet équipement sont intrinséquement

dangereuses. Vous étes responsable de

Vos propres actions et décisions. Avant

d'utiliser ce matériel, vous devez

+ Lire et comprendre le mode d'emploi,
les étiquettes et les avertissements.

+ Familiarisez-vous avec ses capacités
et ses limites.

de traction.

La came a gorge en V s'installe rapide-
ment et facilement sur les cordes tendues
et non tendues. Elle se libére en douceur,
méme aprés un glissement, remontant

le long de la corde avec un minimum de
frottement et s'engageant & nouveau

avec facilité. Une boucle accessoire peut
étre installée dans l'axe creux de la came
CAPTO pour permetire le réarmement &
distance des systéme de moufflage et un
rangement ergonomique sur un haais ou
un porte-matériel.

Le chassis CAPTO est équipé d'une poulie
aroulement a aiguilles a haut rendement
et d'une béquille intégrée. La came et la
poulie sont immédiatement accessibles

XN CMC

lorsque la plaque latérale est ouverte, ce
qui permet d'installer des systémes de
traction 3:1 en un seul mouvement. La
corde peut étre installée et enlevée sans
se détacher de la poulie. En tant que point
d'ancrageindépendant, le bec est idéal
pour connecter les composants du sys-
téme de démultiplication ou I'équipement
personnel d'ascension tel que les longes,
les systémes de rétention, les étriers et les
boucles pour les pieds.

Applications
Le CAPTO ne doit pas étre utilisé en
dehors de ses limites ou & des fins autres
que celles pour lesquelles il est prévu.
Cet équipement est un équipement de
protection individuelle (EPI) utilisé pour la
prévention des chutes pendant le travail
etle sauvetage. Ce produit répond aux
exigences du réglement (UE) 2016/425
sur les équipements de protection individu-
elle uniquement lorsqu'il est utilisé comme
disposiif d'ajustement de corde de type B

EN12841), comme grappin/ascenseur de
corde (EN567 & NFPA 2500), et comme
poulie (EN 12278 & NFPA 2500).

Lorsquiil est utilisé comme dispositif de
réglage de la corde dans les systémes
d'acces par corde (EN 12841/B), le
disposiif agit comme un ascendeur de
ligne de travail et peut étre utilisé pour

le positionnement de travail dans les
systémes d'accés par corde et pour la
restriction de la course (retenue). Lorsqu'il
est utilisé comme bloqueur de corde

(EN 567 & NFPA 2500), le dispositif
s'agrippe sous charge dans une direction
et se déplace librement dans la direction
opposée lorsqu'il est attaché & une corde
d'un diamétre approprié.

Lorsqu'il est utilisé comme poulie
(EN12278 & NFPA 2500), le dispositif
peut étre utilisé pour relier un cable
(conformément a EN 892 et EN 1891) ou
une corde accessoire (conformément a EN
564) & un connecteur (conformément & EN
12275) afin de réduire la friction lorsque le
cable ou la corde accessoire se déplace
sous charge.

La déclaration de conformité de I'UE est
disponible sur le site cmcpro.com.
Normes et certifications

" Test de résistance de la poulie effectué
en utilisant I'ancrage du CAPTO comme
point d'ancrage de la poulie
Responsabilité

Ces instructions expliquent comment
utiliser correctement votre appareil. Les
symboles d'avertissement vous informent
de certains dangers potentiels liés &
I'utilisation de votre équipement, mais il
estimpossible de les décrire tous. Il est
de votre responsabilité de tenir compte de
chaque avertissement et d'utiliser votre
équipement correctement. Toute mauvaise
utilisation de cet équipement entrainera
des dangers supplémentaires. Ce produit
ne doit étre utilisé que par une personne
formée et compétente pour ['utiliser en
toute sécurité.

Contactez CMC si vous avez des
questions ou des difficultés & comprendre
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ces instructions. Consultez le site cmcpro.
com pour obtenir des mises a jour et des
informations supplémentaires.

Les informations destinées & I'utiisateur
doivent étre fournies a ['ufilisateur du
produit. La norme NFPA 1983, incorporée
dans I'édition 2022 de la norme NFPA
2500, recommande de séparer les
informations destinées a lutilisateur

de I'équipement et de conserver ces
informations dans un dossier permanent.
La norme recommande également de faire
une copie des informations destinées a
I'utilisateur pour les conserver avec I'équi-
pement et de se référer & ces informations
avant et apres chaque utilisation. Des
informations supplémentaires concernant
les équipements de sécurité des per-
sonnes sont disponibles dans les normes
NFPA 1500, NFPA 1858 et NFPA 1983,
incorporées dans I'édition 2022 de la
norme NFPA 2500. Ce document doit étre
fourni a l'utilisateur par le revendeur dans
la langue du pays concerné et doit étre
conservé avec I‘équipement pendant son
utilisation. Respecter les réglementations
nationales en vigueur.

Avant dutiliser cet équipement, vous
devez disposer d'un plan de sauvetage
pour faire face a toute urgence qui pourrait
survenir et étre médicalement apte &
contrdler votre propre sécurité et les
situations d'urgence. Vérifiez équipement
avant et aprés son utilisation. Aucune
modification ni aucun ajout ne doit étre
apporté a 'équipement sans I’ aooord écrit
du fabricant. L'utiisateur doit s'assurer
qu'en cas de chute dans le systéme
d'EP, le sauvetage peut avoir lieu
immédiatement, efficacement et en toute
sécurité. La suspension immobile dans

un harnais peut entrainer des blessures
graves, voire mortelles.

Bien que le CAPTO soit congu pour glisser
dans des situations de surcharge, des
scénarios imprévus ou non testés, des
conditions environnementales ou d'autres
facteurs peuvent empécher le glissement.
Dans ces cas, la charge totale appliquée
ne doit pas dépasser 11kN (2500 Ibf)

afin d'éviter dendommager le CAPTO,

le cable ou d'autres composants du
systéme. Le CMC recommande ['utilisation
d'un dispositif d'exécution ou d'un autre
dlsposltl( de détection de charge dans

les scénarios de formation afin de mieux
comprendre ces limites.

3. NOMENCLATURE
(A) Plaque latérale mobile (B) Bouton de
déverrouillage de la plaque latérale (C)
Loquet de la plaque latérale (D) Came
(E) Poignée de la came (F) Guide de
cable arriére (G) Guide de cable avant
(H) Poulie (1) Becket (J) Attache de
boucle d'accessoire (K) Ancre/extrémité
de charge

4. INSPECTION, POINTS A

VERIFIER

Linspection
La sécurité des utilisateurs dépend de
l'intégrité de I'équipement. L'équipement
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doit étre inspecté minutieusement

avant détre mis en service et avant et
apres chaque utilisation. En outre, une
inspection périodique détaillée, effectuée
par une personne compétente, est requise
au moins tous les 12 mois (en fonction des
réglementations en vigueur et des condi-
tions d'utilisation). Suivez les procédures
d'inspection disponibles sur cmepro.com.
Enregistrez et conservez les résultats de
linspection dans la liste de conrole de
linspection. Si Iéquipement échoue &
linspection, il doit étre mis hors service et
marqué en conséquence ou détruit pour
empécher toute utilisation ultérieure.
Avant et aprés chaque utilisation
Effectuez les contréles énumérés ci-des-
S0US pour vous assurer que I'équipement
est en état de marche et fonctionne
normalement avant de ['utiliser

« Confirmer que I'appareil fonctionne
correctement.

Vérifier la présence et la lisibilité des
marquages du produit.

Vérifiez qu'il n'y a pas d'usure
excessive ou dindications de
dommages tels que déformation,
corrosion, arétes vives, fissures ou
bavures. Les petites entailles ou les
endroits pointus peuvent étre lissés a
I'aide d'une toile émeri.

Vérifiez quil n'y a pas de saletés

ou de corps e(rangers susceptibles
d'affecter ou d'empécher le
fonctionnement normal de I'appareil,
tels que des gravillons, du sable, des
pierres et des débris.

Vérifier que la plaque latérale n'est
pas déformée ou ne présente pas de
jeu excessif.

Veérifier le mouvement de la came et
I'efficacité de son ressort.

Vérifier que les rainures des cames
ne présentent pas d'usure excessive.
Confirmer que la poulie est fonction-
nelle et qu'elle tourne librement
autour de son axe.

Pendant I'utilisation

« Confirmer que tous les équipements
sont correctement positionnés les
uns par rapport aux autres.

Surveiller I'état de I'appareil et

ses connexions avec d'autres
équipements du systeme.

Ne laissez rien perturber le
fonctionnement de I'appareil ou de
ses composants.

Ne laissez pas d'objets étrangers
entrer dans I'appareil.

Evaluez les conditions environne-
mentales. Les environnements
humides ou glacés peuvent modifier
le comportement de I'équipement.
Les performances peuvent varier en
fonction de I'état de la corde (age,
usure, boue, humidité, glace).
Reéduire les risques de chocs en
minimisant le jeu entre I'appareil et la
charge ou 'ancrage.

Mise hors service

CMC ne fixe pas de date d'expiration pour
ce matériel car sa durée de vie dépend
fortement de la maniére dont il est utilisé
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et de I'endroit ol il est utilisé. Le type
dutilisation, lntensité de ['utiisation et
I'environnement d'utiisation sont autant
de facteurs qui déterminent I'aptitude au
service du matériel. Un seul événement
exceptionnel peut justifier la mise hors
service aprés une seule utilisation, comme
I'exposition & des arétes vives, & des
températures extrémes, a des produits
chimiques ou a des environnements
hostiles.
Un produit doit étre immédiatement refiré
du service lorsque :
« Il ne passe pas I'inspection.
« Il ne fonctionne pas correctement.
« Il porte des marques de produit
illisibles.
« Il présente des signes de détériora-
tion ou d'usure excessive.
Il a été soumis & un événement
majeur tel que des chocs, des chutes
ou une utilisation anormale.
Il a été exposé a des réactifs
chimiques agressifs.
+ Son historique d'utilisation est
inconnu.
* Vous avez des doutes sur son état
ou sa fiabilité.
Lorsqu'il devient obsoléte en raison
de modifications de la législation,
des normes, de la technique ou
de l'incompatibilité avec d'autres
équipements.
L'équipement mis hors service ne doit
pas étre réutilisé tant qu'une personne
compétente n'a pas confirmé par écrit qu'il
peut I'étre. Si le produit doit étre mis hors
service, il faut le retirer du service et le
marquer en conséquence ou le détruire
pour empécher toute nouvelle utilisation.
Portage, stockage et transport
Lors de l'utilisation, du portage, du
stockage et du transport, I'appareil doit
&tre tenu & 'écart des acides, des alcalis,
de la rouille et des produits chimiques
puissants. N'exposez pas I'appareil a des
flammes ou & des températures élevées.
Conservez 'appareil dans un endroit
frais et sec. Vellez & ce que I'appareil
soit protégé des chocs extemes, des
arétes vives, des vibrations excessives,
des températures extrémes, des réactifs
chimiques et des rayons ultraviolets.
Nettoyez et séchez I'appareil aprés ch-
aque utilisation pour éliminer la poussiére,
les débris et 'humidité. Utilisez de l'eau
propre et fraiche pour éliminer toute saleté
ou tout débris. N'utilisez pas de nettoyeur
haute pression pour nettoyer 'appareil. Si
I'appareil est mouillé lors de I'utilisation ou
du nettoyage, laissez-le sécher a I'air &
des températures comprises entre 10° C
et 30° C, & 'abri de la chaleur directe.
Garantie et réparations
Si votre produit présente un défaut de
fabrication ou de matériaux, veuillez
contacter le service d'assistance & la cli-
entéle & I'adresse info@cmcpro.com pour
obtenir des informations sur la garantie et
le service. La garantie de CMC ne couvre
pas les dommages causés par un mauvais
entretien, une mauvaise utilisation, des
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altérations et des modifications, des
dommages accidentels ou la dégradation
naturelle des matériaux au cours d'une
utilisation prolongée et dans le temps.
L'équipement ne doit pas étre modifié de
quelque maniére que ce soit ou altéré pour
y fixer des piéces supplémentaires sans

la recommandation écrite du fabricant. Si
des composants d'origine sont modifiés ou
retirés du produit, les aspects de sécurité
peuvent étre restreints. Tous les travaux
de réparation doivent étre effectués par le
fabricant. Tout autre travail ou modification
annule la garantie et dégage CMC de
toute responsabilité en tant que fabricant.

5. COMPATIBILITE

Vérifiez que ce produit est compatible
avec les autres équipements du systéme
et que les applications prévues sont
conformes aux normes en vigueur.
L'équipement utilisé avec ce produit doit
répondre aux exigences réglementaires de
votre juridiction et/ou pays, et assurer une
mleraclmn siire et fonctionnelle.

Lorsque ce produit est combiné a d'autres
équipements et/ou utilisé dans un systéme
de sauvetage/prévention des chutes,

les utilisateurs doivent comprendre les
instructions de tous les composants avant
Iutilisation et s'y conformer afin de s'as-
surer que les aspects de sécurité de ces
éléments n'interférent pas entre eux.

La combinaison d'autres équipements
avec ce produit peut présenter un danger
et compromettre la fonctionnalité, dans

la mesure ol le bon fonctionnement
d'un élément est affecté par ou interfére
avec le bon fonctionnement d'un autre.
Lutilisateur assume toute responsabilité
en cas d'utilisation non standard ou d'ajout
de composants. Contactez CMC en cas
de doute sur la compatibilité de votre
équipement

Corde
Nutiisez que les diamétres et les types
de cordes synthétiques recommandeés.
Différents types de corde d'ancrage
peuvent modifier les caractéristiques et
le bon fonctionnement de I'appareil. La
performance du bloqueur de corde peut
étre affectée par divers paramétres tels
que le diamétre, la construction, l'usure
et raitement de surface de la corde ,
ainsi que par d'autres variables telles que
les cordes gelées, boueuses, mouillées
ou sales.
En fonction des réglementations en
vlgueur I'équipement ne peut étre utilisé
qu'avec les types de cordes répertoriés
dans le tableau des normes et certifica-
tions ci-dessus.
Pour les certifications EN 12841:2006/B

t EN 567:2013, les cordes suivantes ont
été utilisées
« Teufelberger Fiber Rope Corp, KMIII,

10,5 mm et 11 mm

AVERTISSEMENT : Ne pas utiliser sur
des cables métalliques ou des cables
tressés.
Connecteurs
Lors de linstallation des mousquetons

dans le becket, il est conseillé d'orienter
le mousqueton de maniére a ce que la
partie la plus large soit en interface avec
le dispositif. Pour minimiser le risque
croisement de

charge, il faut s'assurer que le
mousqueton est aligné avec la corde et
le dispositif.
Les connecteurs ayant des rayons
internes étroits etlou des angles aigus
peuvent augmenter la charge de bord
du bec et réduire la résistance ou en-
dommager le mousqueton ou le CAPTO.
Les mousquetons en aluminium sont
préférables pour I'utilisation du CAPTO.
Les connecteurs en acier ou en acier
inoxydable, en particulier ceux qui présen-
tent des rayons intemes étroits ou des
angles aigus, ne sont pas recommandés
pour une utilisation dans le becket.
« Utilisation EN 12841/B : Mousque-
tons EN 362 Classe B.
« Utilisation NFPA 2500 (2022 ED)
: Mousquetons techniques ou &
usage général.
Ancrage
Il est essentiel que 'appareil et les points.
d'ancrage soient toujours correctement
placés au-dessus de [ utlisateur et que
le travail soit organisé de maniére & mini-
miser le risque de chute de hauteur. Il faut
toujours prévoir un espace suffisant pour
éviter les chocs avec le sol ou dautres
obstacles en cas de chute.
Pour la norme EN 12841/B, utilisez
uniquement des points d'ancrage con-
formes a la norme EN 795 (résistance
minimale de 12kN ou 18kN pour les
ancres non métalliques) qui ne présentent
pas d'arétes vives.
Harnais
Ce produit est compatible avec les hamais
de travail (EN 813, EN 361) lorsqu'il est
utiisé conformément  la norme EN 12841
et avec les hamais d'alpinisme (EN 12277)
lorsqu'il est utilisé conformément aux
normes EN 567 et EN 12278,
Connexion de la longe (EN12841)
Conformément & la norme EN
12841:2006/B, le dispositif peut étre
connecté au harnais & Iaide d'un point
dattache EN 813 sur le harnais, d'une
longe EN 354 et de connecteurs EN
362. La longueur totale de la connexion
doit étre inférieure a 1 métre, et il est
|mperam de s'assurer que le dispositif
reste a portée de main de l'utilisateur en
pleine extension.

6. UTILISATION DU PRODUIT
Ouverture et fermeture de la flasque
Pour ouvrir le CAPTO, appuyez deux fois
de suite sur le bouton d'ouverture de la
flasque latérale. La flasque latérale est
ainsi libérée et peut s'ouvrir complétement.
Pour fermer le CAPTO, repoussez la
flasque latérale en position fermée. Le
loquet doit émettre deux clics sonores.
lorsque la flasque latérale se referme.
Installation et retrait
Installation



+ Ouvrez la flasque latérale en actionnant
deux fois le bouton d'ouverture de

la flasque latérale comme décrit
précédemment.

Tenez le CAPTO dune main et ullisez
Iautre main pour exercer une légére
tension sur la corde de 'hte (si cela n'a
pas déja été enseigné).

Poussez CAPTO contre la corde tout en
le déplagant le long de la corde. Cela
permet de guider la corde en place.
Suivre la trajectoire de la corde indiquée
par les marquages du produit et les
illustrations du manuel.

Si nécessaire, tirez sur la plaque
latérale pour 'ouvrir complétement

en utilisant le pouce de la main qui
tient le CAPTO. La came sera ainsi
complétement dégagée pour permettre
lnstallation de la corde.

Fermez le CAPTO en faisant pivoter

la flasque latérale en position fermée
comme décrit ci-dessus. Ecoutez

les deux “clics™ audibles et vérifiez
visuellement que la flasque latérale est
complétement fermée.

Le test de fonctionnement du CAPTO
permet de confirmer que la corde est
correctement installé et que I'appareil
fonctionne correctement. Utilisez toujo-
urs un systéme de sécurité de secours
lorsque vous effectuez ce test.
Récupération du capto

« Enlever toute charge qui pourrait agir
sur le CAPTO.

Pousser le CAPTO de quelques
centimétres vers I'ancrage/ la charge
pour désengager la came.

Ouvrez la flasque latérale en actionnant
deux fois le bouton d'ouverture de la
flasque latérale. Lorsque la flagque
latérale est complétement ouverte, elle
éloigne également la came de la corde
pour faciliter son retrat.

Détachez le CAPTO de la corde de
travail, en retirant a corde de la poulie
si nécessaire.

MISES EN GARDE

+ Ne chargez pas le CAPTO si la flasque
latérale n'est pas complétement fermée
et si le bouton de déverrouillage de la
flasque latérale n'est pas revenu en
position basse. 61

Si la came est engagée, n'essayez

pas de la retirer de la corde a I'aide

de la flasque latérale. Au lieu de cela,
désengagez la came en déplagant
CAPTO de quelques centimétres vers
I'ancragefla charge.

Veillez a ce que le corde suive la
trajectoire indiquée par les marquages
laser et les illustrations. 6B.
Assurez-vous que la corde ne passe
pas au-dessus du guide-corde arriére.
Le CAPTO ne doit pas étre utilisé com-
me chariot de poulie sur une tyrolienne
. IIn'est pas congu pour supporter une
charge perpendiculaire lorsqu'il est
place sur une corde tendue. 6C.

Ne pas installer la corde directement de
la came a la poulie du capto. 6D.
Linstallation de la corde a travers du
systéme de bloquage et autour de 'ex-

térieur de la poulie permet de capturer
le progrés dans une traction 1:1. L'ufil-
isation de cette configuration doit étre
limitée & la récupération du mou. La
CAPTO n'est pas congu pour étre utilisé
comme poulie autobloquante. 6D.
Utilisation pour le transport
CAPTO est congu pour fonctionner
comme un bloquer pour corde avec
poulie intégrée (PRG) dans les systémes
de mouflage. Dans cette configuration,
CAPTO fonctionne en combinaison
avec un disposiif de capture de charge
(PCD), tel qu'un dispositif d'assurage /
de rappel ou un descendeur a freinage
automatique comme le CMC CLUTCH de
Harken Industrial™. Installez le CAPTO en
position fixe sur la ligne de travail entre le
PCD et la charge, et utilisez la poulie et le
becquet intégres pour ajouter 'avantage
mécanique souhaité.
Systéme d’avantages mécaniques 3:1
Ouvrez la CAPTO comme décrit
précédemment et installez-la sur la corde
de travail allant au systéme de reprise de
charge. Prenez 'excédent de corde venant
du PCD et passez-la autour de la poulie
du CAPTO dans la direction indiquée par
les marquages laser et montrée sur les
illustrations. Assurez-vous que la flasque
latérale est complétement fermée avant
de charger le systéme et de tirer avec le
moufflage 3:1
Systéme d’avantage mécanique 5:1
Pour passer d'un systéme & avantage
mécanique 3:1 a un systéme a avantage
mécanique 5:1, utilisez les connecteurs
appropriés pour attacher une poulie au
coté PCD du systéme et une autre poulie
au béquet du CAPTO. Prenez l'excédent
de corde provenant de la poulie du
CAPTO et enfilez-la dans les poulies
supplémentaires. Veillez & orienter les
poulies dans le sens de la corde. Les
poulies pivotantes sont recommandées
a cette fin, mais ne sont pas obligatoires.
Les poulies du CAPTO et les béquilles
intégrées permettent de réaliser un
certain nombre de systémes mécaniques
supplémentaires.
Réinitialisation du systeme
Pour réajuster le systéme de traction,
reléchez la tension sur le brin de traction
et poussez le CAPTO vers la charge.
L'ergot constitue un point d‘appui utile
pour remettre le dispositif dans la position
souhaitée. Linstallation d'une boucle
accessoire optionnelle peut également
fournir un endroit a partir duquel tirer /
réarmer le CAPTO.
Pour réduire le systéme de traction,
détendez le brin de traction et poussez
CAPTO de quelques centimétres vers la
charge pour libérer la came. Utilisez un
pouce sur la poignée de la came pour
‘maintenir la came ouverte et faites glisser
le CAPTO vers votre systéme de reprise
de charge.
Utilisation par ordre croissant
Lutilisation du CAPTO dans cette
application permet de remonter sur une
corde conformément aux normes EN567,
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EN12841/B et NFPA 2500 Rope Grab /
Ascender. Lorsque la ligne d'ancrage
réglable est chargée par le poids total
de l'utilisateur, elle devient une ligne de
travail. Une corde de sécurité avec un
disposiif antichute (EN12841 Type A) doit
étre utilisée pour une sécurité optimale
de 'utilisateur.
Pour installer le CAPTO sur la corde
de travail, reportez-vous a la section
précédente sur l'installation et le retrait.
Lorsque vous utilisez le CAPTO comme
disposiif d'ascension, attachez une
longe au bec du CAPTO a 'aide d'un
connecteur compatible. Attachez d'autres
ersonnels d'

le long de la ligne tout en maintenant

la came ouverte. Retirez le pouce pour
permettre & la came de se réengager a
I'endroit souhaité sur le cable.

MISES EN GARDE: N'essayez pas de
relacher la came lorsque |'appareil est en
charge. Le CAPTO ne saisit pas la corde
lorsque la came est maintenue ouverte
manuellement.

Utilisation dans un systéeme RAD

Le CAPTO peut étre utilisé en combinai-
son avec un descendeur auto-freiné pour
construire un systéme d'ascension et

de descente rapide (RAD). Un systéme
RAD ajoute un avantage mécanique et

si nécessaire, tels qu'une pédale ou

un étrier. Testez le fonctionnement du
CAPTO pour confirmer que la corde est
correctement installée et que le dispositif
fonctionne correctement. Utilisez toujours.
un systéme de sécurité de secours lorsque
vous effectuez ce test.

Pour retirer le CAPTO, reportez-vous 4 la
section précédente sur l'installation et le
retrait. L'utiisation d'une longe attachée
au connecteur CAPTO crée un systéme
de rétention qui empéche la chute du
disposiif. La technique de rangement de
la CAPTO sur une boucle de hamais peut
varier en fonction du type de connecteur
utilisé. La largeur du point d'ancrage

du CAPTO peut 'empécher de tourner
autour de 'axe des mousquetons en D.
Dans la plupart des cas, 'ancrage peut
8tre fixée sur le porte matériel du harnais.
Dans la plupart des cas, le mousqueton
peut passer par-dessus la porte du
mousqueton et pendre naturellement
lorsqu'il est accroché a une boucle de
harnais. Si l'on utilise des mousquetons &
portillon ANSI, il est recommande d'utiliser
un mousqueton ovale pour permettre la
rotation du becket le long de la colonne
vertébrale. Dans ce cas, il est également
préférable d'accrocher d'abord le CAPTO
avant d'attacher d'autres équipements tels
qu'une longe et/ou une pédale.
Utilisation

Pour déplacer le CAPTO vers I'ancrage
lors d'une remontée sur corde, poussez

I tirez le dispositif pour le faire glisser

le long de la corde de travail. Pour pro-
gresser vers le haut, utilisez le CAPTO en
conjonction avec un blogueur de poitrine
ou un descendeur auto-freiné. Soyez
trés prudent lorsque vous approchez

des nceuds, des ancrages ou des
pontsintermédiaires. Maintenez |'appareil
au niveau ou au-dessus du point de
connexion de I'utilisateur afin d'éliminer le
risque de chute avec un facteur de chute
supérieur a 1

Pour libérer la came afin de descendre
une ligne, commencez par supprimer
toute charge agissant sur la poulie et le
béquille. Poussez le CAPTO de quelques
centimeétres vers 'ancrage/la charge pour
désengager la came. Utilisez le pouce
sur les caractéristiques de la poignée

de la came pour faire pivoter la came en
I'éloignant de la corde, comme indiqué sur
les illustrations. Faites glisser le CAPTO
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our les ascensions
|mphquanl des charges plus lourdes, un
poids arrire important, ou des ascensions
courtes nécessitant des transitions efficac-
es entre 'ascension et la descente.
Pour construire un systéme RAD,
commencez par installer et tester le
fonctionnement du descendeur autofreiné
choisi. Ouvrez la plaque latérale du
CAPTO et placez-la sur la corde de
travail entre le descendeur et I'ancrage.
Faites passer ['excédent de la corde du
descendeur autour de la poulie du CAPTO
conformément aux pictogrammes. Cela
crée une démultiplication de 3:1 lorsque le
grimpeur ['utilise.
Fermez la plaque latérale du CAPTO et
testez le fonctionnement de I'appareil. At-
tachez des equlpemenls supplémentaires
ala poulie CAPTO si nécessaire, tels
quune longe et une pédale. Progressez
vers le haut en poussant le CAPTO vers
I'ancrage, puis en remontant dans la
boucle de pied tout en tirant vers le bas
sur la queue de la corde sortant de la
poulie du CAPTO.
La descente peut étre effectuée en
descendant avec le CAPTO comme décrit
précédemment ou en refirant le CAPTO
de la corde de travail et en actionnant le
descendeur auto-freiné.
Utilisez toujours un jeu de deux cordes,
I'une principale et 'autre de secours,
lorsque vous montez et descendez sur
un systéme de cordes. Ce dispositif est
uniquement destiné a étre utilisé comme
moyen de progression sur une corde et
nest pas destiné & fonctionner dans un
systéme d'amét des chutes.
Utilisation comme poulie
La fonction premiére de la poulie du
APTO est d'aider a la construction de
systémes d'avantages mécaniques. Elle
peut également étre utilisée comme une
poulie autonome en utilisant le godet
APTO comme point dattache de la
poulie. Se référer a lllustration en annexe
pour la méthode de fixation et I'orientation
de la poulie.
La résistance de la poulie CAPTO n'est
évaluée que lorsque la béquille est utilisée
comme point d'ancrage de la poulie.
Sile CAPTO est utilisée comme point
d'ancrage plutt que le bec, le MBS de la
poulie ne s'applique pas. En outre, cette
configuration limite la force qui peut étre
appliquée a la poulie, car le bloqueur CAP-
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TO est congue pour glisser sur la corde
lorsqu'elle est surchargée (par exemple
lorsque plus de 4 kN sont appliqués

4 la poulie ou sur 'ancrage). Pour un
fonctionnement siir du CAPTO et de ses
composants, ne bloquez pas la pince avec
un neeud d'arrét ou n'empéchez pas le
dispositif de glisser sur la corde.

Boucle de fixation pour accessoires
Le CAPTO est doté d'un axe Cam creux
(3,96 mm de diamétre) qui permet de fixer
une boucle accessoire ou une manille
souple. La boucle accessoire peut étre
utilisée pour attacher des connecteurs
pour le réarmement des moufflages ou
pour ranger le CAPTO sur un harnais,
une boucle d'équipement ou un rack
d'équipement. Elle ne doit pas étre
considérée comme un point d'ancrage
vital, porteur ou nominal.

Il estimportant que la longueur de la
boucle de 'accessoire soit suffisamment
petite pour qu'elle ne puisse pas passer
derriére la came et empécher la came

de s'ouvrir. Surveillez la boucle de
I'accessoire lorsqu'elle est utilisée pour
vous assurer qu'elle n'est pas tirée dans
la came. Une boucle d'accessoire de
nimporte quelle taille pourrait interférer
avec le fonctionnement de la came ou de
la plaque latérale. Ne fermez pas la plaque
latérale avec la boucle d'accessoire & 'n-
térieur. Attachez une boucle d'accessoire
avos risques et périls.

7. SUIVIET INSPECTION
PERIODIQUE DES
EQUIPEMENTS

Consignez les résultats de votre
inspection périodique détaillée a I'aide des
procédures et formulaires d'inspection des
EPI disponibles sur le site cmcpro.com

ou de I'exemple de tableau fourni dans
cette section. Les informations pertinentes
comprennent : le type, le modéle, les coor-
données du fabricant, le numéro de série
ou le numéro individuel, les problémes, les.
commentaires, le nom et la signature de
linspecteur, ainsi que les dates clés, nota-
mment la fabrication, I'achat, la premiére
utilisation et la prochaine inspection
périodique. Si léquipement ne satisfait pas
a l'inspection, il doit étre mis hors service
et marqué en conséquence ou détruit pour
empécher toute utilisation ultérieure.

8. INFORMATIONS COMPLE-
MENTAIRES

Déclaration de conformité
CMC Rescue, Inc. déclare que cet article
est conforme aux exigences essentielles
et aux dispositions pertinentes de la
réglementation de I'UE. La déclaration de
conformité originale peut étre téléchargée
sur le site web suivant : cmepro.com

RABHADH
Té gniomhaiochtai a bhaineann le husaid
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an trealaimh seo contuirteach go bund-
sach. Ta t freagrach as do chuid gniom-
hartha agus cinnti féin. Sula n-Gsaideann
td an trealamh seo, ni mér dut:
Léigh agus tuig na treoracha Uséideora,
na lipéid agus na rabhaidh.
Cuir td féin ar an eolas facina chumais
agus a teorainneacha.
Faigh oilidint shonrach ina Usaid chui.
Na rioscai ata i geeist a thuiscint agus
glacadh leo. —
D'FHEADFAIODH GORTU NO BAS
DORTHALA FAOI CHOINNEAIL AR
CHEANN AON NA rabhaidh SEQ.
Le haghaidh faisnéise ar fheidhmiocht
feiste agus ropai sabhailteachta beatha
eile & n-Uséid agat, téigh i dteagmhail le
CMC n6 déan tagairt do rannog theicnitil
CAPTO ag cmepro.com.

1. INRIANAITHEACHT &

MARCALACHA

(A) Ainm Tairge (B) Léaraid Conair Ropa
(C) Oscailt Ghniomhaiochta Dubailte (D)
Conair Répa Micheart (E) Trastomhas an
Répa & Taobh Ancaire/Lualaigh (F) Fégra
no Rabhadh Speisialta (G) Treo Lodala/
Reatha na huloige (H) ) USA Déanta
(1) Marc agus Faisnéis 6 chomhlacht
deimhnitchin NFPA (J) Marcélacha
Caighdeanacha (K) marc CE agus Uimhir
an Chomhlachta a Rialaionn Tairgeadh
an Trealaimh Chosanta Phearsanta seo
(L) Monardir & Faisnéis Teagmhala (M)
Aitheantas Munla: 336011 (N) Uimhir
Aonair (O) Neart Pulley (P) Léigh go
cramach na Treoracha Uséide:

2. REIME IARRATAIS
Réamhra
Is gléas iomasach & CAPTO a laghdaionn
an t-am agus an trealamh a theastaionn
chun tascanna a tharraingt, dul suas
agus tascanna gaolmhara. Agus é ag
baint le grab répa comhthaite, ulog
agus beicéad, ceadaionn CAPTO corais
buntaiste meicnila a rigeail go tapa gan
gale prusiks a Uséid n6 comhphairteanna
iolracha a cheangal.
Té sé mar aidhm ag Cam nualaioch
V-groove CAPTO ualach tarrthala a
sheasamh gan dochar a dhéanamh don
répa. Murab ionann agus feisti fiaclacha,
ta an V-groove Cam deartha chun fuin-
neamh a scaipeadh i gcasanna ro-ualaithe
tri shleamhn ar an ropa. Tabhair cuairt
ar shuiomh Gréasain CMC chun sonrai
a fhail ar theidhmiocht sciorrtha CAPTO
thar raon ropai tionscail i gcumraiochtai
iolracha tarlaithe.
Suitelann an V-groove Cam go tapa agus
go héasca ar linte teannaithe agus gan
teannas. Scaoileann sé go réidh, fid tar
&is imeacht duillin, ag rith suas an répa
le frithchuimilt fosta agus ag gabhail aris
gan stro. Is féidir 0b culphairti a shuiteail
in acastoir Cam log CAPTO chun corais
buntaiste meicnidla a athshocri go cianda
agus stuail eirgeanamaiochta ar tim nd
ar raca giair.
Ta ulog imthacat sorcdir snathaidi
ardéifeachtllachta togtha i bhfonnadh
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CAPTO le beicéad comhthaite. T4 rochtain
laithreach ar an gCam agus ar an ulog
nuair a bhionn an Sideplate oscailte, rud
afhagann gur féidir corais tarraingthe
3:1 arrigio in aon ghluaisne amhain. Is
féidir ropa a shuiteail agus a bhaint gan
scaradh on beicéad. Mar phointe ceangail
neamhsplech, ta an becket oirilinach
chun comhphéirteanna buntéiste meicnilla
n trealamh ascent pearsanta a nascadh
mar lanyards, cdrais coinnedla, etriers,
agus luba coise,
Feidhmchlair
Ni Gsaidfear CAPTO lasmuigh da theorain-
neacha, né chun aon chriche seachas an
chrioch da bhfuil sé beartaithe.
Is trealamh cosanta pearsanta (PPE) é
an trealamh seo a Usaidtear chun titim
a chosc le linn oibre agus tarrthéla. Ni
chomhlionann an téirge seo ceanglais Ri-
alachan (AE) 2016/425 maidir le trealamh
cosanta pearsanta ach amhain nuair a
(séidtear é mar fheiste coigeartaithe rcpa
de Chinedl B (EN12841), mar grab ropal
sinitheoir (EN567 & NFPA 2500), agus
mar ulog (EN 12278). & NFPA 2500).
Nuair a séidtear an fheiste mar fheiste
coigeartaithe répa i gcdrais rochtana répa
(EN 12841/B), feidhmionn an fheiste
mar shreangan line oibre agus is féidir
i a Uséid chun suiomh oibre i gcorais
rochtana répa agus chun srianadh taistil
(srianadh) a Usaid. Nuair a Uséidtear é mar
chlampan répa (EN 567 & NFPA 2500),
glacfaidh an gléas faoi ualach i dtreo
amhain agus bogfaidh sé go saor sa treo
eile nuair a bheidh sé ceangailte le répa
trastomhas cui.
Nuair a Uséidtear & mar ulog (EN12278
&NFPA 2500) is féidir an fheiste a ts&id
chun ropa (de réir EN 892 agus EN 1891)
nd corda cllphéirti (de réir EN 564) a
nascadh le conascaire (de réir EN 12275).
) an frithchuimilt a laghdd agus an répa
né an téad culphairti ag gluaiseacht
faoi ualach.
Té dearbhu comhréireachta an AE ar féil
ag cmepro.com.
Caighdeain & Deimhnithe
1 Déantar tastail ar neart uloige tri Gsaid
@ bhaint as beicéad CAPTO mar Phointe
Ceangail Pulley
Freagracht
Minionn na treoracha seo Uséid cheart do
threalamh. Cuireann na siombaili rabhaidh
in idl duit fao roinnt contdirti féideartha a
bhaineann le husaid do threalamh, ach ni
féidir cur sios a dhéanamh orthu go éir. Ta
1 freagrach as gach rabhadh a thabhairt
agus do threalamh a Uséid i gceart.
Cruthdidh aon mhi-Gséid den trealamh seo
contdirti breise. Ni Usaidfidh an tairge seo
ach amhain ag duine ata oilte agus innidil
ina Gséid shabhéilte.
Déan teagmhéil le CMC mé ta aon
cheist agat no mé ta deacracht agat na
treoracha seo a thuiscint. Seiceail cmcpro.
com le haghaidh nuashonruithe agus
faisnéis bhreise.
Solathrofar Faisnéis Uséideora dissideoir
an tairge. Molann NFPA 1983, a
ionchorpraiodh in eagran 2022 de NFPA

2500 an Fhaisnéis Usaideora a scaradh
on trealamh agus an fhaisnéis a choinneail
i dtaifead buan. Molann an caighdean frei-
sin coip den Fhaisnéis Usaideora a cho-
innedil leis an trealamh agus gur cheart
tagairt a dhéanamh don fhaisnéis roimh
agus tar éis gach Gsaide. Is féidir faisnéis
bhreise maidir le trealamh sabhéilteachta
beatha a fhail in NFPA 1500, agus NFPA
1858 agus NFPA 1983, até corpraithe

in eagran 2022 de NFPA 2500. Ni mor
don mhiondioltéir an doiciméad seo a
sholathar don Usaideoir i dteanga na tire
faoi seach agus ni mér é a choinneail leis.
an trealamh agus é in Usaid. Rialachain
néisiinta iomchui a urramu.

Sula n-Usaideann tU an trealamh seo,
caithfidh td plean tarrthala a bheith i
bhfeidhm agat chun déileail le haon
éigeandélai a d'fhéadfadh teacht chun
cinn agus a bheith aclai ¢ thaobh leighis
de agus in ann do shlandail agus do
chasanna éigeandala féin a rialu. Seiceail
trealamh roimh agus tar éis € a Usaid. Ni
dhéanfar aon athruithe no breisithe ar an
trealamh gan toilid i scribhinn 6n monardir.
Ni mor don Uséideoir a chinntid, i gcas
titim isteach sa choras TCP gur féidir
tarrthdil a dhéanamh I4 go héi-
feachtach agus go sabha\\te D ihead!adh
gortd trom n6 bas a fhail ar fhionrai gan
gluaiseacht i dim.

Cé go bhfuil sé i gceist ag an

CAPTO sleamhn i gcasanna r-ualaigh,
d'théadfadh casanna gan choinne no

gan tastéil, délai comhshaoil né fachtdiri
eile sleamhn( a chosc. Sna césanna seo
nior cheart go mbeadh na hualai iomlana
curtha i bhfeidhm nios mé na 2500 Ibf
11kN) chun daméiste do CAPTO, répa
n6 comhphairteanna cérais eile a chosc.
Molann CMC Gséid a bhaint as Ualachchill
Fhorfheidhmithe né feiste ualachbhraite
eile i gcasanna oiliina chun na teorainnea-
cha seo a thuiscint nios fearr.

3. AINMNEACHA
(A) Sideplate Bogadh (B) Cnaipe Scaoilte
Sideplate (C) Latch Sideplate (D) Cam
(E) Grip Cam (F) Treoir Ropa Ciil (G)
Treoir Ropa Tosaigh (H) Ulég (1) Beicéad
(J) Lub Calphdirti Ceanga\lan (K) Ancaire/
Crioch Ualach
4. CIGIREACHT, GNEITHE
LE FiORU

Cigireacht
Braitheann sabhailteacht an Uséideora ar
shiine an trealaimh. Ba choir trealamh
ainichadh go criochndil sula geuirtear
i seirbhis € agus roimh agus tar éis
gach Uside. Ina theannta sin, ta gé le
cigireacht thréimhsitil mhionsonraithe, ag
duine innidil, gach 12 mhi ar a laghad (ag

brath ar na rialachéin reatha, agus ar na
coinniollacha Uséide). Lean na nésanna
imeachta initichta ata ar fail ag cmepro.
com. Taifead agus storail torthai na
cigireachta sa Seicliosta Cigireachta. Ma
theipeann ar an trealamh a inichadh, ba

cheart é a tharraingt siar on tseirbhis agus
€ a mharcail da réir n a scriosadh chun
Usaid bhreise a chosc.




Roimh & Tar éis Gach Usside

» Déan na seiceélacha a liostaitear

thios lena chinntit go bhfuil an

trealamh i riocht inseirbhise agus

go n-oibrionn sé de ghnéth sula

n-Gséidtear é:

Deimhnigh go bhfuil an gléas ag

feidhmiu i gceart.

Fioraigh laithreacht agus inléiteacht

na marcanna tairge.

Fioraigh nach bhfuil aon chaitheamh

iomarcach nd tasca damaiste cosLiil

le difhoirmitichan, creimeadh, imill

ghéar, sco\\teanna no burrs. Is féidir

mionspotai né spotai géara a mhaol(
le héadach emel

Seicedil an bhfuil salachar n6 rudai

eachtracha ann ar féidir leo cur

isteach ar ghnathoibriti né cosc a

chur air, mar ghrean, gaineamh,

carraigeacha agus smionagar.
 Seiceail an Plata Taobh le haghaidh
difhoirmithe n stigradh iomarcach.

* Seicedil gluaiseacht an Cam agus

éifeachtacht a earraigh.

« Seiceail na grooves Cam le haghaidh

caitheamh iomarcach.

Deimhnigh go bhfuil an ulég

feidhmiuil agus go rothlaionn sé faoi

shaoirse timpeall a hais.

Le linn Uséide

« Deimhnigh go bhfuil gach piosa
trealaimh suite i gceart i leith a chéile.

» Monatoireacht a dhéanamh ar riocht

an fheiste agus a naisc le trealamh

eile sa choras.

Na lig do rud ar bith cur isteach

ar oibrit an fheiste n6 a chomh-

phairteanna.

Coinnigh rudai eachtracha amach

as an bhfeiste.

Déan coinniollacha comhshaoil a

mheas. Is féidir le timpeallachtai

taise no oighreata iompar trealaimh

a athrd. Is féidir le feidhmiocht a

bheith éagstil ag brath ar staid an

répa (ac\s caitheamh, laib, taise,
oighear).

Laghdaigh an baol go dtarléidh
turraing-ualai tri bhogearrat idir an
gléas agus an t-ualach/ancaire a
ioslaghdu

Scor

Ni shonraionn CMC data éaga do

chrua-earrai toisc go mbraitheann saol na

sewbhwse g0 mOr ar an geaoi agus ar an it

chlnneadh Is féidir imeacht eisceachtdil

amhain a bheith ina chis le scor tar éis

aon Usaid amhain, mar shampla nochtadh

d'imill ghéar, teochtai foircneacha,

ceimicedin, né timpeallachtai crua.

Ni mor tairge a tharraingt siar ¢ sheirbhis

léithreach nuair:

 Ni éirionn leis cigireacht a dhéanamh

« Teipeann air feidhmit i gceart.

* Ta marcalacha téirge doléite aige.

o Léirionn sé comharthai daméiste né
ro-chaitheamh.

 Bhi sé faoi réir 6céid mhor ar nos
ualai turrainge, titim, n6 Uséid

mhinormélta.

* Ta sé nochta dimoibrithe ceimicea-
cha crua.

* Ta stair Gséide anaithnid aige.

* Té aon amhras ort maidir lena riocht
no lena iontaofacht.

* Nuair a théann sé as feidhm de bharr
athruithe sa reachtaiocht, caighdeéin,
teicnic nd neamh-chomhoiriunacht le
trealamh eile.

Ni Gsaidfear trealamh a tarraingiodh siar

aris go dti go ndearbhaidh duine innidil i

scribhinn go bhfuil sé inghlactha é sin a

dhéanamh. Mé scoirtear an téirge, bain

den tseirbhis é agus marcail dé réir sin &

N6 scrios é chun Uséid bhreise a chosc.

lompar, Stérail, agus lompar

Le linn Uséide, iompar, stérail agus iompar,

coinnigh an trealamh ar shidil ¢ aigéid,

alcaili, meirge, agus ceimicedin laidre. N&

nocht an trealamh do lasair nd teocht ard.

Storail in ait fhionnuar, tirim. A chinntiti go

bhfuil an trealamh cosanta 6 thionchar

seachtrach, imill ghéar, creathadh iomar-
cach, teochtai foircneacha, imoibrithe
ceimiceacha agus radaiocht ultraivialait.

Glanadh

Glan agus tirim an trealamh seo tar

éis gach Usaide chun aon deannach,

smionagar agus taise a bhaint. Bain usaid

as uisce Ur glan chun aon salachar n6 smi-

onagara ni. N& hisaid washer brd chun
an gléas a ghlanadh. Mé éirionn an gléas

fliuch 6 Usaid n6 glanadh, lig don fheiste

aer—lhnomu ag teochtai idir 10 ° C agus 30
° C, coinnigh amach 6 theas direach.

Tar éis CAPTO a Uséid i dtimpeallachtai

salach n6 deannaigh, d'héadfadh go

mbeadh g4 leis an meicniocht latching a

ghlanadh agus a lubricated chun feidhm

cheart a choinnedil. Agus td ag glanadh,
bain Usaid as swab cadais saithithe

le halcdl iseaproipile chun salachar

n6 deannach a bhaint as dromchlai

an Chnaipe Scaoilte Sideplate, Latch

Sideplate, agus bioréin ghlais mar a

aibhsitear sna léardidi.

Baréntas & Deisitichéin

Ma ta locht ar do thairge mar gheall

ar cheardaiocht n6 abhair, déan

teagmhail le Tacaiocht do Chustaiméiri

ag info@cmcepro.com chun faisnéis agus
se\rbms bharénta a fhéil. Ni chumhdaionn
barantas CMC damaisti de bharr ciram
michui, Gséid mhichui, athruithe agus
modhnuithe, daméiste de thaisme, nd
miondeall nadurtha dbhair thar Uséid
agus am sinte. Nior cheart an trealamh

amhodhnd ar bhealach ar bith né a

athrd chun péirteanna breise a cheangal

gan moladh i scribhinn 6n monaréir. Ma

dhéantar comhphairteanna bunaich a

mhodhnd nd a bhaint den tairge, féadfar

a ghnéwthe sabhéilteachta a shrianadh.

monaréir a dhéanfaidh an obair

dh eisitichain ar fad. Cuireann gach obair
n6 modhnd eile an bharéntas ar neamhni
agus scaoileann CMC 6 gach diiteanas.
agus freagracht mar mhonaréir.

5. COMORTAIS

Fioraigh go bhfuil an tairge seo ag lui leis
an trealamh eile sa chéras agus go gcom-
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hlionann a fheidhmchléir ata beartaithe
na caighdeain reatha. Caithfidh trealamh
a Usdidtear leis an téirge seo ceanglais
rialéla i do dhlinse agus/nd i do thira
chomhlionadh, agus idirghniomhaiocht
shabhaite, feidhmidi a sholéthar.
Agus an tairge seo & chomhcheangal le
trealamh eile agus/nd ag baint Gséide as
an tairge seo i georas tarrthala / cosc titim,
ni mor d'Usaideairi treoracha na gcomh-
phairteanna go I&ir a thuiscint roimh (s
agus iad a chomhlionadh chun a chinntia
nach gculrfdh gnéithe sabhailteachta na
n-earrai seo isteach ar a chéile.
Drfhéadfadh contdirt teacht chun cinn
agus d'fhéadfai feidhm a chur i gcontirt
tri threalamh eile a chomhcheangal leis an
tairge seo ina geuirtear isteach ar fheidhm
shabhailte aon earra amhin né ina
geuireann sé isteach ar fheidhm shébhailte
earra eile. Glacann an t-Gséideoir
freagracht as Usaid neamhchaighdeanach
né comhphairteanna breise. Déan
teagmhail le CMC mura bhfuil td cinnte
faoi chomhoiriinacht do threalamh.
Ropa
Bain (séid as ach na trastomhais
molta agus cinedlacha ropa sintéiseacha.
Féadfaidh cinealacha éagsula linte
ancaire tréithe agus feidhm shabhailte
na feiste a athri. Is féidir le paraiméadair
éagsUla, mar shampla trastomhas, togail,
caitheamh agus cuimilt, agus cdireail
dromchla an ropa difear a dhéanamh ar
fheidhmiocht grab ropa, chomh maith le
hathréga eile cos(il le ropai ata reoite,
laibeach, fliuch n6 salach.
Ag brath ar rialachain abhartha, ni féidir
an trealamh a Gséid ach amhéin le
cinedlacha ropa até liostaithe sa tabla um
Chaighdeain & Deimhnithe.
Le haghaidh deimhnithe EN 12841:2006/8
agus EN 567:2013, baineadh Usaid as na
répai seo a leanas:
« Teufelberger Fiber Rope Corp, KMIll,
10.5 mm agus 11 mm
RABHADH: N4 hiséid ar ropai sreang no
ar ropai braided (leagtha).
Nascéiri
Agus carabiners & shuiteil isteach sa
becket, ta sé inmholta an carabiner a
threord sa chaoi is go gcomhéadann an
chuid is leithne leis an bhfeiste. Chun
tri-1odail a foslaghdu, déan cinnte go bhiuil
an carabiner ailinithe leis an répa agus an
fheiste agus nuair a chuirtear an t-ualach
i bhfeidhm, ni chuireann sé faoi deara
ceangailteach sa becket.
Is féidir le nascairi le gathanna inmheéna-
cha daingean agus/né uillinneacha géara
ualach imeall an bhicéad a mhéadu agus
neart a laghdd no damaiste a dhéanamh
don charban né don CAPTO. Is fearr
carabingiri alimanaim le hiséid leis an
CAPTO. Ni mholtar nascsiri cruach nd
cruach dnosmalta, go hairithe iad sitd a
bhfuil gathanna inmheanacha daingean
né uillinneacha géara acu, le huséid
sa bhicéad.
Uséid GA 12841/B: EN 362 Carbanair
Aicme B.
Usaid NFPA 2500 (2022 ED): Carbin
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Uséide Teicnitla né Ginearslta.

Ancairi

Té sé riachtanach go geuirfi an gléas

agus na pointi ancaire i gceart os cionn an

lisaideora i gconai, agus go n-eagrofar an
obair ar bhealach a ioslaghdaidh an baol
titim 6 airde. Cinntigh go leor imréiteach

i geonai chun tionchair ar an talamh

n6 constaici eile a sheachaint ar eagla

go dtitfidh td.

Maidir le EN 12841/B, n& huséid ach

pointi ancaire a chomhlionann caighdean

EN 795 (ios-neart 12kN n6 18kN i gcas

ancairi neamh-mhiotalacha) nach bhfuil

imill ghéar orthu.

Uimeanna

Té an tairge seo comhoiriinach le

(macha oibre (EN 813, EN 361) nuair a

Usdidtear é i gcomhréir le EN 12841 agus

le Umacha sléibhteoireachta (EN 12277)

nuair a Usaidtear € i gcomhréir le EN 567

agus EN 12278,

Ceangal Lanyard (EN12841)

| gcomhréir le EN 12841:2006/B, is féidir

an fheiste a nascadh leis an Umach tri

Usaid a bhaint as pointe ceangail EN 813

aran Gim, lanyard EN 354 agus nascoiri

EN 362. Beidh fad iomian an naisc nios 1

né 1 mhéadar, agus ta sé rithabhachtach

a airithid go bhfanfaidh an fheiste laistigh

de shroicheadh an tséideora agus é ag

sineadh fomlén,
6. USAID TAIRGI

Oscailt & Danadh an Sideplate

Chun CAPTO a oscailt, gniomhaigh an

Cnaipe Scaoilte Sideplate dha uair as a

chéile. Scaoilfidh sé seo an Sideplate agus

ligfidh sé do swing a oscailt go hiomlan.

Chun CAPTO a dhanadh, brdigh an

Sideplate ar ais ina shuiomh dunta.

Ba chair go ndéanfadh an chlinic dha

chliceail inchloiste de réir mar a dhdnann

an Sideplate.

Suiteail & Baint

Suiteail:

« Oscail an Sideplate trid an gCnaipe
Scaoilte Sideplate a ghniomhacht
dha uair mar a thuairiscitear
roimhe seo.

« Coinnigh CAPTO le l&mh amhéin
agus bain Uséid as an lamh eile
chun teannas beag a tharraingt ar
an ropa osta (mura bhfuil sé muinte
cheana féin).

* Briigh CAPTO in aghaidh an répa
agus € a bhogadh feadh an répa.
Cabhroidh sé seo leis an ropa a
threoru isteach. Lean an cosan ropa
até léirithe ag na marcalacha tairge
agus na léaraidi laimhe.

o De réir maris ga, tarraing an
Sideplate go hiomlan oscailte ag
baint Gséide as ordog an lamh a
bhfuil CAPTO agat. Bogfaidh sé seo
an Cam go hiomlan as an mbealach
le haghaidh suiteil ropa.

« Dun CAPTO trid an Sideplate a
rothld go dti an suiomh dinta mar a
thuairiscitear thuas. Eist le haghaidh
dha “chliceail” inchloiste agus seiceail
go radhairc go bhfuil an Sideplate
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dunta go hiomlan.

 Téstail feidhme CAPTO chuna
dhearbht go bhfuil an répa suitedilte
i goeart agus go bhfuil an gléas ag
obair i gceart. Bain Gsaid as coras
sabhailteachta clltaca i gconai agus
an tastail seo 4 déanamh agat.

Baint:

* Bain aon ualach a d'fhéadfadh a
bheith ag gniomht ar CAPTO.

 Briigh CAPTO clipla ceintiméadar
i dtreo an ancaire / ualaigh chun an
Cam a dhicheangal.

« Oscail an Sideplate trid an gCnaipe
Scaoilte Sideplate a ghniomhachti
faoi dho. Nuair a osclaitear an
Sideplate go hiomlan, bogann sé an
Cam ar shidl 6n répa freisin chun é a
bhaint go héasca.

 Tog CAPTO den line oibre, ag baint
r6pa as an ulog mas ga

RABHADH:

© Naluchtaigh CAPTO mura bhfuil an

Sideplate dinta go hiomlan agus go

bhfuil an Cnaipe Scaoilte Sideplate

ar ais go dti an suiomh fochtair.

Féach figiar 6A.

Né déan iarracht an Cam a scaoil-

eadh agus an gléas faoi ualach,

M ta an Cam gafa, na déas

iarracht é a bhaint den rcpa ag baint

Usaide as an Sideplate. Ina ait sin,

dicheangail an Cam tri CAPTO a

bhogadh cupla ceintiméadar i dtreo

an ancaire [ ualaigh.

Cinntigh go leanann an répa an

cosan atd léirithe ag na marcanna

agus na léaréidi léasair. Féach
figiar 6B.

Déan cinnte nach dtéann an ropa os

cionn an Treoir Ropa Cuil.

Na luchtaigh CAPTO mar thralai

ardline. Nil sé beartaithe tact le

hualach ingearach nuair a chuirtear
arline teannta é. Féach figitr 6C.

Né shuiteail an répa go direach 6n

grab répa isteach sa rian uléige

istigh. Féach figidr 6D.

Ma shuitediltear an ropa trid an ropa

grab agus timpeall an taobh amuigh

den ulog beifear in ann dul chun cinn

a ghabhail i dtarld 1:1. Ba cheart

Gsaid a bhaint as sa chumraiocht seo

a theorannt d'fhonn bog a ghlacadh.

Nil sé beartaithe CAPTO a Uséid mar

ulog gabhala chun cinn. D'fhéadfadh

Gsaid ar an mbealach seo a bheith

ina chuis le caitheamh roimh am ar

an ropa no ar an bhfeiste. Féach
figiar 6D.

Uséid i Hauling

Té CAPTO deartha chun feidhmid

mar Pulley Rope Grab (PRG) i gcorais

tarlaithe. Sa chumraiocht seo, oibrionn

CAPTO i gcomhar le Gléas Gabhala Dul

Chun Cinn (PCD), costil le gléas belay /

rappel nd sliocht féin-choscanaithe costil

leis an CMC CLUTCH le Harken Industri-

al™. Suiteail CAPTO i riocht seasta ar an
line oibre idir an PCD agus an t-ualach,
agus bain Usaid as an ulog agus an becket
comhthéite chun an buntéiste meicniil ata
ag teastail a chur leis.

X CMC
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3:1 Céras Buntéiste Meicnidila

Oscail CAPTO mar a thuairiscitear roimhe
50 agus é a shuitedil ar an ualachline ag
dul go dti an PCD. Tog foirceann eireaball
an ropa ag teacht on PCD agus cuir thart
aran ulég CAPTO é sa treo ata léirithe ar
na marcalacha léasair agus a thaispeantar
sna léaraidi. Cinntigh go bhfuil an
Sideplate dunta go hiomlan sula lodailtear
an coras agus sula dtarlaionn tl leis an
Z-Rig simpli 3:1 seo.

5:1 Coras Buntaiste Meicnidla

Chun dul ar aghaidh 6 chéras

simpli buntdiste meicnitil 3:1 go dti coras
buntaiste meicnitil 5:1 simpli, bain Uséid
as nascoiri cui chun ulog a cheangal ar
thaobh PCD an chérais agus ulog eile
den beicéad CAPTO. Tdg taobh eireaball
an ropa ag teacht on ulog CAPTO agus
snaithe trid na uloga breise é. Déan cinnte
na huléga a dhiridi ar aon dul leis an ropa.
Moltar uléga scléine chun na criche seo
ach nil siad ag teastail. Is féidir roinnt
coras buntaiste meicniil breise a thogail
tri Gséid a bhaint as ulég agus beicéad
comhthéite CAPTO.

Athshocrd an Chérais

Chun an coras tarlaithe a athshocrd,
scaoil an teannas ar an snéithe tarlaithe
agus bruigh CAPTO i dtreo an ualaigh.
Solathraionn an becket pointe Usaideach
giarala chun an gléas a athshocri go

dti an suiomh ata ag teastail. Féadfaidh
suitedil lib roghnach culphairt &it a
sholéthar freisin onar féidir CAPTO a
tharraingt / a athshocrii.

Chun an coras tarlaithe a thitim, déan an
snaithe tarlaithe a mhaol(i agus briigh
CAPTO clpla ceintiméadar i dtreo an
ualaigh chun an Cam a scaoileadh. Bain
Usaid as ordog ar an Cam Grip chun an
Cam a choinneéil oscailte agus sleamhn-
aigh CAPTO i dtreo an PCD.

Usid i Ascending

Tri Usaid a bhaint as CAPTO san
fheidhmchlar seo is féidir ropa a ardi de
réir EN567, EN12841/B, agus NFPA 2500
Rope Grab/Ascender Nuair a bhionn

an line ancaire 4 luchtd

Drthéadfadh an teicnic chun CAPTO

a studil ar 1ub fearas Gmacha a bheith
difritil ag brath ar an gcineal conascaire

a Usaidtear. D'fhéadfach leithead beicéad
CAPTO é a chosc 6 rothlu timpeall dhrom
na gcarabairi D-chruthach. | bhformhor
na gcasanna, is féidir leis an beicéad dul
thar an geata carabiner chun crochadh go
nadrtha nuair a ghearrtar go I(b fearas é.
Mé Usdidtear carabiner le geata go héirithe
mor, costil le conascaire a chomhlionann
S, moltar carabiner ubhchruthach a
Gséid chun rothld beicéid a cheadu ar
feadh an spine. Sa chas seo, is fearr
freisin gearrthog a chur isteach i CAPTO
ar dtls sula nglacann td trealamh breise
costil le lanyard agus/n6 Ib coise.

Chun CAPTO a bhogadh i dtreo an
ancaire le linn ardu pearsanta, brdigh /
tarraing an gléas chun é a shleamhni
feadh na line oibre. Chun dul chun cinn
anios a dhéanamh, bain Usdid as CAPTO
i gcomhar le PCD, mar ascender cdfra no
islitheach féinchoscanaithe. Bi an-aireach
agus tu ag druidim le snaidhmeanna, an-
cairf, né ancairi idirmheanacha. Coinnigh
an gléas ag an bpointe nasctha Uséideora
n6 0s a chionn chun deireadh a chur leis
an bhféidearthacht go dtitfidh fachtdir fitim
nios mo na 1

Chun an Cam a scaoileadh ar mhaithe le
line islitheach, tost tri aon ualach ata ag
gniomh( ar an ulég agus an beicéad a
bhaint. Briigh CAPTO clpla ceintiméadar
i direo an ancaire/ualach chun an Cam a
dhicheangal. Bain Gsaid as orddg ar na
gnéithe Cam Grip chun an Cam a rothli
ar shidl n répa mar a thaispeantar sna
léaréidi. Sleamhnaigh CAPTO feadh na
line agus an Cam oscailte agat. Bain an
ordg chun ligean don Cam gabhéil aris ar
an répa nuair is mian leis.

RABHADH: Na déan iarracht an Cam a
scaoileadh agus an gléas 4 luchti. Ni
ghlacfaidh CAPTO répa nuair a choin-
nitear an Cam ar oscailt de laimh.

Usaid i gCoras RAD

s féidir CAPTO a Gséid i

Is féidir an tsliocht a bhaint amach tri
dhreapadh anuas le CAPTO mar a
thuairiscitear roimhe seo n6 tri CAPTO a
bhaint den line oibre agus an t-islitheoir
féinchoscénaithe a oibrid
Uséid sraith de dha ropa i gconai,
priomh-répa agus répa cultaca, agus ti ag
dul suas agus ag teacht anuas ar chorais
ropa. Nil an gléas seo beartaithe le husaid
ach mar mhodh chun dul chun cinn ar répa
agus nil sé beartaithe go bhfeidhmeoidh
sé i georas gabhala fitim.
Uséid mar ulog
Is f priomhfheidhm uléige CAPTO na
cabhru le cérais buntaiste meicnidla a
thogail. Is féidir & a Usaid freisin mar
ulég neamhsplech tri isaid a bhaint as
becket CAPTO mar phointe ceangail an
uléige. Déan tagairt don léaraid ghaolmhar
don mhodh ceangail uldige agus don
treoshuiomh.
Ni dhéantar ratail neart ar an ulég CAPTO
ach amhain nuair a Uséidtear an beicéad
‘mar phointe ceangail uloige. Ma Usaidtear
grab répa CAPTO mar phointe ceangail
seachas an beicéad, ansin nil feidhm
ag an ulog MBS luaite. Ina theannta sin,
cuireann an chumraiocht seo teorainn leis
an méid forsa s féidir a chur i bhfeidhm ar
an ulog toisc go bhfuil répa grab CAPTO
deartha chun sleamhn ar ropa nuair a
bhionn sé ré-ualaithe (mar shampla nuair
a chuirtear nios m6 na 4 kN ar an ulog
n6 ar an beicéad). Chun CAPTO agus a
chomhphéirteanna a oibri go sabhéilte,
na bac leis an ropa grab le snaidhm
stopala né cuir cosc ar an bhfeiste ar shii
eile sleamhnd ar répa.
Ceangaltan Lub Culphairti
Ta acastoir Cam log (trastomhas 4 mm) ag
CAPTO a cheadaionn lub corda ctlphairti
né geimhle bog a cheangal. s féidir an b
cliphairti a Usaid chun nascdiri a cheangal
chun corais buntéiste meicnidla a ath-
shocrii n chun CAPTO a stuéil ar Gim, lib
fearas né raca trealaimh. Nior cheart é a
mheas mar phointe ceangail beathaithe né

le islitheoir féinchoscanaithe chun Coras

ag meéchan jomlén an Uséideora bionn
s ina line oibre. Ba cheart line sabhéil-
teachta le feiste ciltaca (EN12841 Cineal
A) a Uséid ar mhaithe le sabhailteacht
optamach an Usaideora,
Chun CAPTO a shuiteil ar an line oibre,
féach ar an rannan Suiteail & Baint roimhe
seo. Agus CAPTO 4 Gsaid mar fheiste
ascent, ceangail lanyard isteach sa
beicéad CAPTO ag baint Usaide as cona-
scaire comhoiritinach. Ceangail trealamh
ardaithe pearsanta breise de réir mar is
ga, mar 1ub coise no étriar. Tastail feidhme
CAPTO chun a dhearbht go bhfuil an répa
suitedilte i gceart agus go bhfuil an gléas
ag obair i geeart. Bain Uséid as coras
sabhailteachta cultaca i gconai agus an
tastail seo & déanamh agat.
Chun CAPTO a bhaint, féach ar an rannan
roimhe seo maidir le Suiteail & Baint.
Cruthaionn Uséid lanyard até ceangailte
le beicéad CAPTO coras coinneala
chun cosc a chur ar thitim an fheiste.
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ar (RAD) a t
Cuireann Céras RAD buntaiste melcmml
leis agus moltar é le haghaidh ascent a
bhaineann le hualai nios troime, meachan
eireaball suntasach, n¢ dreapadairi gearra
a éilionn aistrithe éifeachtacha idir ardd
agus shliocht.
Chun Céras RAD a thogail, cuir tis leis
an sliocht féinchoscanaithe roghnaithe
a shuiteail agus a thastail feidhm. Oscail
Sideplate CAPTO agus é a chur ar an line
oibre idir an descender agus ancaire. Pas
eireaball an ropa on tsliochtdir thart ar an
ulég CAPTO de réir na marcanna léasair.
Cruthaionn sé seo buntéiste meicniil 3:1
nuair a oibrionn an dreapadair é.
Dun Sideplate CAPTO agus tastail feidhm
an fheiste. Ceangail trealamh breise leis
an beicéad CAPTO de réir mar is ga, mar
lanyard agus lib coise. Téigh ar aghaidh
tri CAPTO a bhru i dtreo an ancaire agus
ansin céim suas sa lib coise agus ti ag
tarraingt anuas ar eireaball an ropa ag
fagail ulég CAPTO.

rétailte.
Ta sé tabhachtach fad an lub culphairti
a choinnedil sach beag ionas nach féidir
leis dul taobh thiar den Cam agus an Cam
a choinnedil ar oscailt. Monatéireacht a
dhéanamh ar an b clphairti nuair ata
sé in séid chun a chinntit nach bhfuil s¢
a fhail ceirteacha tarraingthe isteach sa
Cam. D'fhéadfadh lub clphairti ar aon
mhéid cur isteach ar fheidhm an Cam né
an Sideplate. Na dun an Sideplate leis an
lub culphairti taobh istigh. Ceangail lib
cllphairti ar do phriacal féin.

7. TAIFID TREALAMH
Déan taifead ar thorthai do chigireacht
thréimhsitiil mhionsonraithe ag baint
lisaide as na nosanna imeachta agus
na foirmeacha inilichta TCP até ar fail
ag cmepro.com nd an tabla samplach
a sholathraitear sa chuid seo. Airitear
leis an bhfaisnéis bhartha: cinedl,
munla, faisnéis teagmhala an mhonaréra,
sraithuimhir n6 uimhir aonair, fadhbanna,
tuairimi, ainm agus sinid an chigire, agus
datai tabhachtacha lena n-éiritear monard,




ceannach, an chéad Uséid, agus an chéad
initichadh tréimhsidil eile. Ma theipeann
aran trealamh a inichadh, ba cheart

€a tharraingt siar 6n tseirbhis agus é a
mharcail dé réir né a scriosadh chun Usaid
bhreise a chosc.

8. EOLAS BREISE
Dearbht Comhréireachta
Dearbhaionn CMC Rescue, Inc. go bhfuil
an t-alt seo i gcomhréir le bunriachtanais
agus foralacha abhartha rialachain an
AE. Is féidir an Dearbhi Comhréireachta
bunaidh a foslédéil on suiomh Gréasain
se0 aleanas: cmepro.com.

UPOZORENJE

Aktivnosti koje uklju¢uju koristenje ove
opreme same po sebi su opasne. Odgov-
omi ste za vlastite postupke i odluke. Prije
koristenja ove opreme morate:

Pro¢itajte i razumite korisnicke upute,
oznake i upozorenja.

Upoznajte se s njegovim moguénostima i
ograniéenjima.

Prodite posebnu obuku za njegovu
pravilnu upotrebu.

Shvatite i prihvatite ukljucene rizike.
NEOBRAZOVANJE NABILO KOJE OD
OVIH UPOZORENJA MOZE ZAREZUL-
TAT TESKE OZLJEDE ILI SMRT.

Za informacije o performansama uredaja
pri koristenju drugih sigumosnih uZadi
obratite se CMC-u i pogledajte tehnicki
odjeljak CAPTO na cmcpro.com.

1. SLJEDIVOST | OZNAKE
(A) Naziv proizvoda (B) Dijagram staze
uzeta (C) Otvor dvostrukog djelovanja (D)
Netocna staza uzeta (E) Promjer uzeta
i sidro/strana opterecenja (F) Posebna
napomena il oprez (G) Opterecenje/
smjer kretanja remenice (H) ) Proizvedeno
u SAD-u (1) Oznaka i informacije NFPA
certifikacijskog tijela (J) Standardne
oznake (K) CE oznaka i broj tijela koje
kontrolira proizvodnju Ova osobna zastitna
oprema (L) Podaci o proizvodau i kontakt
(M) Identifikacija modela: 336011 (N)
Individualni broj (O) Snaga remenice (P)
Pazljivo procitajte upute za uporabu:

2. PODRUCJE PRIMJENE
Uvod
CAPTO je intuitivan uredaj koji smanjuje
vrijeme i opremu potrebnu za izviacenje,
penjanje i srodne zadatke. S integriranim
hvataljkom za uze, koloturom i nosacem,
CAPTO omoguéuje brzo postavijanje
mehanickih sustava prednosti bez potrebe
za upotrebom prusika ili pricvrscivanjem
vise komponenti
CAPTO-ov inovativni V-groove Cam je
namijenjen drzanju tereta za spasavanje
bez ostecenja uzeta Za razliku od
nazubljenih uredaja, V-groove Camje
dizajniran za raspréivanje energije u
situacijama preopterecenja Kiizanjem po
uzetu. Posjetite web stranicu CMC-a za
podatke o CAPTO performansama Kiizanja

u nizu industrijskih uzadi u videstrukim
konfiguracijama vuce.
V-groove Cam postavija se brzo i
jednostavno na zategnute i nenapete
konopce. Glatko se otpusta, ¢ak i nakon
Klizanja, tréeci uz minimalno trenje uz uze
i ponovno se s lakocom zahvaca. Dodatna
petlja moze se ugraditi u CAPTO-ovu
Suplju bregastu osovinu kako bi se omo-
gucilo daljinsko ponistavanje mehanickih
sustava prednosti i ergonomsko odlaganje
na pojasu ili zupcaniku.
U CAPTO 8asiju ugradena je
visokoucinkovita remenica s iglicastim
lezajem s integriranim nosacem. | brijeg i
kolotur odmah su dostupni kada je bocna
plota otvorena, $to omogucuje postavi-
Janje sustava za izvlacenje 3:1 u jednom
pokretu. Uze se moZe postaviti i ukloniti
bez odvajanja od nosaca. Kao neovisna
tocka pricvrs¢ivanja, nosat je idealan za
spajanje mehanickih komponenti prednosti
il osobne opreme za uspon kao $to su
uzice, sustavi za zadrzavanje, etriers i
petlje za stopala.
Prijave
CAPTO se ne smije koristiti izvan svojih
ogranicenja li u bilo koju drugu svrhu osim
one za koju je namijenjen.
Ova oprema je 0sobna zadtitna oprema
(PPE) koja se koristi za sprjecavanje pada
tijekom rada i spasavanja. Ovaj proizvd
udovoljava zahtjevima Uredbe (EU)
2018/425 0 osobno; zadtitnoj opremi samo
kada se koristi kao uredaj za podesavanje
uzeta tipa B (EN12841), kao drzat/
uspinjac uzeta (EN567 & NFPA 2500) i
kao kolotur (EN 12278) & NFPA 2500).
Kada se koristi kao uredaj za podeSavanje
uzeta u sustavima za pristup uzetu (EN
12841/B), uredaj djeluje kao podizat
radne linije | moZe se koristifi za radno
pozicioniranje u sustavima za pristup
uzetu i za ogranicenje kretanja (sputa-
vanje). Kada se koristi kao stezalja za
uZe (EN 567 & NFPA 2500), uredaj ce
grabiti pod opterecenjem u |ednom smjeru
Islobodno se kretati u suprotnom smjeru
kada je pricvricen na uze odgovarajuceg
promiera.
Kada se koristi kao koloturnik (EN12278
& NFPA 2500), uredaj se moze koristiti za
povezivanje uzeta (u skladu s EN 892 i EN
1891) ili dodatnog kabela (u skladu s EN
564) na konektor (u skladu s EN 12275
) kako bi se smanjilo trenje dok se uze ili
pomocni kabel pomicu pod opterecenjem.
EU izjava o sukladnosti dostupna je na
cmepro.com.
Standardi i certifikati
1 Ispitivanje évrstoce remenice provedeno
jem CAPTO nosata kao totke
pricvrscivanja remenice
Odgovornost
Ove upute objadnjavaju ispravnu
uporabu vade opreme. Simboli upozorenja
informiraju vas o nekim potencijalnim
opasnostima u vezi s uporabom vase
opreme, ali nemoguce ih je sve opisati
Vi ste odgovomi za postovanje svakog
upozorenja i ispravnu upotrebu vase
opreme. Svaka zlouporaba ove opreme
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stvorit ¢e dodatne opasnosti. Ovaj
proizvod smije koristiti samo osoba koja
e obucena i kompetentna za njegovu
sigurnu uporabu.

Kontaktirajte CMC ako imate pitanja ili
poteSkoca s razumijevanjem ovih uputa.
Provjerite cmcpro.com za azuriranja i
dodatne informacie.

Podaci o korisniku bit ¢e dostavljeni
korisniku proizvoda. NFPA 1983, ukljucen
uizdanje NFPA 2500 iz 2022., preporucuje
odvajanje korisnickih informacija od
opreme i uvanje informacija u trajnom
zapisu. Standard takoder preporucuje
izradu kopije Korisnickih podataka koja ce
se Cuvati uz opremu i da se te informacije
trebaju pogledati prije i nakon svake
uporabe. Dodatne informacije o opremi za
sigurnost Zivota mogu se pronaci u NFPA
1500, te NFPA 1858 i NFPA 1983, ukl-
jucenim u izdanje NFPA 2500 iz 2022. Pro-
davat mora dati korisniku ovaj dokument
na jeziku doti¢ne zemlje i mora se cuvati s
opremu dok je u upotrebi. Pridrzavajte se
relevantnih nacionalnih propisa.

Prije koristenja ove opreme morate imati
pripremljen plan spasavanja kako biste

se nosili s hitnim slucajevima koji bi mogli

rezultate inspekcije u Inspekcijski kontrolni
popis. Ako oprema ne prode pregled, treba
Je povuci iz Upotrebe i na odgovarajuci
nacin oznaciti ili unistiti kako bi se sprijeci-
la daljnja uporaba.

Prije i poslije svake upotrebe

« |zvrsite dolje navedene provjere

kako biste osigurali da je oprema u
ispravnom stanju i da normalno radi
prije nego $to je upotrijebite:
Provjerite radi li uredaj ispravno.
Provjerite prisutnost i Citljivost oznaka
proizvoda.

Provjerite nema li prekomjernog
troSenja ili znakova otecenja kao $to
su deformacije, korozija, ostri rubovi,
pukotine ili neravnine. Manji zarezi

ili odtra mjesta mogu se zag\adm
brusnom krpom

Provjerite ima i prijavstine ili stranih
predmeta koji mogu utjecati i
sprijeciti normalan rad, poput pijeska,
pijeska, kamenja i krhotina.

Provjerite ima li bocne ploce defor-
macije ili prekomjerne zraénosti.
Provjerite kretanje brijega i ucinkovi-
tost njegove opruge.

Provjerite ima li ekscentriénih utora

nastati te morate biti sposobni
i sposobni kontrolirati viastitu sigurnost

i hitne situacije. Provjerite opremu

prije i nakon uporabe. Nikakve izmjene

ili dopune opreme ne smiju se raditi bez
pisanog pristanka proizvodaca. Korisnik
mora osigurati da se, u slucaju pada u
sustav OZO, spasavanje moze dogoditi
odmah, ucinkovito i sigurno. Nepomicni
ovjes u pojasu moze uzrokovati ozbiljne
ozljede ili smrt

lako je CAPTO namijenjen za prokli-
zavanje u situacijama preopterecenja,
nepredvideni ili neprovjereni scenariji,
uvjeti okoline ili drugi ¢éimbenici mogu
sprijeciti proklizavanje. U tim slucajevima
ukupna primijenjena opterecenja ne bi
trebala premagiti 2500 Ibf (11 kN) kako

bi se sprijecilo ostecenje CAPTO-a,

uzeta i drugih komponenti sustava. CMC
preporucuje koristenje Enforcer Load Cell
ili drugog uredaja za mjerenje opterecenja
u scenarijima treninga kako bi se bolje
razumjela ova ogranicenja.

3. NOMENKLATURA
(A) Pomicna bocna ploca (B) Gumb za
otpustanje bocne ploce (C) Zasun bocne
ploce (D) Breg (E) Drzac brega (F) Strazn-
Jja vodilica uzeta (G) Prednja vodilica uzeta
(H) Kolotur (1) Nosac (J) Petlja za pribor
Dodatak (K) Sidro/kraj tereta

4. INSPEKCIJA, TOCKE ZA

PROVJERU
Inspekcija
Sigumost korisnika ovisi o ispravnosti
opreme. Opremu treba temeljito pregledati
prije stavijanja u rad te prije i nakon svake
porabe. Oslm toga, potreban je detaljan

per\omcnl pregled, od strane struéne
osobe, najmanje svakih 12 mjeseci (ovisno
0 vazecim propisima i uvjetima koristenja).
Slijedite postupke inspekcije dostupne
na cmepro.com. ZabiljeZite i pohranite
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« Provjerite je li remenica funkcionalna i
slobodno se okrece oko svoje osi.
Tijekom upotrebe

« Provjerite jesu li svi dijelovi opreme

ispravno postavijeni jedan u odnosu

na drugi.

Pratite stanje uredaja i njegove veze

s drugom opremom u sustavu.

Nemojte dopustiti da bilo $to ometa

rad uredaja ili njegovih komponenti.

DrZite strane predmete podalje

od uredaja.

Ocijenite uvjete okoline. Vlazna li

ledena okolina moze promijeniti

ponasanje opreme. Performanse
mogu varirati ovisno o stanju

uZeta (starost, istro$enost, blato,

vlaga, led).

Smanjite rizik od udamog opterecenja

minimiziranjem labavosti izmedu

uredaja i tereta/sidra.

Odlazak u mirovinu

CMC ne navodi datum isteka hardvera jer

vijek trajanja uvelike ovisi o tome kako i

gdje se koristi. Vrsta uporabe, intenzitet
uporabe i okruzenje uporabe faktori su koji
odreduju moguénost senvisiranja opreme.

Jedan izniman dogadaj moze bii razlog

za povlaenje nakon samo jedne uporabe,

kao $to je izlozenost o3trim rubovima,
ekstremnim temperaturama, kemikalijama

ili teskim okruzenjima.

Proizvod se mora odmah povuci iz

upotrebe kada:

« Ne prolazi inspekciju.

« Ne funkcionira ispravno.

« Ima necitke oznake proizvoda.

« Pokazuje znakove ostecenja ili
prekomjernog troenja.

* Bio je izloZen velikom dogadaju kao
§to su udarna opterecenja, padovi ili
nenormalna uporaba.

« Bio je izlozen jakim kemijskim
reagensima.
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« Ima nepoznatu povijest koristenja.
« Sumnjate u njegovo stanje ili
pouzdanost.
« Kada zastari zbog promjena u
zakonodavstvu, standardima,
tehnici ili nekompatibilnosti s drugom
opremom.
Povucena oprema ne smije se ponovno
koristiti dok nadlezna osoba pismeno
ne potvrdi da je to prihvatljivo. Ako ¢e
proizvod biti povucen iz upotrebe, uklonite
ga iz upotrebe i oznacite na odgovarajuci
natin ili ga unistite kako biste sprijecili
daljnju upotrebu.
Nosenje, skladistenje i transport
Tijekom upotrebe, nosenja, skladistenja i
transporta, drZite opremu dalje od kiselina,
luZina, hrde i jakih kemikalija. Nemojte
izlagati opremu plamenu ili visokim
temperaturama. Cuvajte na hladnom i
suhom mjestu. Osigurajte da je oprema
zasticena od vanjskih udaraca, ostrih
rubova, prekomjernih vibracija, ekstremnih
temperatura, kemijskih reagensa i
ultraljubicastog zratenja.
Ciscenje
Ocistite i osusite ovu opremu nakon
svake uporabe kako biste uklonili svu
prasinu, ostatke i vlagu. Koristite ¢istu
sviezu vodu da isperete svu prijavitinu
il ostatke. Ne koristite visokotlacni pera¢
za tiscenje uredaja. Ako se uredaj smoci
tijekom koristenja ili Ciscenja, osbavme ga
da se osusi na zraku na temperaturama
izmedu 10°C i 30°C, drZite ga dalje od
izravne topline.
Nakon koristenja CAPTO-a u prijavim
ili praSnjavim okruzenjima, mehanizam
za zatvaranje ¢e moZda trebati oistiti
i podmazati kako bi odrzao ispravnu
funkeiju. Prilikom ciscenja koristite
pamucni tapi¢ natoplen izopropilnim
alkoholom kako biste uklonili prijavatinu il
prasinu s povrsina gumba za otpustanje
boéne ploce, zasuna bocne ploce i zatika
za zakljugavanje kao $to je istaknuto na
ilustracijama.
Jamstvo i popravci
Ako vas proizvod ima kvar zbog izrade ili
materijala, obratite se korisnickoj podr3ci
na info@cmepro.com za informacije o
jamstvu i servisu. Jamstvo CMC-a ne
pokriva Stete uzrokovane nepravilnom
njegom, nepravilnom uporabom, preinaka-
ma i preinakama, slu¢ajnim ostecenjima ili
prirodnim kvarom materijala tijekom dulje
uporabe i vremena. Opremu se ne smije
nina koj\ nain modificirati ili mijenjati
radi pricvr$civanja dodatnih dijelova bez
pismene preporuke proizvodaca. Ako se
izvore komponente modificiraju ili uklone
s proizvoda, njegovi swgumosni aspekti
mogu biti ograniceni. Sve popravke mora
izvrsiti proizvodac. Svi drugi radovi ili
izmjene ponistavaju jamstvo i oslobadaju
CMC od svake odgovomosti i odgovornos-
ti kao proizvodaca.
5. KOMPATIBILNOST
Provierite je li ovaj proizvod kompatibilan
s ostalom opremom u sustavu i zadovol-
javaju li njegove predvidene primjene
frenutne standarde. Oprema koja se
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Koristi s ovim proizvodom mora ispunjavati
regulatorne zahtjeve u vasoj jurisdikciji if
ili drzavi i omoguciti sigumu, funkcionalnu
interakciju.
Kada kombinirate ovaj proizvod s drugom
opremonm ifili koristite ovaj proizvod u
sustavu za spadavanje/sprecavanje pada,
korisnici moraju razumieti upute za sve
komponente prije upotrebe i pridrzavati in
se kako bi osigurali da sigumnosni aspekti
ovih stavki ne ometaju jedni druge .
Moze doci do opasnosti i funkcionalnost
moZe biti ugrozena kombiniranjem druge
opreme s ovim proizvodom u kojem na
sigurnu funkciju bilo koje stavke utjece
ili ometa sigumu funkeiju druge. Korisnik
preuzima svu odgovornost za nestandard-
nu uporabu ili dodane komponente.
Kontaktirajte CMC ako niste sigurni u
kompatibilnost svoje opreme.
Uze
Koristite samo preporucene promjere
i vrste sintetickih uZadi. Razlicite vrste
sidrenih konopa mogu promijeniti
karakteristike i sigurno funkcioniranje
uredaja. Na performanse hvatanja uzeta
mogu utjecati razliciti parametri kao to
su promjer, konstrukcija, istro$enost i
povrsinska obrada uzeta, kao i druge
varijable kao 8to su uZad koja je smrznuta,
blatna, mokra ili prijava.
Ovisno o relevantnim propisima, oprema
se moze koristiti samo s tipovima uzadi
navedenim u tablici Standardi i certifikati.
Za certifikate EN 12841:2006/8 i EN
567:2013 koristena su sliedeca uzad:
« Teufelberger Fiber Rope Corp, KMIII,
10,5mmi 11 mm
UPOZORENJE: Nemojte koristiti na
Zicanim uzadima ili pletenim (polozenim)
uzadima.
Prikfjuéci
Prilikom ugradnje karabinera u nosa¢,
preporudiivo je usmjerit karabiner tako da
najsiri dio bude u dodiru s uredajem. Kako
biste minimalizirali trostruko opterecenje,
provjerite je li karabiner poravnat s uzetom
1 uredajem i kada se opterecenje primijen,
ne uzrokuje zapinjanje u nosacu.
Konektori s uskim unutamjim radijusima
iili ostrim kutovima mogu povecati
rubno opterecenje nosaca i mogu smanjiti
Cvrstocu ili ostetiti karabiner ili CAPTO.
Za koridtenje s CAPTO-om preferiraju se
aluminijski karabineri. Konektori od Celika
ili nehrdajuceg celika, posebno oni s malim
unutarnjim radijusima i 03trim kutovima,
ne preporuéuju se za upotrebu u nosacu.
EN 12841/B upotreba: EN 362 karabineri
klase B.
NFPA 2500 (2022 ED) uporaba: karabineri
za tehnicku ili opéu uporabu.
Sidra
Bitno je da su uredaj i sidrisne tocke
uvijek ispravno postavijeni iznad korisnika,
te da je rad organiziran na nacin da se
‘minimalizira rizik od pada s visine. Uvijek
osigurajte dovoljno prostora kako biste
izbjegli udarce o tlo ili druge prepreke u
slucaju pada.
Za EN 12841/B koristite samo sidridta
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koja su u skladu sa standardom EN

795 (minimalna &vrstoca od 12 kN ili

18 kN za nemetalna sidra) koja nemaju
odtre rubove.

Uprtaéi

Ovaj proizvod je kompatibilan s radnim
pojasevima (EN 813, EN 361) kada se ko-
riste u skladu s EN 12841 i s planinarskim
pojasevima (EN 12277) kada se koriste u
skladu s EN 567 i EN 12278.

Prikljuéak uzice (EN12841)

U skladu s EN 12841:2006/B, uredaj se
moze spojiti na kabelski snop pomocu EN
813 prikljuéne tocke na snopu, EN 354
uzeta i EN 362 konektora. Ukupna duljina
prikljucka mora biti manja od 1 metra, a
potrebno je osigurati da uredaj ostane
nadohvat korisnika u punom izviagenju.

6. KORISTENJE PROIZVODA

Otvaranje i zatvaranje bocne ploce

Da biste otvorili CAPTO, aktivirajte gumb

za otpustanje bocne ploce dva uzastopna

puta. Ovo ¢e osloboditi bocnu plocu i

©omoguditi joj da se potpuno otvori

Za zatvaranje CAPTO-a, gurnite botnu

ploCu natrag u njen zatvoreni poloZaj

Zasun bi trebao proizvesti dva zvucna

klika dok se bocna plo¢a zatvara.

Ugradnja i uklanjanje

Montaza:

« Otvorite bocnu plocu aktiviranjem
gumba za otpustanje bocne ploce
dvaput kao 8to je prethodno opisano.

« Jednom rukom drZite CAPTO, a dru-

gom rukom lagano zategnite glavno

uze (ako ve¢ niste nauil).

Gurnite CAPTO uz uze dok ga

pomicete po uzetu. To ¢e pomoci

U usmjeravanju uzeta na mjesto.

Slijedite stazu uzeta oznacenu

oznakama proizvoda i ilustracijama

priruénika.

« Po potrebi potpuno otvorite boénu

plocu pomocu palca ruke koja drzi

CAPTO. Ovo ¢e potpuno pomaknuti

Cam za postavljanje uzeta.

Zatvorite CAPTO okretanjem bocne

ploe u zatvoreni polozaj kao $to je

gore opisano. Posludajte dva zvucna

"Klika" i vizualno provjerite je li bocna

ploca potpuno zatvorena.

Ispitajte funkciju CAPTO kako biste

potvrdili da je uZe ispravno postavije-

no i da uredaj ispravno radi. Prilikom
izvodenja ovog testa uvijek koristite
pomocni sigurnosni sustav.

Uklanjanje:

« Uklonite sva opterecenja koja bi
mogla djelovati na CAPTO.

» Gurnite CAPTO nekoliko centimetara
prema sidru / teretu kako biste
odvojili brijeg.

« Otvorite bocnu plocu tako da dvaput
pritisnete gumb za otpustanje bocne
ploce. Kada je bo¢na ploca potpuno
otvorena, ona takoder odmice brijeg
od uzeta radi lakseg uklanjanja.

o Skinite CAPTO s radne linije, uklan-
jajuéi uze s remenice ako je potrebno.

UPOZORENJA:

« Nemojte puniti CAPTO osim ako
bocna plo¢a nije potpuno zatvorena

i ako se gumb za otpustanje bocne
ploe nije vratio u donji poloZaj.
Pogledajte sliku 6A.

Ne pokusavajte otpustiti Cam dok je
uredaj pod opterecenjem.

* Ako je brijeg ukljucen, ne pokuSavajte
ga odvojm od uzeta pomocu bocne
ploge. Umjesto toga, odvojite brijeg
pomicanjem CAPTO-a nekoliko
centimetara prema sidrufteretu.
Uvjerite se da uze slijedi putanju
naznacenu laserskim oznakama i
ilustracijama. Pogledajte sliku 6B.
Pazite da uze ne prolazi iznad
straznje vodilice uzeta.

« Ne utovarujte CAPTO kao visoka
kolica. Nije namijenjen za podupiranje
okomitog opterecenja kada se postavi
na zategnutu liniju. Pogledajte

sliku 6C.

Nemojte postavijati uze izravno iz
drzaca uzeta u unutarnju traénicu
kolotura. Pogledajte sliku 6D.
Postavijanje uzeta kroz drza¢ uzeta i
oko vanjske strane kolotura omogucit
ce hvacanje napretka u izviagenju 1:1.
Koristenje u ovoj konfiguraciji trebalo
bi biti ograniceno na zatvaranje.
CAPTO nije namijenjen za koristenje
kao koloturnik za hvatanje napretka.
Koristenje na ovaj nacin moze
uzrokovati prerano troSenje uzeta ili
uredaja. Pogledajte sliku 6D.
Upotreba u prijevozu

CAPTO je dizajniran da funkcionira kao
hvataljka za uze (PRG) u sustavima za
vuéu. U ovoj konfiguraciji, CAPTO radi u
kombinaciji s Progress Capture Device
(PCD), kao $to je uredaj za osiguranje |
spustanje ili descender koji se samo koG
kao 8to je CMC CLUTCH tvrtke Harken
Industrial™. Ugradite CAPTO u fiksni
polozaj na radnoj liniji izmedu PCD-a i
tereta i koristite integriranu remenicu i
nosac za dodavanje Zeljene mehanicke
prednosti.

Sustav mehanicke prednosti 3:1
Otvorite CAPTO kao $to je prethodno
opisano i instalirajte ga na teretni vod

koji vodi do PCD-a. Uzmite kraj uzeta

koji dolazi iz PCD-a i provucite ga oko
CAPTO remenice u smjeru naznagenom
na laserskim oznakama i prikazanom na
slikama. Uvjerite se da je botna ploca
potpuno zatvorena prije utovara sustava

i povlacenja s ovom jednostavnom 3:1
Z-opremom.

5:1 sustav mehanicke prednosti

Za prelazak s jednostavnog 3:1 na
jednostavan sustav mehanicke prednosti
5:1, upotrijebite odgovarajuce prikljucke
za pricvrscivanje remenice na strani PCD
sustava i druge remenice na CAPTO
nosa. Uzmite straznju stranu uzeta koja
dolazi iz CAPTO remenice i provucite je
kroz dodatne remenice. Provjerite jeste li
remenice usmierile u ravninu s uZetom.
Za ovu svrhu preporucuju se okretne
remenice, ali nisu potrebne. Brojni dodatni
mehanicki sustavi prednosti mogu se
izgraditi pomocu CAPTO-ove remenice i
integriranog nosaca.

Ponovno postavljanje sustava



Za ponovno postavljanje sustava za
izvlaenje, otpustite napetost na uzetu
zaizviacenje | gumite CAPTO prema
teretu. Nosa pruza korisnu tocku poluge
za vracanje uredaja u Zeljeni polozaj.
Instalacija opcijske petlie za pribor takoder
moze pmzm miesto s kojeg se poviaci/
ponovno postavija CAPTO.
Kako biste sklopili sustav za izviacenje,
olabavite uZe za izviaenje i gumite
CAPTO nekoliko centimetara prema teretu
kako biste oslobodili brijeg. Upotrijebite
palac na drzacu Cama kako biste drzali
Cam otvoren i gurnite CAPTO prema
PCD-u.
Koristi se uzlazno
Koristenje CAPTO-a u ovoj aplikat
oomogucuje penjanje po uzetu u skladu
s EN567, EN12841/B i NFPA 2500
hvataljkom/penjacem za uze. Kada se
podesivi konop sidra optereti punom
teZinom korisnika, postaje radni konop.
Za optimalnu sigumost korisnika trebala
bi se koristiti sigurnosna linija s rezervnim
uredajem (EN12841 tip A).
Da biste instalirali CAPTO na radnu liniju,
pogledajte prethodni odjeljak Instalacija
i uklanjanje. Kada koristite CAPTO kao
uredaj za uspon, pricvrstite uzicu na
CAPTO drza¢ pomocu kompatibilnog
prikljucka. Po potrebi pri¢vrstite dodatnu
©0sobnu opremu za uspon kao sto je
petlja za stopalo il etrier. Ispitajte funkciju
CAPTO kako biste potvrdili da je uze
ispravno postavijeno i da uredaj ispravno
radi. Prilikom izvodenja ovog testa uvijek
koristite pomocni sigumosni sustav.
Za uklanjanje CAPTO-a pogledajte
prethodni odjeljak Instalacija i uklanjanje.
Koristenje uzeta pricvrscenog na CAPTO
drzad stvara sustav zadrzavanja kako bi
se sprijecilo ispustanje uredaja. Tehnika
postavijanja CAPTO-a na om¢u zupéanika
pojasa moze se razlikovati ovisno o vrsti
konektora koji se koristi. Sirina CAPTO
nosaca moze sprijeciti njegovo okretanje
oko kraljeznice karabinera u obliku s\ova
D. U vecini slucajeva, nosa¢ moze prijeci
preko vrata karabinera i prirodno visjeti
kada se pricvrsti na oméu zup&anika.
Ako koristite karabiner s posebno velikim
vratima, kao $to je ANSI-kompatibilni
konektor, preporuca se koristiti ovalni
Karabiner kako bi se omogucila rotacija
nosaca duz kralieznice. U ovom slucaju,
takoder je najbolje prvo pricvrstiti CAPTO
prije priévricivanja dodatne opreme kao
$to je uzica ifli petlja za stopalo.
Za pomicanje CAPTO-a prema sidru
tijekom osobnog izrona, gumite / povucite
uredaj kako biste ga kiizili duz radne linije.
Za napredovanje prema gore, oristite
CAPTO u kombinaciji s PCD-om, kao $to
je prsni uredaj za penjanje ili samokocivi
uredaj za spustanje. Budite posebno
oprezni kada se priblizavate vorovima,
sidrima ili srednjim sidrima. DrZite uredaj
naiiliiznad tocke povezivanja korisnika
kako biste eliminirali mogucnost pada s
faktorom pada vecim od 1
Kako biste oslobodili brijeg u svrhu
spustanja niz konop, pocnite s uklanjanjem
tereta koji djeluje na remenicu i nosac.

Gumnite CAPTO nekoliko centimetara
prema sidru/teretu kako biste odvojili
brijeg. Koristite palac na znacajkama Cam
Grip kako biste zakrenuli Cam od uzeta
kao 8to je prikazano na slikama. Kliznite
CAPTO duz linije dok drZite Cam otvoren.
Uklonite palac kako biste omogucili
ekscentru da ponovno zahvati zeljeno
miesto na uzetu.

UPOZORENJE: Ne pokusavajte otpustiti
Cam dok j je uredaj pod opterecenjem.
CAPTO nece zgrabiti uze kada se
ekscentrik ruéno drZi otvorenim.
Upotreba u RAD sustavu

CAPTO se moze koristiti u kombinaciji sa
samokotivim descenderom za izgradnju
sustava brzog usponalspustanja (RAD).
RAD sustav dodaje mehanicku prednost

i preporucuje se za uspone koji ukljucuju
teza opterecenja, znacajnu tezinu repa i
kratke uspone koji zahtijevaju ucinkovite
prijelaze izmedu uspona i spustanja.

Kako biste izgradili RAD sustav, pocnite

s instaliranjem i testiranjem funkcije
odabranog samokocivog descendera.
Otvorite CAPTO boénu plocu i postavite
Je na radnu liniju izmedu spustaca i sidra.
Provucite kraj uzeta od spustaca oko
CAPTO remenice u skladu s laserskim
oznakama. To stvara mehanicku prednost
3:1 kada njime upravija penja¢.

Zatvorite CAPTO bocnu plocu i testirajte
funkciju uredaja. Po potrebi pricrstite
dodatnu opremu na CAPTO nosat, kao
$to je uZe i petlja za stopalo. Napredujte
prema gore gurajuci CAPTO prema sidru,
a zatim koracajte u petfi za stopalo dok
povlaite kraj uzeta prema dolje izlazeci iz
CAPTO remenice.

Spustanje se moze postici spustanjem
prema dolje pomocu CAPTO-a kao $to

je prethodno opisano ili uklanjanjem
CAPTO-a s radne linije i upravijanjem
samokoGivim spustacem.

Uvijek koristite set od dva uZeta, glavnog
i pomocnog, kada se penjete i spustate
na sustavima uzadi. Ovaj je uredaj
namijenjen samo za koristenje kao
sredstvo za napredovanje na uZetu i nije
namijenjen za funkcioniranje u sustavu za
zaustavljanje pada.

Koristite kao koloturnik

Primamna funkcija CAPTO remenice je
pomo¢ u izgradnji mehanickih sustava
prednosti. Takoder se moze koristiti kao
samostalna remenica koristenjem CAPTO
nosaca kao tocke pricvrsivanja remenice.
Pogledaite pripadajucu sliku za nacin
pricvrscivanja remenice i orijentaciju.
CAPTO remenica ima ocjenu cvrstoce
samo kada se nosac koristi kao tocka
priévr3¢ivanja remenice. Ako se CAPTO
hvataljka za uze koristi kao tocka
pricvrscivanja, a ne nosac, tada se nave-
dena kolotura MBS ne primjenjuje. Osim
toga, ova konfiguracija ogranitava kolicinu
sile koja se moze primijeniti na remenicu
jer je CAPTO drzac za uze dizajniran da
Kiizi po uzetu kada je preopterecen (na
primjer kada se vide od 4 kN primijeni

na remenicu ili nosac). Za siguran rad
CAPTO-a i njegovih komponenti, nemojte:
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blokirati drza¢ uzeta granicnim ¢vorom ili
na drugi nacin sprijeciti klizanje uredaja
na uzetu.

Dodatak petlje za pribor

CAPTO ima Suplju grebenastu

osovinu (promjera 4 mm) koja omogucuje
priévricivanje omée za dodatni kabel

il mekane spone. Petlja za dodatnu
opremu moze se koristiti za pricvrcivanje
konektora za ponovno postavijanje
mehanickih sustava prednosti i za
odlaganje CAPTO-a na pojas, petlju za
zupCanik ili stalak za opremu. Ne bi se
trebalo smatrati tockom pricvrscivanja za
odrzavanje Zivota ili nosivostilprocijenjene
tocke pricvrscivanja.

Vazno je da duljina petie pribora bude
dovoljno mala kako ne bi mogla proci iza
zup&anika i uzrokovati da se zupéanik
drzi otvorenim. Pratite petlju pribora kada
je uupotrebi kako biste bil sigurni da

se ne uvlaéi u Cam. Petfja za pribor bilo
koje veli¢ine moze ometati rad ekscentra
ili boéne ploce. Nemojte zatvarati bocnu
plocu s petljom za pribor unutra. Pricvrstite
dodatnu petlju na viastitu odgovornost.

7. EVIDENCIJA O OPREMI
Zabiliezite rezultate svoje detaljne
periodiéne inspekcije pomocu postupaka
inspekcije 0ZO i obrazaca dostupnih
na cmepro.com ili uzorka tablice u
ovom odjeljku. Relevantne informacije
ukljuéuju: tip, model, podatke za kontakt
proizvodaca, serijski broj ili pojedinacni
broj, probleme, komentare, ime i potpis
inspektora i kljucne datume ukljucujuci
proizvodnju, kupnju, prvu upotrebu i sl-
Jjedecu periodiénu provjeru. Ako oprema ne
prode pregled, treba je povuci iz upotrebe
i na odgovarajuci nacin oznaciti ili unistiti
kako bi se sprije¢ila daljnja uporaba.

8. DODATNE INFORMACIJE
Izjava o sukladnosti
CMC Rescue, Inc. izjavijuje da je ovaj
¢lanak u skladu s osnovnim zahtjevima i
relevantnim odredbama EU propisa. lzvor-
na izjava o sukladnosti moze se preuzeti
na sljedecoj web stranici: cmepro.com.

FIGYELMEZTETES

Az e berendezések hasznélataval jaro
tevékenységek természetiiknél fogva
veszélyesek. On felel6s sajat tetteiért és
ddntéseiért. Mieldt hasznalna ezt a beren-
dezést, a kbvetkezSket kell tennie:
Olvassa el és értse meg a hasznalati
utasitasokat, cimkeéket és figyelmez-
tetéseket.

Ismerje meg a képességeit és korlét
Szerezzen specidlis képzést a megfeleld
hasznélatérol.

Ertse és fogadja el a kockézatokat.

A FIGVELMEZTETESEK FIGYELMEN
KIVUL HAGYASA SULYOS SERULEST
VAGY HALALT OKOZHAT.

Akészillék teljesitményére vonatkozd
informaciékert mas életvédelmi kételek
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hasznélata esetén forduljon a CMC-hez,
vagy olvassa el a CAPTO miiszaki
részlegét a cmepro.com oldalon.
1. NYOMON KOVETHETGSEG
ES JELOLESEK
(A) Termék neve (B) Kotélpalya diagram
(C) Kettés milkodés nyilas (D) Helytelen
kotélpalya (E) Kotélatmerd és rogzite!
terhelési oldal (F) Kilnleges megjegyzés
vagy figyelmeztetés (G) Csiga terhelési/
futasi irany (H) USA Made () Az NFPA
tanUsito szervezet jele és adatai (J)
Szabvanyos jeldlések (K) CE-jeldlés és
ajelen egyéni védGeszkoz gyartasat
ellenrzo szervezet szama (L) Gyarto
és elérhetdség (M) Modell azonositasa:
111 (N) Egyedi szam (O) A csiga
er6ssége (P) Gondosan olvassa el a
hasznélati utasitast:

2. ALKALMAZASI TERULET
Bevezetés
A CAPTO egy intuitiv eszkoz, amely csok-
kenti a vontatéshoz, felemelkedéshez és
a kapcsolodo feladatokhoz sziikséges iddt
és felszerelést. ACAPTO integralt kotél-
fogova\ csigaval és csukloval rendelkezik,
és lehetdvé teszi a mechanikus elonyos
rendszerek gyors felszerelését anélkill,
hogy pruszikokat kellene hasznaini vagy
t6bb alkatrészt kellene csatlakoztatni.
A CAPTO innovativ V-homyos Cam
célja a mentési teher megtartasa a kotél
karosodasa nélkill. A fogazott eszkdzokkel
ellentétben a V-homyu Cam-ot igy
tervezték, hogy tulterhelési helyzetekben
a kotélen csiiszva elvezesse az energiat.

i tel
adatokért szamos iparagi kotél esetében,
tobbféle vontatasi konfiguracioban.
A V-hornyos Cam gyorsan és egyszer(ien
felszerelnetd a feszitett és a nem feszitett
vonalakra. Simén kiold, még cslszas utan
is, minimalis strlodassal fut fel a kotélen,
és konnyedén Gjra beakad. A CAPTO
lireges Cam tengelyébe felszerelhetd
egy kiegészitd hurok, amely lehetdve
teszi a mechanikus elényds rendszerek
tavoli visszaallitasat és az ergonomikus
tarolast a hamon vagy a felszereléstartd
alivanyon.
A CAPTO alvazba beépitett, nagy
hatékonysag tligbrgds csapagyazott
csigat integralt csigahazzal. Az oldallap
kinyitasakor a biityok és a csigakerék
is azonnal hozzéférhetd, igy egyetlen
mozdulattal 3:1 vontatasi rendszereket
lehet felszerelni. A kotél felszerelheto
és eltavolithato anélkiil, hogy le kellene
valasztani a becketrél. Fiiggetlen rogzitési
pontként a becket idedlis mechanikus
elényos alkatrészek vagy személyes
felszallo felszerelések, mint példaul kotel,
rogzitd rendszerek, etrierek és labhurok
csatlakoztatéséra.
Alkalmazasok
ACAPTO nem hasznalhato a korla-
tozasokon kivil, iletve a rendeltetésétdl
eltérd célra.
Ez a felszerelés a munka és a mentés
soran torténd leesés megelozésére
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hasznalt egyéni véddfelszerelés (PPE).
Ez a termek csak akkor felel meg az (EU)
2016/425 rendeletnek az egyéni védoesz-
kozckre vonalkozc kovetelményeinek,
szkdzként

kozben a felszereléssel egyiltt kell tartani.
Tartsa be a vonatkozd nemzeti elgirasokat.
Aberendezés hasznalata el6tt
rendelkeznie kell egy mentési tervvel az

é ke-

e
(EN12841) ktélfogoként/leemeldként
(EN567 &amp; NFPA 2500) és csigaként
(EN 12278 &amp; NFPA 2500) hasznéljak.
Kotélbejérati rendszerekben kotélbeallito
eszkozként (EN 12841/B) hasznalva az
‘eszkdz munkakori felemeldként mikddik,
és hasznalhato kotélbejarati rendszer-
ekben a munka pozicionalaséra és a

felmertilo
zelésére, valamint orvosilag alkalmasnak
és képesnek kel lennie arra, hogy sajat

kopas vagy sérill
példaul deformacio, korrozio,
szélek, repedések vagy gorc:
Ackisebb horpadasokat vagy éles

foltokat csiszolovaszonnal el lehet
simitani.

Ellendrizze, hogy nincsenek-e

ésre utald jel, mint
les
k.

biztonsagat és a ellencriz-  rajta vagy idegen
ze. Hasznalat elott és utan ellenrizze targyak amelyek befolydsolhatjak
afelszerelést. A agyartd anol

rmél

irasbeli engedélye nélkiil semmilyen val-
toztatas vagy kiegészités nem végezhets.
A!elhaszna\onak biztositania kell, hogy

mozgas
Kotelrdgzitoként (EN 567 és NFPA 2500)
hasznlva az eszkoz egy megfeleld
atmeérdjii kotélhez csatlakoztatva az egyik
iranyban terhelés alatt megragad, az ellen-
kez6 iranyban pedig szabadon mozog.
Csigaként (EN12278 és NFPA 2500)
hasznalva az eszkoz egy kotél (EN 892
és EN 1891 szerint) vagy egy kiegész(td
zsinor (EN 564 szerint)

a személyi vé valo beleesés
esetén a mentés azonnal, hatékonyan
és biztonsagosan megtdrténhessen. A
hamban valo

vag
mukodesl példaul szemét, homok,
kovek és tormelék.

 Ellendrizze az oldallapot, hogy
nincs-e rajta deformacio vagy
tlzott jaték.

. E\Ienbnzze a biityok mozgésat és a

0

stilyos sériilést vagy halalt okozhat.

Bar a CAPTO-t gy tervezték, hogy
tulterhelési helyzetekben csiszni fog,
elére nem lathato vagy nem tesztelt
forgat6kdnyvek, komyezeti feltételek vagy

) o
hasznalhato egy csatlakozoval (EN 12275
szerint), hogy csokkentse a strlodast,
mikozben a kotél vagy a kiegészitd zsinor
terhelés alatt mozog.
Az EU-megfeleldségi nyilatkozat elérhetd
a cmepro.com o\da\ on.

egyéb tényezok
cslszast. Ezekben az esetekben az ossz—
es alkalmazott terhelés nem haladhatja
meg a 2500 Ibf (11kN) értéket a CAPTO,

a kotél vagy mas rendszerelemek karo-
sodésanak elkerillése érdekében. ACMC
javasolja egy Enforcer Load Cell vagy més
6 eszkdz hasznélatat a

és
1A csiga szilardsagvizsgalatat a
CAPTO-csuklopant, mint csiga rogzitési
pont hasznélataval végezték el
Felelésség

Ez a hasznalati utasitas elmagyarazza

a késziilék helyes hasznalatat. A
figyelmeztetd szimbolumok tajékoztatiak
Ont a berendezés hasznélataval
kapcsolatos néhany lehetséges veszélyrol,
de lehetetlen ezeket mind leimi. Az On
felelossége, hogy minden figyelmeztetést
figyelembe vegyen és a berendezést he-
lyesen hasznalja. A berendezés barmilyen
helytelen hasznélata tovabbi veszélyeket
okoz. Ezt a terméket csak olyan

személy

képzési forgatokonyvekben, hogy jobban
megeértse ezeket a hatérokat.

3. NOMENCLATURE
(A) Mozgo oldallap (B) Oldallap kioldo
gomb (C) Oldallap retesz (D) Tengely (E)
‘Tengelymarkolat (F) Hatso kotélvezett
(G) Els6 kotélvezetd (H) Csiga (1) Becket
(J) Tartozék hurok rgzités (K) Horgony/
terhelés vége

4. ELLENORZES, ELLENORI-

ZENDO PONTOK

Ellendrzés
Afelhasznald biztonsaga a berendezés
epsegem\ fiigg Aberendezéseket

hasznalatara k\kepzett és hozzaer\c

Ha barmilyen kérdése van, vagy nehezen
érti meg ezeket az utasitasokat, forduljon
a CMC-hez. Frissitésekért és tovabbi
informaciokert keresse a cmepro.com
webhelyet.

Atermék felhasznalojanak felhasznaloi
tajékoztatast kell nyujtani. Az NFPA

2500 2022-es kiadasaba beépitett

NFPA 1983 azt javasolja, hogy a
felhasznalsi informaciokat kulonitsék el a
berendezéstdl, és az informacikat allandd
nyilvantartasban Grizzék meg. A szabvany
azt is javasolja, hogy a felhasznaloi
tajékoztatorol készitsenek egy mésolatot,
amelyet a berendezéssel egyiit kell
tartani, és hogy az 4ciora minden

mlnden hasznalat elGtt és utan alaposan
ellendrizni kell. Ezenkiviil \egalabb 12
havonta (az aktudlis el6irasoktol és a
hasznalati koriilményektdl fiiggoen)
részletes iddszakos ellendrzest kell
végezni egy hozzaértd személy altal.
Kévesse a cmepro.com oldalon elérhetd
ellendrzési efjarasokat. Az ellentirzés ered-
ményeit rogzitse és tarolja az Ellendrzési
ellentrzd listaban. Ha a berendezés nem
felel meg az ellendrzésnek, ki kell vonni

a forgalombol, és ennek meg!e\e\oen

meg kell jeldIni, vagy a tovabbi hasznélat
megakadalyozasa érdekében meg kell
semmisiten.

Minden hasznalat el6tt és utan

a felsorolt 8

Tug
 Ellendrizze a biityok homyait a talzott b

kopas szempontjabol.

o Ellendrizze, hogy a szijtarcsa
miikédéképes és szabadon forog a
tengelye korill

Hasznalat kozben

 Ellendrizze, hogy minden berendezés
meg(eleloen van-e elhelyezve
egymashoz keépest.

« Ellendrizze a készilék allapotat és a
rendszer mas berendezéseivel vald
kapcsolatait.

« Ne engedje, hogy barmi zavarja a
késziilék vagy annak alkatrészeinek
mikadeésé!

o Tartsa lavo\ az idegen targyakat a
keszillektd|.

oA komyezet\ feltételek értékelése.
Anedves vagy jeges komyezet

megbizhatésagaval kapcsolatban.

 Ha a jogszabalyok, szabvanyok,

technika vagy mas berendezésekkel

valo dsszeférhetetlenség miatt

elavultta valik.
Aforgalombol kivont berendezéseket
nem szabad (jra hasznalni, amig egy
hozzéérté személy irasban meg nem
erdsiti, hogy a hasznalatuk elfogadhato.
Ha a terméket ki kell vonni a forgalombsl,
akkor azt ki kell vonni a forgalombdl, és
ennek megfelelden meg kell jeldini, vagy
atovabbi hasznalat megakadalyozasa
érdekében meg kell semmisiteni.
Hordozés, térolés és szallitds
Hasznélat, szallités, tarolés és szallitas
orén tartsa tavol a berendezést savakidl,
lugoktdl, rozsdatol és erds vegyszerektdl.
Ne tegye ki a berendezést langnak vagy
magas homérsékletnek. Hiivds, szaraz
helyen tarolja. Gondoskodjon arrol,
nogy a berendezés védve legyen Kilsd be-

hatasoktol, éles szélektdl, talzott rezgéstdl,
szélsdséges homérséklettdl, kémiai
reagensektdl és ultraibolya sugérzastol.
Tisztitds
Minden hasznalat utén isztitsa meg
és szdritsa meg a késziléket, hogy
eltavolitsa a port, a tormeléket és a
nedvességet. Tiszta, friss vizzel mossa
le a szennyezddéseket és tormeléket.
Ne hasznaljon magasnyomast mosot a
készillek tisztitasahoz. Ha a késziilék a
hasznalat vagy a fisztitas soran nedves
Iesz hagyja a késziiléket 10 “C és30

C kdzotti

vegon
kbzvetlen hotol tavol tartva.

ésé i a kotél
allapotatél fiiggéen valtozhat (kor,
kopas, sér, nedvesség, jég).

o Csokkentse az messzeru terhelés
kockézatat a készillek és a teher/
horgony kozotti lazasag minimal-
izélasaval.

Nyugdijba vonulas

A CMC nem hatarozza meg a hardverek

lejarati idejét, mivel az élettartam nagyban

filgg attdl, hogyan és hol hasznaljak.

Ahasznalat tipusa, a hasznélat

intenzitésa és a hasznalati komyezet

mind-mind tényez0 a berendezés

A CAPTO piszkos vagy poros komyezet-
ben t6riénd hasznélata utén a reteszeld
mechanizmust meg kell tisztitani és kenni
kell a megfeleld mkodés fenntartasa
érdekeben. Tisztitaskor hasznaljon izo-
propil-alkohollal atitatott vanapamacsol
hogy letdrolje a szennyezodést vagy port
az oldallemez kioldégomb, az oldallemez
reteszeld és a zarocsapok feliileteirdl,
ahogyan az az abrakon kiemelték.
Jotallas és javitasok
Ha a termék gyartasi vagy anyaghiba
miatt megmbésodlk keéritk, forduljon az
com

Egyetlen kivételes esemény is okot adhat
a hasznalatbol valo kivonasra egyetlen
hasznalat utan, példaul éles éleknek,
szélsGséges hémérsékletnek, vegyi

e-mail cimen garancnéhs informéciokért
és szervizelésért. ACMC garancidja nem
terjed ki a nem megfeleld gondozas, a
nem megfeleld hasznalat, az atalakitésok
itasok, a véletlen karok, illetve

valo kitettség.
Aterméket azonnal ki kell vonni a
forgalombdl, ha:
« Nem megy &t az ellendrzésen.
« Nem miikodik megfeleloen.
o Olvashatatlan termekjelzésekkel

hasznélat el6t és utén hivatkozni kell. Az
életvédelmi berendezésekre vonatkozo
tovabbi informéciok az NFPA 1500-ban,
valamint az NFPA 1858-ban és az NFPA
1983-ban talalhatok, amelyeket az NFPA
2500 2022-es kiadésa tartalmaz. Ezta
dokumentumot a kiskereskeddnek az
adott orszag nyelvén kell a felnasznalo
rendelkezésére bocsatania, és hasznélat
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elvégzésével gy6z6djon m
hogy a berendezés lizemképes
allapotban van és

o Sérilés vagy tilzott kopés jeleit
mutatja.

miikadik, mielétt hasznalatba venné:

« Ellendrizze, hogy a készlilék
megle\e\nen mikodik-e.

« Ellendrizze a termékjelzések meglétét
és olvashatosagat.

« Ellendrizze, hogy nincs-e tilzott
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* Jelentds volt kitéve,
mint példaul sokkterhelés, esés vagy
rendellenes hasznélat.

« Kemény kémiai reagenseknek
volt kitéve.
 Hasznalati torténete ismeretlen.
* Keétségei vannak az allapotaval vagy

a hosszabb hasznalat és idd alatt bekov-
etkezd természetes anyagromias okozta
kérokra. A késziiléket semmilyen modon
nem szabad mddositani, vagy tovabbi
alkatrészek csatlakoztatasa céljabol
atalakitani a gyartd irasos ajanlasa nélkil,
Ha az eredeti alkatrészeket médositjak
vagy eltavolitiak a termékbal, annak
biztonséagi szempontjai korlatozédhatnak.
Minden javitasi munkat a gyartonak kell
elvegezme Minden més munka vagy

mddositas érvényteleniti a garanciat, és
mentesiti a CMC-t minden feleldsség és
felelosség alol, mint gyartot.

5. KOMPATIBILITAS

Ellendrizze, hogy ez a termék kompatibi-



lis-e a rendszer tobbi berendezésével, és
hogy a tervezett alkalmazas megfelel-e
a jelenlegi szabvanyoknak. A termékkel
egyiitt hasznalt berendezéseknek meg
kel felelniik az On joghatéséga éslvagy
orszaga

EN 12841/B hasznalat: EN 362 B osztély(
karabinerek.

NFPA 2500 (2022 ED) hasznéla
Miiszaki vagy éltalanos hasznalatd
karabinerek.

és biztonsagos, miikaddképes kolcson-
hatést kell biztosftaniuk.

Ha ezt a terméket mas berendezésekkel
kombinaljak és/vagy ezt a terméket egy
mentésilesésmegel6zd rendszerben
hasznaljak, a felhasznaloknak a
hasznalat elGtt meg kell értenilik az
Osszes Osszetevd utasitésait, és be kell
tartaniuk azokat annak érdekében, hogy
ezen elemek biztonsagi szempontjai ne
Zzavarjak egymast
Veszélyt jelenthet, és

Alapvetd fontossdgd, hogy az eszkbz

és a rogzitési pontok mindig helyesen
legyenek a felhasznalo folott elhelyezve,
és hogy a munkat Ugy szervezzék meg,
hogy a magasbdl valo lezuhanas veszélye
minimalisra csokkenjen. Mindig biztositson
elegends tavolsagot, hogy zuhanas esetén

hallhat6 "kattanasra", és vizualisan
ellendrizze, hogy az olda\lap teljesen
Zarva van-e.

* ACAPTO funkciotesztie
annak megemsltesere hogy a kotél
helyesen van-e felszerelve, és a
késziilék megfelelden miikodik-e. A
teszt elvégzésekor mindig hasznaljon
tartalék biztonségi rendszert.

Eltavolitas:

« Tavolitson el minden olyan terhelést,
amely a CAPTO-ra hathat.

« ACAPTO-t néhany centiméterrel

rogzitett pozicioba, és a beépitett csigat
€s a csuklot hasznalja a kivant mechanikai
elcny hozzaadéasahoz.

3:1 mechanikus elényds rendszer
Nyissa ki a CAPTO-t a korabban leirtak
szerint, és helyezze fel a PCD-hez vezetd
terhelésvezetékre. Fogja meg a PCD-bl
érkez0 kotél végét, és vezesse a CAPTO
csiga korlll a lézeres jeloléseken jelzett és
az abrakon lathato iranyban. Gydzddjon
meg rola, hogy az oldalsé lemez teljesen
Zzarva van, mielétt a rendszert megrakja és
ezzel az egyszeri 3:1 Z-Riggel vontat.
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elkeriilje a talajjal vagy mas

valo ulkozesl

Az EN 12841/B szabvény esetében csak

olyan rgzitési pontokat hasznaljon, ame-
EN

funkcionalitast, ha mas berendezesekel
kombinalnak ezzel a termékkel, és barme-
lyik berendezés biztonsagos mikodéset
befolyasolja vagy zavarja egy masik
berendezés biztonsagos mikodését. A
felhasznald vallal minden feleldsséget

a nem szabvanyos hasznalatért vagy a

az
(Iegalabb 12 kN vagy 18 kN szilérdsag
nem fémbd! készilt horgonyok eseteben),
és amelyeknek nincsenek éles szélei.
Hamok

Ez a termék kompatibilis a munkahémok-
kal (EN 813, EN 361), ha az EN 12841

hozzaadott Ha bizonytalan
a berendezés kompatibilitasat illetoen,
forduljon a CMC-hez.

Kotél

Csak az ajanlott atmérdji és tipusu szin-
Iel\kus kdteleket hasznalja. A kilonbozd

hasznaljak, és
a hegymaszo hamokkal (EN 12277) ha
az EN 567 és EN 12278 szabvanynak
megfelelden hasznaljak.
Lanyard csatlakozas (EN12841)
Az EN 12841:2006/B szabvanynak
Gen a készilléket a hamhoz a ham

tipus
a keszu\ek jellemzdit és biztonsagos
milkSdését. A kbtélfogo teljesitmenyét

EN 813-as rogzitési pontjaval, EN 354-es
kotéllel és EN 362-es csatlakozokkal lehet
A csatlakozas teljes hossza

kiildnbz8
mint példaul a kitél atmérGje, szerkezete,
kopasa és kopasa, valamint feliiletke-
zelése, tovabbé egyéb véltozok, mint
példaul a fagyott, saros, nedves vagy
piszkos kételek.
Avonatkozo eldirasoktol (uggaen a
berendezés csak a szabvanyok és
tansitvanyok tablazatban felsorolt
kotéltipusokkal hasznalhato.
Az EN 12841:2006/B és az EN 567:2013
szabvany szerinti tandsitasokhoz a
kovetkez® kdteleket hasznaltak:
« Teufelberger Fiber Rope Corp, KMIII,
10.5mm és 11 mm
FIGYELMEZTETES: Ne hasznélja
drotkételeken vagy fonott (fektetett)
kdteleken.
Csatlakozok
Akarabinerek beillesztésekor célszer(i
a karabinereket tigy tajolni, hogy a
legszélesebb részUk csatlakozzon az esz-
kdzhéz. A harmas terhelés minimalizalasa
érdekében gyozddjon meg arrdl, hogy a
karabiner a kotéllel és az eszkozzel egy
vonalban van, és a terhelés alkalmazasa-
kor nem okoz ktést a becketben.
Asziik belst sugaru ésivagy éles szog(i
csatlakozok megndvelhetik a csuklopant
élterhelését, és csokkenthetik a karabiner
vagy a CAPTO szilardsagat, illetve
karosithatjak azt. A CAPTO-val valo
hasznélathoz aluminium Karabinerek
elényben részesiiinek. Az acél vagy
rozsdamentes acél csatlakozok, kilonosen
a szlik belso sugarakkal vagy éles szogek-
kel rendelkez§ csatlakozok nem ajénlotiak
a becketben vald hasznélatra

nem haladhatja meg az 1 metert és
feltétlenil biztositani kell, hogy a késziilék
teljes kinydjtaskor is a felhasznalo
hatotavolsagan beliil maradjon

6. TERMEK HASZNALAT
Az oldallap nyitasa és zarasa
A CAPTO kinyitasahoz nyomja meg az
oldallap kioldd gombot két egymast kdvetd
alkalommal. Ez feloldja az oldallapot, és
lehetdvé teszi, hogy lel]esen kinyiljon.
A CAPTO bezarasahoz tolja vissza az
oldallapot a zart helyzetbe. A retesznek
két hallhato kattanést kell adnia, amikor az
oldallap bezarodik.
Telepités és eltavolitas
Telepités:
. Nywssa ki az oldallapot az oldallap
kioldé gomb kétszeri megnyomasaval
a korabban leirtak szerint.
Egyik keziinkkel tartsuk a CAPTO-t,
a mésik keziinkkel pedig huzzuk meg
kissé a gazdakotelet (ha még nem
tanitottuk).
« Nyomja a CAPTO-t a kitélhez,
mikdzben a kotél mentén mozgatja.
Ez segit a kotelet a helyere vezetm

toljaa felé, hogy
kioldja a vezérmiitengelyt.

« Nyissa ki az oldallapot az oldal\ap ki-
oldo gomb kétszeri megnyomasaval.
Amikor az oldallap teljesen kinyilik,
a kon: ltavolités érdekeben a

biitykot is eltavolitia a kotéltdl.

« Vegye le a CAPTO-t a munka-
vezetekrdl, sziikség esetén tavolitsa
el a kételet a csigdrdl.

FIGYELMEZTETESEK:

« Csak akkor toltse be a CAPTO-t, ha

az oldallap teljesen zarva van, és az

oldallap kioldo gomb visszatért az
alsé dllasba. Lasd a 6A abrét.

Ne probalja meg kioldani a bitykdt,

amig a késziilék terhelés alatt van.

* Ha a biityok be van kapcsolva, ne
probalja meg az oldallap segwtségéve
lefesziteni a kGtélrél. Ehelyett a CAP-
TO néhany centiméterrel a horgony/
rakomany felé torténd mozgatasaval
oldja ki a biitykét.

* Gydz6djon meg arrdl, hogy a kotél
a lézeres jelolések és az abrak
altal jelzett Gtvonalat koveti. Lasd
a 6B ébrat.

* Gydz6djon meg rola, hogy a kotél
nem halad &t a hatso kotélvezetd
felett.

« ACAPTO-t ne toltse fel mag-
asvezetékes kocsiként. Nem arra
szolgal, hogy merdleges terhelést
viseljen, ha feszitett ktélre helyezik.
Lasd a 6C abrat.

 Ne szerelie a kote\et kozvetleniil a

belsé

elényds rendszer
Egy egyszer(i 3:1 aranyd rendszerr6| egy

egyszer(i 5:1 arény( mechanikai elényos
rendszerre valo tovabblépéshez megfeleld
csatlakozkkal rdgzitsen egy csigat a
rendszer PCD oldalan, és egy masik
csigat a CAPTO-csapszeghez. Fogja meg
a CAPTO csigarol érkezo koté! hatso
oldalt, és vezesse at a tovabbi csigakon.
Ugyeljen arra, hogy a csigak a kotéllel egy
vonalban legyenek. Erre a célra ajéniott,
de nem kotelezd az e\lorga(hato csigak
hasznélata. A CAPTO csiga és a beepitett
csuklo segitségével szamos tovabbi
mechanikai elonyds rendszer épithetd.
Arendszer Gjboli beallitisa
A vontatasi rendszer Gjboli beallitasahoz
oldja fel a vontatési szal feszilltségét,
&s tolja a CAPTO-t a rakomany felé.
A csuklopant hasznos tamaszpontot
biztosit a késziléknek a kivant helyzetbe
vald visszaallitasahoz. Egy opcionalis
kiegészitd hurok felszerelése szintén
biztosithat egy helyet, ahonnan a CAPTO-t
ki lehet hiznilvissza lehet allitani.
Avontatérendszer 8sszecsukasahoz
lazitsa meg a vontatoszalat, és a CAPTO-t
néhany centiméterrel tolja a rakomany
felé, hogy felszabaditsa a Camot.
Hasznalja a hilvelykujjat a Cam Grip-en a
Cam nyitva tartdsahoz, és csiisztassa a
CAPTO-ta PCD felé.
Felmend rendszerben torténd hasznalat
ACAPTO hasznalata ebben az
alkalmazasban lehettvé teszi a kitél

az El

Lasd a 6D abrat.,

Akotélnek a kotélfogon keresztill

és a csiga kills6 oldala koré torténé
felszerelése lehetdvé teszi a haladas
r6gzitését 1:1 vontatasban. Ebben

a konfiguréciéban csak a lazasag
felfogasara kell korlatozni. ACAPTO
nem arra szolgal, hogy elGrehaladast
16gzitd csigaként hasznaljak. Az ilyen
modon tdriénd hasznalat a kotél vagy
az eszkdz idd elétti elhasznalodasat
okozhatja. Lasd a 6D abrat.

F a

Kovesse a

a kezwkonyv abrai altal Je\ze\t

kotélpalyat

. Szukseg eselen huzza ki teljesen
az oldalso ajtot a CAPTO- tarto
kéz hiivelykujjéval. Ezaltal a Cam
teljesen elttinik az tbdl a kdtél
felszereléséhez.

« Zarja be a CAPTO-t az oldallapnak
afent leirtak szerinti zart helyzetbe

ACAPTO-t (gy tervezték, hogy csigas
kétélfogokeént (PRG) miikodjon a
vontatorendszerekben. Ebben a konfig-
urécioban a CAPTO egy elérehaladast
16gzitd eszkdzzel (PCD), példaul egy
r6gzitélleereszkedd eszkozzel vagy egy
onfékezo ereszkedoeszkozzel, példaul a
Harken Industrial™ CMC CLUTCH-javal
egyltt mukodwk Szerelje a CAPTO ta
PCD és a teher kozé

Figyeljen két

X CMC

| CAPTO USER MANUAL

567, EN12841/B
és NFPA 2500 Rope Grab / Ascender
szabvanyoknak megfelelGen. Amikor az
allithatd rogzitkotelet a felnasznald teljes
slyaval terhelik, akkor az munkakotélle
valik. A felhasznal optimalis biztonsaga
érdekében egy (EN12841 Atipus)
biztonsagi eszkozze\ ellétott biztonsagi
kotelet kell hasznélni.
A CAPTO munkavonalra trténd
telepitéséhez olvassa el az el6z6
Te\eplles és eltavolitas cimi szakaszt.

Ha a CAPTO-t felemelked? eszkozként
hasznalja, csatlakoztasson egy zsinort
a CAPTO-csukloba egy kompatibilis
csatlakozo segitségével. Szilkség
szerint csatlakoztasson tovabbi
személyes felemelkedési felszerelést,
példaul labhurkot vagy etrier-t. ACAPTO
miikddési tesztje annak megerdsitésére,
hogy a kétél helyesen van-e felszerelve és
az eszkoz megfelelden mikodik-e. E teszt
elvégzésekor mindig hasznaljon tartalék
biztonséagi rendszert.

67



ACAPTO eltavolitasahoz olvassa el
az el6z0 Telepités és eltavolitas cimii
szakaszt. A CAPTO-csatlakozohoz rog-
Zitett zsinor hasznalata egy olyan rogzits
rendszert hoz létre, amely megakadaly-
ozza a készilék leejtését. ACAPTO-nak
ahevederes humkra torténd elrakasanak
technikaja a hasznalt csatlakozo tipusatdl
fiiggden eltérd lehet. A CAPTO-csatlakozo
szélessége megakadalyozhatja, hogy a D
alaku karabinerek gerince korul elfordul-
jon. Alegtobb esetben a karabiner kapuja
felett t lehet menni, hogy a karabiner
hurokba csiptetve természetesen logjon.
Kiilonosen nagy kapuval rendelkezd
kompatibil

eldnyt hoz létre.

Zérja be a CAPTO oldallapot, és végezze
el a késziilék mikodési tesztjét. Szikség
szerint rogzitsen tovabbi felszereléseket
a CAPTO-csatlakozohoz, mint példaul
egy zsindrt és egy labhurkot. Haladjon
felfelé gy, hogy a CAPTO-ta horgony

Jegyezze fel a részletes idészakos
ellendrzés eredményeit a cmepro.com
oldalon elérhet PPE ellend eljarasok
és formanyomtatvanyok vagy az ebben

a szakaszban talalhaté mintatéblazat
segitségével. A lényeges informéciok

a kovetkezok: tipus, modell, a gyartd

felé tolja, majd a lépj

felfelé, mikozben a CAPTO cs\gabol kilépd
kotélfarkon hizza lefelé.

Aleereszkedés torténhet a CAPTO-val
torténd lefelé maszassal a korabban leir-
tak szerint, vagy a CAPTO eltavolitasaval
amunkakotélrdl és az onfékezd

vagy egyedi

szam, problémak, megjegyzések, az
ellendr neve és alairasa, valamint a

\eglonlosabb datumok, beleértve a

gyartas, a vasarlas, az elso hasznalat és a

kovetkezd iddszakos ellendrzés idopontjat.
Ha a berendezés nem felel meg az

ki kell vonni a forgalombol,

karabiner, példaul ANSI- csat-
lakozé hasznalata esetén ajanlott ovalis
karabiner hasznélata, hogy a karabiner

a gerinc mentén elfordulhasson. Ebben
az esetben is az a legjobb, ha eloszor

a CAPTO-ba csiptetjiik, mieldtt tovabbi
felszereléseket, példaul egy kotelet és/
vagy labhurkot rogzitenénk.

Ha a CAPTO-t a horgony felé szeretné
mozgatni a személyes felemelkedés
soran, nyomja/hiizza a késziiléket, hogy
amunkakotel mentén csUsztassa. Felfelé
haladashoz hasznalja a CAPTO-t egy
PCD-vel, példaul mellkasi felemelGvel
vagy onfékez ereszkeddvel egyitt.
Fokozott dvatossaggal kozelitsen
csomokhoz, horgonyokhoz vagy kozbenso
horgonyokhoz. Tartsa az eszkozt a
felhasznald csatlakozasi pontjan vagy a
folétt, hogy kikiiszobdlje az 1-nél nagyobb
esési tényezovel jard esések lehetdseget.
Ha egy kotél leeresztése céljabol ki akarja
engedni a biitykot, elészor is tavolitsa el
acsigara és a csigahazra hatd terhelést.
ACAPTO-t néhany centimétert tolja a
horgonylteher felé a Cam kioldasahoz. A
Cam Grip funkcidkra helyezett hiivelykujjal
forgassa el a Camot a kotéltsl tavolabb,
ahogy az abrakon lathato. Csusztassa

a CAPTO-ta ktél mentén, mikézben

a Cam-ot nyitva tartja. Tévolitsa el a
hiivelykujjat, hogya Cam ismét a kotél
kivant pontjan rogzilnessen.
FIGYELMEZTETES: Ne prébélja meg
kioldani a biitykot, mikdzben a késziilék
terhelés alatt van. A CAPTO nem fogja
megragadni a kotelet, ha a Cam-ot kézzel
nyitva tartjak.

RAD rendszerben val6 hasznélat
ACAPTO egy bnfékezd ereszkeddvel
kombinalva gyors fel- és

Kotelrendszereken torténd fel- és
leereszkedéskor mindig két kotélkészletet
hasznaljon, a f6- és a tartalékkotelet.

Ez az eszkoz csak a kétélen valo

és ennek megfelelden meg kel jelolni,
vagy a tovabbi hasznélat megakadalyoza-
sa erdekében meg kell semmisiteni.

8. TOVABBI INFORMACIOK

és nem arra szolgal, hogy lezuhanasgatlo
rendszerben mikodjon.
Csigaként valé hasznalat
A CAPTO csiga elsdleges funkcioja
a mechanikus eldnyds rendszerek
épitésének segitése. Onallf csigaként
is hasznalhato, ha a CAPTO csiga rog-
zitési ponl]akenla CAPTO-csuklopantot
hasznalja. A csiga rogzitési modjat és
tajolasat lasd a kapcsolodd abran.
ACAPTO szijtarcsa csak akkor
rendelkezik szilardsagi besorolassal,
ha a csiga rogzitési pontjaként a csigat
hasznaljak. Ha a CAPTO kétélfogot
hasznaljak rogzitési pontként, nem pedig
acsigalevele, akkor a megadott csiga
MBS nem érvényes. Ezenkiviil ez a
konfiguracid korlatozza a csigéra hatd
er nagysagat, mivel a CAPTO kotélfogot
ligy terveziek, hogy tulterhelés esetén
(példaul ha a csigara vagy a csigahiivelyre
4 kN-nal nagyobb erd hat) megcstiszik
a kotélen. ACAPTO és alkatrészei
biztonsagos milkddése érdekében ne

6ségi nyilatkozat
A CMC Rescue, Inc. kijelenti, hogy
ez a cikk megfelel az alapvetd
kovetelményeknek és az unios rendeletek
vonatkozo rendelkezéseinek. Az eredeti
megfeleldségi nyilatkozat letolthetd a
kovetkezd weboldalrdl: cmepro.com.

VIBVORUN

Starfsemi sem felur i sér notkun pessa

bunadar er i eli sinu haettuleg. Pu berd

abyrgd 4 eigin gjordum og akvordunum.

Adur en pu notar pennan binad

verdur bl ad:

Lestu og skildu notendaleidbeiningar,

merkimida og vidvaranir.

Kynntu pér getu pess og takmarkanir.

Fadu sérstaka pjalfun i réttri notkun pess.

Skilja og setta sig vid ahaettuna sem

fylgir pvi.

SER EKKI FARID EINH\/ERJUM AF
PESSUM

blokkolja a kotélfogot és
ne akadalyozza meg mas médon, hogy az
eszkdz a kbtélen csusszon.

Tartozék hurok rogzités

ACAPTO (ireges Cam kengeHyeI
rendelkezik (4 mm &tmérdj
lehetdvé teszi egy klegesz zsmorhumk
vagy lagy bilincs rogzitéset. A kiegészitd
hurok csatlakozok rogzitésére hasznalhatd
a mechanikus elnyos rendszerek
visszallitdsahoz vagy a CAPTO hamra,

leszall rendszer (RAD) kialakitasahoz. A
RAD-rendszer mechanikai el6nyt biztosit,
€s nagyobb terhekkel, jelentds hatso
slilyokkal jaro emelkeddkhoz vagy rovid
emelkeddkhoz ajanlott, amelyek hatékony
atmenetet igényelnek az emelkedés és az
ereszkedés kozott.

ARAD-rendszer felépitéséhez

kezdje a kivalasztott onfékez0 ereszkedd
felszerelesével és miikodésének
tesztelésével. Nyissa ki a CAPTO
oldallapot, és helyezze a munkakdtélre

az ereszkeddeszkoz és a horgony kozé.
Alézeres jeloléseknek megfelelden
vezesse at az ereszkeddeszkozbdl
szarmazo kotélfarkat a CAPTO csigan. Ez
amaszo altal mikddtetve 3:1 mechanikai
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vagy felszerelési
allvanyra torténd elrakasahoz. Nem
tekinthets életfenntarté vagy teherhordd /
névleges rdgzitési pontnak.

Fontos, hogy a kiegészitd hurok

hossza kellen kicsi legyen, hogy ne
tudjon a biityok mogé keriilni és a biityok
nyitva tartasat okozni. Hasznélat kozben
ellendrizze a tartozékhurkot, hogy az ne
htizodjon be a biitydkbe. Barmilyen méret(i
kiegészitd hurok zavarhatja a biityok

vagy az oldallap miikodését. Ne zarja be
az oldallapot gy, hogy a tartozékhurok
benne van. A tartozékhurok rogzitése sajat
felelgsségre torténik.

7. FELSZERELESI NYILVAN-
TARTASOK

| CMCPRO.COM

RDUM GETUR

LIDAD AD MEIDSLUM EDA DAUBA.
Fyrir upplysingar um frammistéu
teekisins pegar dnnur dryggisreipi eru
notud, vinsamlegast hafou samband vio
CMC eda skodadu taeknihluta CAPTO &
cmepro.com.

1. REKJANLEIKI & MERK-

INGAR

(A) Voruheiti (B) Skyringarmynd reipisloda
(C) Tvofaldur opnun (D) Rangur reipistigur
(E) bvermal strengs & akkeri/hledsluhlio
(F) Sérstok tilkynning eda varud (G)
Talia hledsla/hlaupastefna (H) ) BUi6 til i
Bandarikjunum (1) Merki og upplysingar fra
NFPA vottunarstofu (J) Stadladar merking-

ar (K) CE-merki og nimer pess adila sem
stjornar framleidslu pessa einstaklings
Hiifdarbunadur (L) Framleidandi og
tengilidaupplysingar (M) Gerdaraudkenni:
336011 (N) Einstaklingsnimer (O) Styrkur
hjola (P) Lesid vandlega notkunarleidbein-
ingarnar:

2. SOKNARSVID
Inngangur
CAPTO er leidandi tzeki sem dregur
(r peim tima og bnadi sem parf til ad

draga, fara upp og skyld verkefni. CAPTO
bydur upp & sampaetta reipigrip, trissu og
becket, og gerir pad Kleift ad festa vélrena
forskotskerfi hratt an pess ad purfa a8 nota
prusiks eda festa marga ihluti

Nystérlega V-groove Cam fra CAPTO er
flad ad halda bjorgunarhledslu an pess
a0 skemma reipid. Olikt tonnudum taekjum
er V-groove Cam hannadur il ad dreifa
orku i ofhledsluadstaedum med pvi ad
renna 4 reipid. Fardu & vefsiou CMC til a8
fa upplysingar um frammistodu CAPTO
mida yfir margs konar reipi idnadarins i
mérgum drattarstillingum.

V-groove Cam sest hratt og audveldiega

& spenntar og ospenntar linur. bad sleppir
mjuklega, jafnvel eftir sl\pp, keyrir upp
reipid med lagmarks nuningi og tengist
aftur med audveldum haetti Heagter

a0 sefja aukalykkju i holan Cam-as
CAPTO il ad leyfa farstillingu & vélrasnum
forskotskerfum og vinnuvistfreedilegri
geymslu & beisli eda girgrind.

Innbyggt i CAPTO undirvagninn er
afkastamikil nalarrillulaga trissa med inn-
byggdri becket. Baedi kadallinn og trissan
eru strax adgengileg pegar hiidarplatan

er opin, sem gerir pad mogulegt ad festa
3:1 dréttarkerfi i einni hreyfingu. Haegt er
ad setja reipi upp og fiarlzegja &n pess

ad losna fra bekknum. Sem sjélfsteedur
festipunktur er becketid tilvalid til ad tengja
saman vélreena ihluti eda personulegan
uppgdngubinad eins og snra, festingark-
erf, etrier og fotlykkjur.

Umséknir

CAPTO skal ekki nota utan takmarkana
pess, eda i 6drum tilgangi en pvi sem

pad er ztlad.

bessi bnadur er personulegur hiifdar-
btnadur (PPE) sem notadur er til fallvama
Vid vinnu og bjérgun. Pessi vara uppfyllir
krofur reglugerdar (ESB) 2016/425 um
personuhlifar eingongu pegar htin er
notud sem reipistillingarbtnadur af geré

B (EN12841), sem reipigripur (EN567 &
NFPA 2500) og sem trissa (EN 12278)

& NFPA 2500).

begar hann er notadur sem kadalstill-
ingarbinadur i reipiadgangskerfum

(EN 12841/B) virkar bunadurinn sem
vinnulinuupphaed og er haegt ad nota til
vinnustadsetningar i reipiadgangskerfum
og til ad takmarka ferdalog (adhald). begar
teekid er notad sem reipiklemma (EN 567
& NFPA 2500), gripur taekid undir alagi i
eina att og hreyfist frjdlslega i gagnstaeda
att begar bad er tengt vid reipi med
videigandi pvermal.

begar pad er notad sem trissu (EN12278
& NFPA 2500) er haegt ad nota teekid il ad
tengja reipi (i samraemi vid EN 892 og EN
1891) eda aukasnlru (i samraemi vio EN
564) vid tengi (i samreemi vio EN 12275)

) til ad draga dr naningi 4 medan reipi eda
aukasnura hreyfist undir alagi
ESB-samreemisyfirlysingin er faanleg &
cmepro.com.

Stadlar og vottanir

1 Styrkleikaprofun 4 trissunni sem gerd

er med pvi ad nota CAPTO-bekkinn sem
vidhengispunkt



Abyrgd

Pbessar leidbeiningar Gtskyra rétta notkun
binadarins. Vidvorunartaknin upplysa pig
um hugsanlegar hzettur tengdar notkun
bunadarins, en bad er 6mogulegt ad lysa
peim dllum. PU berd abyrgd 4 pvi ad hiyda
hverri vidvorun og nota bunadinn pinn rétt.
Oll misnotkun & pessum binadi skapar
frekari haettur. Pessa véru skal adeins nota
af einstaklingi sem er pjélfadur og heefur i
Gruggri notkun.

Haf6u samband vié CMC ef pu hefur
einhverjar spurningar eda &t erﬂl med

ad skilja pessar

eftir hverja notkun. Ad auki er krafist
nakvaemrar reglubundinnar skodunar,

af par til baerum einstaklingi, ad

minnsta kosti & 12 manada fresti (fer eftir
gildandi reglum og notkunarskilyroum).
Fylgdu skodunaradferdum sem eru féan-
legar & cmepro.com. Skradu og geymdu
nidurstodur eftirlitsins i skodunargatisti. Ef
bunadurinn stenst ekki skodun skal taka
hann Gr notkun og merkja hann i samraemi
vid pad eda eyda honum til ad koma i veg
fyrir frekari notkun.

Fynr og eftir hverja notkun

athuganir sem taldar

igadu

cmepro.com fyrir uppfaersiur og lrekan
upplysingar.
Notandaupplysingar skulu veittar notanda
vérunnar. NFPA 1983, felld inn { 2022
(tgéfuna af NFPA 2500, meelir med pvi ad
adskilja notendaupplysingamar fré binadi-
num og geyma upplysingamar  varanlega
skra. | stadlinum er einnig meelt med pvi
a0 gera afrit af notendaupplysingunum til
b geyma med binadinum og a6 visad
sé i upplysingamar fyrir og eftir hverja
notkun. Vidbotarupplysingar vardandi
Wsorygglsbunao er ad finna | NFPA 1500,
og og NFPA 1983, innlimud
2022 ulga(u NFPA 2500. betta skjal verdur
ad afhenda notandanum af sdluadilanum
4 tungumali viokomandi lands og verbur
b geyma bad me bunadinn & me6an
hann er i notkun. Fylgdu videigandi
landsreglum.
Adur en pii notar bennan binad verdur
b ad vera med bjorgunarazetiun til ad
takast & vid ll neydartilvik sem geetu
komid upp og vera lzeknisfreedilega heefur
og faer um ad stjorna eigin oryggi og
neydaradstaedum. Athugadu bunad fyrir og
eftir notkun. Engar breytingar eda vidbastur
& bUnadi skulu gerdar nema med skriflegu
sampykki framleidanda. Notandinn verdur
a0 tryggja ad bjorgun geti farid fram strax,
4 ahrifarikan og druggan hatt, ef hann
dettur i personuhlifarkerfid. Hreyfingarlaus
fijodrun i beisli getur valdid alvarlegum
meidslum eda dauda.
b6 ad CAPTO sé tlad ad renna i
ofhledsluadstadum geetu ofyrirsédar eda
oprofadar adstaedur, umhverfisadsteedur
eda adrir peettir komid i veg fyrir skridu.
I pessum tilvikum etti heildaralagio ekki
ad fara yfir 2500 Ibf (11kN) til ad koma i
veg fyrir skemmdir & CAPTO, reipi eda
6orum kerfishlutum. CMC meelir med pvi
a8 nota Enforcer Load Cell eda annad
élagsskynjandi teeki i pjalfunaratburdaras
il ad skilja pessi mrk betur.

3. NAMNALID
(A) Hiidarplata & hreyfingu (B) Hiidarplata
Losunarhnappur (C) Hiidarplata (D) Kassi
(E) Kadmagrip (F) Aftan strengstyri (G)
Framreipstyring (H) Trissa (I) Becket (J)
Aukalykja Festing (K) Akkeri/hledsluendi

4. SKOBUN, BENDINGAR TIL

AD STEFNA

Skodun
Oryggi notenda fer eftir heilleika bunadar.
Bunadur tti ad skoda vandlega adur
en hann er tekinn f notkun og fyrir og

eru upp hér ad nedan til ad tryggja
a0 bnadurinn sé i nothzefu astandi
og starfi edlilega &dur en hann

er notadur:

« Stadfestu ad taekio virki rétt.

Stadfestu tilvist og lzesileika

vérumerkinga.

Gakktu 0r skugga um ad pad sé ek-

kert of mikid slit eda visbendingar um

skemmdir eins og aflogun, teeringu,
skarpar brinir, sprungur eda burrs.

Minnihattar rifur eda skarpar blettir

ma slétta med smerilklzedi.

Athugadu hvort 6hreinindi eda

adskotahlutir séu til stadar sem geta

haft &hrif & eda komid i veg fyrir
edlilega notkun eins og grust, sand,
steina og rusl.

Athugadu hlidarplétuna fyrir aflogun

eda Ohdflegan leik.

o Athugadu hreyfingu Cam og virkni

gormsins.

Athugadu Cam-rufurnar fyrir of

mikid slit.

o Stadfestu ad trissan sé virk og snyst
frjalslega um asinn.

Vid notkun

* Stadfestu ad 6ll bunadur sé rétt
stadsettur midad vid hvert annad.

o Fylgstu med astandi taekisins og
tengingum pess vi6 annan binad
i kerfinu.

o Ekki lata neitt trufla virkni teekisins
eda ihluta pess.

* Haltu adskotahlutum fré taekinu.

* Metid umhverfisadsteedur. Rautt eda
iskalt umhverfi getur breytt hegdun
btnadar. Afkost geta verié mismunan-
di eftir astandi strengsins (aldur, slit,
ledja, raki, is).

 Dragdu Ur haettu & hoggalagi med pvi
a0 lagmarka slaka a milli teekisins og
byrdis/akkeris.

Starfslok

CMC tilgreinir ekki fymingardagsetningu

fynr vélbinad vegna pess ad endingartimi

fer mjog eftir bvi hvernig og hvar hann

er notadur. Tegund notkunar, styrkleiki

notkunar og notkunarumhverfi eru allir

peettir sem akvarda nothzefi bnadarins.

Einn dvenjulegur atburdur getur valdio

starfslokum eftir adeins eina notkun, svo

sem Utsetningu fyrir beittum brinum,
miklum hita, efnum eda erfidu umhveri

Taka skal véru Gr notkun tafarlaust pegar:

* Pad stenst ekki skodun

* Pad virkar ekki sem skyldi.

« bad er med dlaesilegum voru-
merkingum.

X CMC

© bad synir merki um skemmdir eda

of mikid slit.

bad hefur ordid fyrir storum atburdi

eins og hoggalagi, falli eda oedlilegri

notkun.

« bad hefur verid Gtsett fyrir sterkum
efnafraedilegum hvarfefnum.

« bad hefur opekkta notkunarferil

P hefur einhvern vafa um éstand
pess eda éreidanleika.

« begar ba verdur Urelt vegna breyt-
inga 4 loggjof, stodlum, teekni eda
6samrymanleika vid annan binad.

Ekki skal nota afturkalladan bunad fyrr

en skriflega hefur verid stadfest af par til

beerum adila ad pad sé asttaniegt ad
gera pad. Ef varan verdur tekin r notkun
skal taka hana 0r notkun og merkja hana

i samraemi vid pad eda eyda henni til ad

koma i veg fyrir frekari notkun.

Flutningur, geymsla og flutningur

Vid notkun, flutning, geymsiu o

flutning skal halda bunadinum fra syrum,

basa, rydi og sterkum efnum. Ekki

(tsetja bunadinn fyrir loga eda haum hita.

Geymid 4 koldum, purrum stad. Gakktu Ur

skugga um ad bunadurinn sé varinn fyrir

utanadkomandi ahrifum, skorpum brénum,
of miklum titringi, miklum hita, kemiskum
hvarfefnum og Gtfiélublaum geislum.

prif

Hreinsadu og purrkadu pennan binad

eftir hverja notkun til ad fiarleegja ryk, rusl

og raka. Notadu hreint ferskt vatn til ad
pvo burt dhreinindi eda rusl. Ekki nota
haprystibvottavél til ad prifa teekid. Ef
taekid blotnar vid notkun eda prif, leyfid
bvi ad loftburra vid hitastig & milli 10°C og
30°C, haldid i burtu fra beinum hita.

Eftir a CAPTO hefur verid notad i

skitugu eda rykugu umhverfi geeti purft ad

prifa og smyrja laesingarbunadinn til ad
vidhalda réttri virkni. Pegar pu hreinsar
skaltu nota bomullarpurrku mettada

med isopropylalkoholi til ad purrka burt

©Ohreinindi eda ryk af yfirbordi hlidarpltu-

losunarhnappsins, hlidarplotulassins

og leesipinna eins og audkennt er &

myndunum.

Abyrgd og vidgerdir

Ef vara pin er med galla vegna framleidslu

eda efiis, vinsamlegast hafou samband

Vid pjonustuver & info@cmepro.com til ad

f& upplysingar um &byrgd og bjénustu.

Abyrgd CMC neer ekki fil tions sem stafar

af ovideigandi umhirdu, ovideigandi

notkun, breytingum og breytingum,
skemmdum af slysni eda nattlrulegu
nidurbroti efnis yfir langa notkun og tima.
kki zetti ad breyta bunadinum & nokkurn
hatt eda breyta til ad festa vidbotarhluta
an skriflegra timeela framleidanda. Ef up-
prunalegum ihlutum er breytt eba flarleegd

Ur vorunni geta orygaispaettir hennar

verid takmarkadir. Oll vigerdarvinna skal

framkvaemd af framleidanda. Oll Gnnur
vinna eda breytingar 6gilda abyrgdina og
leysir CMC undan allri abyrgd og abyrgd
sem framleidandi.

5. SAMREMI

Stadfestu ad pessi vara sé samhaef vio
annan bnad i kerfinu og ad fyrirhugud

| CAPTO USER MANUAL

notkun hennar uppfylli gildandi stadla
Bunadur sem notadur er med pessari
voru verdur ad uppfylla reglugerdarkrofur
i10gsogu pinni og/eda landi og veita
Grugga, hagnyta samskipti.
begar pessi vara er sameinud 6orum
bunadi ogleda notkun pessarar voru i
bjorgunar-ffallvamarkerfi verda notendur
a0 skilja leidbeiningar allra ihluta fyrir
notkun og fara eftir peim til ad tryggja
a0 Gryggispaettir pessara hluta trufii ekki
hverannan .
Haetta getur skapast og virkni getur verid
i heettu med bvi ad sameina annan bunad
med pessari voru par sem 6rugg virkni
hvers hlutar er fyrir ahrifum af eda truflar
Grugga virkni annars. Notandi ber alla
byrgd & dhefdbundinni notkun eda aukah-
lutum. Haf6u samband vid CMC ef pu ert
oviss um samhaefni binadarins pins.
Kaol
Notadu adeins rédlagda pvermél og
gerdir af gervi reipi. Mismunandi gerdir af
akkerislinum geta breytt eiginleikum og
Gruggri virkni teekisins. Afkost kadalgripa
geta verid fyrir hrifum af ymsum breytum
eins og pvermali, byggingu, sliti og
yfirbordsmedferd reipisins, sem og 66rum
breytum eins og reipi sem eru frosnir,
drullugir, blautir eda dhreinir.
bad fer eftir videigandi reglugeroum,
adeins haegt ad nota binadinn med
reipitegundum sem skradar eru i stadla-
og vottunartéfiuna.
Fyrir vottun EN 12841:2006/B og EN
567:2013 hafa eftirfarandi strengir
verid notadir:
. Teufe\berger Flber Rope Corp, KMIll,
10,5 mmog 1
VIDVORUN: Nollb ekk\ 4 vira eda flettum
(16g3um) reipi.
Tengi
begar karabinur eru settir inn { bekkinn
erradlegt ad stilla karabinunni pannig ad
breidasti hlutinn tengist teekinu. Til ad lag-
marka prihledslu skaltu ganga Ur skugga
um ad karabinan sé i takt vid reipid og
teekid og pegar alagio er beitt veldur pad
ekki bindingu i bekknum.

Tengi med péttum innri geisla og/eda
skorpum homum geta aukid brinhledslu
4 bekknum og geta dregid Ur styrk eba
valdio skemmdum & karabinu eda CAPTO.
Alkarabinur eru @skilegar til notkunar
med CAPTO. Stal- eda ryofritt staltengi,
sérstaklega pau sem eru med péttan innri
radius eda skorp hom, eru ekki radloga til
notkunar i becket.

EN 12841/B notkun: EN 362 Class B
karabinur.

Notkun NFPA 2500 (2022 ED): Teeknilegar
eda almennar karabinur.

Akkeri

Naubsynlegt er ad teekid og festingar-
punktamnir séu avallt rétt stadsettir fyrir
ofan notandann og ad vinnan sé skipulogd
pannig ad sem minnst heetta sé 4 falli r’
haed. Gakktu alltaf ur skugga um a6 rymi6
sé nagjanlegt til ad fordast hogg vid jorou
eda adrar hindranir ef pad fellur.

Fyrir EN 12841/B, notadu adeins

69



akkerispunkta sem eru i samraemi vio EN
795 stadalinn (lagmarksstyrkur 12kN eda
18KN fyrir akkeri sem ekki eru Gr maimi)
sem eru ekki med skarpar briinir.
Beisli
Pessi vara er samhaef vid vinnubelti
(EN 813, EN 361) pegar hin er notud i
samraemi vio EN 12841 og fjallgongubeisli
(EN 12277) begar hin er notud i samraemi
vid EN 567 og EN 12278.
Bandatenging (EN12841)
| samraemi vi6 EN 12841:2006/B er hasgt
ad tengja taekid vid beislid med EN 813
tengipunkti 4 beisli, EN 354 sniru og EN
362 tengjum. Heildarlengd tengingarinnar
skal vera innan vid 1 metri og mikilveegt er
ad tryggja ad taekid haldist innan seilingar
notanda vid fulla framlengingu.

6. NOTKUN VORU
Opnun og lokun hlidarplétunnar
Til ad opna CAPTO, yttu 4 losunarhnapp
hlidarplGtunnar tvisvar i rod. betta mun
losa hiidarpldtuna og leyfa henni ad
opnast alveg.
Til ad loka CAPTO, yttu hiidarplotunni aftur
ilokada stodu. Lyftan ztti ad gera tvo hey-
raanlega smelli pegar hiidarplatan lokar.
Uppsetning og fjarleging
Uppsetning:
« Opnadu hlidarplotuna med pvi ad

g P

VIBVORUN:

« Ekki hlada CAPTO nema hlidarplatan
sé alveg lokud og losunarhnappur
hligarplotunnar hafi farid aftur i nedri
st68u. Sja mynd 6A.

« Ekkireyna aé losa myndavélina &
medan taekid er undir alagi

« Ef myndavélin er tengd skaltu ekki

reyna ad hnyta hana af reipinu

med hiidarpiotunni. | stadinn skaltu

aftengja myndavélina med pvi ad

feera CAPTO nokkra sentimetra i att
ad akkerinu / hledslunni.

Gakktu dr skugga um ad reipio fylgi

sl6dinni sem geislamerkingarnar

og myndirnar gefa il kynna. Sja

mynd 68.

« Gakktu Ur skugga um ad reipid fari

ekki yfir aftari reipileidarann.

Ekki hlada CAPTO sem halinuvagn.

Pad er ekki eetlad ad standa undir

hornréttu lagi pegar baa ersetta

spennta linu. Sja mynd 6

Ekki setja reipid beint tr relplgnpnum

inn { innri trissubrautina. Sja

mynd 6D.

o Ef reipid er komid fyrir i gegnum
reipigripinn og utan um frissuna er
heegt ad fanga framfarir i 1:1 tog.
Notkun i pessari uppsetningu aetti
a0 takmarkast vid ad taka upp slaka.
CAPTO er ekki zetlad til notkunar sem

tvisvar eins og adur hefur verid Iyst.

* Haltu CAPTO med annarri hendinni

og notadu hina hondina til ad draga

orlitio spennu & hysilreipi (ef pad
hefur ekk\ begar veri6 kenn).

Yttu CAPTO upp a8 reipinu & medan
bu feerd pad medfram reipinu.

betta mun hjalpa til vid ad leida

reipid & sinn stad. Fylgdu reipinu sem

merkingar vorunnar og handbokarmy-

ndirnar gefa til kynna.

Eftir porfum skaltu toga hlidarpltuna

alveg opna med pumalfingri

héndarinnar sem heldur CAPTO.
betta mun faera Cam alveg Ur vegi
fyrir uppsetningu reipi.

Lokadu CAPTO med pvi ad sniia

hlidarpldtunni i lokada stodu eins

og Iyst er hér ad ofan. Hlustadu &

tvo heyranlega ,smelli* og athugadu

sjonreent hvort hlidarplatan sé ad

fullu lokud.

Virkniprofun CAPTO til ad stadfesta

a0 reipid sé rett uppsett og teekid virki

rétt. Notadu alltaf varadryggiskerfi
pegar bt framkvaemir pessa préfun.

Fjarlaeging:

o Fjarlzgbu alla dlag sem geeti veri6 ad
virka 8 CAPTO.

« Yitu CAPTO nokkra sentimetra | &tt
a0 akkerinu / hledslunni il ad aftengja
myndavélina.

* Opnadu hlidarplotuna med pvi ad
brysta 4 losunarhnapp hlidarplotunnar
tvisvar. begar hlidarplatan er ad
fullu opnud feerir hin kambinn
lika fra reipinu til ad audvelda ad
fiarlzegja hana.

 Taktu CAPTO af vinnulinunni,
fiarlaegdu reipi ar trissunni ef

porf krefur.
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Notkun & pennan
hatt geeti valdid oumabaam sliti & reipi
eda teeki. Sja mynd

Notist vid flutning

CAPTO er hannad il ad virka sem pulley

Rope Grab (PRG) i dréttarkerfum. |

pessari uppsetningu virkar CAPTO |

samsetningu med Progress Capture

Device (PCD), eins og belay / rappel

teeki eda sjalforemsustod eins og CMC

CLUTCH fré Harken Industrial™. Settu

CAPTO i fasta st6u & vinnulinunni & milli

PCD og hledslunnar og notadu sampzettu

hjélid og hornid til ad beeta vid aeskilegum

vélraenum kostum.

3:1 Mechanical Advantage System

Opnadu CAPTO eins og adur hefur verid

Iysl 0g seftu pad upp 4 hledslulinunni sem

4 PCD. Taktu afturenda reipisins sem
kemurira PCD og settu hana i kringum

CAPTO trissuna i pa att sem tilgreind

er & leysimerkingunum og syndar eru

& myndunum. Gakktu dr skugga um ad

hiidarplatan sé ad fullu lokud adur en

Kerfe er hladid og dregié med pessum

einfalda 3:1 Z-Rig.

5:1 Mechanical Advantage System

Til ad fara Ur einfoldu 3:1 yfir i einfalt 5:1

vélreent forskotskerfi, notadu videigandi
tengi il ad festa trissu & PCD hlid
kerfisins og adra trissu vio CAPTO becket.

Taktu skotthlidina  reipinu sem kemur

fra CAPTO trissunni og praedio hana i

gegnum vidbotar trissurnar. Gakktu ur

skugga um ad stilla trissurnar i takt vid
reipid. Meelt er med sniningshjolum
pessum tilgangi en ekki krafist. Haegt er
ad smida fiolda vélranna forskotskerfa til
vidbotar med pvi ad nota hjol CAPTO og
sampaetta becket.

Endurstilla kerfid

| CMCPRO.COM

Til ad endurstilla drattarkerfid, losadu
spennuna 4 drattarstrengnum og ttu
CAPTO i 4tt ad byrinni. Bekkurinn veitir
gagnlegan stad til a6 endurstilla teekio
i aeskilega stodu. Uppsetning valfriéls
aukabunadarlykkju getur einnig veitt stad
til ad draga / endurstilla CAPTO.
Til ad fella drattarkerfid saman skaltu slaka
4 drattarstrengnum og yta CAPTO nokkra
sentimetra i tt ad hledslunni til ad losa
kadallinn. Notadu pumalfingur & Cam Grip
til ad halda myndaveélinni opinni og renndu
CAPTO i &tt a6 PCD.
Notadu i Haekkandi
Notkun CAPTO i pessu forriti gerir kleift
a0 stiga upp reipi | samraemi vio EN567,
EN12841/B og NFPA 2500 Rope Grab /
Ascender. Pegar stillanleg akkerislina er
hladin af fullri byngd notandans veréur
hn vinnulina. Nota skal dryggislinu med
(EN12841 gerd A) varabinadi til ad tryggja
sem best 6ryggi notandans,
Til ad setja CAPTO upp 4 vinnulinunni,
sja fyrri hlutann um uppsetningu og
far\aegmgu begar CAPTO er notad
sem uppstigningartaeki, festu sndru i
CAPTO-bekkinn med pvi ad nota samhaeft
tengi. Festu vibotar persénulegan
uppgdngubinad eftir porfum eins og fotlyk-
kju eda etrier. Virkniprofun CAPTO fil ad
stadfesta a0 reipid sé rétt uppsett og taekio
virki rétt. Notadu alltaf varaoryggiskerfi
begar pu framkvaemir pessa profun.
Til ad fiarlaegja CAPTO skaltu skoda fyrri
hiutann um uppsetningu og f flarleegingu.
Notkun & sniru sem er tengdur vio CAP-
TO-bekkinn myndar festingarkerfi t 20

koma i veg fyrir ad taekid falli. Taeknin vid.
a0 geyma CAPTO 4 girlykkju i beisli getur
veri mismunandi eftir pvi hvers konar
tengi er notad. Breidd CAPTO-bekksins
getur komid i veg fyrir ad hann snuist

im hrygginn & D-laga karabinum. |
flestun tilfellum getur bekkurinn farid yfir
karabinuhlidid til ad hanga nattirulega
begar hann er Klipptur & girlykkju. Ef pu
notar karabinu med sérstaklega storu hiidi,
eins og ANSI-samhaeft tengi, er maelt med
pvi ad nota spordskjulaga karabinu til ad
leyfa sniningi beygju medfram hryggnum
| pessu tilviki er lika best ad klemma fyrst i
CAPTO &6ur en vidbotarbinadur er festur
4 eins og sniru ogleda fotlykkju.
Til ad faera CAPTO i 4tt ad akkerinu
medan & uppstigningu stendur, yttu/togadu
taekid til ad renna pui eftir vinnulinunni. Til
a0 na framfdrum upp & vié, notadu CAPTO
i tengslum vid PCD, eins og brjoststig eda
s]alfbremsu\akkandl Gaetio sérstakrar
varddar pegar nalgast hnita, akkeri eda
milliakkeri. Haltu teekinu vid eda fyrir ofan
tengipunkt notanda fil ad ttiloka mdguleika
4 falli med fallstudli sem er herri en 1.
Til ad losa myndavélina i peim tilgangi
ad lzekka linu, byrjadu & pvi ad fiarlegja
hvers kyns alag sem verkar 4 trissuna og
beygjuna. Yttu CAPTO nokkra sentimetra
att ad akkerinu/alaginu til ad aftengja myn-
davélina. Notadu pumalfingur 4 Cam Grip
eiginleikanum til ad snta Caminu i burtu
fra reipinu eins og synt er & myndunum.
Renndu CAPTO eftir linunni & medan bt
heldur myndavélinni opinni. Fjarlaegdu

pumalinn til ad leyfa myndavélinni ad
tengjast aftur par sem pu vilt & reipinu.
VIDVORUN: Ekki reyna ad losa myndave-
lina & medan teekid er undir alagi. CAPTO
gripur ekki i reipi pegar myndavélinni er
haldid opnu handvirkt.

Notadu i RAD kerfi

Haegt er ad nota CAPTO asamt sjalfbrem-
subtnadi til ad byggja upp Rapid Ascent/
Descent (RAD) kerfi. RAD kerfi baetir vid
vélreenum kostum og er mzelt med pvi fyrir
uppgongur sem fela i sér pyngra alag,
umtalsverda halapyngd eda stuttar klifur
sem krefjast skilvirkra breytinga & milli
haekkunar og laekkunar.

Til ad byggja upp RAD kerfi skaltu

byrja & bvi ad setja upp og virknipréfa
valid sjalforemsufall. Opnadu CAPTO
hiidarplotuna og settu hana & vinnulinuna
amill nidurfalls og akkeris. Fardu me8
reipihalann fra lzekjaranum i kringum CAP-
TO trissuna i samreemi vid leysimerkingar.
betta skapar 3:1 vélranan kost pegar
flallgongumadurinn notar pad.

Lokadu CAPTO hlidarplotunni og
virknipréfadu teekid. Festu vidbotarbinad
vio CAPTO-bekkinn eftir porfum, svo sem
sniru og fotlykkju. Fardu upp 4 vio med
pvi ad yta CAPTO i att ad akkerinu og
stigdu sidan upp i fotlykkjuna & medan

b togar nidur reipihalann sem fer Gt r
CAPTO trissunni.

Leekkun er haegt ad na med pvi ad Kifra
nidur med CAPTO eins og &dur hefur
verid Iyst eda med pvi ad fjarleegja CAPTO
dr vinnulinunni og stjoma s]alihem\a
nidurhalanum.

Notadu alltaf sett af tveimur reipi, adal

og vara, hegar farid er upp og nidur &
relplkerﬂ betta taeki er eingongu zetlad til
notkunar sem leid til ad fara 4 reipi og er
ekki aetlad ad virka i fallstodvunarkerfi
Notist sem Trilla

Meginhlutverk CAPTO trissunnar er

ad adstoda vid ad byggja upp vélreen
yfirburdarkerfi. bad er lika haegt ad nota
pad sem sjalfstaeda trissu med pvi ad
nota CAPTO becket sem vidhengi trissu.
Skodadu tilheyrandi mynd fyrir adferd vio.
ad festa trissu og stefnu.

CAPTO hjdlid er adeins styrkt pegar
bekkurinn er notadur sem tengipunktur
hjlsins. Ef CAPTO reipi er notad sem
festipunktur frekar en bekkur, ba gildir
uppgefin trissu MBS ekki. Ad auki takmark-
ar pessi uppsetning kraftinn sem hasgt er
a0 beita 4 trissuna vegna pess ad CAPTO
reipi er hannad til ad renni & reipi pegar
pad er of mikid (til deemis pegar meira en
4 kN er beitt & trissuna eda bekkinn). Til
ad nota CAPTO og ihluti pess & druggan
hatt skaltu ekki loka relp\gmpnum med
tappahnit eda koma [ veg fyrir ad taekio
renni & reipi & annan hatt.
Aukalykkjafesting

CAPTO er med holan Cam-as (4

mm i pvermal) sem gerir Kleift ad

festa aukasndrulykkju eda mjtikan fiotra.
Aukalykkjuna er haegt ad nota il ad tengja
tengi til ad nllstilla vélraena forskotskerfi
eda til ad geyma CAPTO a beisli, girlykkju
eda binadargrind. Pad ztti ekki ad lita



& pad sem lifstud
einkunnan tengipunkt
Mikilvaegt er ad hafa lengd aukabinadar-
Iykkjunnar naegilega litilli svo htin fari ekki
a bak vid myndavélina og valdi pvi ad
myndavélinni haldist opinni. Fylgstu med
aukalykkjunni begar han er i notkun til ad
tryggja ad hun dragist ekki inn i myndave-
lina. Aukalykkja af hvada steerd sem er
geeti truflad virkni myndavélarinnar eda
hlidarplGtunnar. Ekki loka hlidarplotunni
med aukabunadarlykkjuna inni. Festid
aukalykkju & eigin abyrgd.

7. BUNADARSKAR
Skradu nidurstodur itarlegrar reglubund-
innar skodunar pinnar med pvi ad nota
PPE skodunaradferdir og eydublod sem
eru faanleg & cmepro.com eda synishorn-
stoflunni sem er ad finna i pessum hiuta.
Videigandi upplysingar innihalda: tegund,
gerd, tengilidaupplysingar framleidanda,
radnUmer eda einstaklingsnumer,
vandamal, athugasemdir, nafn skodunar-
manns og undirskrift og lykildagsetningar
par & medal framleidslu, kaup, fyrstt
notkun og naesta reglubundna skodun. Ef
binadur stenst ekki skodun skal taka hann
(r notkun og merkja hann i samreemi vio
bad eda eyda honum til ad koma i veg fyrir
frekari notkun.

8. VIDBOTARUPPLYSINGAR
Samrzmisyfirlysing
CMC Rescue, Inc. Iysir pvi yfir ad pessi
grein sé i samraemi vio grunnkrofur og
videigandi akveedi ESB reglugerda.
Heegt er ad hlada nidur upprunalegu
4 eftirfarandi

eda burdarbols-/

(F) Awviso speciale o
attenzione (G) Direzione di caricamento/
scorrimento della puleggia (H) Made in
USA (1) Marchio e informazioni dell'ente
di certificazione NFPA (J) Marcature
standard (K) Marchio CE e numero
dell'ente che controlla la produzione di
questo dispositivo di protezione individuale
(L) Produttore e informazioni di contatto
(M) Identificazione del modello: 336011
(N) Numero individuale (O) Forza della
puleggia (P) Leggere attentamente le
istruzioni per ['uso:

2. CAMPO DI APPLICAZIONE
Introduzione
CAPTO ¢ un dispositivo intuitivo che
riduce il tempo e I'attrezzatura necessari
per il tiro, la risalita e le attivita correlate.
Dotato di un bloccante per corda, di una
carrucola e di un attacco di rimando
integrati, CAPTO consente di attrezzare
rapidamente i sistemi di risalita meccanici
senza dover utilizzare prusik o collegare
pils component.
Linnovativa camma con scanalatura
aV/ di CAPTO é destinata a sostenere
un carico di soccorso per 2 persone
senza danneggiare la corda. A differenza
dei dispositivi dentati, la camma con
scanalatura a V & progettata in modo
unico per dissipare l'energia in situazioni
di sovraccarico scivolando sulla corda.
Visitate il sito web di CMC per i dati sulle
prestazioni di scivolamento di CAPTO su
una gamma di corde industriali in diverse
configurazioni di traino.
La camma con scanalatura a V si installa

vefsidu: cmepro.com.
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ATTENZIONE

Le attivita che prevedono 'uso di questa

attrezzatura sono intrinsecamente perico-

lose. L'utente & responsabile delle proprie

azioni e decisioni. Prima di utilizzare

questa apparecchiatura, & necessario:

+ Leggere e comprendere le istruzioni per

luso, le etichette e le avvertenze.

Familiarizzate con le sue capacita e

i suo limiti

Ottenere una formazione specifica sul

suo corretto uilizzo.

+ Comprendere e accettare i rischi
connessi.

LA MANCATA OSSERVANZA DI UNA

QUALSIASI DI QUESTE AVVERTENZE

PUO CAUSARE GRAVI LESIONI

O MORTE.

Per informazioni sulle prestazioni del

dispositivo in caso di utilizzo di altre funi di

sicurezza, contattare CMC o consultare la

sezione tecnica CAPTO su cmcpro.com.
1. TRACCIABILITA E MAR-

CATURA

(A) Nome del prodotto (B) Diagramma

del percorso della fune (C) Apertura a

doppia azione (D) Percorso della fune non

corretto (E) Diametro della fune e lato di

e facilmente su corde tese
e non tese. Si sgancia dolcemente,
anche dopo un evento di scivolamento,
risalendo la corda con un attrito minimo e
agganciandosi nuovamente con facilita.
Un occhiello accessorio puo essere
installato nellasse cavo della camma del
CAPTO per consentire il reset a distanza
dei sistemi di vantaggio meccanico e lo
stivaggio ergonomico su un'imbracatura o
un portamateriale.
Nel telaio CAPTO & incorporata una puleg-
gia a rullini ad alta efficienza con occhiello
di rimando integrato. Sia la camma che la
puleggia sono immediatamente accessibili
quando la piastra laterale & aperta, ren-
dendn possibile I'allestimento di sistemi
di traino 3:1 con un solo movimento.
La fune pud essere installata e rimossa
senza staccarsi dall'occhiello. Come
punto di attacco i T'occhiello

individuale solo quando viene utilizzato
come dispositivo di regolazione della fune
ditipo B (EN12841), come bloccante/
ascensore (EN567 e NFPA 2500) e come
carrucola (EN 12278 e NFPA 2500).
Se utilizzato come dispositivo di regolazi-
one della fune nei sistemi di accesso a
fune (EN 12841/B), il dispositivo funge
da bloccante della linea di lavoro e puo
essere utilizzato come posizionamento
nei sistemi di accesso a fune e per
la limitazione della corsa (trattenuta).
Quando viene utiizzato come bloccante
(EN 567 e NFPA 2500, il dispositivo
sotto carico fa presa in una direzione
@i muove liberamente nella direzione
opposta quando & collegato a una corda di
diametro adeguato.
Quando viene utiizzato come carrucola
(EN12278 e NFPA 2500), il dispositivo pud
essere utilizzato per collegare una fune (in
conformita alle norme EN 892 e EN 1891
0 una corda accessoria (in conformita
alla norma EN 564) a un connettore (in
conformita alla norma EN 12275) per
ridurre I'attrito mentre la fune o la corda
accessoria si muove sotto carico.
La dichiarazione di conformita UE &
disponibile su cmcpro.com.
Standard e certificazioni
" Test di resistenza della puleggia eseguiti
utilizzando l'occhiello di collegamento
del CAPTO come punto di attacco
della puleggia.
Responsabilita
Queste istruzioni spiegano ['uso corretto
dell'apparecchiatura. I simboli di avver-
timento informano su alcuni potenziali
pericoli legati all uso dell'apparecchiatura,
ma ¢ impossibile descriverli tutti. L'utente
& responsabile dell'osservanza di ogni
awvertenza e dell'uso corretto dell'appar-
ecchiatura. Qualsiasi uso improprio di
questa apparecchiatura creera ulteriori
pericoli. Questo prodotto deve essere
utilizzato solo da persone addestrate e
competenti per un uso sicuro.
Contattare CMC in caso di domande o
difficolta di comprensione delle istruzioni.
Controllare cmcpro.com per aggiornamenti
& ulteriori informazioni.
Le informazioni per I'utente devono essere
fornite all'utente del prodotto. La NFPA
1983, incorporata nell'edizione 2022 della
FPA 2500, raccomanda di separare le
informazioni per 'utente dall'apparec-
chiatura e di conservarle in un registro

& ideale per collegare i componenti del
vantaggio meccanico o l'equipaggiamento
personale di risalita, come cordini, sistemi
di ritenzione, scalette e passanti.
Applicazioni

CAPTO non deve essere ufilizzato al di
fuori delle sue limitazioni o per scopi diver-
si da quelli per cui & stato concepito.
Questo dispositivo & un dispositivo di
protezione individuale (DPI) utilizzato

per la prevenzione delle cadute durante
iltavoro e il soccorso. Questo prodotto
soddisfa i requisiti del regolamento (UE)
2016/425 sui dispositivi di protezione

X CMC

tan
inoltre di fare una copia delle informazioni
per I'utente da conservare con I'attrez-
Zzatura e di farvi riferimento prima e dopo
ogni utilizzo. Ulteriori informazioni sulle
attrezzature di sicurezza sono contenute
nella NFPA 1500, nella NFPA 1858 e nella
NFPA 1983, incorporate nell'edizione 2022
della NFPA 2500. Questo documento deve
essere forito all utente dal rivenditore
nella lingua del rispettivo Paese e deve es-
sere conservato con ['attrezzatura durante
il suo utilizzo. Osservare le normative
nazionali pertinenti.
Prima di utilizzare questa attrezzatura,

| CAPTO USER MANUAL

& necessario disporre di un piano di
salvataggio per far fronte a qualsiasi
emergenza che potrebbe verificarsi ed
essere in grado di controllare la propria
sicurezza e le situazioni di emergenza.
Controllare l'attrezzatura prima e dopo
I'uso. Non & consentito apportare
modifiche o aggiunte all'attrezzatura
senza il consenso scritto del produttore.
Lutilizzatore deve assicurarsi che, in caso
di caduta nel sistema DPI, il salvataggio
possa avvenire immediatamente, in
modo efficace e sicuro. La sospensione
immobile in un'imbracatura pud causare
gravi lesioni o morte.

Sebbene il CAPTO sia destinato a scivo-
lare in situazioni di sovraccarico, scenari
imprevisti o non testati, condizioni ambi-
entali o altr fattori potrebbero impedire lo
scivolamento. In questi casi, i carichi totali
applicati non devono superare le 2500 Ibf
(11kN) per evitare danni al CAPTO, alla
fune o ad altri componenti del sistema.
CMC raccomanda ['uso di un enforcer o
di un altro dispositivo di rilevamento del
carico in scenari di addestramento per
comprendere meglio questi limiti.

3. NOMENCLATURA

(A) Piastra laterale mobile (B) Pulsante di

rilascio della piastra laterale (C) Chiusura

della piastra laterale (D) Camma (E)

Impugnatura della camma (F) Guida della

fune posteriore (G) Guida della fune ante-

riore (H) Puleggia (1) Occhiello (J) Attacco
dell'anello accessorio (K) Ancoraggiol
estremita di carico
4. ISPEZIONE, PUNTI DA
VERIFICARE

Ispezione

La sicurezza degli utenti dipende

dall'integrita delle apparecchiature. Le

apparecchiature devono essere ispezi-
onate accuratamente prima di essere
messe in servizio e prima e dopo ogni
utilizzo. Inoltre, & necessaria un'ispezione
periodica dettagliata, da parte di una
persona competente, almeno ogni 12 mesi

(a seconda delle normative vigenti e delle

condizioni di utilizzo). Seguire le procedure

diispezione disponibili sul sito cmepro.
com. Registrare e conservare i risultati
dellispezione nella Lista di controllo delle
ispezioni. Se 'apparecchiatura non supera
lispezione, deve essere ritirata dal servizio

& contrassegnata di conseguenza o

distrutta per impedime I'ulteriore utilizzo.

Prima e dopo ogni utilizzo

Eseguire i controlli elencati di seguito

per assicurarsi che I'apparecchiatura sia

in condizioni di manutenzione e funzioni

normalmente prima di utilizzarla:

+ Confermare il corretto funzionamento
del dispositivo.

* Verificare la presenza e la leggibilita
delle marcature del prodotto.

+ Verificare che non vi sia un'usura
eccessiva o indicazioni di danni quali
deformazioni, corrosione, spigoli vivi,
crepe o bave. Piccole scalfitture o punti
taglienti possono essere levigati con un
panno smerigliato.
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Verificare la presenza di sporcizia

o di oggetti estranei che possono
compromettere o impedire il normale
funzionamento, come graniglia, sabbia,
rocce e detrif.

Controllare che la piastra laterale

non presenti deformazioni o giochi
eccessivi

Controllare il movimento della camma e
Iefficacia della sua molla.

Controllare che le scanalature della
camma non siano eccessivamente
usurate.

Verificare che la puleggia sia
funzionante e ruoti liberamente intorno
al suo asse.

Durante l'uso

Verificare che tutte le apparecchiature
siano posizionate correttamente I'una
rispetto all'altra.

Monitorare le condizioni del dispositivo
e dei suoi collegamenti con le altre.
apparecchiature del sistema.

Non permettere che qualcosa interferi-
sca con il funzionamento del dispositivo
0 dei suoi componenti.

Tenere gli oggetti estranei fuori dal
dispositivo.

Valutare le condizioni ambientali. Ambi-
enti umidi o ghiacciati possono alterare
il dell’ Le

il prodotto deve essere ritirato, rimuoverlo
dal servizio e contrassegnarlo di conseg-
uenza o distruggerlo per impedirne un
ulteriore utiizzo.

le istruzioni di tutti i componenti prima
dell'uso e rispettarle per garantire che gli
aspetti di sicurezza di questi articoli non
mtsrfenscano tra loro.

Trasporto, e trasporto
Durante l'uso, il trasporto, limmagazzin-
amento e il trasporto, tenere I'apparecchia-
tura lontana da acidi, alcali, ruggine e
scstanze chimiche forti. Non esporre

La dialtre

con questo prodotto puo comportare

pericoli e compromettere la funzionalita,

in quanto il funzionamento sicuro di un

elemento & influenzato o interferisce
conil sicuro di un altro.

afiamme
elevate. Conservare inun \uogo fresco e
asciutto. Assicurarsi che I'apparecchiatura
sia protetta da urti esterni, bordi taglienti,
vibrazioni eccessive, temperature estreme,
reagenti chimici e radiazioni ultraviolette.
Pulire e asciugare I'apparecchiatura
dopo ogni utilizzo per rimuovere polvere,
detriti e umidita. Utilizzare acqua fresca
e pulita per lavare via lo sporco o i detriti.
Non utilizzare un‘idropulitrice per pulire
il dispositivo. Se il dispositivo si bagna a
causa dell'uso o della pulizia, lasciarlo
asciugare allaria a temperature comprese
tra 10° C e 30° C, lontano da fonti di
calore direfte.
Dopo aver utilizzato CAPTO in ambienti
sporchi o polverosi, potrebbe essere nec-
essario pulire e lubrificare il meccanismo
di chiusura per mantenemne il corretto
Per la pulizia, utilizzare

prestazioni possono variare a seconda
dello stato della fune (etd, usura, fango,
umidita, ghiaccio).

Ridurre il rischio di urti riducendo al
minimo l'allentamento tra il dispositivo e
il carico/ancoraggio.

Ritiro del componente

CMC non specifica una data di scadenza
per |'attrezzatura metallica perché la dura-

ta dipende in larga misura da come e dove

viene utilizzato. Il tipo di utilizzo, Intensita
dell'uso e 'ambiente di utilizzo sono

tut fattori che determinano 'utilizzabilta
dell'apparecchiatura. Un singolo evento
eccezionale pud essere motivo di ritiro
dopo un solo utilizzo, come I'esposizione
a bordi taglienti, temperature estreme,
sostanze chimiche o ambient difficili.

Un prodotto deve essere ritirato immediat-
amente dal servizio quando:

Non supera lispezione.

Non funziona correttamente.

Presenta marcature illeggibili del
prodotto.

Presenta segni di danni o usura
eccessiva.

E stato sottoposto a un evento
importante, come carichi d'urto, cadute
0 Uso anomalo.

E stato esposto a reagenti chimici
aggressivi.

La sua storia d'uso & sconosciuta.
Avete dubbi sulle sue condizioni o sulla
sua affidabilita.

Quando diventa obsoleto a causa

di modifiche legislative, standard,
tecniche o incompatibilita con altre
apparecchiature.

Le apparecchiature ritirate non devono
essere riutilizzate fino a quando una
persona competente non ne abbia
confermato per iscritto |'accettabilita. Se
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un bastoncino di cotone imbevuto di alcol
isopropilico per rimuovere lo sporco o la
polvere dalle superfici del pulsante di rilas-
cio della piastra laterale, della chiusura
della piastra laterale e dei perni di blocco,
come evidenziato nelle illustrazioni.
Garanzia e riparazioni
Se il prodotto presenta un difetto dovuto
alla lavorazione o ai materiali, contattare
I'Assistenza Clienti allindirizzo info@cme-

pro.com per informazioni sulla garanzia e
Iassnstenza La garanzia CMC non copre
i danni causati da cura impropria, uso
improprio, alterazioni e modifiche, danni
accidentali o dalla naturale rottura dei
materiali in seguito a un uso prolungato
nel tempo. L'apparecchiatura non deve
essere modificata in alcun modo o alterata
per applicare parti aggiuntive senza la
raccomandazione scritta del produttore.
Se i componenti originali vengono modi-
ficati o rimossi dal prodotto, i suoi aspetti
di sicurezza possono essere limitati. Tutti
gliinterventi di riparazione devono essere
eseguiti dal produttore. Qualsiasi altro
intervento o modifica invalida la garanzia e
solleva CMC da qualsiasi responsabilita in
qualita di produttore.

5. COMPATIBILITA

Verificare che questo prodotto sia
compatibile con le altre apparecchiature
del sistema e che le applicazioni
previste soddisfino gli standard attuali.
Le apparecchiature utilizzate con questo
prodotto devono soddisfare i requisiti
normativi della giurisdizione e/o del paese
di appartenenza e garantire un'interazione
sicura e funzionale.
Quando si combina questo prodotto con
altre attrezzature efo lo si utilizza in un
sistema di salvataggio/prevenzione delle
cadute, gli utenti devono comprendere

| CMCPRO.COM

L'utente si assume ogni responsabilita
per I'uso non standard o per I'aggiunta
di componenti. Contattare CMC in caso
di dubbi sulla compatibilita della propria
apparecchiatura.
Corda
Utilizzare solo i diametri e i tipi di corda
sintetica raccomandati. Tipi diversi di
linee di ancoraggio possono modificare le
caratteristiche e il funzionamento sicuro
del dispositivo. Le prestazioni come bloc-
cante possono essere influenzate da vari
parametri quali il diametro, la costruzione,
l'usura e il trattamento superficiale della
fune, nonché da altre variabili quali le funi
congelate, fangose, bagnate o sporche.
Aseconda delle normative vigenti, I'at-
frezzatura puo essere utilizzata solo con i
tipi di fune elencati nella tabella Norme e
certificazion di cui sopra.
Per le certificazioni EN 12841:2006/B
@ EN 567:2013 sono state utilizzate le
seguenti funi:
B Teufe\berger Fiber Rope Corp, KMiIll,
.5 mm e 11 mm
AVVERTENZA: non utilizzare su funi
metalliche o corde intrecciate.
Connettori
Quando si installano i moschettoni
nell'anello di ancoraggio, & consigliabile
orientare il moschettone in modo che
la parte pili larga si interfacci con il
dispositivo. Per ridurre al minimo il carico
triassiale, assicurarsi che il moschettone
sia allineato con la corda e il dispositivo.
| connettori con raggi interni stretti e/o
angoli acuti possono aumentare il carico
sul bordo del becket e possono ridurre la
resistenza o causare danni al moschettone
0l CAPTO. I moschettoni in alluminio
sono da preferire per ['uso con il CAPTO.
| connettori in acciaio o acciaio inox, in
particolare quelli con raggi intemni stretti
0 angoli acuti, non sono consigliati per
I'uso nel becket.
+ Uso EN 12841/B: Moschettoni EN
362 Classe B.
+ Uso NFPA 2500 (2022 ED): Moschettoni
per uso tecnico o generale.
Ancoraggi
E essenziale che il dispositivo e i punti
di ancoraggio siano sempre posizionati
correttamente al di sopra dellutente e
che il lavoro sia organizzato in modo
da ridurre al minimo i rischio di caduta
dallalto. Assicurare sempre una distanza
sufficiente per evitare limpatto con il suolo
0 con altri ostacoli in caso di caduta.
Per la norma EN 12841/B, utilizzare solo
punti di ancoraggio conformi alla norma
EN 795 (resistenza minima di 12kN o
18kN per gli ancoraggi non metallici) che
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non presentino spigoli vivi.

Imbracature

Questo prodotto & compatibile con le
imbracature da lavoro (EN 813, EN 361)
se utilizzate in conformita alla norma EN
12841 e con le imbracature da alpinismo
(EN 12277) se utilizzate in conformita alle
norme EN 567 e EN 12278,
Connessione a cordino (EN12841)

In conformita con la norma EN
12841:2006/B, il dispositivo puo essere
collegato allimbracatura utilizzando un
punto di attacco EN 813 sullimbracatura,
un cordino EN 354 e connettori EN 362
La lunghezza totale del collegamento
deve essere inferiore a 1 metro ed &
indispensabile garantire che il dispositivo
rimanga a portata di mano dell'utilizzatore
alla massima estensione.

6. UTILIZZO DEL PRODOTTO
Apertura e chiusura della piastra
laterale
Per aprire CAPTO, azionare il pulsante
di rilascio della piastra laterale per due
volte consecutive. In questo modo la
piastra laterale si sgancia e si apre
completamente.

Per chiudere CAPTO, spingere la piastra

laterale in posizione chiusa. La chiusura

dovrebbe emettere due scatti udibili
quando la piastra laterale si chiude.

Installazione e rimozione

Installazione:

Aprire la piastra laterale azionando due

volte il pulsante di rilascio della piastra

laterale come descritto in precedenza.

Tenere il CAPTO con una mano e usare

I'altra mano per tirare una leggera

tensione sulla corda ospite (se non &

gia stato insegnato).

Spingere CAPTO contro la corda

mentre lo si sposta lungo la corda.

Questo aiuta a guidare la corda in

posizione. Seguire il percorso della fune

indicato dalle marcature del prodotto e

dalle illustrazioni del manuale.

Se necessario, aprire completamente la

piastra laterale con il pollice della mano

che tiene CAPTO. In questo modo la
camma viene completamente spostata
per l'installazione della fune.

+ Chiudere CAPTO ruotando la piastra
laterale in posizione di chiusura come
descritto sopra. Ascoltare due “clic”
udibili e controllare visivamente che
la piastra laterale sia completamente
chiusa

+ Test di funzionamento del CAPTO per
verificare che la fune sia installata cor-
rettamente e che il dispositivo funzioni
correttamente. Durante I'esecuzione
di questo test, utilizzare sempre un
sistema di sicurezza di riserva.

Rimozione:

Rimuovere qualsiasi carico che possa

agire su CAPTO.

+ Spingere CAPTO di qualche centimetro
verso I'ancoraggiolil carico per sganci-
are la camma.

* Aprire la piastra laterale azionando due
volte il pulsante di rilascio della piastra
laterale. Quando la piastra laterale &



completamente aperta, allontana anche
la camma dalla fune per faciltame
la rimozione.

+ Togliere il CAPTO dalla linea di lavoro,
rimuovendo la fune dalla puleggia se
necessario.

AVVERTENZE:

+ Non caricare CAPTO s la piastra

laterale non & completamente chiusa

el pulsante di rilascio della piastra
laterale non & tornato nella posizione
inferiore. 6A.

Non tentare di rilasciare la Camma

mentre il dispositivo & softo carico.

Se la camma & inserita, non tentare

distaccarla dala fune utiizzando la

piastra laterale. Disinnestare invece la
camma spostando CAPTO di qualche
centimetro verso I'ancoraggiofil carico.

CAPTO non afferra |a fune

quando la camma viene tenuta aperta

manualmente.

Assicurarsi che la fune segua il

percorso indicato dalle marcature laser

& dalle illustrazioni. 6B.

Assicurarsi che la fune non passi sopra

la guida posteriore della fune.

Non caricare CAPTO come carucola

per teleferiche. Non & destinato a

sostenere un carico perpendicolare

quando & posizionato su una linea in
tensione. 6C.

Non installare la fune direttamente dalla

camma b\occante nella pista interna

della puleggia. 6l

Linstallazione deHa fune attraverso la

camma bloccante e intomo all'estemno

della carrucola consente di catturare

I'avanzamento in un traino 1:1. L'uso

in questa configurazione deve essere

limitato al recupero del lasco. CAPTO

non & destinato a essere ufilizzato come
carrucola di recupero. 6D.

Utilizzo nel trasporto

CAPTO & stato progettato per funzionare

come PRG (Pulley Rope Grab) nei sistemi

ditraino (paranchi). In questa configurazi-
one, CAPTO lavora in combinazione con
un dispositivo di cattura del'avanzamento

(PCD), come un dispositivo di assicurazi-

one o un discensore autofrenante come

il CMC CLUTCH di Harken Industrial™.

Installate CAPTO in una posizione fissa

sulla linea di lavoro tra il PCD e il carico e

utilizzate la puleggia e il becket integrati

per aggiungere il vantaggio meccanico
desiderato.

Sistema di vantaggio meccanico 3:1

Aprire CAPTO come descritto in prece-

denza e installarlo sulla linea di carico che

va al PCD. Prendere I'estremita della fune
proveniente dal PCD e farla passare in-
toro alla puleggia CAPTO nella direzione
indicata dalle marcature laser e mostrata
nelle illustrazioni. Assicurarsi che la piastra

lato PCD del sistema e un‘altra puleggia
all'occhiello del CAPTO. Prendere la coda
della fune proveniente dalla puleggia CAP-
TO e farla passare attraverso le pulegge
aggiuntive. Assicurarsi di orientare le
pulegge in linea con la fune. Le pulegge
girevoli sono consigliate a questo scopo,
ma non necessarie. Con la carrucola e
l'occhiello integrato di CAPTO & possibile
realizzare diversi sistemi di vantaggio
meccanico aggiuntivi.
Reimpostazione del sistema
Per riarmare il sistema di traino, rilasciare
la tensione sul ramo carico e spingere
CAPTO versoil carico. L'occhiello costi-
tuisce un utile punto dileva per riportare
il dispositivo nella posizione desiderata.
Linstallazione di un anello accessorio
opzionale pud anche forire un punto da
cui tirare/ripristinare CAPTO.
Per sganciare il sistema di traino, allentare
il ramo lasco e spingere CAPTO di
qualche centimetro verso il carico per
shloccare la camma. Utilizzare il pollice
sullimpugnatura della camma per tenerla
aperta e far scorrere CAPTO verso il PCD.
Utilizo in risalita
Luso di CAPTO in questa applicazione
consente i risalire una corda in
conformita alle norme EN567, EN12841/B
e NFPA 2500 Rope Grab | Ascender.
Quando la linea di ancoraggio regolabile &
caricata dal peso dell'utilizzatore, diventa
una linea di lavoro. Per una sicurezza
oftimale dell utente, & necessario utilizzare
una linea di sicurezza con un dispositivo di
riserva (EN12841 Tipo A).
Per installare CAPTO sulla linea di lavoro,
fare riferimento alla precedente sezione
“Installazione e rimozione”. Quando si
utilizza CAPTO come dispositivo di risalita,
collegare una longe al becket di CAPTO
utilizzando un connettore compatibile. Col-
legare altri dispositivi di risalita personali,
come un anello per i piedi o una staffa.
Testare il CAPTO per verificare che la
corda sia installata correttamente e che il
dispositivo funzioni correttamente. Quando
si esegue questo test, utilizzare sempre un
sistema di sicurezza di riserva.
Per rimuovere CAPTO, fare riferimento
alla precedente sezione Installazione e
rimozione. L'uso di un cordino collegato
al becket di CAPTO crea un sistema di
ritenzione per evitare di far cadere il dis-
positivo. La tecnica per riporre CAPTO su
un anelloportamateriale dellimbracatura
pud variare a seconda del tipo di connet-
tore utilizzato. La larghezza del becket di
CAPTO puo impedirgli di ruotare intorno
all' asse maggioredei moschettoni a forma
di D. Nella maggior parte dei casi, il becket
pud essere utilizzato per la rotazione
del dispositivo. Nella maggior parte dei
casi, il becket puo passare sopra la leva

laterale sia chiusa prima |
di caricare il sistema e di effettuare il traino
con questo Z-Rig 3:1.

Sistema di vantaggio meccanico 5:1
Per passare da un sistema con vantaggio
meccanico 3:1 a uno con vantaggio
meccanico 5:1, utilizzare i connettori
appropriati per collegare una puleggia al

€ fimanere appeso in
modo naturale quando & agganciato a un
occhiello. Se si utilizzano moschettoni con
ghiera ANSI, si consiglia di utilizzare un
moschettone ovale per consentire la ro-
tazione del becket lungo il dorso. In questo
caso, & preferibile agganciare il CAPTO
prima di agganciare altre attrezzature
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come un cordino e/o un pedale.

Utilizzo

Per spostare CAPTO verso 'ancoraggio
durante la risalita personale, spingere/
tirare il dispositivo per farlo scorrere lungo
la linea di lavoro. Per risalire, utilizzare
CAPTO insieme a un DPC, come un
bloccante al petto o un discensore autof-
renante. Prestare la massima attenzione
quando ci si avvicina a nodi, ancoraggi

0 ancoraggi intermedi. Mantenere il
dispositivo in corrispondenza o al di sopra
del punto di aggancio dell'utente per
eliminare il rischio di cadute con un fattore
di caduta superiore a 1.

Per sbloccare la camma ai fini della
discesa di una linea, iniziare a rimuovere
il carico che agisce sulla puleggia e sul
becket. Spingere CAPTO di qualche
centimetro verso I'ancoraggiofil carico per
sganciare la camma. Usare il pollice sulla
impugnatura della camma (Cam Grip) per
ruotare la camma lontano dalla corda,
come mostrato nelle illustrazioni. Far
scorrere CAPTO lungo la linea tenendo
aperta la camma. Rimuovere il pollice per
consentire alla camma di reinserirsi nella
posizione desiderata sulla fune.
AVVERTENZE: Non tentare di

rilasciare la Camma mentre il dispositivo
& sotto carico. CAPTO non afferra la fune
quando la camma viene tenuta aperta
manualmente.

Utilizzo in un sistema RAD

CAPTO pu essere utilizzato in combi-
nazione con un discensore autofrenante
per creare un sistema di salita/discesa
rapida (RAD). Il sistema RAD aggiunge
un vantaggio meccanico ed & consigliato
per le salite che comportano carichi pit
pesanti, un peso significativo in coda o
salite brevi che richiedono transizioni
efficienti tra salita e discesa.

Per costruire un sistema RAD, iniziare
installando e testando il discensore
autofrenante scelto. Aprire la piastra
laterale CAPTO e posizionarla sulla linea
dilavoro tra il discensore e Iancora. Far
passare la coda di corda del discensore
intorno alla puleggia CAPTO secondo le
marcature laser. Questo crea un vantaggio
meccanico di 3:1 quando viene azionato
dall'arrampicatore.

Chiudere la piastra laterale di CAPTO e
testare il dispositivo. Collegare |'attrezzatu-
ra aggiuntiva all'occhiello di CAPTO, se
necessario, come un cordino e un pedale
per i piedi. Risalire verso Ialto spingendo
CAPTO verso l'ancoraggio, quindi salire
con 'anello per i piedi tirando verso il
basso la coda della corda che esce dalla
puleggia di CAPTO.

La discesa puo essere effettuata
scendendo con il CAPTO come descritto
in precedenza o togliendo il CAPTO dalla
linea di lavoro e azionando il discensore
autofrenante.

Utilizzare sempre una serie di due corde,
principale e di riserva, quando si sale e si
scende su sistemi a fune. Questo dispositi-
Vo deve essere ufilizzato solo come mezzo
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di progressione su corda e non & destinato
a funzionare in un sistema anticaduta.
Utilizzo come puleggia
La funzione principale della puleggia
CAPTO ¢ quella di aiutare a costruire
sistemi di vantaggio meccanico. Pud
essere utilizzato anche come puleggia
indipendente, utilizzando il becco CAPTO
come punto di fissaggio della puleggia.
Per il metodo di fissaggio e l'orientamento
della puleggia, fare riferimento allillustra-
zione associata.
La carrucola CAPTO ha una resistenza
nominale solo se il punto di attacco della
carrucola é l'occhiello. Se il punto di attac-
co della fune CAPTO viene utilizzato come
punto di attacco anziché come occhiello,
I'MBS della carrucola non ¢ applicabile.
Inoltre, questa confi igurazione limita la
quanuta diforza che pud essere applicata
alla carrucola, poiché il bloccante CAPTO
& progettata per scivolare sulla fune in
caso di sovraccarico (ad esempio quando
si applicano pii di 4 kN alla carrucola o
allocchiello). Per un funzionamento sicuro
di CAPTO e dei suoi componenti, non
bloccare la funzione bloccante con un
nodo di arresto o impedire in altro modo
che il dispositivo scivoli sulla fune.
Attacco del passante per accessori
CAPTO & dotato di un asse a camma cavo
(diametro 3,96 mm) che consente I'aggan-
cio di un anello di cordino accessorio o di
un grillo morbido. L'anello accessorio pud
essere utilizzato per collegare i connettori
per il ripristino dei sistemi di vantaggio
meccanico o per riporre CAPTO su un'im-
bracatura, un anello portamateriali o una
rastrelliera. Non deve essere considerato
un punto di fissaggio per il supporto vitale
o per il carico nominale.
E importante che la lunghezza dell'anello
accessorio sia sufficientemente ridotta,
in modo che non possa passare dietro la
camma e causare il blocco della stessa.
Monitorare ['occhiello accessorio durante
I'uso per assicurarsi che non venga firato
allinterno della camma. Un occhiello
accessorio di qualsiasi dimensione po-
trebbe interferire con il funzionamento
della camma o della piastra laterale. Non
chiudere la piastra laterale con I'anello ac-
cessorio all'interno. Collegare un occhiello
accessorio a proprio rischio e pericolo.

7. REGISTRIDELLE

ATTREZZATURE

Registrare i risultati dell'ispezione period-
ica dettagliata utilizzando le procedure e i
moduli di ispezione dei DPI disponibili sul
sito cmepro.com o la tabella di esempio
fornita in questa sezione. Le informazioni
rilevanti includono: tipo, modello, infor-
‘mazioni di contatto del produttore, numero
di serie o numero individuale, problemi,
commenti, nome e firma dell'ispettore e
date chiave, tra cui produzione, acquisto,
primo utilizzo e ispezione periodica
successiva. Se 'apparecchiatura non
supera ['ispezione, deve essere ritirata dal
senvizio e contrassegnata di conseguenza
o distrutta per impedime l'ulteriore ufiliz-
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Sis gaminys atitinka Reglamento (ES)
2016/425 dél asmeninés apsaugos
priemoniy reikalavimus tik tada, kai
naudojamas kaip B tipo virvés reguliavimo
taisas (EN12841), kaip virvés griebtuvas

| keltuvas (EN567 ir NFPA 2500) ir kaip
skriemulys (EN 12278 ir NFPA 2500).
Naudojamas kaip lyno reguliavimo itaisas
virviy prieigos sistemose (EN 12841/B),
3is {taisas veikia kaip darbo linijos kélimo
[taisas ir gali boti naudojamas darbo
padéciai nustatyti virviy prieigos sistemose
bei judgjimui apriboti (sulaikyti). Naudojant
Kaip lyno spaustuva (EN 567 ir NFPA
2500), ftaisas, pritvirtintas prie atitinkamo
skersmens lyno, sulaiko apkrova viena
kryptimi ir laisvai juda prieSinga kryptimi.
Naudojant kaip skriemulj (EN12278 ir
NFPA 2500), prietaisas gali bati naudoja-
mas virvei (pagal EN 892 ir EN 1891) arba
papildomam lynui (pagal EN 564) sujungti
su jungtimi (pagal EN 12275), kad baty
sumazinta trintis virvei arba papildomam
lynui judant su apkrova.

ES atitikties deklaracija galima rasti adresu
cmepro.com.

Standartai ir sertifikatai

1 skriemulio stiprumo bandymas,

atliktas naudojant CAPTO kronsteing kaip
skriemulio tvirtinimo taska

Atsakomybé

Siose instrukcijose paaiskinama, kaip
teisingai naudoti franga. |spéjamaisiais
simboliais informuojama apie kai

papildymy. Naudotojas turi uZtikrinti, kad,
patekus | asmeniniy apsaugos priemoniy,
sistema, baty galima nedelsiant, veik-
smingai ir saugiai iSsigelbéti. Nejudantis
kabéjimas saugos dirzuose gali sukelti
sunkius suzalojimus arba mirtj.

Nors CAPTO yra skirtas slysti esant
perkrovai, nenumatyti ar neisbandyti
scenarijai, aplinkos salygos ar kiti

veiksniai gali uzkirsti kelia slydimui. Tokiais
atvejais bendra veikianti apkrova neturéty
virsyti 2500 Ibf (11 kN), kad baty iSvengta
CAPTO, lyno ar kity sistemos komponenty
pazeidimy. Kad geriau suprastuméte

sias ribas, CMC rekomenduoja mokymo
scenarijuose naudoti "Enforcer Load Cell"
arba kita apkrovos jutikl].

3. NOMENKLATURA
(A) Judanti Soniné plokste (B) Soninés
plokstés atlaisvinimo mygtukas (C)
Soninés plokstés fiksatorius (D) Krumplis
(E) Krumpliné rankena (F) Galinis lyno

kreipiklis (G) Priekinis lyno kreipiklis (H)

Skriemulys (1) Beketé (J) Priedy kilpos
tirtinimas (K) Inkaro / apkrovos galas

4. PATIKRINIMAS, TIKRINTINI

PUNKTAI

Patikrinimas
Naudotojo sauga priklauso nuo jrangos
vientisumo. |ranga reikia kruopCiai
patikrinti pries pradedant ja eksploatuoti
ir pried bei po kiekvieno naudojimo. Be
to, ne reciau kaip kas 12 ménesiy,

kuriuos galimus pavojus, susijusius su jisy (priklausomai nuo galiojanciy teisés akty ir

{rangos naudojimu, taciau visy ju, aprasyt\
nejmanoma. Jis esate atsakingi uz tai,
kad atsiZvelgtuméte | kiekviena jspéjima.
ir teisingai naudolumele iranga. Bet koks
netinkamas $ios rangos naudojimas
sukels papildomuy pavojy. Sj gaminj gali
naudoli tik asmuo, kuris yra apmokytas ir
kompetentingas saugiai juo naudotis.
Jei turite klausimy ar sunkumy suprasti
Sias instrukcijas, kreipkités | CMC. Atnau-
jinimu ir papildomos informacijos ieSkokite
comepro.com.
Informacija naudotojui pateikiama gaminio
naudotojui. NFPA 1983, jtrauktas | 2022 m.
NFPA 2500 leidima, rekomenduoja atskirti
naudotojo informacija nuo irangos ir sau-
goti ja nuolatiniame jraSe. Standarte taip
pat rekomenduojama pasidaryti Naudotojo
informacijos kopija, kuri bty saugoma
kartu su iranga, ir kad informacija bty
remiamasi pries ir po kiekvieno naudojimo.
Papildomos informacijos apie gyvybés
apsaugos iranga galima rasti NFPA 1500,
NFPA 1858 ir NFPA 1983, itraukty | 2022
m. NFPA 2500 leidima. S{ dokumenta
pardavéjas turi pateikti naudotojui atitinka-
mos Salies kalba ir laikyti kartu su ranga,
kol ji naudojama. Laikykités atitinkamuy
nacionaliniy taisykliy,
Prie3 naudodamiesi $ia jranga, turite
turéti gelbéjimo plana, kaip elgtis iskilus
bet kokiai ekstremaliai situacijai, ir bati
mediciniskai pasirenge bei gebéti patys
kontroliuoti savo sauguma ir avarines
situacijas. Patikrinkite jranga pries ir po
naudojimo. Be rastisko gamintojo sutikimo
negalima daryti jokiy {rangos pakeitimy ar
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naudojimo : salygu) kompetentingas asmuo

turi atlikti i$samy periodinj patikrinima,

Vadovaukités patikrinimo procedﬂromis,

kurias galima rasti cmcpro.com.

Patikrinimo rezultatus uzregistruokite ir

i8saugokite patikros kontroliniame sarase.

Jei jranga nepatikrinta, ja reikia isimti i$

eksploatacijos ir atitinkamai pazymeéti

arba sunaikinti, kad baty uzkirstas kelias
tolesniam naudojimui.

Pries ir po kiekvieno naudojimo

« Prie8 naudodami jranga atlikite
toliau i$vardytus patikrinimus, kad
sitikintumeéte, jog ji yra tinkamos
bklés ir veikia normaliai:

« Patikrinkite, ar prietaisas veikia
tinkamai.

« Patikrinkite, ar gaminio Zenklinimas
yra ir ar jis jskaitomas.

« Patikrinkite, ar néra pernelyg didelio
nuswdev' imo ar pazeidimy pozymiy,
pavyzdziui, deformacijy, korozijos,
astriy briauny, trakimy ar jskilimy.

Nedidelius jbrézimus ar astrias vietas n

galima i8lyginti $vitriniu audiniu

« Patikrinkite, ar néra nesvarumy ar
padaliniy objekty, kurie gali turéti
[takos normaliam darbui arba trukdyti
jam, pvz., smélio, smélio, akmeny
ir Siuksli

« Patikrinkite, ar $oniné plokté néra

deformuota arba ar néra per didelio

laisvumo.

Patikrinkite kumstelio judéjima ir jo

spyruoklés veiksmingum:

« Patikrinkite, ar kumstelio grmve\lal
néra pemelyg susidéveje.

« Patikrinkite, ar skriemulys veikia ir
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laisvai sukasi aplink savo asj.
Naudojimo metu
o Patikrinkite, ar visos irangos dalys
yra tinkamai isdéstytos viena kitos
atvilgiu
Stebékite prietaiso ir jo jungéiy su kita
sistemos jranga bakle.
« Neleiskite, kad kas nors trukdyty
prietaiso ar jo komponenty veikimui.
« Neleiskite | prietaisa patekti pasalin-
iams daiktams.
 |vertinkite aplinkos salygas.
Drégna ar apledéjusi aplinka gali
pakeisti jrangos elgesj. Veikimas gali
skirtis priklausomai nuo lyno buklés
(amziaus, nusidévéjimo, purvo,
drégmes, ledo).
Sumazinkite smaginés apkrovos
rizika, sumazindami laisvuma tarp
prietaiso ir krovinio / inkaro.
I3éjimas j pensija.
CMC nenurodo techninés irangos galioji-
mo termino, nes jos taravimo laikas labai
priklauso nuo to, kaip ir kur ji naudojama.
Irangos tinkamuma eksploatuoti lemia
jos naudojimo budas, intensyvumas ir
aplinka. Vienkartinis i8skirtinis jvykis
gali biti priezastis iSkomplektuoti jranga
jau po vieno naudojimo, pavyzdZiui,
astriy briauny, ekstremaliy temperatary,
cheminiy medziagy ar atSiaurios aplinkos
poveikis.
Gaminys turi biti nedelsiant paalintas i
naudojimo, kai:
« Jis nepraeina patikros.
o Jis tinkamai neveikia.
. Anuo yra nejskaitomos gaminio

. Jame yra pazeidimy arba perelyg
didelio nusidévéjimo pozymiy.

« Jis buvo paveiktas didelio jvykio,
pavyzdZiui, smaginés apkrovos,
kritimo ar nejprasto naudojimo.

 Jis buvo veikiamas agresyviy.
cheminiy reagenty,

* Jo naudojimo istorija neZinoma.

. Abemate dél jo buklés ar
patikimumo.

« Kaiji pasensta dél pasikeitusiy teisés
akty, standarty, technikos ar nesuder-
inamumo su kita jranga.

Pasalinta jranga negali buti vel

naudojama, kol kompetentingas

asmuo rastu nepatvirtina, kad ja galima

naudoti. Jei gaminys turi biti pasalintas i§

eksploatacijos, isimkite j{ i$ eksploatacijos

ir atitinkamai pazymékite arba sunaikinkite,
kad hum uzkwrslas kelias tolesniam

as, laikymas ir transpor-
tavimas

Naudodami, neSdami, laikydami ir
transportuodami saugokite jranga nuo
rig3ciy, Sarmy, radzy i stipriy cheminiy
medziagu. Nelaikykite jrangos liepsnoje ir
aukstoje temperatiroje. Laikykite vésioje
ir sausoje vietoje. Uztikrinkite, kad jranga
bity apsaugota nuo iSoriniy smagiy, astriy
briauny, pemelyg didelés vibracijos, eks-
tremalios temperatiiros, cheminiy reagenty.
ir ultravioletinés spinduliuotés.

Valymas

Po kiekvieno naudojimo iévalykite ir
idzZiovinkite 3ia ranga, kad padalintuméte
dulkes, Siuksles ir drégme. Svariu Svariu
vandeniu nuplaukite visus nesvarumus ir
Siuksles. [renginio valymui nenaudokite
sléginio plovimo aparato. Jei prietaisas
suslapo naudojant ar valant, leiskite jam
idziati 10-30 °C temperatroje, saugokite
nuo tiesioginio karscio.

Naudojant CAPTO nesvarioje ar dulkétoje
aplmko]e gali prireikti iSvalyti ir sutepti
uzrakto mechanizma, kad jis tinkamai
veikty. Valydami izopropilo alkoholiu
prisotintu vatos tamponu nuvalykite
purva ar dulkes nuo Soninés plokstés
atlaisvinimo mygtuko, Soninés plokstes
fiksatoriaus ir uzrakto kaiSciy pavirsiy, kaip
pazymeta iliustracijose.

Garantija ir remontas

Jei jisy gaminys turi defekty dél

gamybos ar medziagu, kreipkités { klientu
aptarnavimo skyriy adresu info@cmepro,
com, kad gautuméte informacijos apie
garantuq ir aptarnavima. CMC garantija
netaikoma Zalai, atsiradusiai dél nefinka-
mos prieziros, netinkamo naudojimo,
pakeitimy ir modifikacijy, atsitiktinio
sugadinimo ar natiralaus medziagos
suirimo per ilgesnj naudojima ir laika.

Be rastiskos gamintojo rekomendacijos.
negalima jrangos kaip nors modifikuoti

ar keisti pritvirtinant papildomas dalis. Jei
originalios sudedamosios dalys modifikuo-
jamos arba i§ gaminio pasalinamos, gali
bati apribojami jo saugos aspektai. Visus
remonto darbus turi atlikti gamintojas. Visi
kiti darbai ar pakeitimai panaikina garantija.
ir atleidzia CMC nuo bet kokios gamintojo
atsakomybés ir atsakomybés.

5. KOMPATIBILUMAS
Patikrinkite, ar 8is gaminys yra
suderinamas su kita sistemos jranga ir ar
jo paskirtis atitinka galiojancius standartus.
Su Siuo gaminiu naudojama jranga turi
atitikti josy jurisdikcijoje ir (arba) Salyje
galiojancius teisés akty reikalavimus ir
uztikrinti saugia ir veikiancia saveika.
Derindami §j gaminj su kita jranga ir (arba)
naudodami 8] gaminj gelbéjimo ir (arba)
kritimo prevencijos sistemoje, naudotojai
pries naudodami gaminj turi suprasti visy
sudedamujy daliy instrukcijas ir ju laikytis,
kad uztikrinty, jog $iy gaminiy saugos
aspektai netrukdyty vienas kitam.

Pavojus gali kil ir funkcionalumas gali
sutriki, jei su $iuo gaminiu derinama kita
franga, kai vieno elemento saugi funk-
cua yra veikiama kito elemento saugios
funkcijos arba jai trukdoma. Naudotojas
prisiima visg atsakomybe uz nestandartinj
naudojima arba pridétus komponentus. Jei
abejojate dél savo jrangos suderinamumo,
kreipkités | CMC.
Virvé
Naudokite tik rekomenduojamo skersmens
i tipo sintetines virves. Skirtingi inkariniy,
lyny tipai gali pakeisti prietaiso charakteris-
tikas ir saugy veikima. Lyny griebtuvo vei-
Kkimui gali turéti itakos jvairs parametrai,
pavyzdziui, \yno skersmuo, konstrukcija,
nusidévéjimas ir pavirsiaus apdorojimas,
taip pat kiti kintamieji, pavyzdZii, uzsale,



purvini, $lapi ar nesvards lynai.
Atsizvelgiant | atiinkamas taisykles, jranga.
galima naudoti tik su standarty ir sertifikaty,
lenteléje nurodytais lyny tipais.
Sertifikavimui EN 12841:2006/8 ir EN
567:2013 buvo naudojami Sie lynai:

« "Teufelberger Fiber Rope Corp",

KMIIl, 10,5 mm ir 11 mm
|SPEJIMAS: Nenaudokite vieliniams
lynams arba pintiems (klostuotiems)
lynams.
Jungtys
Montuojant karabinus | kabliuka patartina
orientuoti karabing taip, kad placiausia
jo dalis susiliesty su prietaisu. Kad su-
mazintuméte triguba apkrova, isitikinkite,
kad karabinas yra vienoje linijoje su
virve ir ftaisu, o veikiant apkrovai, jis
nesuverzia becket.
Jungtys su mazu vidiniu spinduliu ir
(arba) astriais kampais gali padidinti
krasto apkrova ir sumazinti tvirtuma arba
sugadinti karabing ar CAPTO. Su CAPTO
geriau naudoti aliumininius karabinus.
Plieniniy arba neradijancio plieno jungéiu,
ypac turinéiy maza vidin{ spindulj arba
astrius kampus, nerekomenduojama
naudoti becket.
EN 12841/B naudojimas: EN 362 B
klasés karabinai.
NFPA 2500 (2022 ED) naudojimas:
Techninio arba bendrojo naudojimo
karabinai.
Inkarai
Labai svarbu, kad prietaisas ir
tvirtinimo taskai visada baty tinkamai
i8destyti vir§ naudotojo ir kad darbas baty
organizuojamas taip, kad buty sumazinta
kritimo i aukscio rizika. Visada uztikrinkite
pakankama laisva atstuma, kad kritimo
atveju batu iSvengta smagiy | Zeme ar
kitas Kliatis.
EN 12841/B atveju naudokite tik EN
795 standarta atitinkancius inkaravimo
taskus (ne mazesnio kaip 12 kN arba 18
KN stiprumo nemetalinius inkarus), kurie
neturi astriy briauny.
Pakinktai
Sis gaminys yra suderinamas su darbo
dirzais (EN 813, EN 361), kai naudojamas
pagal EN 12841, ir su alpinistiniais dirZais
(EN 12277), kai naudojamas pagal EN
567 ir EN 12278,
Dirzelio jungtis (EN12841)
Pagal standarta EN 12841:2006/B pri-
etaisa prie dirzo galima prijungti naudojant
dirzo tvirtinimo taska EN 813, dirza EN
354 ir jungtis EN 362. Bendraswnglies
ilgis turi biti mazesnis nei 1 metras,
be to, bitina uztikrinti, kad prietaisas
likty naudotojui pasiekiamas, kai jis yra
visiska iStiestas.
_ 6. PRODUKTO NAUDOJIMAS
Soninés plokstés atidarymas ir
uzdarymas
Norédami atidaryti CAPTO, du kartus i§ ei-
lés paspauskite Sonings plokstés atleidimo
mygtuka, Taip Soniné ploksté atsilaisvins ir
galés visikai atsidaryti
Norédami uzdaryti CAPTO, pastumkite

Soning plokte atgal | uzdara padétj.
Uzdarant Soning plokste, uzraktas turi du
kartus garsiai spragteléti.

[rengimas ir pasalinimas

Irengimas:

« Atidarykite Sonine plokste du kartus
paspausdami Soninés plokstés
atlaisvinimo mygtuka, kaip aprasyta
anksiau.

« Viena ranka laikykite CAPTO, o kita
ranka Siek tiek ftempkite Seimininko
virve (jei dar nemokate).

« Stumkite CAPTO prie virvés, judinda-
mi jLSilgai virvés. Tai padés nukreipti
virve | vieta. Laikykités gaminio
Zyméjimuose ir vadovo liustracijose
nurodyto lyno kelio.

 Jei reikia, CAPTO laikancios
rankos nyksciu visidkai atidarykite
Sonine plokste. Taip kumstelis
visiSkai pasislinks, kad baty galima
montuoti virve.

 Uzdarykite CAPTO, pasukdami
Soning plokste Luzdarq padeét],
kaip aprasyta pirmiau. ISgirskite du

garsinius "spragteléjimus” ir vizualiai
pallkrmklle ar Soniné ploksté visiskai

zdaryta.

« Aliikite CAPTO veikimo testa, kad
sitikintumeéte, jog lynas tinkamai
sumontuotas ir prietaisas veikia
tinkamai. Atlikdami §{ bandyma
visada naudokite atsarging saugos
sistema.

Pagalinimas:

« Pasalinkite bet kokia apkrova, kuri
gali veikti CAPTO.

* Pastumkite CAPTO kel
centimetrus link mkarol krovinio, kad
atjungtuméte kumételj.

« Atidarykite Sonine plokste du kartus
paspausdami Soninés plokstés
atleidimo mygtuka. Kai Soniné plokste
VisiSkai atidaryta, ji taip pat afitraukia
kumételj nuo lyno, kad jj biity.
lengviau nuimti.

* Nuimkite "CAPTO" nuo darbinés
virvés, jei reikia, nuimkite virve nuo
skriemulio.

[SPEJIMAI

* Nejkraukite CAPTO, kol Soniné
p\okste néra visiskai uzdaryta, o
Soninés plokstés atleidimo mygtukas
néra grizes | apating padétj. Zr.
6A pav.

« Nebandykite atleisti kumstelio, kai
prietaisas yra apkrautas.

« Jei kumstelis jjungtas, nebandykite jo
atplésti nuo lyno naudodami $oning
plokstele. Vietoj to atlaisvinkite
kumétel], pastumdami CAPTO kelis
centimetrus link inkaro / krovinio.

« [sitikinkite, kad lynas eina lazeriniais

Zenklajs ir \Iluslracuomls pazymétu

keliu. Zr. 68 pa

[smkmklle kad vnrvé neina vir$ galinio

virvés kreipianciojo.

« Nekraukite CAPTO kaip aukstos lini-
jos vezimeélio. Jis néra skirtas islaikyti
statmena apkrova, kai dedamas ant
itemptos linijos. Zr. 6C paveiksla,

« Nemontuokite lyno tiesiai i$ lyno
griebtuvo  vidinj skriemulio bégj.

X CMC

Zr. 6D pav.

o Jei virvé bus nutiesta per virvés
griebtuva ir aplink skriemulio \sorme
puse, tai leis pasiekti pazanga 1:1
traukos rezimu. Si konfigaracija turéty
bati naudojama tik laisvoms vietoms
uzimti. CAPTO néra skirtas naudoti
kaip progreso fiksavimo skriemulys.
Naudojant tokiu badu, virvé arba
itaisas gali susidévéti anksgiau laiko.
Zr 6D paveiksla.

Naudojimas vezant

CAPTO skirtas naudoti kaip virvés

riebtuvas (PRG) traukos sistemose.
ioje konfigaracijoje CAPTO veikia

kartu su progreso fiksavimo taisu (PCD),

pavyzdziui, tvirtinimo / nuleidimo jtaisu

arba savaiminio stabdymo nusileidimo
taisu, pavyzdziui, "Harken Industrial ™"

CMC CLUTCH. [renkite CAPTO fiksuotoje

padeétyje ant darbinés linijos tarp PCD ir

krovinio ir naudokite integruota skriemulj
bei fiksatoriy norimam mechaniniam
pranasumui padidinti.

3:1 mechaniné pranasumo sistema

Atidarykite CAPTO, kaip aprasyta

anksciau, ir uzdékite jj ant apkrovos linijos,

einancios | PCD. Paimkite is PCD einancio
lyno gala ir apsukite jj aplink CAPTO
skriemul lazerio Zyméjimuose nurodyta

ir paveiksléliuose pavaizduota kryptimi.

Prie$ kraudami sistema ir traukdami $ig.

paprasta 3:1 Z-Rig sistema jsitikinkite, kad

Soniné ploksté yra visiskai uzdaryta.

5:1 mechaninio pranasumo sistema

Norédami pereiti nuo paprastos 3:1 prie

paprastos 5:1 mechaninio pranasumo

sistemos, naudokite atitinkamas jungtis,
kad pritvirtintuméte skriemulj PCD siste-
mos puséje ir kita skriemul prie CAPTO
veleno. Paimkite nuo CAPTO skriemulio
einangio lyno galing puse ir perverkite jg
per papildomus skriemulius. [sitikinkite,
kad skriemuliai orientuoti pagal virve.

Siam tikslui rekomenduojama naudoti

pasukamus skriemulius, bet nebtina.

Naudo]ant CAPTO skriemul{ ir integruota

$vaistikl] galima sukurti daug papildomuy.

mechaninio pranasumo sistem.

Pakartotinis sistemos nustatymas

Norédami i8 naujo nustatyti vilkimo

sistema, atleiskite vilkimo virvés ftempima

ir stumkite CAPTO link krovinio. Kotas

yra naudingas sverto taskas, leidZiantis

atstatyti ftaisa | reikiama padétj. rengus

papildoma papildoma kilpa, taip pat galima
rasti vieta, i$ kurios bity galima istraukti /
i8 naujo nustatyti CAPTO.

Norédami suardyti vilkimo sistema,

atlaisvinkite vilkimo virve ir pastumkite

CAPTO kelis centimetrus link krovinio, kad

atlaisvintuméte Cam. Nyksciu ant kumste-

lio rankenos laikykite kumstelj atidaryta ir
stumkite CAPTO link PCD.

Naudojimas didéjancia tvarka

Naudojant CAPTO galima kilti lynu pagal

ENG67, EN12841/B ir NFPA 2500 virves

griebtuvo / keltuvo reikalavimus. Kai

reguliuojama inkaro virvé apkraunama visu
naudotojo svoriu, ji tampa darbine virve.

Siekiant uztikrinti optlmaha naudotojo

sauga, reikéty naudoti apsauging virve su

| CAPTO USER MANUAL

(EN12841 Atipo) atsarginiu taisu.
Norédami diegti CAPTO ant darbinés
Imuos Zr. ankstesnj |rengimo ir isémimo
skyriy. Naudodami CAPTO kaip pakilimo
itaisa, prie CAPTO kabliuko pritvirtinkite
lyng naudodami suderinama jungtj.
Prireikus pritvirtinkite papildoma asmening
kelimo jranga, pavyzdziui, kojy kilpa.

arba eter]. ISbandykite CAPTO veikima,
kad isitikintuméte, jog virvé yra tinkamai
pntvwmnta ir prietaisas veikia tinkamai.
Atlikdami §j bandyma visada naudokite
atsarging saugos sistema.

Jei norite nuimti CAPTO, Zr. ankstesnj
|rengimo ir nuémimo skyriy. Naudojant
prie CAPTO fiksatoriaus pritvirtinta virvute,
sukuriama laikymo sistema, kad prietaisas
nenukristy. Priklausomai nuo naudojamos
jungties tipo, CAPTO laikymo ant dirzo
pavary kilpos technika gali skirtis. D&l
CAPTO koto plocio jis gali nesisukti aplink
D formos karabiny nugaréle. Daugeliu
atveju, kai CAPTOTO yra prisegtas prie
pavary kilpos, jis gali buti perkistas per
karabino vartus ir kabeti natdraliai. Naudo-
jant karabing su ypac dideliais varteliais,
pavyzdziui, ANSI reikalavimus atitinkancia.
Jungtj, rekomenduojama naudoti ovaly
karabing, kad baty galima pasukti uzrakta.
i8ilgai nugarélés. Tokiu atveju taip pat geri-
ausia pirmiausia prisegti prie CAPTO ir tik
tada tvirtinti papildoma jranga, pavyzdziui,
dirza ir (arba) kojos kilpa.

Norédami perkelti CAPTO link inkaro as-
‘meninio pakilimo metu, stumkite / traukite
prietaisa, kad jis bty pastumtas isilgai
darbines linijos. Norédami judeti aukStyn,
naudokite CAPTO kartu su asmeniniu
saugos jtaisu, pavyzdziui, kratinés kélimo
taisu arba savaiminio stabdymo nusileidi-
mo ftaisu. Bikite ypa atsargis artédami
prie mazgy, inkary ar tarpiniy inkary.
Laikykite prietaisa naudotojo prisijungimo
vietoje arba auksciau, kad pasalintuméte
krmmo galimybe, kai kritimo koeficientas.
didesnis nei 1.

Norédami atlaisvinti kumstel], kad
galétuméte nuleisti virve, pirmiausia
pasalinkite bet kokia apkrova, veikiancia
skriemul ir skriemulj. Pastumkite CAPTO
kelis centimetrus link inkaro / apkrovos,
kad atlaisvintuméte kumstelf. Nyksciu,
esanciu ant kumstelio rankenos ypatybiu,
pasukite kumstelf nuo virvés, kaip

parodyta pave\ks\ehuose La\kydaml
atidaryta kumstel;, stumkite CAPTO iilgai
lyno. Nuimkite nykstj, kad kumstelis vél
sitvirtinty norimoje virvés vietoje.
|SPEJIMAS: nebandykite atleisti kumste-
lio, kai prietaisas yra apkrautas. CAPTO
nesugebés sugriebti lyno, kai kumstelis
bus atidarytas rankiniu bidu.

Naudojimas RAD sistemoje

CAPTO galima naudoti kartu su

savaime stabdanéiu nusileidimo jtaisu ir
sukurti greito pakilimo ir nusileidimo (RAD)
sistema. RAD sistema padidina mechaninj
pranasuma ir rekomenduojama naudoti
kylant { kalnus su didesniu kroviniu, dideliu
svoriu ant uodegos arba trumpuose fkop-
imuose, kuriuose reikia efektyviai pereiti
nuo kilimo | kaln iki nusileidimo.
Norédami sukurti RAD sistema, pirmiausia
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{diekite ir iSbandykite pasirinkta savaiminio
stabdymo nusileidimo itaisa. Atidarykite
CAPTO $oning plokste ir uzdékite ja ant
darbinés linijos tarp nusileidimo itaiso ir
inkaro. Virvés uodega nuo nusileidimo
{taiso apsukite aplink CAPTO skriemulj
pagal lazerines zymes. Taip sukuriamas
3:1 mechaninis pranasumas, kai ji valdo
alpinistas.
Uzdarykite CAPTO Sonine plokstele ir
iSbandykite prietaiso veikima. Prireikus
prie CAPTO $oninés plokstelés pritvirtink-
ite papildoma franga, pavyzdziui, dirzelj
ir kilpa kojai. Kelkite aukstyn stumdami
CAPTO Imk inkaro, tada zengdami auks-
tyn kojos kilpa ir traukdami Zemyn virvés
uodega, iseinantia i§ CAPTO skriemulio.
Nusileisti zemyn galima lipant zemyn
su CAPTO, kaip aprasyta anksciau,
arba nuimant CAPTO nuo darbinés
virvés ir naudojant savaiminio stabdymo
nusileidimo ftaisa.
Kildami r leisdamiesi virviy sistemomis
visada naudokite dviejy virviy komplekta
- pagrinding ir atsarging. Sis taisas skirtas
tik kaip priemoné judéti lynu ir néra skirtas
naudoti kritimo stabdymo sistemoje.
Naudojimas kaip skriemulys
Pagrindiné CAPTO skriemulio funkcija
- padéti kurti mechaninio pranasumo
sistemas. Jj taip pat galima naudoti kaip
atskirg skriemulj, jei kaip skriemulio tvirti-
nimo taska naudosite CAPTO kronsteina.
. susijusia iliustracija, kurioje pateiktas
skriemulio tvirtinimo budas ir orientacija.
CAPTO skriemulio stiprumas vertinamas
tik tada, kai skriemulio tvirtinimo tasku yra
naudojamas breketas. Jei kaip tvirtinimo
taskas naudojamas CAPTO lyno griebtu-
vas, 0 ne karkasas, nurodyta skriemulio
MBS netaikoma. Be to, tokia konfigiracija
riboja jégos, kuria gali baf veikiamas
skriemulys, dydj, nes CAPTO lyno
griebtuvas yra suprojektuotas taip, kad
perkrautas (pavyzdziui, kai skriemuli arba
karkasa veikia daugiau kaip 4 kN) slysta
antlyno. Kad CAPTO ir jo sudedamosios
dalys veikty saugiai, neuzblokuokite
lyno griebtuvo stabdymo mazgu ir kitaip
netrukdykite prietaisui slysti lynu.
Priedy kilpos tvirtinimas
CAPTO turi tusiavidure Cam asj (4
mm skersmens), prie kurios galima
pritvirtinti papildoma virvés kilpg arba
minksta kabliuka. Papildoma kilpa gali
biti naudojama jungtims, skitoms
mechaninéms pranasumo sistemoms i§
naujo nustatyti, pritvirtinti arba CAPTO
laikyti ant dirzo, pavary kilpos ar jrangos
stovo. Ji neturéty biti laikoma gyvybe
palaikancia ar apkrova laikancia / vardine
tvirtinimo vieta.
Svarbu, kad priedy kilpos ilgis baty
pakankamai mazas, kad ji negalét
uzkliati uz kumstelio ir dél to kumstelis
nebuty atidarytas. Naudodami priedy
kilpa stebékite, ar ji nejsitraukia | kumstel.
Bet kokio dydzio priedy kilpa gall
trukdyti kumstelio arba Soninés plokstelés
veikimui. Neuzdarykite Sonings plokstelés
su joje esancia priedy kilpa. Priedy kilpa.
pritvirtinkite savo rizika.
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7. |IRANGOS |RASAI
18samaus periodinio tikrinimo rezultatus
uzregistruokite naudodami asmeniniy
apsaugos priemoniy tikrinimo procedaras
ir formas, kurias galima rasti cmepro.com
svetainéje, arba Siame skyriuje pateikta.
pavyzding lentele. Reik$minga informacija:
tipas, modelis, gamintojo kontaktiné
informacija, serijinis arba individualus
numeris, problemos, pastabos, fikrintojo
vardas, pavardé ir paradas, svarbiausios
datos, Lskaltant pagaminimo, isigijimo,
pirmojo naudajimo ir kito periodinio
tikrinimo dalas Jei franga nepatikrinama,
Ji turéty bati iSimta i$ eksploatacijos ir
atitinkamai pazyméta arba sunaikinta, kad
nebity toliau naudojama.

8. PAPILDOMA INFORMACIJA
Atitikties deklaracija
"CMC Rescue, Inc." pareiskia, kad $is
gaminys atitinka esminius reikalavimus
i atitinkamas ES reglamenty nuostatas.
Atitikties deklaracijos originala galima
atsisiysti i$ $ios svetainés: cmepro.com.

BRIDINAJUMS

Darbibas, kas saistitas ar $i aprikojuma
lieto$anu, ir bistamas péc bitibas. Jus
esat atbildigs par savu ricibu un [émumi-
em. Pirms §i aprikojuma lietoSanas jums:
Izlasiet un iepazistieties ar lieto3anas

saisfitos uzdevumus. CAPTO ir integréts.
virves satvéréjs, trisi un bremze, kas |auj
atri uzstadt mehaniskas prieksrocibas
sistémas, neizmantojot prusikus vai
nepievienojot vairakus komponentus.
CAPTO inovativa V-veida grope Cam ir
paredzéta, lai noturétu glabsanas slodzi,
nebojajot virvi. At8kiriba no zobveida
iericém V veida rievas kamera ir izstradata
ta, lai parslodzes situacijas izkliedétu
energiju, slidot pa virvi. Apmeklgjiet CMC
timeka vietni, lai iepaztos ar datiem par
CAPTO slidesanas velkispéju dazadam
nozares virvém dazadas vilksanas
konfiguracijas.

V-veida grope Cam atri un viegli uzstada
gan uz spriegotam, gan neuztvertam
[inijam. Ta vienmerigi atbrivojas pat péc
slidésanas, ar minimalu berzi virzas
augsup pa virvi un atkal viegli ieslédzas.
CAPTO padzilinataja Cam asT var uzstadit
piederumu cilpu, kas |auj attalinati atjaunot
mehaniskas prieksrocibas sistémas

un ergonomiski novietot uz siksnas vai
aprikojuma stafiva.

CAPTO $asija ir iebvéts augstas
efektivitates adatu rullidu guitna skriemelis
ar integrétu bremziti. Kad sanu plaksne

ir atvérta, gan varpsta, gan skriemelis ir
uzreiz pieejami, tadejadi ar vienu kustibu ir
iespéjams uzstadit 3:1 vilk3anas sistémas.
Virvi var uzstadit un nopemt, nenonemot
no rulli$a. Ka neatkamgs sﬂpnna]uma
punkts brekets ir ideali piemérots, lai
savienotu mehaniskas prieksrocibas

Standarti un sertifikati

1 Rullisa stipribas parbaude, izmantojot

CAPTO bremzes ka rulli$a stiprinajuma

punktu

Atbildiba

Sajos noradijumos ir izskaidrota pareiza

iekartas lietosana. Bridinajuma simboli

informé par dazam iesp&jamam briesmam,

kas saistitas ar jusu iekartas lietoSanu,

tacu nav iespejams aprakstit visas

§is briesmas. Juis esat atbildigs par

katra bridinajuma ievéroanu un pareizu

iekartas lietosanu. Jebkada nepareiza

$i aprikojuma lietoSana radis papildu

briesmas. So izstradajumu drikst lietot tikai

persona, kas ir apmacita un kompetenta ta

droga lietoana.

Ja rodas jautajumi vai grtibas saprast $os

noradijumus, sazinieties ar CMC. Parbau-

diet cmepro.com, lai iegitu atjauningjumus

un papildu |nformacuu

Informaciju lietotajam sniedz izstradajuma

I\elotéjam NFPA 1983, kas iekauts

NFPA 2500 2022. gada izdevuma, iesaka

nodaltt lietotaja informaciju no iekartas un
saglabat to pastaviga feraksta. Standarta

arf ieteikts izgatavot Lietotaja informacijas.

kopiju, ko glabat kopa ar aprikojumu,

un pirms un péc katras lieto$anas uz $o

informaciju atsaukties. Papildu informacija

par dzivibas drosibas aprikojumu ir

atrodama NFPA 1500 un NFPA 1858 un

NFPA 1983, kas ieklautas NFPA 2500

2022. gada izdevuma. So dokumentu

attiecigas valsts valoda lietotajam izsniedz

etiketém un

lepazistieties ar a iespéjam un
ierobezojumiem.
legustiet ipasu apmacibu par ta pareizu
lietosanu.
Izprotiet un pienemiet ar to sa\sl‘los riskus
JEBKURA NO SIEM BRIDINAJUM|
NEIEVEROSANA VAR IZRAISIT SMAGAS
TRAUMAS VAI NAVI.
Lai iegatu informaciju par ierices veiktspg-
ju, izmantojot citas drosibas troses,
sazinieties ar CMC vai skatiet CAPTO
tehnisko sadalu vietné cmcpro.com.

1. 1ZSEKOJAMIBA UN

MARKEJUMS
(A) Izstradajuma nosaukums (B) Virves
cela shéma (C) Dubultas darbibas
atverums (D) Nepareizs virves cel$ (E)
Virves diametrs un enkura/noslogujuma
puse (F) \pass pazinojums vai bridinajums
kriive virziens

vai personigo
aprikojumu, pieméram, virves auklas,
notures sistémas, etjerus un kaju cilpas.
Pieteikumi
CAPTO nedrikst izmantot arpus ta
ierobeZojumiem vai citiem mérkiem, kas
nav tam paredzéti.
Sis aprikojums ir individualie aizsardzibas
Iidzek]i (IAL), ko izmanto kritienu
novérSanai darba un glabsanas darbu
laika. Sis izstradajums atbilst Regulas (ES)
2016/425 par individualajiem aizsardzibas
Iidzekliem prasibam tikai tad, ja to izmanto
ka B tipa virves reguléSanas ierici (EN
12841), ka virves satvérgju/ascendentu
(EN 567 un NFPA 2500) un Ka trisi (EN
12278 un NFPA 2500).
Lietojot ka virves regulésanas ierici virvju
piekjuves sistémas (EN 12841/B), ierice
darbojas ka darba linijas pacélajs un to
var izmantot darba pozicionésanai virvju
piekluves sistémas un parwetosanas

0]

H) Raz0ls ASY (I)NFPA
estades markgjums un informacija (J)
Standarta markgjums (K) CE zime un tas
iestades numurs, kas kontrol2 30 indi-
vidualo aizsardzibas lidzeklu razosanu (L)
Razotajs un kontaktinformacija (M) Modefa
identifikacija: 336011 (N) Individualais
numurs (0) Siksnas stiprums (P) Rapigi
izlasiet lieto$anas instrukciju:
2. PIEMEROSANAS JOMA
levads
CAPTO ir intuitiva ierice, kas samazina
laika patérinu un aprikojuma patérinu,
lai veiktu vilk$anas, pacel$anas un ar to

| CMCPRO.COM

ferici izmanto ka virves skavu (EN 567
un NFPA 2500), t3, piestiprinata pie
piemérota diametra virves, zem slodzes
satver viena virziena un brivi parvietojas
pretdja virziena.
Jaierici izmanto ka trisi (EN12278 un
FPA 2500), to var izmantot, lai savienotu
virvi (saskana ar EN 892 un EN 1891
vai papildu virvi (saskana ar EN 564) ar
savienotaju (saskana ar EN 12275), lai
‘samazinatu berzi, virvei vai papildu virvei
parvietojoties ar slodzi.
ES athilstibas deklaracija ir pieejama
vietné cmepro.com.

un tas ir jaglaba kopa ar
aprikojumu, kamér tas tiek lietots. leveroji-
et attiecigos valsts noteikumus.

Pirms izmantot 8o aprikojumu, jums ir
jabat izstradatam glab3anas planam, ka
rkoties arkartas situacijas, kas varétu
rasties, un jabat mediciniski piemérotam
un spéjigam kontrolét savu drosibu

un arkartas situacijas. Pirms un péc
lieto$anas parbaudiet aprikojumu. Bez
razotaja rakstiskas piekrisanas nedrikst
veikt nekadas izmainas vai papildinajumus
iekarta. Lietotajam ir janodrosina, lai
gadijuma, ja IAL iekrit, glab$ana varétu
notikt nekavgjoties, efekfivi un drosi.
Nekustiga pakarsanas drosibas jostas var
izraisit smagas traumas vai navi.

Lai gan CAPTO ir paredzéts sfidésanai
parslodzes sltuacuas neparedzéti vai
neparbauditi scenariji, vides apstak|i vai
citi faktori var noverst sfidésanu. Sados
gadijumos kopéja pielikta slodze nedrikst
parsniegt 2500 Ibf (11 kN), lai novérstu
CAPTO, virves vai citu sistémas sasta-
vdalu bojajumus. CMC iesaka izmantot
Enforcer slodzes elementu vai citu slodzes
noteikSanas ierici macibu scenrijos, lai
labak izprastu Sos ierobezojumus.

3. NOMENKLATURA
(A) Parvietojama sanu plaksne 1B) Sanu
plaksnes atbrivosanas poga (C) Sai
plaksnes fiksators (D) KlokTtis (E) K\okwéa
rokturis (F) Aizmuguréja virves vadotne
(G) Prieksgja virves vadotne (H) Skrave (1)
Bekete (J) Papildu cilpas stiprinajums (K)
Enkura/slodzes gals



4. PARBAUDE, PAR-
BAUDAMIE PUNKTI
Parbaude
Lietotaja droiba ir atkariga no aprikojuma
integritates. lekartas rupigi j
pirms nodo3anas ekspluatacija un pirms
un péc katras lietoSanas. Turklat vismaz
reizi 12 ménesos (atkariba no spéka
esosajiem noteikumiem un lietosanas
apstakliem) kompetenta persona veic
detalizétu periodisku parbaudi. levérojiet
parbaudes procedaras, kas pieejamas
vietné cmepro.com. Parbaudes rezultatus
registréjiet un saglabjiet parbaudes
kontrolsaraksta. Ja iekarta nav izturgjusi
parbaudi, ta jaiznem no ekspluatacijas
un attiecigi jamarke vai jaiznicina, lai
nepiejautu turpmaku izmanto3anu.
Pirms un péc katras lieto$anas reizes
* Veiciet turpmak uzskaifitas par-
baudes, lai parliecinatos, ka iekarta
ir darba kartiba un darbojas normali,
pirms tas lietodanas:
« Parbaudiet, vai ierice darbojas
areizi.
. Parbaud\et produkta markejuma
esam

lieto$anas reizes, pieméram, saskare ar

asam malam, ekstrémam temperatram,

Kimikalijam vai skarbiem vides apstakliem,

iekartu nolietotu.

Produkts nekavéjoties jaiznem no

lietosanas, ja:

o Tas neiztur parbaudi.

« Tas nedarbojas pareizi.

« Uztair nesalasams produkta
markgjums.

« Tam ir bojajumu vai parmériga

nolietojuma pazimes.

Tas ir bijis paklauts nopietniem

negadijumiem, pieméram, trieciena

slodzel, kritieniem vai neparastai

lieto$anai.

« Tas ir bijis paklauts iedarbibai ar
smagiem kimiskiem reagenllem

« Ta listosanas vésture nav zinama

« Jums ir $aubas par ta stavokli vai

uzticamibu

Ja tas ir novecojis tiesibu aktu,

standartu, tehnikas vai nesaderibas

ar citam iekartam izmainu de|.

Iznemtas iekartas nedrikst atkal izmantot,

kamér kompetenta persona nav rakstiski

apstiprinajusi, ka tas ir ple}au jamas. Ja_

kas radusies nepareizas kop$anas,
nepareizas lietosanas, parveidosanas

un modifikacijas, nejausu bojajumu vai
dabiskas materiala sabrukanas dé|
ilgstosas lietodanas un laika gaita. lekartu
nedrikst nekada veida parveidot vai
parveidot, lai pievienotu papildu detajas
bez razotaja rakstiska ieteikuma. Ja
originalas sastavdal parveidotas

vai nonemtas no izstra juma, var tikt
ierobeZoti ta drodibas aspekti. Visus
remonta darbus veic raZotdjs. Visi citi darbi
vai modifikacijas anulé garanmu un atbrivo
CMC ka raznla]u no jebkadas atbildibas
un atbildibas.

5. KOMPATIBILITATE
Parbaudiet, vai Sis izstradajums ir
saderigs ar citam sistémas iekartam un
vai ta paredzetais lietojums atbilst speka
eso3ajiem standartiem. lekartam, kas
tiek izmantotas kopa ar $o \zstrada]umu
jaatbilst jasu jurisdikcija unfvai valstt

spéka esosajam normativajam prasibam
unjanodrosma drosa un funkcionala
mijiedarbiba.

Kombingjot $o izstradajumu ar citu
aprikqumu univai lietojot 30 izstradajumu

. Parbaud\et vai nav parmériga
nodiluma vai bojajumu pazimju,
pieméram, deformacijas, korozijas,
asu malu, plaisu vai urbumu. Nelielus
iegriezumus vai asas vietas var
nogludinat ar smirgeliti

 Parbaudiet, vai nav nefirumu vai
sveskermenu, kas var ietekmét vai
traucét normalu darbibu, pieméram,
smiltis, smiltis, akmeni un gruzi.

* Parbaudiet, vai sanu plaksne nav
deforméjusies vai nav parmériga
brivkustiba.

 Parbaudiet slédza kustibu un ta
atsperes efektivitati

 Parbaudiet, vai kameras rievas nav
parmérigi nodilusas.

 Parliecinieties, ka trisi darbojas un
brivi griezas ap savu asi.

Lietosanas laika

o Parliecinieties, ka visas iekartas ir
pareizi novietotas viena attieciba
pret otru.

 Uzraudzit ierices un tas savienojumu
ar citam sistémas iekartam stavokli.

« Nepielaujiet, ka ierices vai tas kom-
ponentu darbiba tiek traucéta.

o Sarggjet ierici no sveSkermenu

o Novértgjiet vides apstaklus. M\tra vai
apledojusi vide var mainit iekarta:
darbibu. Veikisp&ja var a|§k|r||es
atkariba no virves stavokla (vecums,
nolietojums, dubli, mitrums, ledus).

o Samaziniet trieciena slodzes risku,
lidz minimumam samazinot valigumu
starp ierici un kravu/ankuri.

Pensionésanas

CMC nenosaka aparatiras deriguma

terminu, jo tas kalpo3anas laiks ir |oti

atkarigs no ta, ka un kur ta tiek izmantota.

LietoSanas veids, lieto3anas intensitate un

vide, kura tiek lietota, ir faktori, kas nosaka

aparatiiras darbmazibu. Viens arkartajs
gadijums var bat iemesls, lai p&c vienas

it jaizsladz n
|znem\el tono eksp\ualacuas un attiecigi
&jiet vai iznfciniet, lai novérstu ta
‘urpmaku izmanto$anu.

Parnésasana, uzglabasana un
transportésana

Lietosanas, pamesasanas, uzglabasanas
un transporté3anas laika sargajiet iekartu
no skabém, sarmiem, rdsas un spécigam
Kimiskam vielam. lekartu nepakjaujiet
liesmam vai augstam temperatiram.

Uzglabat vésa un sausa vieta. Nodroginiet,

lai iekarta batu pasargata no aréjiem
triecieniem, asam ma\am parmengas
vibracijas,

glab3ana: novérsanas sistéma,
lietotajiem pirms lietosanas jaizprot visu
sastavdalu instrukcijas un jaievero tas, lai
nodroinatu, ka 3o izstradajumu drosibas
aspekti viens otram netraucé.

Bistamiba var rasties un funkcionalitate
var tikt apdraudéta, ja ar So izstradajumu
apvieno citu aprikojumu, kas ietekmé

vai traucé kada cita aprikojuma drodu
darbibu vai traucg cita aprikojuma drosu
darbibu. Lietotajs uznemas visu atbildibu
par nestandarta lietoSanu vai pievienotam
sastavdalam. Sazinieties ar CMC, ja
neesat parliecinats par sava apiikojuma

Kimiskiem reagentiem un ultravioleta
starojuma.

TiriSana

Péc katras lietoSanas reizes nofiriet un
nosusiniet o aprikojumu, lai nonemtu
visus puteklus, gruzus un mitrumu. Lai
nomazgatu visus nefirumus vai gruzus,
izmantojiet tiru, svaigu tdeni. lerices
tiri$anai neizmantojiet spiediena mazgata-
ju. Ja ierice lietosanas vai firfSanas laika
Ir samitrinata, |aujiet iericei nozat gaisa
temperatira no 10 °C lidz 30 °C, sargajiet
no tieas karstuma iedarbibas.

Péc CAPTO lietoSanas nefiras vai
puteklainas vidés, iespéjams, bis
nepieciesams notirit un ieeflot fiksatora
mehanismu, lai nodrosinatu ta pareizu
darbibu. Tirianas laika ar vates tamponu,
kas piestcinats ar izopropilspirtu,
noslaukiet netirumus vai putekjus no
sanu plaksnes atbrivo$anas pogas, sanu
plaksnes fiksatora un blokésanas tapu
virsmam, ka paradits attélos.

Garantija un remonts

Ja jusu produktam ir defekts, kas radies
apstrades vai materialu d&l, sazinieties

ar klientu atbalsta dienestu pa e-pastu
info@cmcpro.com, lai sanemtu garantijas
informaciju un servisa pakalpojumus.
CMC garantija neattiecas uz bojajumiem,
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Virve
Izmantojiet tikai ieteicama diametra un
veida sintatiskas virves. Dazadu veidu
enkura troses var mainit ierices ipasibas
un droSu darbibu. Virves satvéréja darbibu
var ietekmét dazadi parametri, pieméram,
virves diametrs, konstrukcija, nolietojums
un virsmas apstrade, ka arf citi mainigie
lielumi, pieméram, sasalusas, dublainas,
slapjas vai netiras virves.
Atkariba no attiecigajiem noteikumiem
iekartu var izmantot tikai ar troses tipiem,
kas uzskailtti standartu un sertifikatu
tabula.
Sertifikacijai EN 12841:2006/B un EN
567:2013 ir izmantotas $adas virves:
« Teufelberger Fiber Rope Corp, KMIII,
10,5 mmun 11 mm
BRIDINAJUMS: Nelietojiet uz stieplu
trosém vai pitam (3keterétam) virvem.
Savienotaji
Uzstadot karabines brekets, ieteicams ori-
entét karabini ta, lai platal da\a saskartos
ar ierici. Lai samazinatu triskarso slodzi,
parliecinieties, ka karabine ir viena linija ar
virvi un ierici un, kad tiek pielikta slodze, ta
neizraisa sasaisfisanos beketé.
Savienotaji ar maziem iek3éjiem radiusiem
unfvai asiem lenkiem var palielinat breketa
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malas slodzi un var samazinat stipribu vai
izraisit karabines vai CAPTO bojajumus.
Lieto3anai ar CAPTO ir ieteicamas
aluminija karabnes. Térauda vai nertsé-
josa (erauda savienotajus, jo Tpasi tos,
kam ir 3auri iek3&jie radiusi vai asi \enkl
nav ieteicams \zman\ct ar bketi.

EN 12841/B lieto3ana: EN 362 B klases
karabines.

NFPA 2500 (2022 ED) izmanto$ana:
Karabines: tehniskas vai vispargjas
lietoSanas karabines.

Enkuri

Ir svarigi, lai ierice un stiprinajuma punkti
vienmér biitu pareizi novietoti virs lietotaja
un lai darbs tiktu organizéts ta, lai lidz
minimumam samazinatu kritiena risku no
augstuma. Vienmer nodrosiniet pietiekamu
attalumu, lai kritiena gadijuma izvairitos no
sadursmes ar zemi vai citiem Sk&rgiem.
Attiectba uz EN 12841/B izmantojiet tikai
tadus enkurpunktu stiprinajumus, kas at-
bilst EN 795 standartam (minimala stipriba
12 kN vai 18 kN nemetala enkuriem) un
kam nav asu malu.

Siksnas

Sis izstradajums ir saderigs ar darba
siksnam (EN 813, EN 361), ja to lieto
saskana ar EN 12841, un ar alpinisma
siksnam (EN 12277), ja to lieto saskana ar
EN 567 un EN 12278.

Kakla siksnas savienojums (EN12841)
Saskana ar standartu EN 12841:2006/B
erici var savienot ar jostu, izmantojot EN
813 stiprinajuma punktu uz jostas, EN 354
auklu un EN 362 savienotajus. Kopéjais
savienojuma garums ir mazaks par 1
metru, un ir obligati janodrosina, lai ierice
paliktu lietotaja sasniedzama attaluma
pilna izstiepuma stavokli.

6. PRODUKTA IZMANTOSANA
Sanu plaksnes atvérsana un aizvérsana
Lai atvértu CAPTO, divas reizes péc kar-
tas nospiediet sanu plaksnes atbrivosanas
pogu. Tas atbrivo sanu plaksni un |auj tai
pilniba atvérties.

Lai aizvértu CAPTO, pagrieziet sanu

plaksni atpakal aizvérta stavoklr. Sledzenei

ir jaizdara divi dzirdami klikski, kad sanu
plaksne aizveras.

Uzstadisana un nonemsana

UzstadiSana:

« Atveriet sanu plaksni, divreiz no-
spiezot sanu plaksnes atbrivosanas
pogu, ka aprakstits ieprieks.

© Arvienu roku turiet CAPTO un ar otru
roku pavelciet nelielu spriegojumu
uz uznéméjas virves (ja tas jau nav
iemacts).

o Spiediet CAPTO pret virvi, vienlaikus

parvietojot to pa virvi. Tas palidzes

virvi novirzit vieta. levérojiet virves
celu, kas noradits uz izstradajuma
mark&juma un instrukcijas ilustracijas.

Ja nepieciesams, pavelciet sanu

p\aksni lidz galam vala, izmantojot
tas rokas 1kski, ar kuru turat CAPTO.

Tas pilnTba novérsTs virzitajkameru,

lai varétu uzstadit virvi

* Aizveriet CAPTO, pagriezot sanu
plaksni uz slégtu poziciju, ka
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aprakstits ieprieks. leklausieties,

vai nav dzirdami divi "Kliksi", un
vizuali parbaudiet, vai sanu plaksne ir
pilniba aizvérta.

* CAPTO funkciju parbaude, lai
parliecinatos, ka virve ir pareizi
uzstadita un ierice darbojas pareizi.
Veicot 8o testu, vienmér izmantojiet
rezerves drosibas sistému.

Nonemgana:

« Nonemiet jebkadu slodzi, kas var
iedarboties uz CAPT!

« Nospiediet CAPTO dazus centi-
metrus uz enkura/nosloga pusi, lai
atvienotu sledzi.

 Atveriet sanu plaksni, divreiz no-
spiezot sanu plaksnes atbrivodanas
pogu. Kad sanu plaksne ir pilniba
atvérta, ta atvirza arf slédzi no troses,
lai to varétu viegli nopemt.

« Nonemiet CAPTO no darba virves,
vajadzibas gadijuma nonemot virvi
no skriemela.

BRIDINAJUMI

« Neiekraujiet CAPTO, kamér sanu

plate nav pilniba aizvérta un sanu

plates atbrivo$anas poga nav
algriezusies apaksgja pozicija. Skafit

BA attélu.

Neméginiet atbrivot Cam, kamer

ierice ir noslogota.

Ja kamera ir ieslégta, neméginiet

to atdalit no virves, izmantojot sanu

plaksni. Ta vieta atvienojiet Cam,

parvietojot CAPTO dazus centimetrus
uz enkura/nosloga pusi.

Parliecinieties, ka virve iet pa lazera

mark&juma un ilustracijas noradito

celu. Skatit 6B attélu.

Parliecinieties, ka virve neparsniedz

aizmuguréjo virves vadotni.

Neiekraujiet CAPTO ka augstas

ITnijas ratinus. Tas nav paredzéts

perpendikularas slodzes uzturésanai,

ja tas novietots uz spriegotas finijas.

Skatit 6C attelu.

Neuzstadiet virvi tiesi no virves

satvergja ieksgja trisu rullisa sliede.

Skatit 6D attelu.

Virves ievietoSana caur virves

satvergju un ap tridu arpusi laus sas-

niegt progresu 1:1 vilksanas rezima.

Sada konfiguracija trosi var izmantot

tikai atslabuma nonemsanai. CAPTO

nav paredzéts izmantot ka progresa
fiksésanas trisi. Sada izmantosana
var izraisit priek3laicigu virves vai
ierices nodilumu. Skafit 6D attélu.
lzmantosana vilksanai

CAPTO ir izstradats, lai darbotos ka trisu

tro3u satvéréjs (PRG) vilk$anas sistémas.

Sada konfiguracija CAPTO darbojas kopa

ar progresa uztversanas ierici (PCD),

piemeram, troses / virves nolaisanas
ierici vai pasbremz&josu nolaisanas
ierici, pieméram, Harken Industrial ™

CMC CLUTCH. Uzstadiet CAPTO fikséta

pozicija uz darba linijas starp PCD un

slodzi un izmantojiet integréto trisi un
bremzi, lai pievienotu vélamo mehanisko
prieksrocibu.

3:1 mehanisko prieksrocibu sistéma

Atveriet CAPTO, ka aprakstits ieprieks,
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un uzstadiet to uz slodzes linijas, kas
iet uz PCD. Panemiet no PCD nako3as
virves aizmuguréjo galu un apvelciet to ap

markéjuma un paradits ilustracijas. Pirms
sistemas iekrauSanas un vilkanas ar So
vienkarso 3:1 Z-Rig sistému parliecinieties,
ka sanu plaksne ir pilniba aizverta.
mehaniska prieksrocibu sistéma 5:1
Lai parietu no vienkar3as 3:1 uz vienkaru
5:1 mehaniskas prieksrocibas sistému,
izmantojiet atbilstoSus savienotajus, lai
piestiprinatu trisi sistémas PCD pusé un
V&l vienu trisi pie CAPTO bultskraves.
Panemiet no CAPTO trisina nakosas
virves aizmuguréjo pusi un izvelciet to
caur papildu trisiem. Parliecinieties, ka trisi
ir orientéti viena linija ar virvi. Sim noldkam
ieteicams izmantot grozamos trisus, bet
tas nav obligati. Izmantojot CAPTO trisi
un iebaveto bremzi, var izveidot vairakas
papildu mehaniskas priekérocibas
sistémas.
Sistémas atkartota iestatisana
Lai no jauna iestatitu vilk$anas sistému,
atlaidiet vilkdanas auklas spriegojumu
un virziet CAPTO kravas virziena.
Bekete ir noderigs sviras punkts, lai ierici
noregulétu vélamaja pozicija. Uzstadot
papildu piederumu cilpu, var arf nodrosinat
vietu, no kuras var izvilkt / no jauna
jestatit CAPTO.
Lai izvérstu vilkSanas sistému, atlaidiet
vilk3anas auklu un pavirziet CAPTO dazus
centimetrus uz kravas pusi, lai atbrivotu
Cam. Ar Tkski uz Cam roktura turiet
atvértu Cam rokturi un pavelciet CAPTO
virziena uz PCD.
Lieto$ana augosa seciba
CAPTO izmanto$ana $aja lietojuma |auj
pacelties pa virvi saskana ar EN567,
EN12841/B un NFPA 2500 Rope Grab /
Ascender. Kad regulgjama enkurliija ir
noslogota ar pilnu lietotaja svaru, ta kist
par darba virvi. Lai nodrosinatu optimalu
lietotaja drosibu, jaizmanto drosibas linija
ar (EN12841 A tipa) rezerves ierci.
Lai uzstaditu CAPTO uz darba linijas,
skatiet iepriek3éjo sadalu Uzstadisana
un nonemsana. Ja CAPTO izmantojat
ka pace\sanas ierici, pievienojiet auklu
CAPTO savienotaja, izmantojot saderigu
savienotaju. Vajadzibas gadijuma
pievienojiet papildu personigo pacel$anas
aprikojumu, pieméram, kajas cilpu vai
efieri. Parbaudiet CAPTO darbibu, lai
parliecinatos, ka virve ir pareizi uzstadita
un ierice darbojas pareizi. Veicot 8o testu,
vienmér izmantojiet rezerves drosibas
sistému.
Lai nonemtu CAPTO, skatiet ieprieks&jo
sadalu Uzstadisana un nonemsana. Pie
CAPTO uzmavas piestiprinata auklina
izveido fiksacijas sistemu, lai novérstu
erices nomesanu. CAPTO novietosanas
panémiens uz siksnas parvada cilpas var
atSkirties atkariba no izmantota savienota-
ja tipa. CAPTO aka platums var nejaut tam
griezties ap D veida karabines mugurpusi
Vairuma gadijumu, piespradzéjot pie
kédes parvada cilpas, kniedite var
panvietoties pari karabines vartinam, lai

| CMCPRO.COM

dabiski karinatos. Ja izmantojat karabini
arpasi lieliem vartiniem, pieméram, ANSI
prasibam atbilstodu savienotaju, ieteicams
izmantot ovalu karabini, lai [autu karabinei
griezties gar mugurinu. Sada gadijuma ari
vislabak ir vispirms piespraust CAPTO,
pirms pievienot papildu aprikojumu,
pieméram, auklu univai kajas cilpu.
Lai personigas pacel3anas laika CAPTO
parvietotu enkura virziena, nospiediet/
Velciet ierfci, i to parvietotu pa darba lini-
ju. Lai virzitos augsup, izmantojiet CAPTO
kopa ar PCD, pieméram, kriu pacélaju
vai paSbremz&josu nolaiSanas ierfci. Esiet
Tpasi piesardzigi, tuvojoties mezgliem,
enkuriem vai starpposma enkuriem. lerfci
turiet lietotaja savienojuma vieta vai virs
tas, lai novérstu iespgjamos kritienus ar
kritiena koeficientu, kas lielaks par 1
Lai atbrivotu Cam, lai nolaistu auklu,
vispirms nonemiet jebkadu slodzi, kas
iedarbojas uz trisi un bremzi. Nospiediet
APTO dazus centimetrus uz enkura/
slodzes pusi, lai atvienotu Cam. Ar kski
uz Cam Grip iezimém pagrieziet Cam
no virves, ka paradits ilustracijas. Sfidiet
CAPTO gar virvi, turot atvértu sledzi.
Nonemiet kki, lai kamera atkal varétu
piestiprinaties pie virves vélamaja vieta.
BRIDINAJUMS: neméginiet atbrivot
Cam, kameér ierice ir noslogota. CAPTO
nesakers virvi, ja slédzi turat atvértu
ar rokam.
Lietosana RAD sistéma
CAPTO var izmantot kombinacija ar
pasbremzejosu nobrauciena sistému, lai
izveidotu atras pacel$anas/nolaisanas
(RAD) sistemu. RAD sistéma palielina
mehaniskas prieksrocibas un ir ieteicama
kapumiem ar lielakam kravam, ievérojamu
astes svaru vai isiem kapumiem, kuros
nepiecieSama efektiva pareja starp
kaps$anu un nolaisanos.
Lai izveidotu RAD sistému,

mehanisma uzstadisanu un darbibas
parbaudi. Atveriet CAPTO sanu
plaksni un novietojiet to uz darba
auklas starp nolaisanas mehanismu un
enkuru. Novietojiet virves astes dalu no
nolaizamas virves ap CAPTO trisi saskana
ar lazera markgjumu. Tas rada mehanisku
prieksrocibu 3:1, kad to darbina alpinists.
Aizveriet CAPTO sanu plaksni un
parbaudiet ierfces darbibu. Péc vajadzibas
piestipriniet papildu aprikojumu pie CAP-
TO uzmavas, pieméram, auklinu un kajas
cilpu. Virzieties uz augdu, spweiot CAPTO
uz enkuru, péc tam pakapjoties uz augsu
ar kajas cilpu, vienlaikus velkot uz leju
virves astes, kas iziet no CAPTO trisa
Nolai$anos var veikt, ka ieprieks aprak-
stits, ar CAPTO uzkapjot leja vai nonemot
'TO no darba virves un darbinot
pasbremzéjoo nolaisanas ierici.
Kapjot un nolaizoties pa virvju sistémam,
vienmér izmantojiet divu virvju komplektu
- galveno un rezerves virvi. i ierice ir
paredzéta tikai ka parvietosanas lidzeklis
pa virvi, un ta nav paredzéta kritiena
apturé$anas sistémai,
lzmanto Ka trisi

CAPTO skriemela galvena funkcija ir
palidzét veidot mehaniskas prieksrocibas
sistémas. To var izmantot arf ka patstavigu
risi, izmantojot CAPTO bremzes ka

triSu stiprinajuma punktu. Skraves
stiprinajuma metodi un orientaciju skafit
pievienotaja attéla.

CAPTO trisi ir izturigi tikai tad, ja ka trisu
stiprinajuma punkts tiek izmantota bremze.
Ja CAPTO virves satvergjs tiek izmantots
Ka stiprinajuma punkts, nevis ka bukets,
tad noraditais triSu MBS netiek p\ememls
Turklat $ada konfiguracija ierobezo

speka lielumu, ko var pielikt trisiem, jo
CAPTO virves satvérgjs ir konstruéts ta, lai
parlieku noslogots (pieméram, ja trisiem
vai bremzei tiek pielikts vairak neka 4 kN),
virve sfidétu. Lai CAPTO un ta sastavdalas
darbotos drosi, neblokgjiet virves salvere]u
ar aizbazna mezglu vai ka citadi neaizka-
véiet ierices slidesanu pa virvi

Piederumu cilpas stiprinajums

CAPTO ir dobja Cam ass (4 mm dia-
metrs), kas |auj piestiprinat papildu auklas
cilpu vai mikstu cilpu. Papildaprikojuma
cilpu var izmantot, lai piestiprinatu savi-
enotajus mehanisko prieksrocibu sistému
atiestatianai vai CAPTO novietoanai uz
siksnas, pamesumu cilpas vai aprikojuma
stativa. Ta nav uzskatama par dzivibas
uztureSanas vai slodzi nesosu / nominalo
stipringjuma punktu.

Ir svarigi, lai piederumu cilpas garums
batu pietiekami mazs, lai ta nevarétu aiziet
aiz sledza un izraistt sledza atvérsanos.
Lietojot piederumu cilpu, uzraugiet, lai
parliecinatos, ka ta nav ievilkta Cam. Jeb-
kada izméra piederumu cilpa var traucét
kameras vai sanu plaksnes darbbu.
Neaizveriet sanu plaksni ar taja ievietotu
piederumu cilpu. Pievienojiet piederumu
cilpu uz savu risku.

7. APRIKOJUMA UZSKAITE
Detalizétas periodiskas parbaudes
rezultatus registréjiet, izmantojot cmepro.
com vietng cmepro.com pieejamas indi-
vidualo aizsardzibas lidzeklu parbaudes
procedaras un veidlapas vai aja sadala
sniegto tabulas paraugu. Svamgala
informacija jaieklauj: tips, modelis,
razotaja kontaktinformacija, sérijas numurs
vai individualais numurs, problémas,
komentari, inspektora vards, uzvards un
paraksts, ka arT galvenie datumi, tostarp
razo$anas, iegades, pirmas lietosanas un
nakamas periodiskas parbaudes datumi.
Ja iekarta neiztur parbaudi, ta jaiznem
no ekspluatacijas un attiecigi jamarké
vai jaiznicina, lai novérstu turpmaku
izmantosanu

8. PAPILDU INFORMACIJA
Atbilstibas deklaracija
CMC Rescue, Inc. apliecina, ka Sis
izstradajums atbilst batiskajam prastbam
un attiecigajiem ES regulu noteikumiem.
Atbilstibas deklaracijas ongina\u var

cmepro.com.



AMARAN
Aktiviti yang melibatkan penggunaan per-
alatan ini sememangnya amat berbahaya.
Anda bertanggungjawab diatas tindakan
dan keputusan anda sendiri. Sebelum
menggunakan peralatan ini, anda mesti:
+ Baca dan fahami arahan, label dan
amaran pengguna
+ Biasakan diri dengan keupayaan dan
ke batasannya.
+ Dapatkan latihan khusus dalam
penggunaan yang betul.
+ Fahami dan terima sebarang risiko.
KEGAGALAN MENGIKUT MANA-MANA
AMARAN INI BOLEH MENGAKIBATKAN
KECEDERAAN PARAH ATAU KEMATIAN.
Untuk maklumat tentang prestasi peranti
apabila menggunakan tali keselamatan
yang lain, sila hubungi CMC atau rujuk
bahagian teknikal CAPTO di cmepro.com.
1. KEBOLEH CAPAIAN &
PENANDAAN
(A) Nama Produk (B) Gambarajah Laluan
Tali (C) Pembukaan Tindakan Berganda
(D) Laluan Tali Salah (E) Diameter Tali &
Penambat/Sisi Beban (F) Notis Khas atau
Awas (G) Arah Pemutaran/Larian Takal
(H) ) Tanda (1) Buatan Amerika Syarikat
dan Maklumat badan pensijilan NFPA
(J) Tanda Standard (K) Tanda CE dan
Nombor Badan Mengawal Pengeluaran
Alat Pelindung Diri (L) Pengeluar &
Maklumat Hubungan (M) Pengenalan
Model: 336011 ( N) Nombor Individu (O)
Kekuatan Takal (P) Baca dengan teliti
Arahan Penggunaan:

2. PANDUAN PENGGUNAAN
pengenalan
CAPTO ialah peranti intuitif yang
mengurangkan masa dan peralatan yang
diperlukan untuk mengangkut, menaik dan
tugasan yang berkaitan. Menampilkan
cengkaman tali, takal dan beket bersepa-
du, CAPTO membenarkan pemasangan
pantas slstem kelebihan mekanikal

ergonomik pada hamess atau rak gear.
Dibina dalam casis CAPTO ialah takal
galas penggelek jarum berkecekapan ting-
gi dengan beket bersepadu. Kedua-dua
Cam dan takal boleh diakses serta-merta
apabila plate tepi dibuka, membolehkan
sistem angkut 3:1 dipasang dalam
satu gerakan. Tali boleh dipasang dan
ditanggalkan tanpa tertanggal daripada
beket. Sebagai titik lampiran bebas, beket
sesuai untuk menyambungkan komponen
kelebihan mekanikal atau peralatan
pendakian peribadi seperti lanyard, sistem
pengekalan, etrier dan gelung kaki.
Aplikasi
CAPTO tidak boleh digunakan di luar
hadnya, atau untuk apa-apa tujuan selain
daripada yang dimaksudkan.
Peralatan ini adalah peralatan pelindung
diri (PPE) yang digunakan untuk pence-
jahan jatuh semasa bekerja dan menye-
lamat. Produk ini memenuhi keperluan
peraturan (EU) 2016/425 pada peralatan
pelindung diri hanya apabila digunakan
sebagai peranti pelarasan tali Jenis B
(EN12841), sebagai pegang/penaik tali
(EN567 & NFPA 2500), dan sebagai takal
(EN 12278). & NFPA 2500).
Apabila digunakan sebagai peranti
elarasan tali dalam sistem capaian
tali (EN 12841/B), peranti ini bertindak
sebagai penaik garis kerja dan boleh
digunakan untuk kedudukan kerja dalam
sistem capaian tali dan untuk sekatan
perjalanan (sekatan). Apabila digunakan
sebagai pengapit tali (EN 567 & NFPA
2500), peranti akan mencengkam di
bawah beban dalam satu arah dan
bergerak bebas ke arah bertentangan
apabila dipasang pada tali dengan
diameter yang sesuai.
Apabila digunakan sebagai takal
(EN12278 & NFPA 2500) peranti boleh di-
gunakan untuk memautkan tali (mengikut
EN 892 dan EN 1891) atau kord aksesori
mengikut EN 564) kepada penyambung
(mengikut EN 12275). ) untuk mengu-
rangkan geseran semasa tali atau kord
aksesori bergerak di bawah beban.

tanpa per prusik atau
memasang berbilang komponen
V-groove Cam inovatif CAPTO bertujuan
untuk menahan beban menyelamat 2
orang tanpa merosakkan tali. Berbeza
dengan peranti bergigi, V-groove Cam
direka secara unik untuk menghilangkan
tenaga dalam situasi terlampau beban
dengan tergelincir pada tali. Pergi ke web
CMC untuk mendapatkan data tentang
prestasi gelinciran CAPTO merentas
pelbagai tali industri dalam berbilang
konfigurasi pengangkutan.

V-groove Cam dipasang dengan cepat
dan mudah pada talian yang tegang

dan tidak tegang. la mudah dan lancar,
walaupun selepas kejadian tergelincir,
menarik menaiki tali dengan geseran
minimum dan menarik semula dengan
mudah. Gelung aksesori boleh dipasang
pada gandar Cam berongga CAPTO untuk
membenarkan ketetapan semula jauh
sistem kelebihan mekanikal dan simpanan

I pematuhan EU tersedia

di cmepro.com.
Piawaian & Pensijilan
" Ujian kekuatan takal dilakukan dengan
menggunakan CAPTO Becket sebagai
Titik Lampiran Takal
Tanggungjawab
Arahan ini menerangkan penggunaan
peralatan anda yang betul. Simbol amaran
memberitahu anda tentang beberapa ke-
mungkinan bahaya yang berkaitan dengan
penggunaan peralatan anda, tetapi adalah
mustahil untuk menerangkan semuanya.
Anda bertanggungjawab mematuhi setiap
amaran dan menggunakan peralatan anda
dengan betul. Sebarang penyalahgunaan

eralatan ini akan menimbulkan bahaya
tambahan. Produk ini hanya boleh digu-
nakan oleh orang yang terlatih dan cekap
dalam penggunaannya yang selamat
Hubungi CMC jika anda mempunyai
sebarang soalan atau kesukaran memaha-
‘mi arahan ini. Semak cmcpro.com untuk

X CMC

kemas kini dan maklumat tambahan
Maklumat Pengguna hendaklah diberikan
kepada pengguna produk. NFPA 1983,
yang digabungkan ke dalam edisi 2022
NFPA 2500 mengesyorkan mengasingkan
Maklumat Pengguna daripada peralatan
dan menyimpan maklumat dalam rekod
kekal. Piawaian ini juga mengesyorkan
membuat salinan Maklumat Pengguna
untuk disimpan bersama peralatan dan
maklumat tersebut hendaklah dirujuk
sebelum dan selepas setiap penggunaan.
Maklumat tambahan mengenai peralatan
keselamatan nyawa boleh didapati dalam
NFPA 1500, dan NFPA 1858 dan NFPA
1983, yang diperbadankan dalam edisi
2022 NFPA 2500. Dokumen ini mesti
diberikan kepada pengguna oleh pengedar
dalam bahasa negara masing-masing dan
mesti disimpan dengan peralatan semasa
ia digunakan. Patuhi peraturan negara
yang berkaitan.
Sebelum menggunakan peralatan ini,
anda mesti mempunyai pelan menyelamat
untuk menangani sebarang kecemasan
yang mungkin timbul dan sihat dari
segl perubatan serta mampu mengawal
keselamatan dan situasi kecemasan anda
sendiri. Periksa peralatan sebelum dan
selepas digunakan. Tiada perubahan
atau penambahan pada peralatan boleh
dibuat tanpa kebenaran bertulis pengilang.
Pengguna mesti memastikan bahawa,
sekiranya terjatuh ke dalam sistem PPE,
penyelamatan dapat dilakukan dengan
segera, berkesan dan selamat. Penggan-
tungan tidak bergerak pada harness boleh
menyebabkan kecederaan yang teruk
atau kematian.
Walaupun CAPTO bertujuan untuk
tergelincir dalam situasi terlampau beban,
senario yang tidak dijangka atau tidak
diuji, keadaan persekitaran atau faktor
lain boleh menghalang gelinciran. Dalam
kes ini, jumlah beban yang dikenakan
tidak boleh melebihi 2500 Ibf (11kN) untuk
mengelakkan kerosakan pada CAPTO,
tali atau komponen sistem lain. CMC
mengesyorkan penggunaan penguatkuasa
atau peranti pengesan beban lain dalam
senario latihan untuk lebih memahami
had ini.

3. ENAMAAN
(A) Plat Sisi Bergerak (B) Butang Pelepas
Plat Sisi (C) Selak Plat Sisi (D) Cam
(E) Genggaman Cam (F) Panduan Tali
Belakang (G) Panduan Tali Hadapan
(H) Takal (1) Beket (J) Gelung Aksesori
Lampiran (K) Penambat/Tamat Beban

4. PEMERIKSAAN, TINDAKAN

UNTUK MENGESAHKAN

Pemeriksaan
Keselamatan pengguna bergantung
pada integriti peralatan. Peralatan
hendaklah diperiksa dengan teliti sebelum
dimasukkan ke dalam perkhidmatan dan
sebelum dan selepas setiap penggunaan.
Di samping itu, pemeriksaan berkala yang
terperinci, oleh orang yang diamanahkan,
diperlukan sekurang-kurangnya setiap
12 bulan (bergantung pada peraturan
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semasa, dan syarat penggunaan). Ikuti

prosedur pemeriksaan yang terdapat di

cmepro.com. Merekod dan menyimpan

hasil pemeriksaan dalam Senarai Semak

Pemeriksaan. Jika peralatan gagal

diperiksa, ia harus ditarik balik daripada

perkhidmatan dan ditandakan dengan
sewajamya atau dimusnahkan untuk
mengelakkan penggunaan selanjutnya.

Sebelum & Selepas Setiap Penggunaan

Lakukan pemeriksaan yang disenaraikan

di bawah untuk memastikan peralatan

berada dalam keadaan boleh diservis

dan beroperasi seperti biasa sebelum
digunakan:

+ Sahkan peranti berfungsi dengan betul

* Sahkan kehadiran dan kebolehbacaan
tanda produk.

+ Sahkan tiada kehausan yang berlebihan
atau tanda-tanda kerosakan seperti
ubah bentuk, hakisan, tepi tajam, retak
atau pecah. Parut kecil atau bintik tajam
boleh dilicinkan dengan kain ampelas.

+ Periksa kehadiran kotoran atau objek
asing yang boleh menjejaskan atau
menghalang operasi biasa seperti pasir,
batu dan serpihan.

* Periksa Plat Sisi untuk ubah bentuk
atau permainan yang berlebihan.

* Periksa pergerakan Cam dan keberke-
sanan springnya.

+ Periksa alur Cam untuk kehausan yang
berlebihan.

« Sahkan takal berfungsi dan bebas
berputar di sekeliling paksinya.

Semasa Penggunaan

+ Sahkan semua peralatan diletakkan
dengan betul berkenaan antara satu
sama lain.

* Pantau keadaan peranti dan
sambungannya ke peralatan lain
dalam sistem.

« Jangan benarkan apa-apa yang
menggangqu operasi peranti atau
komponennya.

« Jauhkan objek asing daripada peranti

* Menilai keadaan persekitaran.

Persekitaran yang lembap atau

berais boleh mengubah tingkah laku

peralatan. Prestasi boleh berbeza-beza

bergantung pada keadaan tali (umur,
haus, lumpur, kelembapan, ais).

Kurangkan risiko beban hentakan

dengan meminimumkan kelonggaran

antara peranti dan beban/.

Jangka hayat

CMC tidak menyatakan tarikh tamat

tempoh untuk perkakasan kerana hayat

perkhidmatan sangat bergantung pada
cara dan di mana ia digunakan. Jenis
penggunaan, intensiti penggunaan, dan
persekwlaran penggunaan adalah semua

faktor dalam menentukan kebolehgunaan
peralatan. Satu peristiwa luar biasa boleh
menyebabkan kebolehgunaan peralatan
selepas hanya satu penggunaan, seperti
pendedahan kepada tepi tajam, suhu
melampau, bahan kimia atau persekitaran
yang keras.

Sesuatu produk mesti ditarik balik daripa-

da perkhidmatan serta-merta apabila:

* la gagal lulus pemeriksaan.

* la gagal berfungsi dengan baik.
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* la mempunyai tanda produk yang tidak
boleh dibaca.

la menunjukkan tanda-tanda kerosakan
atau kehausan yang berlebihan.

la telah mengalami peristiwa besar
seperti beban kejutan, jatuh, atau
penggunaan yang tidak normal.

la telah terdedah kepada tidak balas
kimia yang keras.

la mempunyai sejarah

jadi bahan atas penggunaan dan masa
yang lama. Peralatan tidak boleh diubah
suai dalam apa jua cara atau diubah
untuk memasang bahagian tambahan
tanpa cadangan bertulis pengeluar.
Jika komponen asal diubah suai atau
dikeluarkan daripada produk, aspek
keselamatannya mungkin dihadkan.
Semua kerja pembaikan hendaklah
dilakukan oleh pengilang. Semua kerja
atau ian lain

yang tidak diketahui.

Anda mempunyai sebarang keraguan
tentang keadaan atau kebolehper-
cayaannya

Apabila ia menjadi usang disebabkan
oleh perubahan dalam perundangan,
piawaian, teknik atau ketidakserasian
dengan peralatan lain.

Peralatan yang ditarik balik tidak boleh
digunakan semula sehingga disahkan
secara bertulis oleh orang yang kompeten
bahawa ia boleh diterima untuk berbuat
demikian. Jika produk itu akan dihentikan,

waranti dan melepaskan CMC daripada
semua liabiliti dan tanggungjawab sebagai
pengilang.

5. KESESUAIAN
Sahkan bahawa produk ini serasi dengan
peralatan lain dalam sistem dan bahawa
aplikasi yang dimaksudkan memenuhi
piawaian semasa. Peralatan yang digu-
nakan dengan produk ini mesti memenuhi
keperluan kawal selia dalam bidang kuasa
dan/atau negara anda, dan menyediakan
interaksi berfungsi yang selamat.
Apabila produk

laripada
dan tandainya dengan sewajamya atau
untuk

ini dengan peralatan lain dan/atau
produk ini dalam sistem

penggunaan selanjutnya.
Membawa, Menyimpan dan
Mengangkut

Semasa

pencegahan menyelamat / jatuh,
pengguna mesti memahami arahan semua
komponen sebelum menggunakannya dan
mematuhinya untuk memastikan aspek

penyimpanan dan pengangkutan, jauhkan
peralatan daripada asid, alkali, karat dan
bahan kimia yang kuat. Jangan dedahkan
peralatan kepada nyalaan atau suhu
tinggi. Simpan di tempat yang sejuk dan
kering. Pastikan peralatan dilindungi
daripada kesan luaran, tepi tajam, getaran
berlebihan, suhu melampau, reagen kimia
dan sinaran ultraungu.

Bersihkan dan keringkan peralatan ini
selepas setiap kali digunakan untuk
mengeluarkan sebarang habuk, serpihan
dan lembapan. Gunakan air bersih yang
bersih untuk membasuh sebarang kotoran
atau serpihan. Jangan gunakan mesin
basuh tekanan untuk membersihkan
peranti. Jika peranti menjadi basah akibat
penggunaan atau pembersihan, benarkan
peranti kering pada suhu antara 10° C dan
30° C, jauhkan daripada haba langsung.
Selepas menggunakan CAPTO dalam
persekitaran yang kotor atau berdebu,
mekanisme yang bergerak perlu dibersi-
hkan dan dilincirkan untuk mengekalkan
fungsi yang betul. Semasa membersihkan,
qgunakan kapas tepu dengan isopropil al-
kohol untuk mengelap kotoran atau habuk
dari permukaan Butang Pelepas Plat Sisi,
Buka Plat Sisi dan pin kunci seperti yang
diserlahkan dalam ilustrasi

Waranti & Pembaikan

Jika produk anda mengalami kecacatan
akibat mutu kerja atau bahan, sila hubungi
Sokongan Pelanggan di info@cmcpro.
com untuk maklumat dan perkhidmatan
waranti. Waranti CMC tidak melindungi
kerosakan yang disebabkan oleh pen-
jagaan yang tidak betul, penggunaan
yang tidak betul, pengubahsuaian dan
pengubahsuaian, kerosakan yang tidak
disengajakan, atau kerosakan semula
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item ini tidak
satu sama lain. .
Bahaya mungkin timbul dan kefungsian
‘mungkin terjejas dengan menggabungkan
peralatan lain dengan produk ini di mana
fungsi selamat mana-mana satu item
terjejas atau mengganggu fungsi selamat
yang lain. Pengguna memikul semua

untuk buk:

Penyambung dengan jejari dalaman yang
ketat dan/atau sudut tajam boleh mening-
katkan beban tepi beket dan boleh men-
gurangkan kekuatan atau menyebabkan
kerosakan pada carabiner atau CAPTO.
Carabiner aluminium lebih disukai untuk
digunakan dengan CAPTO. Penyambung
keluli atau keluli tahan karat, terutamanya
yang mempunyai jejari dalaman yang ketat
atau sudut tajam, tidak disyorkan untuk
digunakan dalam beket.
+ EN 12841/B penggunaan: EN 362
Kelas B carabiners.
+ Penggunaan NFPA 2500 (2022 ED):
Carabiner Teknikal atau Umum.
Anchor
Adalah penting bahawa peranti dan mata
penambat sentiasa diletakkan dengan
betul di atas pengguna, dan kerja itu diatur
sedemikian rupa untuk meminimumkan
risiko jatuh dari ketinggian. Sentiasa
pastikan pelepasan yang mencukupi untuk
mengelakkan hentaman dengan tanah
atau halangan lain sekiranya terjatuh.
Untuk EN 12841/B, gunakan hanya mata
sauh yang mematuhi piawaian EN 795
(kekuatan minimum 12kN atau 18kN untuk
sauh bukan logam) yang tidak mempunyai
tepi tajam.
Harness
Produk ini serasi dengan abah-abah kerja
(EN 813, EN 361) apabila digunakan
dengan mematuhi EN 12841 dan dengan
abah-abah mendaki gunung (EN 12277)
apabila digunakan dengan mematuhi EN
567 dan EN 12278,
Sambungan Lanyard (EN12841)
Selaras dengan EN 12841:2006/8, peranti
boleh di

ukan
standard atau komponen tambahan.
Hubungi CMC jika anda tidak pasti tentang
keserasian peralatan anda.
tali
Gunakan hanya diameter dan jenis tali
sintetik yang disyorkan. Jenis garisan
sauh yang berbeza mungkin mengubah
ciri dan fungsi selamat peranti. Prestasi
cengkaman tali boleh dipengaruhi oleh
pelbagai parameter seperti diameter,
pembinaan, haus dan lusuh, dan rawatan
permukaan tali, serta pembolehubah lain
seperti tali yang beku, berlumpur, basah
atau kotor.
Bergantung pada peraturan yang berkai-
tan, peralatan hanya boleh digunakan
dengan jenis tali yang disenaraikan dalam
jadual Piawaian & Pensijilan di atas.
Untuk pensijilan EN 12841:2006/B dan EN
567:2013, tali berikut telah digunakan:
+ Teufelberger Fiber Rope Corp, KMIll,

10.5 mm dan 11 mm

AMARAN: Jangan gunakan pada tali
dawai atau tali jalinan (diletakkan).
Penyambung
Apabila memasang carabiner ke
dalam beket, adalah dinasihatkan untuk
mengarahkan carabiner supaya bahagian
terluas bersambung dengan peranti.
Untuk meminimumkan pemuatan tiga,
pastikan carabiner dijajarkan dengan tali
dan peranti.
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kepada abah-abah
menggunakan titik lampiran EN 813 pada
abah-abah, lanyard EN 354 dan penyam-
bung EN 362. Jumlah panjang sambungan
hendaklah kurang daripada 1 meter, dan
adalah penting untuk memastikan peranti
kekal dalam jangkauan pengguna pada
sambungan penuh.

6. PENGGUNAAN PRODUK

Membuka & Menutup Plat Sisi

Untuk membuka CAPTO, aktifkan Butang

Pelepas Plat Sisi dua kali berturut-turut.

Ini akan melepaskan Sideplate dan

membenarkannya berayun terbuka

sepenuhnya.

Untuk menutup CAPTO, tolak Sideplate

kembali ke kedudukan tertutupnya. Selak

harus membuat dua klik yang boleh
didengar apabila Sideplate ditutup.

Pemasangan & Pembuangan

Pemasangan:

+ Buka Sideplate dengan menggerakkan
Butang Pelepas Sideplate dua kali
seperti yang diterangkan sebelum ini.

+ Pegang CAPTO dengan satu tangan
dan gunakan tangan yang lain untuk
menarik sedikit ketegangan pada tali
perumah (jika belum diajar).

+ Tolak CAPTO melawan tali sambil
menggerakkannya di sepanjang tali.
Ini akan membantu membimbing tali
ke tempatnya. Ikuti laluan tali yang
ditunjukkan oleh tanda produk dan

ilustrasi manual

+ Jika perlu, tarik Sideplate terbuka
sepenuhnya menggunakan ibu jari tan-
gan yang memegang CAPTO. Ini akan
mengalihkan Cam sepenuhnya keluar
dari jalan untuk pemasangan tali.

* Tutup CAPTO dengan memutarkan

Sideplate ke kedudukan tertutup seperti

yang diterangkan di atas. Dengar untuk

dua “klik" yang boleh didengar dan

semak secara visual bahawa Sideplate

ditutup sepenuhnya.

Uji fungsi CAPTO untuk mengesahkan

bahawa tali dipasang dengan betul

dan peranti berfungsi dengan betul.

Sentiasa gunakan sistem keselamatan

sandaran semasa melakukan ujian ini.

Pembuangan:

* Keluarkan sebarang beban yang
mungkin bertindak pada CAPTO.

+ Tolak CAPTO beberapa sentimeter ke
arah sauh / beban untuk melepaskan

+ Buka Sideplate dengan menggerakkan
Butang Pelepas Sideplate dua kali
Apabila Sideplate dibuka sepenuhnya,
ia juga mengalinkan Cam dari tali untuk
mudah dikeluarkan.

* Keluarkan CAPTO dari garis kerja,
tanggalkan tali dari takal jika perlu.

AMARAN:

+ Jangan muatkan CAPTO melainkan
Plat Side telah ditutup sepenuhnya dan
Butang Pelepas Sideplate telah kembali
ke kedudukan yang lebih rendah. 6A.

« Jangan cuba melepaskan Cam semasa

peranti dalam beban.

Jika Cam terpasang, jangan cuba

mencabutnya dari tali menggunakan

Sideplate. Sebaliknya, lepaskan Cam

dengan menggerakkan CAPTO bebera-

pa sentimeter ke arah sauh / beban.

+ CAPTO tidak akan mengambil tali
apabila Cam dibuka secara manual.

* Pastikan tali mengikut laluan yang
ditunjukkan oleh tanda laser dan
ilustrasi. 6B.

* Pastikan tali tidak melepasi di atas
Panduan Tali Belakang.

+ Jangan muatkan CAPTO sebagai
troli talian tinggi. la tidak bertujuan
untuk menyokong beban serenjang
apabila diletakkan pada garisan yang
ditegangkan. 6C.

« Jangan pasang tali terus dari pegangan
tali ke dalam trek takal dalam. 6D.

+ Memasang tali melalui pegangan tali
dan di sekeliing bahagian luar takal
akan membolehkan penangkapan
kemajuan dalam jarak 1:1. Penggunaan
dalam konfigurasi ini harus dihadkan
untuk mengambil kelonggaran. CAPTO
tidak bertujuan untuk digunakan
sebagai takal tangkap kemajuan. 6D.

Gunakan dalam Pengangkutan

CAPTO direka untuk berfungsi sebagai

Pulley Rope Grab (PRG) dalam sistem

angkut. Dalam konfigurasi ini, CAPTO

berfungsi dalam kombinasi dengan

Peranti Tangkap Kemajuan (PCD), seperti

peranti belay / rappel atau descender

brek sendiri seperti CMC CLUTCH oleh

Harken Industrial™. Pasang CAPTO



dalam kedudukan tetap pada garis kerja
antara PCD dan beban, dan gunakan takal
dan beket bersepadu untuk menambah
kelebihan mekanikal yang diingini.

Sistem Kelebihan Mekanikal 3:1

Buka CAPTO seperti yang diterangkan
sebelum ini dan pasangkannya pada baris
beban menuju ke PCD. Ambil hujung

ekor tali yang datang dari PCD dan
hantarkannya mengelilingi takal CAPTO
ke arah yang ditunjukkan pada tanda laser
dan ditunjukkan dalam ilustrasi. Pastikan
Sideplate ditutup sepenuhnya sebelum
memuatkan sistem dan mengangkut
dengan Z-Rig 3:1 ini.

Sistem Kelebihan Mekanikal 5:1

Untuk maju daripada sistem kelebihan
mekanikal 3:1 kepada 5:1, gunakan pen-
yambung yang sesuai untuk memasang
takal pada sisi PCD sistem dan takal lain
pada beket CAPTO. Ambil bahagian ekor
tali yang datang dari takal CAPTO dan
masukkannya melalui takal tambahan.
Pastikan untuk mengorientasikan takal se-
laras dengan tali. Takal pusing disyorkan
untuk tujuan ini tetapi tidak diperlukan.
Sejumlah sistem kelebihan mekanikal
tambahan boleh dibina menggunakan
takal dan beket bersepadu CAPTO.
Menetapkan Semula Sistem

Untuk menetapkan semula sistem haul,
lepaskan ketegangan pada untaian haul
dan tolak CAPTO ke arah beban. Becket
menyediakan titik leverage yang berguna
untuk menetapkan semula peranti ke
kedudukan yang diingini. Pemasangan
gelung aksesori pilihan juga boleh
menyediakan tempat untuk menarik /
menetapkan semula CAPTO.

Untuk meruntuhkan sistem angkut,
mudahkan helai angkut dan tolak CAPTO
beberapa sentimeter ke arah beban untuk
melepaskan Cam. Gunakan ibu jari pada
Cam Grip untuk menahan Cam terbuka
dan luncurkan CAPTO ke arah PCD.
Gunakan dalam Menaik

Penggunaan CAPTO dalam aplikasi

ini membolehkan menaik tali mengikut
ENG67, EN12841/B, dan NFPA 2500 Rope
Grab / Ascender. Apabila garisan sauh
boleh laras dimuatkan oleh berat penuh
pengguna, ia menjadi garis kerja. Talian
keselamatan dengan peranti sandaran
(EN12841 Type A) harus digunakan untuk
keselamatan pengguna yang optimum.
Untuk memasang CAPTO pada baris
kerja, rujuk bahagian Pemasangan &
Pembuangan sebelumnya. Apabila
menggunakan CAPTO sebagai peranti
pendakian, pasangkan lanyard ke dalam
beket CAPTO menggunakan penyambung
yang serasi. Pasang peralatan pendakian
peribadi tambahan seperti yang diperiukan
seperti gelung kaki atau etrier. Uji fungsi
CAPTO untuk mengesahkan bahawa

tali dipasang dengan betul dan peranti
berfungsi dengan betul. Sentiasa gunakan
sistem keselamatan sandaran semasa
melakukan ujian ini.

Untuk mengalih keluar CAPTO, rujuk
bahagian Pemasangan & Pembuangan
sebelumnya. Penggunaan lanyard yang

dipasang pada becket CAPTO mencipta
sistem pengekalan untuk mengelakkan
peranti terjatuh. Teknik untuk menyimpan
CAPTO pada gelung gear harmness
mungkin berbeza bergantung pada jenis
penyambung yang digunakan. Lebar beket
CAPTO boleh menghalangnya daripada
berputar di sekeliling tulang belakang
carabiner berbentuk D. Dalam kebanyakan
kes, beket boleh melepasi pagar carabiner
untuk digantung secara semula jadi apabi-
la digunting pada gelung gear. Jika meng-
gunakan carabiner gerbang ANSI, adalah
disyorkan untuk menggunakan carabiner
bujur untuk membolehkan putaran beket
di sepanjang tulang belakang. Dalam kes
ini, adalah juga yang terbaik untuk klip ke
dalam CAPTO terlebih dahulu sebelum
memasang peralatan tambahan seperti
lanyard dan/atau gelung kaki.
penggunaan

Untuk menggerakkan CAPTO ke arah
anchor semasa pendakian peribadi, tolak
[ tarik peranti untuk meluncurkannya di
sepanjang garis kerja. Untuk membuat
kemajuan ke atas, gunakan CAPTO ber-
sama-sama dengan PCD, seperti pendaki
dada atau menurun brek sendiri. Ambil
lebih berhati-hati apabila menghampiri
simpulan, sauh atau sauh perantaraan.
Pastikan peranti berada pada atau di

atas titik sambungan pengguna untuk
menghapuskan potensi jatuh dengan
faktor jatuh lebih besar daripada 1.

Untuk melepaskan Cam bagi tujuan
menuruni garisan, mulakan dengan
mengeluarkan sebarang beban yang
bertindak pada takal dan beket. Tolak
CAPTO beberapa sentimeter ke arah
beban untuk melepaskan Cam. Gunakan
ibu jari pada ciri Cam Grip untuk memutar
Cam dari tali seperti yang ditunjukkan
dalam lustrasi. Luncurkan CAPTO

di sepanjang baris sambil menahan

Cam terbuka. Tanggalkan ibu jari untuk
membolehkan Cam terlibat semula di
mana yang dikehendaki pada tali.
MARAN: Jangan cuba melepaskan Cam
semasa peranti dalam beban. CAPTO
tidak akan mengambil tali apabila Cam
dibuka secara manual.

Gunakan dalam Sistem RAD

CAPTO boleh digunakan dalam kombinasi
dengan descender brek sendiri untuk
membina Sistem Rapid Ascent/Descent
RAD). Sistem RAD menambah kelebihan
mekanikal dan disyorkan untuk pendakian
yang melibatkan beban yang lebih berat,
berat ekor yang ketara atau pendakian
pendek yang memerlukan peralihan yang
cekap antara pendakian dan penurunan.
Untuk membina Sistem RAD, mulakan
dengan memasang dan menguji fungsi
penurun brek kendiri yang dipilih. Buka
CAPTO Sideplate dan letakkan pada garis
kerja antara descender dan anchor. Mele-
pasi ekor tali dari descender mengelilingi
takal CAPTO mengikut tanda laser. Ini
mencipta kelebihan mekanikal 3:1 apabila
dikendalikan oleh pendaki.

Tutup Plat Sisi CAPTO dan uji fungsi
peranti. Pasang peralatan Iambahan

X CMC

pada beket CAPTO mengikut keperluan,
seperti lanyard dan gelung kaki. Maju ke
atas dengan menolak CAPTO ke arah
sauh kemudian melangkah ke atas dalam
gelung kaki sambil menarik ke bawah
pada ekor tali keluar dari takal CAPTO.
Penurunan boleh dicapai dengan mendaki
ke bawah dengan CAPTO seperti yang
diterangkan sebelum ini atau dengan
mengalihkan CAPTO dari garis kerja dan
mengendalikan descender brek sendiri.
Sentiasa gunakan satu set dua tali,

utama dan sandaran, apabila menaik

dan menurun pada sistem tali. Peranti

ini hanya bertujuan untuk digunakan
sebagai alat kemajuan pada tali dan tidak
bertujuan untuk berfungsi dalam sistem
penangkapan jatuh.

Gunakan sebagai Takal

Fungsi utama takal CAPTO adalah

untuk membantu dalam membina sistem
kelebihan mekanikal. la juga boleh
digunakan sebagai takal berdiri sendiri
dengan menggunakan beket CAPTO
‘sebagai titik lampiran takal. Rujuk ilustrasi
yang berkaitan untuk kaedah dan orientasi
lampiran takal.

Takal CAPTO adalah dinilai kekuatan ha-
nya apabila beket digunakan sebagai titik
lampiran takal. Jika rebut tali CAPTO digu-
nakan sebagai titik lampiran dan bukannya
beket, maka takal MBS yang dinyatakan
tidak terpakai. Selain itu, konfigurasi ini
mengehadkan jumlah daya yang boleh
digunakan pada takal kerana cengkaman
tali CAPTO direka untuk tergelincir pada
tali apabila terbeban (contohnya apabila
lebih daripada 4 kN dikenakan pada takal
atau becket). Untuk pengendalian selamat
CAPTO dan komponennya, jangan sekat
pegangan tali dengan simpul penyumbat
atau sebaliknya menghalang peranti
daripada tergelincir pada tali

Lampiran Gelung Aksesori

CAPTO mempunyai gandar Cam
berongga (diameter 3.96 mm) yang
membenarkan pemasangan gelung kord
aksesori atau belenggu lembut. Gelung
aksesori boleh digunakan untuk mema-
sang penyambung untuk menetapkan
semula sistem kelebihan mekanikal atau
untuk menyimpan CAPTO pada abah-
abah, gelung gear atau rak peralatan.

la tidak boleh dianggap sebagai tempat
penahan hayat atau galas beban / titik
lampiran yang dinilai.

Adalah penting untuk memastikan panjang
gelung aksesori cukup kecil supaya ia
tidak boleh melepasi belakang Cam dan
menyebabkan Cam dipegang terbuka.
Pantau gelung aksesori apabila digunakan
untuk memastikan ia tidak ditarik ke dalam
Cam. Gelung aksesori dalam sebarang
saiz boleh mengganggu fungsi Cam atau
Sideplate. Jangan tutup Sideplate dengan
gelung aksesori di dalamnya. Pasang
gelung aksesori atas risiko anda sendiri.

7. REKOD PERALATAN
Rekodkan keputusan pemeriksaan
berkala terperinci anda menggunakan
prosedur dan borang pemeriksaan
PPE yang tersedia di cmcpro.com atau
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jadual sampel yang disediakan dalam
bahagian ini. Maklumat yang berkaitan
termasuk: jenis, model, maklumat
hubungan pengilang, nombor siri atau
nombor individu, masalah, ulasan, nama
dan tandatangan pemeriksa, dan tarikh
penting termasuk pembuatan, pembelian,
penggunaan pertama dan pemeriksaan
berkala seterusnya. Jika peralatan gagal
diperiksa, ia hendaklah ditarik balik
daripada perkhidmatan dan ditandakan
dengan sewajamya atau dimusnahkan
untuk mengelakkan penggunaan
selanjutnya,

8. MAKLUMAT TAMBAHAN
Pengisytiharan Pematuhan
CMC Rescue, Inc. mengisytiharkan
bahawa artikel ini mematuhi keperluan
penting dan peruntukan berkaitan
peraturan EU. Pengisytiharan Pematuhan
asal boleh dimuat turun di laman web
berikut: cmcpro.com

M

TWISSIJA

Attivitajiet li jinvolvu -uzu ta’ dan
it-taghmir huma intrinsikament perikoluzi.
Int responsabbli ghall-azzjonijiet u
d-decizjonijiet tieghek. Qabel ma tuza dan
it-taghmir, trid:

Adqra u tifhem l-istruzzjonijiet ghall-utent,
it-tikketti u t-twissijiet.

Iffamiljarizza ruhek mal-kapacitajiet u
I-limitazzjonijiet taghha.

Ikseb tahrig specifiku fl-uzu xieraq tieghu.
Ifhem u accetta r-riskji involuti.

NUQQAS LI TWAQT KWALUNKWE
MINN DAWN TWISSWIET JISTGHU
JIRRIZULTA FI KORRIMENT SEVER
JEW MEWT.

Ghal informazzjoni dwar il-prestazzjoni
tal-apparat meta tuza hbula ohra tas-sig-
urta tal-hajja, jekk joghgbok ikkuntattja
CMC jew irreferi ghat-tagsima teknika
CAPTO fug cmepro.com.

1. TRACABILITA U MARKI
(A) Isem tal-Prodott (B) Dijagramma
tal-Path tal-Fabel (C) Ftuh ta' Azzjoni
Doppja (D) Moghdija tal-Habel Skorretta
(E) Dijametru tal-Habel & Naha tal-Ankra/
Taghbija (F) Awiz Specjali jew Attenzjoni
(G) Direzzjoni tat-Taghbija/Tmexxija
tat-Tjoli (H) ) Maghmula fl-Istati Uniti (1)
Marka u Informazzjoni tal-korp tac-cer-
tifikazzjoni NFPA (J) Marki Standard (K)
Marka CE u Numru tal-Korp i Jikkontrolla
|-Produzzjoni ta’ dan it-Taghmir Protettiv
Personali (L) Manifattur u Informazzjoni
ta' Kuntatt (M) Identifikazzjoni tal-Mudell
336011 (N) Numru Individwali (O) Qawwa
tat-taljola (P) Aqra bir-reqqa |-Istruzzjonijiet
ghall-Uzu:

2. QASAM TA' APPLIKA-

ZZJONI

Introduzzjoni
CAPTO huwa apparat intuwittiv li jnaggas
il-hin u t-taghmir mehtieg ghall-gbid,
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|-axxendenti, u hidmiet relatati. Jidhru
grab, taljola u becket tal-habel integrati,
CAPTO jippermetti armar rapidu ta 'sistemi
ta' vantagg mekkaniku minghajr il-htiega
lituza prusiks jew tehmez komponenti
multipli.
II-V-groove Cam innovattiv ta' CAPTO
hija mahsuba biex izzomm taghbija ta'
salvatagg minghajr ma taghmel hsara
lil-habel. B'differenza mill-apparati
bis-snien, il-V-groove Cam hija mfassla
biex tinhela |-energija f'sitwazzjonijiet
ta 'taghbija zejda billi tizlog fug il-habel
Zuril-websait tas-CMC ghal dejta dwar
il-prestazzjoni taz-zlieq CAPTO fug firxa
Ao K

jew il-korda accessorja tkun miexja taht
taghbija.

Id-dikjarazzjoni ta' konformita tal-UE hija
disponibbli fug cmepro.com.

Standards u Certifikazzjonijiet

1 Ittestjar tas-sahna tat-taljola mwettaq
bl-uzu tal-becket CAPTO bhala Punt ta'
Twahhil tat-taljola

Responsabbilta

Dawn l-istruzzjonijiet jispjegaw |-uzu
korrett tat-taghmir tieghek. Is-simboli ta'
twissija jinfurmawk dwar xi perikii potenzja-
i relatati mal-uzu tat-taghmir tieghek,
izda huwa impossibbli Ii tiddeskrivihom
kollha. Int i taghti widen

tija f
multipli tal-gbid.
Il-V-groove Cam tinstalla malajr u facilment
fuq linji tensjoni u mhux tensjoni. Jirrilaxxa
bla xkiel, anke wara avveniment ta ‘Zlieq,
imexxi I-habel bi frizzjoni minima u jerga
jinvolvi bfacilita. Loop accessorju jista 'jigi
installat fil-fus Cam vojt ta' CAPTO biex
Jippermetti resets mill-boghod ta 'sistemi
ta" vantagg mekkaniku u stivar ergonomiku
fug xedd jew rack tal-irkaptu.
Mibnija fix-chassis CAPTO hija tarjola
tal-labra tar-rombli b'efficienza gholja
b'becket integrat. Kemm il-Cam kif ukoll
it-tarjola huma accessibbli immedjatament
meta |-Sideplate tkun miftuha, u taghmilha
possibblili jigu mmuntati sistemi ta
‘rfigh 3:1 fmoviment wiehed. Il-habel
jista 'jigi installat u mnehhi minghajr
ma jinqala' mill-becket. Bhala punt ta
‘twahhil indipendenti, il-becket huwa
ideali ghall-konnessjoni ta' komponenti
ta 'vantagg mekkaniku jew taghmir ta'
ascent personali bhal lanyards, sistemi ta
‘zamma, etriers, u loops tas-saqajn.
Applikazzjonijiet
CAPTO m'ghandux jintuza barra mil-im-
itazzjonijiet tieghu, jew ghal kwalunkwe
skop ghajr dak li ghalih huwa mahsub.
Dan it-taghmir huwa taghmir protettiv
personali (PPE) uzat ghall-prevenzjoni tal-
waqgha wagt ix-xoghol u s-salvatagg. Dan
il-prodott jissodisfa r-rekwiziti tar-regol-
ament (UE) 2016/425 dwar taghmir
protettiv personali biss meta jintuza bhala
apparat ta' aggustament tal-habel tat-Tip B
(EN12841), bhala grab/ascender tal-habel
(EN567 & NFPA 2500), u bhala tarjola (EN
12278). & NFPA 2500).
Meta jintuza bhala mezz ta ‘aggustament
tal-habel sistemi ta' access ghall-habel
(EN 12841/B), l-apparat jagixxi bhala axx-
endent tal-finja tax-xoghol u jista fintuza
ghall-ippozizzjonar tax-xoghol fsistemi
ta' atcess ghall-habel u ghal restrizzjoni
tal-ivvjaggar (trazzin). Meta jintuza bhala
morsa tal-habel (EN 567 & NFPA 2500),
|-apparat se jagbad taht taghbija
fdirezzjoni wahda u jimxi liberament
i M\rezz]om opposta meta jitwahhal ma
‘habel ta' dijametru xieraq.
Meta jintuza bhala tarjola (EN12278 &
NFPA 2500) l-apparat jista' jlntuza b\ex
Jghaqqad habel (skond EN 892 u

891) jew korda accessorja (skond EN
564) ma‘ konnettur (skond EN 12275).
) biex tnaqqas il-frizjoni waqt li I-habel
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ghal kull twissija u tuza t-taghmir tieghek
b'mod korrett. Kwalunkwe uzu hazin ta’
dan it-taghmir johlog perikli addizzjonali.
Dan il-prodott ghandu jintuza biss minn
persuna mharrga u kompetenti fl-uzu
sikur tieghu.

Ikkuntattja CMC jekk ghandek xi
mistogsijiet jew diffikulta biex tifhem
dawn l-istruzzjonijiet. Iééekkja cmepro.
com ghal aggornamenti u informazzjoni
addizzjonall.

Informazzjoni dwar |-Utent ghandha tigi
ppmvduta lill-utent tal-prodott. NFPA
1983, inkorporat fl-edizzjoni 2022 ta
'NFPA 2500 jirrakkomanda i tissepara
I-Informazzjoni tal-Utent mit-taghmir u li
2zomm l-informazzjoni frekord perma-
nenti. L-istandard jirrakkomanda wkoll li
ssir kopja tal-Informazzjoni tal-Utent biex
tinzamm mat-taghmir u li -informazzjoni
ghandha ssir referenza ghaliha gabel u
wara kull uzu. Informazzjoni addizzjonali
dwar it-taghmir tas-sikurezza tal-hajja
tista' tinstab PNFPA 1500, u NFPA 1858
u NFPA 1983, inkorporati fl-edizzjoni
2022 ta’ NFPA 2500. Dan id-dokument
ghandu jigi pprovdut lll-utent mil-bejjiegh
bl-imnut fillingwa tal-pajjiz rispettiv u
ghandu jinzamm ma’ it-taghmir waqt i
Jkun qed jintuza. Osserva r-regolamenti
nazzjonali rilevanti

Qabel ma tuza dan it-taghmir, irid ikollok
pjan ta' salvatagg fis-sehh biex tittratta
kwalunkwe emergenza li tista’ tinqala’ u
tkun fkundizzjoni medika tajba u kapaci
tikkontrolla s-sigurta u s-sitwazzjonijiet
ta’ emergenza tieghek. lécekkja t-taghmir
qabel u wara l-uzu. L-ebda nbd\\ jew zidiet
fit-taghmir ma ghandhom isiru minghajr
il-kunsens bil-miktub tal-manifattur.
L-utent ghandu jizgura i, fil-kaz li jaga
‘fis-sistema PPE, is-salvatagg jista' jsehn
immedjatament, b'mod effettiv u sikur.
Sospensjoni li ma ti¢caglagx farness tista"
tikkawza korriment gravi jew mewt.
Filwaqt i I-CAPTO huwa mahsub biex
jizlog fsitwazzjonijiet ta' taghbija zejda,
xenarji mhux previsti jew mhux ittestjati,
kundizzjonijiet ambjentali, jew fatturi ohra
jistghu jipprevienu z-zlieq. F'dawn il-kazijiet
it-taghbijiet totali applikati m'ghandhomx
jagbzu -2500 Ibf (11kN) biex tigi evitata
‘hsara il-CAPTO, habel jew komponenti
ohra tas-sistema. CMC jirakkomanda
l-uzu ta ‘Cellula tat- -Taghbija Enforcer jew
apparat iehor li jissensja t-taghbija fxenarji
ta' tahrig biex jifhmu ahjar dawn il-limiti
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3. NOMENKLATURA

(A) Pjanca tal-Gnub li Ticéaglaq (B)
Buttuna ta' Rilaxx tal-Pjanca tal-Gnub (C)
Lukkett tal-pjanca tal-genb (D) Kamra (E)
Qabda tal-kamla (F) Gwida tal-Habel ta"
wara (G) Gwida tal-Habel ta’ Quddiem (H)
Taljola (1) Becket (J) Loop tal-Accessorji
Attachment (K) Ankra/Tmiem tat-Taghbija

4. SPEZZJONI, PUNTI GHAND- Tk

HOM JIVERIFIKAW

Spezzjoni

Is-sigurta tal-utent tiddependi fug

lintegrita tat-taghmir. It-taghmir ghandu jigi

spezzjonat bir-reqqa gabel ma jitgieghed
fis-servizz u gabel u wara kull uzu.

Barra minn hekk, spezzjoni perjodika

dettaljata, minn persuna kompetenti, hija

mehtiega mill-ingas kull 12-il xahar (skont
ir-regolament attwali, u I-kundizzjonijiet
tal-uzu). Segwi |-proceduri ta' spezzjoni
disponibbli fug cmepro.com. Irregistra

u ahzen ir-rizultati tal-ispezzjoni fil-Lista

ta' Kontroll tal-Ispezzjoni. Jekk it-taghmir

jongos mill-ispezzjoni, ghandu jigi rtirat
mis-servizz u mmarkat kif xleraq jew
meqrud biex jipprevieni aktar uzu.

Qabel u Wara Kull Uzu

o Wettaq il-verifiki elenkati hawn
taht biex ||zgura i t-taghmir ikun
fkundizzjoni ta' servizz u jahdem
b'mod norma\i qabel ma jintuza:

o Ikkonferma li I-apparat qed
jahdem sew.

« lvverifika -prezenza u l-legibilita
tal-marki tal-prodott.

o Ivverifika li m'hemm |-ebda xedd
eccessiv jew indikazzjonijiet ta "hsara
bhal deformazzjoni, korruzjoni, truf
li jagtghu, xquq, jew burrs. Nikkijiet
minuri jew tikek i jagtghu jistghu jigu
muittija b'¢arruta taz-zmerill.

. Iébekk|a ghall-prezenza ta hmieg jew
oggetti barranin i jistghu jaffettwaw
jew jipprevjenu thaddim normali bhal
zrar, ramel, blat, u debris.

o lécekkja -Pjanca tal-Genb ghal defor-
mazzjoni jew loghob eécessiv.

« lccekkja l-moviment tal-Cam u
I-effettivita tar-rebbiegha taghha.

 |céekkja l-iskanalaturi tal-Cam ghal

xedd eccessiv.

Ikkonferma li t-tarjola hija

funzjonali u ddur liberament madwar

l-assi taghha.

Wagqt I-Uzu

 Ikkonferma li I-bicciet kollha
tat-taghmir huma pozizzjonati b'mod
korrett fir-rigward ta' xulxin.

« Immonitorja I-kundizzjoni tal-apparat
u l-konnessjonijiet tieghu ma 'taghmir
iehor fis-sistema.

* Thallix xejn tinterferixxi mat-thaddim
tal-apparat jew il-komponenti tieghu

« Zomm oggetti barranin barra
mill-apparat.

* Evalwa I-kundizzjonijiet ambjentali.
Ambjenti niedja jew silg jistghu jbiddlu
l-imgieba tat-taghmir. ll-prestazzjoni
tista 'tvarja skond I-istat tal-habel (eta,
xedd, tajn, umdita, silg).

« Naqqas ir-riskju ta 'taghbija ta' xokk
billi timminimizza slack bejn l-apparat

u t-taghbija/ankra.
Irtirar
CMC ma jispecifikax data ta 'skadenza
ghall-hardwer minhabba li I-hajja
tas-servizz uddepend\ ‘hafna fuq kif u fejn
tintuza. It I\p(a 'uzu, l-intensita ta' l-uzu,
u l-ambjent ta 'uzu huma kollha fatturi
i jiddeterminaw is-servizz tat-taghmir.
Awveniment eccezzjonali wighed jista
un kawza ghall-irtirar wara uzu wiehed
biss, bhal espozizzjoni ghal truf li
jaqtghu, temperaturi estremi, kimici, jew
ambjenti harxa.
Prodott ghandu jigi rtirat mis-servizz
immedjatament meta:
« Tonqgos milli tghaddi mill-ispezzjoni.
« Tonqgos milli tahdem sew.
« Ghandu marki tal-prodott li ma
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« Juri sinjali ta ‘hsara jew xedd

eccessiv.

« Gie soggett ghal aweniment magguri
bhal taghbijiet ta 'xokk, waqghat, jew
yzu anormali.

o Gie espost ghal reagenti kimi¢i harxa.

« Ghandu storja ta' uzu mhux
maghrufa.

« Ghandek xi dubju dwar il-kundizzjoni
jew l-affidabbilta tieghu.

* Meta ssir skaduta minhabba bidliet
fil-legizlazzjoni, standards, teknika
jew inkompatibilita ma ‘taghmir iehor.

Taghmir irtirat m'ghandux jerga’ jintuza

qabel ma jigi kkonfermat bil-miktub minn

persuna kompetenti li huwa accettabbli li

Jsir hekk. Jekk il-prodott ghandu jigi rtirat,

nehhih mis-servizz u mmarkah kif xieraq

jew qerduh biex tipprevjeni aktar uzu.

Garr, Hazna, u Trasport

Waqt l-uzu, il-garr, il-hazna u t-trasport,

Zzomm it-taghmir ‘il boghod minn acidi,

alkali, sadid u kimici qawwija. Tesponix

it-taghmir ghal flamma jew temperaturi
gholjin. Ahzen fpost frisk u niexef. Kun

Z2qur li t-taghmir ikun protett minn

impatt estern, truf i jagtghu, vibrazzjoni

eccessiva, temperaturi estremi, reagenti

Kimici u radjazzjoni ultravjola.

Tindif

Naddaf u nixxef dan it-taghmir wara

kull uzu biex tnehhi kwalunkwe trab,

debris u umdita. Uza iima frisk nadif biex

tahsel kwalunkwe hmieg jew debris.

Tuzax washer tal-pressjoni biex tnaddaf

l-apparat. Jekk l-apparat jixxarrab mill-uzu

jew mit-tindif, hall |- apparat |mxei bl-arja
ﬂemperalun bejn 10° Cu 30 ° C, zomm

‘il boghod mis-shana diretta.

Wara li tuza CAPTO fambjenti mahmugin

jew fit-trab, il-mekkanizmu ta 'lirbit jista"

Jkollu bzonn jitnaddaf u llubrikat biex

izomm ilfunzjoni xierqa. Meta tnaddaf, uza

tampun tal-goton saturat b'alkohol isopropil
biex timsah il-hmieg jew it-trab mill-uéuh
tal-Butun tar-Rilaxx tal-Pjanca tal-Gnub,

Lukkett tal-Plakka tal-Gnub, u labar tal-gfil

kif enfasizzat fl-illustrazzjonijiet.

Garanzija u Tiswijiet

Jekk il-prodott tieghek ghandu difett

minhabba |-abbilita jew il-materjali, jekk

joghgbok ikkuntattja I-Appogg ghall-Klijent
fug info@cmepro.com ghal informazzjoni



u servizz tal-garanzija. ll-garanzija
ta'CMC ma tkoprix hsarat ikkawzati

minn kura mhux xierqa, uzu mhux

xieraq, alterazzjonijiet u modifiki, hsara
accidentali, jew it-tgassim naturali
tal-materfal fug uzu u hin estiz. It-taghmir
m'ghandux jigi modifikat bl-ebda mod jew
mibdul biex iwahhal partjiet addizzjonali
minghaj ir bil-miktub

applikata, ma tikkawzax irbit fil-becket.
Konnetturi b'ragdi intemi stretti u/jew
angoli li jaqtghu jistghu jzidu t-taghbija
tat-tarf tal-becket u jistghu jnaggsu
s-sahha jew jikkawzaw hsara lill-karabiner
jew lil-CAPTO. Karabiners tal-aluminju
huma preferuti ghall-uzu mal-CAPTO.
Konnetturi ta 'l-azzar jew ta' listainless

tal-manifattur. Jekk il-komponenti originali
jigu modifikati jew imnehhija mill-prodott,
|-aspetti tas-sikurezza tieghu jistghu jkunu
ristretti. Ix-xoghol ta' tiswija kollu ghandu
jsir mill-manifattur. Ix-xoghol jew il-modifiki
I-ohra kollha jhassru |-garanzja u jehilsu
lil CMC mir-responsabbilta u r-responsab-
bilta kollha bhala l-manifattur.

5. KOMPATIBILTA
Ivverifika li dan il-prodott huwa kompatibbli
mat-taghmir I-iehor fis-sistema u li I-ap-
plikazzjonijiet mahsuba tieghu jissodisfaw
l-istandards attwali. It-taghmir uzat ma'
dan il-prodott ghandu jissodisfa r-rekwiZiti
regolatorji fil-urisdizzjoni u/jew il-pajjiz
tieghek, u jipprovdi interazzjoni sikura
u funzjonali.
Meta tghaqqad dan il-prodott ma 'taghmir
iehor ufjew tuza dan il-prodott fsistema
ta' salvatagg / prevenzjoni tal-waqgha,
l-utenti ghandhom jifimu -struzzjonijiet
tal-komponenti kollha gabel l-uzu u
jikkonformaw maghhom biex jizguraw li
l-aspetti tas-sigurta ta 'dawn l-oggetti ma
jinterferixxux ma' xulxin .
Jista jinqala' periklu u I-funzjonalita tista
‘tigi kompmmessa billi tghaggad taghmir
iehor ma' dan il-prodott li fih il-funzjoni
sigura ta 'xi oggett wiehed hija affeftwata
minn jew tinterferixxi mal funz]um sikura
tal iehor. L-utent jassumi r-responsabbilta
kollha ghal uzu mhux standard jew
komponenti mizjuda. \kkunlama CcMC
jekk m'intix cert dwar il-kompatibilita
lat t-taghmir tieghek.
Habel
Uza biss id-dijametri rakkomandati u t-tipi
ta "habel sintetiku. Tipi differenti ta 'linji
ta' ankra jistghu jbiddlu I-karatteristici u
I-funzjoni sigura tal-apparat. ll-prestazzjoni
tal-qabda tal-habel tista igi affettwata
minn diversi parametri bhad-dijametru,
kostruzzjoni, xedd u kedd, u trattament
tal-wicc tal-habel, kif ukoll varjabbli ohra
bhal hbula li huma ffrizati, tajn, imxarrbin
jew mahmugin.
Skont ir-regolamenti rilevanti,
it-taghmir jista ‘jintuza biss mat-tipi ta'
habel elenkati fit-tabella tal-Istandards u
Certifikazzjonijiet.
Ghat-certifikazzjonijiet EN 12841:2006/B u
EN 567:2013, intuzaw il-hbula li gejjin:
 Teufelberger Fiber Rope Corp, KMIlI,
10.5mmu 11 mm

TWISSIJA: Tuzax fug hbula tal-wajer jew
‘hbula mmaljati (imgieghda).

Konnetturi

Meta tinstalla I-karabiner fil-becket, huwa
rakkomandabbli li I-karabiner jigi orjentat
b'tali mod li I-aktar parti wiesgha tghaggad
mal- -apparat. Biex timminimizza t-tri-load-
ing, kun zgur li I-karabiner ikun allinjat
mal-habel u l-apparat u meta t-taghbija tigi

steel, dawk b'raggi interni
stretf jew angoli li jagtghu, mhumiex
rakkomandati ghall-uzu fil-becket.

EN 12841/B uzu: EN 362 Karabiners
tal-Klassi B.

Uzu NFPA 2500 (2022 ED): Karabiners ta'
Uzu Tekniku jew Generali

Ankri

Huwa essenzjali li I-apparat u l-punti
tal-ankra jkunu dejjem imgieghda b'mod
korrett fug |-utent, u li x-xoghol ikun orga-
nizzat b'tali mod li jimminimizza r-riskju

ta ‘waqgha mill- ghol\ Dejjem assigura
bizzejjed spazju biex tevita impatti mal-art
jew ostakli ohra fkaz ta’ waqgha.

Ghal EN 12841/B, uza biss punti ta' ankrar o
i jikkonformaw mal-istandard EN 795
(gawwa minima ta' 12kN jew 18kN ghal
ankri mhux metalli¢i) li m'ghandhomx
trufli jagtghu.

Cineg

Dan il-prodott huwa kompatibbli ma' ¢ineg
tax-xoghol (EN 813, EN 361) meta jintuza
fkonformita ma' EN 12841 u ma' ¢ineg
ta" muntanji (EN 12277) meta jintuza
fkonformita ma' EN 567 u EN 12278.
Konnessjoni tal-lanyard (EN12841)
Fkonformita ma' EN 12841:2006/8,
l-apparat ista'jigi konness max-xedd bl-
uzu ta' punt ta" twahhil EN 813 fug ix-xedd,
lanyard EN 354 u konnetturi EN 362.

It-tul totali tal-konnessjoni ghandu jkun
ingas minn metru, u huwa imperativ li jigi
2qurat li l-apparat jibga 'fil-bosta tal-utent
Festensjoni shiha.

6. UZU TAL-PRODOTT

Ftuh u Gheluq tal-Sideplate

Biex iftah CAPTO, aghfas il- Button

tar-Rilaxx tal-Pjanca tal-Gnub darbtejn

konsekuttivi. Dan jirrilaxxa |-Sideplate u

jippermettilha titbandal kompletament

miftuha.

Biex taghlag CAPTO, imbotta s-Sideplate

lura fil-pozizzjoni maghluga taghha.

IHukkett ghandu jaghmel zewq Kiikks li

jinstemghu hekk kif taghlaq is-Sideplate.

Installazzjoni u Tnehhija

Installazzjoni:

o lftah il-Pjanca tal-Genb billi thaddem
il-Butun tar-Rilaxx tal-Pjanca tal-Genb
darbtejn kif deskritt qabel.

* Zomm CAPTO b'id wahda u uza I-id
l-ohra biex tigbed tensjoni zghira fug
il-habel ospitanti (jekk mhux diga
mghalima).

« Imbotta CAPTO kontra |-habel
wagt li ¢¢aglagha tul il-habel. Dan
jghin biex jiggwida I-habel fil-post.
Segwi l-moghdija tal-habel indikata
mill-marki tal-prodott u l-illustrazzjoni-
jiet manwali.

« Kif mehtieg, igbed is-Sideplate
miftuha ghal kollox billi tuza |-kbir tal-
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id li zzomm CAPTO. Dan se jéaglaq
il-Cam kompletament barra mill-mod
ghall-installazzjoni tal-habel.

Aghlag CAPTO billi ddawwar

is-Sideplate ghall-pozizzjoni

maghluga kif deskritt hawn fug. Isma

ghal zewg "klikks" li jinstemghu u

iccekkja vizwalment li s-Sideplate

tkun maghluga ghal kollox.

Test tal-funzjoni CAPTO biex tikkon-

ferma li I-habel huwa installat sew u

l-apparat ged jahdem sew. Dejjem

uza sistema ta' sigurta ta' backup
meta twettaq dan it-test.

Tnehhija:

« Nehhi kwalunkwe caghbua litista' tkun
qed tagixxi fug CAf

« Imbotta CAPTO fm cent\metr\ lejn
l-ankra / taghbija biex tnenhi I-Cam.

o lftah il-Pjanca tal-Genb bill thaddem
il-Butun tar Rilaxx tal-Pjanca tal-Genb
darbtejn. Meta I-Sideplate tinfetah
ghal kollox, icéaqlaq ukoll il-Cam il
boghod mill-habel ghal tnehhija facli.

FHu CAPTO minn fuq iHinja
tax-xoghol, nenhi -habel mit-tarjola
jekk mehtieg.

TWISSUIET:

» Tghabbix CAPTO sakemm is-Side-

plate ma tkunx maghluga ghal kollox

ul-Sideplate Release Button tkun
regghet lura ghall-pozizzjoni tisfel.

Ara |-figura 6A.

Tippruvax tirrilaxxa I-Cam wagt li

l-apparat ikun taht taghbija.

© Jekk il-Cam tkun mqabbda
tippruvax tnehhiha mill-habel billi tuza
s-Sideplate. Minflok, nefi I-Cam billi
¢caglag CAPTO ftit ¢entimetri lejn
l-ankra/taghbija.

* Kun zgur li I-habel isegwi I-moghdija
indikata mill-marki tal-lejzer u
lllustrazzjonijiet. Ara |-figura 6B.

« Kun Zgur li -habel ma jghaddix ‘il fuq
mill-Gwida tal-Habel ta" wara.
Tghabbix CAPTO bhala trolley

biex isostni Iaghbua perpendikulari
meta jitgieghed fuq linja tensjoni. Ara
Ifigura 6C.

Tinstallax il-habel direttament

mill- qabda tal-habel fil- bmar]u tat-tar-
jola ta'gewwa. Ara I-figura 6D.
L-installazzjoni tal-habel permezz
tal-qabda tal-habel u madwar in-naha
ta 'barra tat-taljola tippermetti I-bid
tal-progress frefgha 1:1. L-uzu fdin
il-konfigurazzjoni ghandu jkun limitat
biex jiehu slack. CAPTO mhuwiex
mahsub biex jintuza bhala tarjola
ghall-gbid tal-progress. L-uzu b'dan
il-mod jista' jikkawza xedd prematur
tal-habel jew tal-apparat. Ara

Ifigura 6D.

Uzu fil-Gbid

CAPTO huwa ddisinjat biex jiffunzjona
bhala Pulley Rope Grab (PRG) fsistemi
ta' refgha. F'din il-konfigurazzjoni, CAPTO
jahdem flimkien ma' Apparat ghall-Qbid
tal-Progress (PCD), bhal apparat ta"
sospensjoni / rappel jew dixxendent li
jbbrejkja wahdu bhall-CMC CLUTCH

ta' Harken Industrial™. Installa CAPTO

| CAPTO USER MANUAL

fpozizzjoni fissa fug il-inja tax-xoghol
bejn iI-PCD u t-taghbija, u uza t-tarjola
u l-becket integrati biex izZid il-vantagg
mekkaniku mixtieq.
3:1 Sistema Mekkanika Vantagg
Iftah CAPTO kif deskritt qabel u installah
fuq il-linja tat-taghbija li tmur ghall-PCD.
Hu t-tarf tad-denb tal-habel li gej mill-PCD
u ghaddih madwar it-tarjola CAPTO
fid-direzzjoni indikata fug il-marki tal-lejzer
u murija fl-illustrazzjonijiet. Kun zgur li
I-Sideplate tkun maghluga ghal kollox
qabel ma tghabbi s-sistema u ttella 'b'dan
semplici 3:1 Z-Rig.
5:1 Sistema Mekkanika Vantagg
Biex tavvanza minn sistema semplici ta
‘vantagg mekkaniku 3:1 ghal 5:1 semplici,
uza konnetturi xierqa biex twahhal tarjola
fin-naha tal-PCD tas-sistema u taljola ohra
mal-becket CAPTO. Fu n-naha tad-denb
tal-habel li gej mit-tarjola CAPTO u hajta
permezz tat-taljoli addizzjonali. Kun zgur
i torjenta t-taljoli fkonformita mal-habel.
Taljoli li jdur huma rakkomandati ghal
dan ﬂghan izda mhux mehtiega. Jistghu
jinbnew ghadd ta' sistemi addizzjonali ta'
vantagg mekkaniku bl-uzu tat-tarjola u
I-becket integrat ta’ CAPTO.
Issettjar mill-gdid tas-Sistema
Biex terga ‘tissettja s-sistema tal-gbid,
itlaq it-tensjoni fug il-linja tal-gbid u imbotta
CAPTO lejn it-taghbija. Il-becket jipprovdi
punt utli ta 'ingranagg biex jerga’ jissettja
|-apparat ghall-pozizzjoni mixtiega. L-in-
stallazzjoni ta linja accessorja fakultattiva
tista" wkoll tipprovdi post minn fejn tigbed /
terga 'tissettja CAPTO.
Biex tikkollassa s-sistema tal-gbid,
ittaffi -inja tal-gbid u imbotta CAPTO fit
centimetri lejn it-taghbija biex tirrilaxxa
I-Cam. Uza I-kbir fuq il-Cam Grip biex
izzomm il-Cam miftuha u zzerzaq CAPTO
lejn il-PCD.
Uzu fl-Ascending
L-uzu ta' CAPTO f'din |-applikazzjoni
jippermetti i jitla’ habel skont EN567,
EN12841/B, u NFPA 2500 Rope Grab / As-
cender. Meta Hinja tal-ankra aggustabbli
mghabba bil-piz shih tal-utent issir linja
tax-xoghol. Linja tas-sigurta b'apparat ta'
backup (EN12841 Tip A) ghandha tintuza
ghall-ahjar sigurta tal-utent.
Biex tinstalla CAPTO fug il-linja tax-xoghol,
ireferi ghat-tagsima ta 'Installazzjoni u
Tnehhija precedenti. Meta tuza CAPTO
bhala mezz ta 'ascent, wahhal lanyard
fil-becket CAPTO billi tuza konnettur
kompatibbli. Wahhal taghmir personali
addizzjonall tat-tlugh kif mehtieg bhal foot
loop jew etrier. Test tal-funzjoni CAPTO
biex fikkonferma li -habel huwa installat
sew u l-apparat qed jahdem sew. Dejem
uza sistema ta' sigurta ta' backup meta
twettaq dan it-test.
Biex tnefhi CAPTO, irreferi ghat-tagsima
ta 'Installazzjoni u Tneﬁhua precedenti.
L-uzu ta 'lanyard imwahhal mal-becket
CAPTO johloq sistema ta' zamma biex
tevita li twaqqa' l-apparat. It-teknika
ghall-istivar ta' CAPTO fug linja tal-rkaptu
tal-amess tista' tvarja skont it-tip ta'
konnettur li ged jintuza. Il-wisa 'tal-becket
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CAPTO tista' tipprevjeniha milli ddur mad-
war is-sinsla ta 'karabiners fforma ta' D.
Fil-bicéa I-kbira tal-kazijiet, il-becket jista
'jghaddi minn fuq il-bieb tal-karabiner biex
jiddendlu b'mod naturali meta jingabad ma'
linja tal-irkaptu. Jekk tuza carabiner b'bieb
specjalment kbir, bhal konnettur konformi
mal-ANSI, huwa rakkomandat |i tuza
carabiner ovali biex tippermetti rotazzjoni
tal-becket tul is-sinsla. F'dan il-kaz, huwa
wholl ahjar li tikklippja fCAPT l-ewwel
qabel ma twahihal taghmir addizzjonali
bhal lanyard u/jew linja tas-saqajn.

Biex timxi CAPTO lejn |-ankra waqt
it-tiugh personali, imbotta / igbed I-apparat
biex tizzerzaq tul il-linja tax-xoghol. Biex
taghmel progress il fug, uza CAPTO
flimkien ma' PCD, bhal ascender tas-sider
jew dixxendent Ii jbbrejkja wahdu. Ogghod
attent hafna meta togrob ghogod, ankri,
jew ankri intermedji. Zomm I-apparat
fil-punt tal-konnessjoni tal-utent jew il fug
biex telimina I-potenzjal ghal waqghat
bfattur ta" waqgha akbar minn 1.

Biex tirrilaxxa I-Cam ghall-iskopijiet li
tinzel linja, ibda billi tnehhi kwalunkwe
taghbija li tagixxi fuq it-tarjola u l-becket.
Imbotta CAPTO ftit centimetri lejn I-ankra/
taghbija biex tnehhi I-kam. Uza |-kbir

fug il-karatteristici tal-Cam Grip biex
iddawwar il-Cam ‘il boghod mill-habel kif
muri fl-llustrazzjonijiet. Zerzaq CAPTO
tul ii-linja wagt Ii zzomm il-Cam miftuha.
Nehhi I-kbir biex thalli I-Cam terga' tidhol
fejn mixtieq fug il-habel.

TWISSIJA: Tippruvax tirrilaxxa l-Cam
wagqt i l-apparat ikun taht taghbija.
CAPTO mhux se jagbad habel meta I-Cam
tinzamm miftuha manwalment.

Uzu f'Sistema RAD

CAPTO jista 'jintuza flimkien ma'
dixxendent li jbbrejkja wahdu biex tinbena
Sistema ta Tlugh/Inzul Rapidu (RAD).
Sistema RAD izzid vantagg mekkaniku u
hija rrakkomandata ghal tlugh li jinvolvu
taghbijiet itqal, piz sinifikanti tad-denb,
jew telghat qosra i jehtiequ tranzizzjonijiet
efficjenti bejn it-tiugh u l-inzul

Biex tibni Sistema RAD, ibda bili tinstalla u
tittestja I-funzjoni tad-discendent maghzul
li jbbrejkja wahdu. Iftah CAPTO Sideplate
u poggiha fug il-inja tax-xoghol bejn
id-discendent u l-ankra. Ghaddi d-denb
tal-habel mid-discendent madwar it-tarjola
CAPTO skont il-marki tal-lejzer. Dan johloq
vantagg mekkaniku 3:1 meta jithaddem
mill-climber.

Aghlag CAPTO Sideplate u ttestja
Ifunzjoni tal-apparat. Wahhal taghmir ad-
dizzjonali mal-becket CAPTO kif mehtieg,
bhal lanyard u linja tas-saqajn. Progress
‘il fug billi imbotta CAPTO lejn I-ankra u
mbaghad tizdied fil-linja tas-saqajn filwaqt
Iitighed ' isfel fug id-denb tal-habel f
johrog mit-tarjola CAPTO.

L-inzul jista ‘jsir bill titla' | isfel bil-CAPTO
kif deskitt gabel jew billi titnenha CAPTO
mil-linja tax-xoghol u thaddem id-discen-
dent li jbbrejkja wahdu.

Dejjem uza sett ta' zewg hbula, principali
u ta' back-up, meta titla"u tinzel fug is-
sistemi tal-hbula. Dan I-apparat huwa
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mahsub biss biex jintuza bhala mezz ta'
progressjoni fug habel u mhux mahsub
biex jahdem fsistema ta' waqgha.
Uza bhala Taljola
Il-funzjoni primarja tat-tarjola CAPTO
hija li tghin fil-bini ta 'sistemi ta' vantagg
mekkaniku. Jista ‘jintuza wkoll bhala
tarjola wahedha billi tuza |-becket CAPTO
bhala I-punt tat-twahhil tat-tarjola. Irreferi
ghall-ilustrazzjoni assocjata ghall-metodu
tat-twahhil tat-taljola u l-orjentazzjoni.
It-tarjola CAPTO hija s-sahha ratata biss
meta I-becket jintuza bhala I-punt tat-
twahhil tat-taljola. Jekk il-qabda tal-nabel
CAPTO tintuza bhala |-punt tat-twahhil
aktar milli -becket, allura t-tarjola MBS
iddikjarata ma tapplikax. Barra minn hekk,
din il-konfigurazzjoni tillimita l-ammont
ta 'forza li tista' tigi applikata ghat-tarjola
minhabba i l-qabda tal-habel CAPTO hija
ddisinjata biex tizlog fug il-habel meta
tkun mghobbija Zzejjed (per ezempju meta
aktar minn 4 kN jigu applikati ghat-tarjola
jew becket). Ghal thaddim sikur ta' CAPTO
u |-komponenti tieghu, timblokkax il-qabda
tal-habel b'ghoqda ta ‘tapp jew inkella
tipprevjeni li -apparat jiZiog fug il-habel.
Accessorju Loop Attachment
CAPTO ghandu fus Cam vojt (dijametru
ta'4 mm) I jippermetti ttwahh ta' linja

ta 'korda accessorja jew shackle artab.

\I loop acéessorju st uza biex
iwahhal konnetturi ghar-reset ta' sistemi

ta 'vantagg mekkaniku jew ghall-istivar

ta' CAPTO fug xedd, gear loop, jew rack
tat-taghmir. M'ghandux jitgies bhala punt
ta' twahhil i jsostni I-hajja jew i jgorr
it-taghbija / ratata.

Huwa importanti li t-ul tal-linja accessorju
Zzomm bizzejjed Zghir sabiex ma jkunx
jista 'jghaddi wara -Cam u jikkawza li
|-Cam jinzamm miftuh. Immonitorja Hinja
accessorja meta tkun ged tuza biex tizgura
li ma tingibedx fil-Cam. Loop accessorju ta
‘kull dags jista' jinterferixxi mal-funzjoni tal-
Cam jew Sideplate. Taghlaqx is-Sideplate
bil-loop acéessorju gewwa. Wahhal linja
accessorja ghar-riskju tieghek.

7. REKORDS TA' TAGHMIR
Iregistra r-rizultati tal-ispezzjoni perjodika
dettaljata tieghek billi tuza I-proceduri u
I-formoli tal-ispezzjoni tal-PPE disponibbli

cmepro.com.

ADVARSEL
Aktiviteter som involverer bruk av dette
produktet er potensielt farlige. Du er
ansvarlig for dine egne handlinger og
avgjerelser og din egen sikkerhet. For du
tar 1 bruk dette utstyret, ma du:
+ Les og forsta bruksanvisningen,
efikettene og advarslene.
* Gjor deg kjent med produktets
muligheter og begrensninger.
Serge for a fa spesifikk oppleering i
hvordan produktet skal brukes.
+ Forsta og akseptere risikoen i aktiviteter
som involverer bruk av produktet.
MANGLENDE RESPEKT FOR BARE ETT
AV DISSE PUNKTENE KAN MEDF@RE
ALVORLIG PERSONSKADE ELLER D@D.
For informasjon om enhetens ytelse ved
bruk av andre sikkerhetstau, vennligst
kontakt CMC eller se den tekniske delen
av CAPTO pa cmepro.com.
1. SPORBARHET 0G
MERKING
(A) Produktnavn (B) Taubanediagram
(C) Dobbelthandlings apning (D)
Feil taufering (E) Tauets diameter og
forankring-flastside (F) Spesiell merknad
eller advarsel (G) Trinsensbelastnings-/
lopsretning (H) USA-produsert (1) Merke
og informasjon - NFPA-sertifiseringsorgan
(J) Standardmerking (K) CE-merke og
nummer pa tekniskorgan som kontrollerer
produksjonen av dette personlige verneut-
styret (L) Produsent og kontaktinformasjon
(M) Modellidentifikasjon: 336011 (N)
Individuelt nummer () Trinsestyrke (P)
Les bruksanvisningen neye:

2. ANVENDELSESOMRADE
Innledning
CAPTO er et intuitiv produkt som
reduserer tiden og utstyret som kreves
for heising, oppstigning og relaterte
oppgaver. Med en integrert tauklemr
trinse og ekstra tilkoblingshull gjer CAPTO
det mulig & rigge mekaniske systemer
raskt uten & bruke prusik eller andre

q jew it-tabella tal-kampj
pprovduta fdin it-tagsima. Informazzjoni
rilevanti tinkludi: tip, mudell, informazzjoni
ta 'kuntatt tal-manifattur, numru tas-serje
jew numru individwali, problemi, kummenti,
isem u firma tal-ispettur, u dati ewlenin
inkluzi manifattura, iri, l-ewwel uzu, u
spezzjoni perjodika i jmiss. Jekk it-taghmir
jongos mill-ispezzjoni, ghandu jigi rtirat
mis-servizz u mmarkat klfx\eraq jew
‘meqrud biex jipprevjeni aktar uzu,

8. INFORMAZZJONI ADDIZ-

ZJONALI

Dikjarazzjoni ta' Konformita
CMC Rescue, Inc. tiddikjara li dan I-artiko-
lu huwa konformi mar-rekwiziti essenzjali u
d-dispozizzjonijiet rilevanti tar-regolamenti
tal-UE. Id-Dikjarazzjoni ta' Konformita
originali tista' titnizzel fug il-websait li gejja:

| CMCPRO.COM

CAPTOs innovative V-spor kam er

beregnet il & holde en vekten av to
rsoner ved redning uten & skade tauet.

| motsetning til enheter med kamtenner sa

har denne V-spor kammen et unikt design

som ved overbelastningssituasjoner

vil gli pa tauet, og av den grunn ikke

skade tauet. Besok CMCs nettsted for

testresultater om CAPTO glideytelse pa

en rekke ulike industritau i flere trekk

konfigurasjoner.

V-spor kammen installeres raskt og enkelt

pa bade stramme og ubelastede tau.

Den frigjares lett, selv etter at den har

blitt hard belastet, og skyves opp langs.

tauet med minimal motstand og gar enkelt

i las igien. Et hjelpetau kan festes til

CAPTO for  fa et festepunkt il hjelp ved

demontering ikke far en lgs gjenstand, og

gjer tilkoblingen for oppbevaring pa en
sele eller utstyrslokke trygg.

Integrert i CAPTO- huset er det en
hoyeffektiv kulelager-trinse. Bade kammen
og trinsen er umiddelbart tigiengelig

nar sideplaten apens, noe som gjor det
mulig & rigge 3:1 heisesystem i en enkelt
bevegelse. Tauet kan filkobles og fiemes
uten a lsne fra det ekstra tilkoblingshullet.
Som et uavhengig festepunkt er det
ekstra tilkoblingshullet ideelt for tilkobling
av mekaniske oppstigning komponenter
eller personlig oppstigningsutstyr som for
eksempel stotteliner og fotslynger.
Bruksomrader

CAPTO skal ikke brukes utenfor sine
begrensninger eller til andre formal og
situasjoner enn det den er beregnet for.
Dette utstyret er et personlig verneutstyr
(PVU) som brukes til fallforhindring under
arbeid og redning. Dette produktet oppfyl-
ler kravene i forordning (EU) 2016/425
om personlig vemeutstyr bare nar det
brukes som en type B-taujusteringsenhet
(EN12841), som en tauklemme (EN567 og
NFPA 2500) og som en trinse (EN 12278
og NFPA2500).

Nar den brukes som en justeringsa-
nordning for tau (EN 12841/B) fungerer
enheten som en arbeidsline og kan brukes
il arbeidsposisjonering i tilkomsttekniske
systemer og til bevegelsesbegrensning
(fallforhindrede). Nar den brukes som
tauklemme (EN 567 og NFPA 2500), vil
enheten gripe under belastning i en retning
og bevege seg fritt i motsatt retning nar
den er festet il et tau med riktig diameter.
Ved bruk som talje (EN 12278 og NFPA
2500) kan enheten brukes til & koble et tau
(i samsvar med EN 892 og EN 1891) eller
et hjelpetau (i samsvar med EN 564) il en
karabin (i samsvar med EN 12275) for a
redusere friksjonen mens tauet beveger
seg under belastning.
EU-samsvarserklaeringen er tilgjengelig
pa cmepro.com.

Standarder og sertifiseringer

" Testing av trinsestyrke utfert ved bruk
av CAPTO ekstra tilkoblingspunkt som
festepunkt for trinse

Ansvar

Disse instruksjonene forklarer riktig bruk
av utstyret ditt. Advarselssymbolene
informerer deg om noen mulige farer
knyttet til bruken av utstyret ditt, men

det er umulig & beskrive dem alle. Du er
ansvarlig for & ta hensyn til hver advarsel
og bruke utstyret riktig. Enhver feilbruk

av dette utstyret vil skape ytterligere

farer. Dette produktet skal bare brukes av
personer som er opplaert og kompetent

i sikker bruk.

Kontakt CMC hvis du har sparsmal eller
problemer med & forsta disse instruks-
Jonene. Se cmepro.com for oppdateringer
og ytterligere informasjon.
Brukerinformasjonen skal gis til brukeren
av produktet. NFPA 1983, innlemmet i
2022-utgaven av NFPA 2500, anbefaler a
skille brukerinformasjonen fra utstyret og
oppbevare informasjonen i et permanent
register. Standarden anbefaler ogsa at



det lages en kopi av brukerinformasjonen
'som oppbevares sammen med utstyret,
og at det henvises til informasjonen for

og etter hver bruk. Ytterligere informasjon
om verneutstyr finnes | NFPA 1500, og
NFPA 1858 og NFPA 1983, innlemmet
i2022-utgaven av NFPA 2500. Forhandler-
en skal levre denne veiledningen til
brukeren pé det respektive landets sprak
og veiledningen mé oppbevares sammen
med utstyret mens det er i bruk. Felg
relevante nasjonale forskrifter.

For du bruker dette utstyret, ma du ha

en redningsplan pa plass for & handtere
eventuelle nedsituasjoner som kan
oppsta, og du ma veere medisinsk

skikket og i stand til a kontrollere din egen
sikkerhet og nedsituasjoner. Kontroller
utstyret far og etter bruk. Reparasjoner og
modifiseringer av utstyret skal ikke gjores
uten produsentens skriftlige samtykke.
Brukeren ma serge for at redning kan skje
umiddelbart, effektivt og sikkert i tlfelle
falli PVU-systemet. Det a bli hengende
ubevegelig i en sele kan medfare alvorlig
skade eller dad.

Selv om CAPTO er beregnet pa & gli i
overbelastningssituasjoner, kan uforutsette
eller upravde scenarier, miljoforhold eller
andre faktorer forhindre glidning. | slike
tilfeller ber den totale belastningen ikke
overstige 11 kN (2500 Ibf) for & unnga
skade pa CAPTO, tauet eller andre
systemkomponenter. CMC anbefaler a
bruke en handhevingsenhet eller en annen
lastsensor i treningsscenarier for & fa en
bedre forstaelse av disse grensene.

3. LISTE OVER DELER
(A) Bevegelig sideplate (B) Apningsknapp
for sideplate (C) Laseknapp for sideplate
(D) Kam (E) Kam grep (F) Bakre taufering
(G) Fremre tauforing (H) Trinse (1)
Tilkobling (J) Sikringslokkefeste (K)
Ankerflast-ende

4. INSPEKSJON, PUNKTER
SOM SKAL VERIFISERES

Inspeksjon
Brukersikkerheten avhenger av utstyrets
integritet. Utstyret skal inspiseres grundig
for det tas i bruk, under og etter hver bruk.
Itillegg kreves det en grundig periodisk
kontroll, utfert av en kompetent person,
minst hver 12. maned (avhengig av gjel-
dende regelverk i brukerens land og bruks-
betingelser). Falg inspeksjonsprosedyrene
som er tilgiengelige pa cmepro.com
Registrer og oppbevar resultatene av
inspeksjonen i inspeksjonssjekklisten. Hvis
utstyret ikke bestar inspeksjonen, skal det
tas ut av bruk og merkes tilsvarende eller
destrueres for & forhindre videre bruk.
For og etter hver bruk
Utfor kontrollene beskrevet under for
asikre at utstyret er intakt og fungerer
normalt for det tas i bruk:
Bekreft at enheten fungerer som

den skal.

Kontroller at merking er filstrekkelig
og lesbar.

Kontroller at det ikke er overdreven
sitasje eller tegn pa skader som

deformasjon, korrosjon, skarpe kanter
eller sprekker. Mindre hakk eller mindre
skarpe kanler kan glattes med fint
ussepapi

* Kontroller om det finnes smuss eller
fremmedlegemer som kan pavirke eller
forhindre normal drift, for eksempel
grus, sand, steiner og rusk.

* Kontroller sideplaten for deformasjon
eller felstilling.

* Kontroller kamens bevegelse og
fleerens effektivitet.

« Kontroller kam-sporene for slitasje.

+ Bekreft at trinsen er funksjonell og
roterer fritt rundt sin akse.
Under bruk

* Kontroller at alle produkt i sikringsk-
jeden er riktig koblet til hverandre.

« Overvak tilstanden til enheten og at den
er posisjonert riktig.

+ Ikke la noe forstyrre funksjonen til

enheten eller dens komponenter.

Hold vekk fra

Oppbevares pa et kjolig, tort sted. Forsikre
deg om at utstyret er beskyttet mot ytre
stot, skarpe kanter, overdreven vibrasjon,
ekstreme temperaturer, kiemiske reagens-
er og ultrafiolett straling.

Rengjor og tork utstyret efter hver bruk
forafieme

stov, rusk og fuktighet. Bruk rent vann

til & vaske av smuss og rusk. lkke bruk
haytrykksspyler for & rengjere enheten.
Hvis enheten blir vat etter bruk eller reng-
joring, la den lufttarke ved temperaturer
mellom 10 °C og 30 °C, og hold den unna
direkte varme.

Etter bruk av CAPTO i skitne eller stavete
omgivelser kan det vaere ngdvendig &
rengjare og smare lasemekanismen for

& opprettholde riktig funksjon. Ved reng-
Joring, bruk en bomullspinne mettet med
isopropylalkohol for & tarke bort smuss
eller stov fra overflatene pa sideplateknap-

endre enhetens egenskaper og sikre

funksjon. Tauklemmens lasefunksjon

kan pavirkes av ulike parametere som

diameter, konstruksjon, slitasje og

overflatebehandling av tauet, samt andre

variabler som f.eks. tau som er frosset,

gjormete, vatt eller skittent.

Avhengig av relevante forskrifter kan

utstyret bare brukes med tautyper som

eroppfort i tabellen Standarder og

sertifiseringer ovenfor.

For sertifiseringene EN 12841:2006/B og

EN 567:2013 e folgende tau brukt:

+ Teufelberger Fiber Rope Corp, KMIll,
10,5mm og 11 mm

ADVARSEL: Ikke bruk pa staltau eller

flettet (lagt) tau.

Koblinger

Nar du monterer karabiner il kobling-

spunktet, anbefales det & orientere kara-

binen slik at den bredeste delen av den

ligger naermest enheten. For @ minimere

enheten.

+ Evaluer miljoforholdene. Fuktige eller
isete omgivelser kan endre funksjonen
il utstyret. Ytelsen kan variere avhengi
av tauets filstand (alder, slitasje, gjorme,
fuktighet og is).

+ Reduser risikoen for frtt fall/sjokkbe-
lasting ved & minimere slakk mellom
enheten og lasten/forankringen.

Levetid

CMC spesifiserer ikke en utlgpsdato

for hardvare fordi levetiden i stor grad

avhenger av hvordan og hvor den brukes.

Type bruk, bruksintensitet og bruksmiljo

er alle faklorer som bestemmer utstyrets

levetid. En enkelt hendelse

pen, og som
markert i llustrasjonene.

Garanti og reparasjoner

Hvis produktet ditt har en defekt pa grunn
av utforelse eller materialer, vennligst
kontakt kundestette pa info@cmcpro.com
for garantiinformasjon og service. CMCs
garanti dekker ikke skader forarsaket

av feil vediikehold, feil bruk, endringer

og modifikasjoner, utilsiktet skade eller
naturlig nedbrytning av materiale over
lengre tid. Utstyret skal ikke modifiseres
pa noen mate eller endres for a feste
ekstra deler uten produsentens skriftlige
anbefaling. Hvis originale komponenter
modifiseres eller fiemes fra produktet, kan

kan veere arsak til kassering etter bare

€én gangs bruk, for eksempel eksponering

for skarpe kanter, ekstreme temperaturer,

Kjemikalier eller toffe omgivelser.

Produktet ma kasseres nr:

Det ikke blir godkjent i kontroll.

Det ikke fungerer som det skal

Den har uleselig produktmerking.

Den viser tegn til skade eller overdreven

slitasje.

* Den har veert utsatt for en sterre
hendelse som stetbelastning, fall eller
unormal bruk.

+ Det har veert utsatt for sterke kiemiske

produkter.

Du ikke kjenner produktets fullstendige

historie.

* Du eri tvil om dens tilstand eller

palitelighet.

Det bl foreldet pa grunn av utvikling og

endring av lovtekster, standarder, bruk-

steknikker, og nar det blir inkompatibelt
med annet utstyr osv.

Tilbaketrukket utstyr skal ikke brukes

igjen for en kompetent person skriftlig har

bekreftet at det er akseptabelt & gjare det.

Huis produktet skal tas ut av bruk, skal det

merkes tilsvarende eller destrueres for &

hindre videre bruk.

Transport, lagring og transport

Under bruk, beering, lagring og transport

ma utstyret holdes borte fra syrer, baser,

rust og sterke kjemikalier. Ikke utsett ut-
styret for flammer eller haye temperaturer.

X CMC

begrenses. Alt repa-
rasjonsarbeid skal utferes av produsenten.
Altannet arbeid eller modifikasjoner
opphever garantien og fritar CMC fra alt
ansvar som produsent.

5. KOMPATIBILITET

Kontroller at dette produktet er kompatibelt

med de andre elementene i systemet, og
at de tiltenkte bruksomradene oppfyller
gjeldende standarder. Utstyr som brukes
sammen med dette produktet, ma vaere
godkjent i henhold til standarder som
gjelder i brukers land, og gi sikker og
funksjonell interaksjon.
Ved kombinasjon av dette produktet med
annet utstyr og/eller bruk av dette produk-
tet i et rednings-/fallforhindrende system,
ma brukerne forsta instruksjonene for
alle komponentene for bruk og overholde
dem for a sikre at sikkerhetsaspektene
ved disse elementene ikke forstyrrer
hverandre.
Fare kan oppsta og funksjonaliteten kan
bli redusert ved & kombinere annet utstyr
med dette produktet. Bruker ma pase at
produktene fungerer som det skal sammen
med de andre elementene. Brukeren
patar seg alt ansvar for ikke-standard
bruk eller tilleggskomponenter. Kontakt
CMC hvis du er usikker pa om utstyret ditt
er kompatibelt.
Tau
Bruk kun anbefalt syntetisk tau med riktig
diameter. Ulike typer forankringer kan

| CAPTO USER MANUAL

sorg for at karabinen
far belastningen langs ryggen.
Koblinger med trange innvendige radier
ogleller skarpe vinkler kan oke kantbel-
astningen pa karabinkroken og redusere
styrken eller forarsake skade pa karabink-
roken eller CAPTO-en. Karabinkroker i
aluminium er & foretrekke sammen med
CAPTO. Karabinkroker av stal eller rustfritt
stél, spesielt de med trange innvendige
radier eller skarpe vinkler, anbefales ikke
til bruk i becket.
* EN 12841/ bruk: EN 362-klasse B
karabinkroker.
+ NFPA 2500 (2022 ED) bruk: Karabinkro-
ker for teknisk eller generell bruk.
Forankring
Det er viktig at enheten og forankring-
spunktene alltid er riktig plassert over
brukeren, og at arbeidet er organisert pa
en slik mate at risikoen for fall fra hoyden
minimeres. Serg alltid for tilstrekkelig klar-
ing for & unnga sammenstat med bakken
eller andre hindringer i tifelle fall.
For EN 12841/, bruk kun forankring-
spunkter som er i samsvar med EN
795-standarden (minimum styrke pa 12 kN
eller 18 kN for ikke-metalliske ankere) som
ikke har skarpe kanter.
Seler
Dette produktet er kompatibelt med
arbeidsseler (EN 813, EN 361) nar det
brukes i samsvar med EN 12841 og med
Klatreseler (EN 12277) nar det brukes i
samsvar med EN 567 og EN 12278.
Stotteline-tilkobling (EN12841)
| samsvar med EN 12841:2006/B kan
enheten kobles til selen ved hjelp av et
EN 813-festepunkt pa selen, sammen
med en EN 354- forbindelsesline og
EN 362-karabin. Den totale lengden
pa tilkoblingen skal vaere mindre enn 1
meter, og det er viktig & sikre at enheten
forblir innenfor brukerens rekkevidde ved
full forlengelse.
6. PRODUKTBRUK
Apning og lukking av sideplaten
For a pne CAPTO, akiver sideplateut-
loserknappen to ganger etter hverandre.
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Dette vil frigjore sideplaten og lar den
svinge helt opp.

For & lukke CAPTO skyver du sideplaten
tilbake i lukket posisjon. Lasen skal gi to
harbare Kiikk nar sideplaten lukkes.
Tilkobling og frakobling

Tilkobling:

B Apne sideplaten ved & aktivere
sideplateutioserknappen to ganger som
tidligere beskrevet.

Hold CAPTO med en hand og bruk
den andre handen il & trekke lett i
sikringsenden av tauet.

For CAPTO mot tauet mens du beveger
den langs tauet. Dette vil bidra til & fa
tauet pa plass. Falg taubanen som
erangitt pa produktmerkingen og
illustrasjonene i handboken.

Etter behov trekker du sideplaten

helt opp med tommelen pa handen
som holder CAPTO. Dette vil bevege
kammen helt ut av veien for tauin-
stallasjonen.

Lukk CAPTO ved 4 rotere sideplaten til
lukket posisjon som beskrevet ovenfor.
Lytt etter to herbare “Klikk" og kontroller
visuelt at sideplaten er helt lukket.
Funksjonstest CAPTO for & bekrefte at
tauet er riktig installert og at enheten
fungerer som den skal. Bruk alltid et
ekstra sikringssystem nar du utfarer
denne testen.

Fierning:

Ta av all belastning som kan virke

pa CAPTO.

Skyv CAPTO noen centimeter mot
ankeret/ lasten for & koble ut kammen.
\pne sideplaten ved a aktivere
sideplateutioserknappen to ganger.
Nar sideplaten er helt apnet, beveger
den ogsa kammen bort fra tauet for
enkel fleming.
Ta CAPTO av arbeidstauet, og fiem
tauet fra trinsen om nadvendig.
ADVARSLER:
Ikke belast CAPTO med mindre
sideplaten er helt lukket og sidepla-
teutleserknappen har returnert il nedre
posisjon. 6A.
Ikke forsek a frigjere kammen mens
enheten er under belastning.
His kammen er innkoblet, mé du ikke
forsoke é lirke den av tauet ved hjelp av
sideplaten. Losne i stedet kammen ved
4 bevege CAPTO noen centimeter mot
ankeret / lasten.
CAPTO vil ikke gripe tauet nar kammen
holdes apent manuelt.
Forsikre deg om at tauet folger banen/
retningen som er angitt av lasermark-
eringene og illustrasjonene. 6B.
Pass pa at tauet ikke ligger over den
bakre tauferingen.
Ikke bruk CAPTO som en trinse pa en
Iapestreng. Den er ikke beregnet til &
baere en vinkelrett belastning nar den
plasseres pa en spent linje. 6C.
Ikke monter tauet direkte fra tauklem-
men inn i det indre trinsesporet. 6D.
Ved a legge tauet g]ennom tauklemmen
og rundt utsiden av trinsen vil gi et 1:1
trekk. Bruk i denne konfigurasjonen bar
begrenses til kun a ta opp slakk. 6D.
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Bruk i taljeoppsett
CAPTO er designet for a fungere som
en trinse i et utveksling-system. | denne
konfigurasjonen fungerer CAPTO i
kombinasjon med en lasebrems (PCD), for
eksempel en sikrings- / nedfiringsbrems,
eksempelvis en nedfiringsenhet som CMC
CLUTCH fra Harken Industrial ™. Installer
CAPTO i en fast posisjon pa arbeidstauet
mellom nedfiringbremsen og lasten, og
bruk den integrerte trinsen og tauet for & gi
den gnskede mekaniske utvekslingen.
3:1 Mekanisk utvekslingssystem
Apne CAPTO som tidiigere beskrevet og
installer den pa lasttauet som gar til PCD.
Ta enden av tauet som kommer fra PCD
og for det rundt CAPTO-trinsen i den
retningen som er angitt pa lasermarkerin-
gene og visti illustrasjonene. Forsikre
deg om at sideplaten er helt lukket for
du laster systemet og frekker med denne
Z-drag.
5:1 System for mekanisk fordel
For a ga fra et 3:1 til et 5:1 mekanisk
utvekslingssystem, bruk en passende
karabiner for & feste en trinse til PCD-
siden av systemet og en annen trinse
til CAPTO-tilkoblingen. Ta halesiden av
tauet som kommer fra CAPTO-trinsen
og tre det gjennom de ekstra trinsene.
Sarg for & orientere trinse uten tvinn pa
tauet. Trinser med svivel anbefales tl
dette formalet, men er ikke nadvendig.
En rekke heisesystem kan rigges ved
hjelp av CAPTOs trinse og integrerte
tilkoblingspunkt.
Avlasting av systemet
For a avlaste systemet, eller for a ta nytt
tak, slipper du draget pa trekktauet og
skyver CAPTO mot lasten. Tilkobling-
shullet er nyttig for & trekke enheten til
onsket posisjon. Tilkobling av en valgfri
tibeharsslynge kan ogsé veere en god
méte & avlaste CAPTO pa.
For & demontere heisesystemet, avlast
trekktauet og skyv CAPTO noen centi-
meter mot lasten for & frigjere kammen.
Bruk en tommel pa kanten av kammen for
& holde kammen apen og skyv CAPTO
mot PCD.
Bruk til oppstigning
Bruk av CAPTO pa denne maten gjer det
mulig & klatre opp et tau i samsvar med
EN567, EN12841/B 0g NFPA 2500 Rope:
Grab / Ascender. Nar den justerbare
stottelinen belastes med brukerens
fulle vekt, blir det et arbeidstau. En
sikkerhetsline med en (EN12841 Type
A) backup-enhet skal da brukes for god
sikkerhet for brukeren.
For a installere CAPTO pa arbeidstauet,
se forrige avsnitt om til-/frakobling. Nar du
bruker CAPTO som en oppstigningsanord-
ning, fest en line i CAPTO-tilkoblingspunk-
tet ved hjelp av en kompatibel karabin.
Fest et ekstra personlig oppstigningsutstyr
etter behov, for eksempel en fotslynge.
Funksjonstest CAPTO for & bekrefte at
tauet er riktig installert og at enheten
fungerer som den skal. Bruk alltid et
ekstra sikkerhetssystem nar du utforer
denne testen.

| CMCPRO.COM

For a fieme CAPTO, se forrige avsnitt om
til-firakobling. Bruk av en sikring festet

til CAPTO-tilkoblingshullet forhindrer at
enheten faller ned. Teknikken for & feste
CAPTO til selen kan variere avhengig av
hvilken type karabin som brukes. Bredden
pa CAPTO tilkoblingshullet kan hindre den
14 rotere rundt ryggraden pa D-formede
karabinere. | de fleste fiffeller kan
tilkoblingen rotere fritt over

Nedfiring kan gjares ved & klatre ned med
CAPTO som tidligere beskrevet, eller

ved & fieme CAPTO fra arbeidstauet og
benytte seg av nedfiringbremsen.

Bruk alltid et tausett bestaende av to tau,
arbeidstau og sikringstau, ved oppstigning
og nedfiring. Denne anordningen er kun
ment & brukes som et middel til a forflytte
seq pa et tau og skal ikke innga i et

for & henge naturlig nar den kobles til en
utstyrslokke. Hvis du bruker ANSI gate
karabinkroker, anbefales det & bruke en
oval karabinkrok for & fillae tilkoblingen
rotasjon langs ryggen pé karabinen. | dette
tilfellet er det ogsa best a feste mn CAPTO
forst for du fe:

Bruk som trinse

Den primeere funksjonen i CAPTO-trinsen
er a hjelpe til med a bygge mekaniske
utveksling. Den kan ogsa brukes som

en frittstéende trinse ved & bruke CAP-

ter
stottestropp ogl eller (ots\ynge

Bruk

For & bevege CAPTO mot ankeret under
oppstigning, skyves enheten langs arbe-
idstauet. For a gjre fremgang oppover,
bruk CAPTO sammen med en PCD, for
eksempel en tauklemme(bryst) eller en
nedfiringsbrems. Vaer ekstra forsiktig nar
du naermer deg knuter, opphengsanker
eller mellomforankringer. Hold enheten
over brukerens tilkoblingspunkt i selen

for & eliminere potensialet for fall med en
fallfaktor sterre enn 1

For 4 frigjere kammen for & gjore

en nedfiring, begynn med a ta av all
belastning som virker pa trinsen og
tilkoblingshullet. Skyv CAPTO noen
centimeter mot ankeret/lasten for & frigjere
kammen. Bruk en tommel pa Kam grep
~funksjonene for & rotere den fra tauet som
vist iillustrasjonene. Skyv CAPTO langs
tauet mens du holder kammen apen. Fjem
tommelen for a la kammen ga i las igjen
pé onsket sted pa tauet.

ADVARSLER: Ikke forsek 4 frigjere kam-
men mens enheten er under belastning.
CAPTO vil ikke gripe tauet nar kammen
holdes apent manuelt.

Bruk i et RAD-system

CAPTO kan brukes i kombinasjon

med en nedfiringsbrems for & bygge et
RAD-system (Rapid Ascent/Descent). Et
RAD-system gir en mekanisk fordel og
anbefales for oppstigninger som involverer
tyngre last, betydelig tilleggsvekt eller
korte klatringer som krever effektive
overganger mellom oppstigning og
nedsllgnlng

For & bygge et RAD-system, begynn

med a installere og funksjonstestes den
valgte nedfiringbremsen. Apne CAPTO
sideplaten og plasser den pa arbeidstauet
mellom nedfireren og ankeret. For tauet
fra nedfireren rundt CAPTO trinsen i
samsvar med lasermarkeringene. Dette
skaper en mekanisk fordel pa 3:1 nar den
betjenes av Klatreren.

Lukk CAPTO sideplaten og funksjon-
stest enheten. Fest tilleggsutstyr til
CAPTO-forankringshullet etter behov, for
eksempel en stattestropp og fotslynge. Ga
oppover ved a skyve CAPTO mot ankeret
og deretter trakke opp i fotlokken mens
du trekker ned pa haletauet som gar ut av
CAPTO-trinsen.

som festepunkt for
tnnsen Se den tilherende illustrasjonen for
festemetode og orientering av trinsen.
CAPTO-trinsen er kun styrke-testet ved
bruk av tilkoblingshullet som festepunkt
for trinsen. Hvis CAPTO-tauklemmen
brukes som festepunkt i stedet for trinsen,
gjelder ikke den oppgitte MBS for trinsen.
Denne konfigurasjonen begrenser
vekten som kan paferes trinsen, fordi
CAPTO-tauklemmen er konstruert for
4 skli pa tauet nar det overbelastes (for
eksempel nar mer enn 4 kN péfares
trinsen eller tilkoblingshullet). For sikker
bruk av CAPTO og dens komponenter
ma du ikke blokkere tauklemmen med en
stoppknute eller pa annen mate hindre
enheten i & skii pa tauet.
Tilbeher til sloyfefeste
CAPTO har en hul kamaksel (3,96 mm
diameter) som gjor det mulig a fiksere/
tre gjennom et hjelpetau, for & lage en
festepunkt for a unnga lgs gjenstand,
og sikre CAPTO ved inn og utkobling
fra tau til utstyrslokken pa selen. Dette
hjelpetauet skal ikke betraktes som en
forankring for person eller som et annet
lastbaerende festepunkt,
Det er viktig & holde lengden pa
hjelpetauet/loopen tilstrekkelig kort slik at
den ikke kan legge seg bak kammen og
fore til at kammen holdes apen. Hold oye
med denne sikringslgkken nar CAPTO er
i bruk for a sikre at det ikke trekkes inn
ikammen. En slik sikringslakke av en
hvilken som helst sterrelse kan forstyrre
funksjonen til kammen eller sideplaten.
Ikke lukk sideplaten med sikringslokken
inni. Fest en sikringslokke pa eget ansvar.
7. UTSTYRSREGISTRE-
RINGER
Registrer resultatene av den detaljerte
periodiske inspeksjonen ved hjelp av ins-
peksjonsprosedyrene og -skjemaene for
PVU som er tilgjengelige pa cmepro.com
eller eksempelskjemaet i dette avsnittet.
Relevant informasjon inkluderer: type,
modell, produsentens kontaktinformasjon,
serienummer eller individuelt nummer,
problemer, kommentarer, inspekterens
navn og signatur og viktige datoer,
inkludert produksjon, kjap, farste bruk
og neste periodiske inspeksjon. Hvis
utstyret ikke bestar inspeksjonen, skal
det tas ut av bruk og merkes filsvarende
eller destrueres for a hindre videre



bruk.

8. TILLEGGSINFORMASJON
Samsvarserklzring
CMC Rescue, Inc. erklaerer at denne artik-
kelen er i samsvar med de grunnleggende
kravene og de relevante bestemmelsene
i EUs regelverk. Den originale samsvar-
serklaeringen kan lastes ned pa felgende
nettsted: cmepro.com.

WAARSCHUWING

Activiteiten met het gebruik van deze

uitrusting zijn inherent gevaarlijk. U

bent verantwoordelijk voor uw eigen

handelingen en beslissingen. Voordat u

deze apparatuur gebruikt, moet u:

+ De gebruiksaanwijzing, etiketten en
waarschuwingen lezen en begrijpen.

+ U uzelf vertrouwd maken met de

over een reeks van industriéle touwen in
meerdere trekconfiguraties.

De V-groef nok wordt snel en gemakkelijk
geinstalleerd op gespannen en ongespan-
nen lijnen. Hi laat soepel los, zelfs na een
slip, loopt met minimale wrijving langs

het touw en grijpt gemakkelijk weer in.

In de holle Cam-as van CAPTO kan een
accessoire lus worden aangebracht voor
het op afstand resetten van mechanische
voordelen en het ergonomisch opbergen
op een harnas of uitrustingsrek.

In het CAPTO-chassis is een hoogrende-
mentkatrol met naaldlager en geintegreerd
hijsmechaniek ingebouwd. Zowel de nok
als de poelie zijn direct toegankelijk als de
Zijplaat open is, waardoor het mogelik is
om in één beweging 3:1 treksystemen op
te zetten. Touw kan worden geinstalleerd
en verwijderd zonder los te komen van de
beugel. Als onafhankelijk bevestigingspunt
is het bevestigingsoog ideaal voor

het vastmaken van mechanische

en ervan.
+ Zorgen voor een specifieke opleiding in

het juiste gebruik ervan.
+ Derisico’s begrijpen en aanvaarden.
HET NIET IN ACHT NEMEN VAN DEZE

HUWINGEN KAN LEIDEN TOT

ERNSTIG OF DODELIJK LETSEL.
Voor informatie over de prestaties van het
apparaat bij gebruik van andere touwen
kunt u contact opnemen met CMC of de
technische sectie van CAPTO op cmepro.
com raadplegen.

1. TRACEERBAARHEID &

MARKERINGEN
(A) Productnaam (B) Touwpaddiagram (C)
Dubbelwerkende opening (D) Verkeerd
touwpad (E) Touwdiameter & Anker/
Laadzijde (F) Speciale opmerking of waar-
schuwing (G) Katrolbelading/looprichting
(H) USA Made (1) Merk en informatie van
de NFPA-certificeringsinstantie (J) Stan-
E-marken

of
stijguitrusting, zoals lanyards, retentiesys-
temen, bandladders en voetlussen.
Toepassingen

CAPTO mag niet worden gebruikt buiten
Zijn beperkingen of voor enig ander doel
dan waarvoor het bestemd is.

Dit apparaat is een persoonlijk
beschermingsmiddel (PBM) dat wordt
gebruikt voor valpreventie tiidens
werkzaamheden en reddingen. Dit
product voldoet alleen aan de eisen

van verordening (EU) 2016/425 inzake
persoonlijke beschermingsmiddelen bij
gebruik als werkpositioneersysteem type B
(EN12841), als touwklem/stijgklem (EN567
& NFPA 2500) en als katrol (EN 12278

& NFPA 2500).

Bij gebruik als touwverstelapparaat in

rope access systemen (EN 12841/B)
fungeert het apparaat als stijgklem voor
de werklijn en kan het worden gebruikt

g en
nummer van de instantie die de productie
van dit persoonlijke beschermingsmiddel
controleert (L) Fabrikant en contactge-
gevens (M) Modelidentificatie: 336011 (N)
Individueel nummer (O) Katrolsterkte (P)
Lees aandachtig de gebruiksaanwijzing:

2. TOEPASSINGSGEBIED
Inleiding
CAPTO is een intuitief apparaat dat de
benodigde tijd en uitrusting voor het hijsen,
stijgen en aanverwante taken vermindert.
Met een geintegreerde touwklem, katrol
en bevestigingsoog maakt de CAPTO een
snelle plaatsing van mechanische voor-
deel systemen mogelijk zonder prusiks
te gebruiken of meerdere

voor in rope access

enkele potentiéle gevaren bij het gebruik
van uw apparaat, maar het is onmogelijk
ze allemaal te beschrijven. U bent ve-
rantwoordelijk voor het in acht nemen

van elke waarschuwing en het correcte
gebruik van uw apparaat. Elk verkeerd
gebruik van deze apparatuur brengt extra
gevaren met zich mee. Dit product mag
alleen worden gebruikt door een persoon
die is opgeleid en bekwaam is in het veilig
gebruik ervan.

Neem contact op met CMC als u vragen
heeft of moeite heeft deze instructies

te begrijpen. Kijk op cmcpro.com voor
updates en aanvullende informatie.

De gebruikersinformatie wordt verstrekt
aan de gebruiker van het product. De
NFPA 1983, opgenomen in de editie

2022 van de NFPA 2500, beveelt aan de
gebruikersinformatie te scheiden van de
apparatuur en de informatie permanent te
bewaren. De norm beveelt ook aan een
kopie van de gebruikersinformatie bij de
uitrusting te bewaren en de informatie voor
en na elk gebruik te raadplegen. Aanvul-
lende informatie over reddingsapparaten
is te vinden in NFPA 1500, en NFPA 1858
en NFPA 1983, opgenomen in de editie
2022 van NFPA 2500. Dit document moet
door de verkoper aan de gebruiker worden
verstrekt in de taal van het desbetreffende
land en moet tijdens het gebruik bij de
uitrusting worden bewaard. Neem de
relevante nationale voorschriften in acht.
Voordat u deze uitrusting gebruikt, moet

u over een reddingsplan beschikken om
eventuele noodsituaties het hoofd te bie-
den en moet u medisch fit zijn en in staat
om uw eigen veiligheid en noods\tual\es
onder controle te houden. Controleer de
uitrusting voor en na gebruik. De apparatu-
ur mag niet worden gewijzigd of aangevuld
zonder schriftelijke toestemming van

de fabrikant. De gebruiker moet ervoor
zorgen dat bij een val in het PBM-systeem
de redding onmiddellk, doeltreffend en
veilig kan

systemen en voor
(restraint). Bij gebruik als touwklem (EN
567 & NFPA 2500) grijpt het toestel onder
belasting in één riching en beweegt
het vrij in de tegenovergestelde richting
wanneer het bevestigd is aan een touw
van een geschikte diameter.
Bij gebruik als katrol (EN12278 &
NFPA 2500) kan het toestel worden
gebruikt om een touw (overeenkomstig
EN 892 en EN 1891) of een hulpkoord
(overeenkomstig EN 564) te verbinden

et een

hangen in een haras kan ernstig letsel of
de dood tot gevolg hebben.

Hoewel de CAPTO bedoeld is om te slip-
pen in situaties met overbelasting, kunnen
onvoorziene of ongeteste scenario's,
oomgevingsomstandigheden of andere
factoren slippen voorkomen. In deze
gevallen mag de totale toegepaste be-
lasting niet hoger zijn dan 11kN (2500 Ibf)
oom schade aan de CAPTO, het touw of
andere systeemonderdelen te voorkomen.
CMC raadt het gebruik van een enforcer

of ander

m
EN 12275) om de wrijving te
terwijl het touw of het hulpkoord onder
belasting beweegl

te bevestigen.
CAPTO's innovatieve V-groef Cam is
bedoeld om een 2-persoons redding

last vast te houden zonder het touw te
beschadigen. In tegenstelling tot getande
apparaten is de V-groef Cam uniek
ontworpen om energie af te voeren in
overbelasting situaties door over het touw
te glijden. Bezoek CMC's website voor
gegevens over CAPTO slip prestaties

De EU

baar op cmcpro.com.
Normen en certificaten
"Katrolsterkte test uitgevoerd met
behulp van CAPTO bevestigingsoog als
katrolbevestigingspunt
Verantwoordelijkheid

Deze instructies geven uitleg over het
juiste gebruik van uw apparaat. De
waarschuwingssymbolen wijzen u op

is beschik-

XN CMC

trainingsscenario’s om deze hmleten beter
te begrijpen.

3. NOMENCLATUUR
(A) Bewegende zijplaat (B) Ontgrendeling-
sknop zjplaat (C) Vergrendeling zijplaat
(D) Cam (E) Cam Grip (F) Achterste Tou-
wgeleider (G) Voorste Touwgeleider (H)
Katrol (1) Bevestigingsoog (J) Accessoire
lus bevestiging (K) Anker/laadeinde

| CAPTO USER MANUAL

4. INSPECTIE, TE CONTROL-
EREN PUNTEN

Inspectie

De veiligheid van de gebruiker hangt

af van de integriteit van de apparatuur.

De apparatuur moet grondig worden

geinspecteerd voordat zij in gebruik wordt

genomen en voor en na elk gebruik. Bov-
endien is een gedetailleerde periodieke
inspectie, door een bevoegd persoon,
minstens om de 12 maanden vereist

(afhankelijk van de huidige regelgeving

en gebruiksomstandigheden). Volg de

inspectieprocedures die beschikbaar zijn
op cmepro.com. Noteer en bewaar de
resultaten van de inspectie in de Inspectie

Checklist. Als de apparatuur de inspectie

niet doorstaat, moet deze uit gebruik

worden genomen en dienovereenkomstig
worden gemarkeerd of worden vernietigd
om verder gebruik te voorkomen.

Voor & na elk gebruik

Voer de onderstaande controles uit om

ervoor te zorgen dat de apparatuur in

bruikbare staat is en normaal functioneert
voordat deze wordt gebruikt:

+ Controleer of het apparaat goed werkt.
« Controleer de aanwezigheid en de lees-
baarheid van de productmarkeringen

+ Controleer of er geen overmatige sli-

jtage of tekenen van schade zijn, zoals

vervorming, corrosie, scherpe randen,
scheuren of bramen. Kleine mkeplngen
of scherpe plekken kunnen worden
gladgestreken met schuurpapier.

Controleer op de aanwezigheid van

uil of vreemde voorwerpen die de

normale werking kunnen beinvioeden
of verhinderen, zoals gruis, zand,
stenen en puin.

Controleer de zijplaat op vervorming of

overmatige speling.

Controleer de beweging van de sluitiip

en de doeltreffendheid van de veer.

Controleer de nokgroeven op

overmatige slijtage.

+ Controleer of de katrol werkt en vrij om
Zijn as draait.

Tijdens gebruik

« Controleer of alle apparatuur correct ten
opzichte van elkaar is geplaatst.

+ Controleer de toestand van het appa-
raat en zijn verbmdlngen met andere
apparatuur in het systeem.

* Laat niets de werking van het apparaat

of zijn onderdelen verstoren.

Houd vreemde voorwerpen uit het

apparaat.

* Evalueer de omgevingsomstan-
digheden. Vochtige of ijzige
omgevingen kunnen het gedrag van
de uitrusting wijzigen. De prestaties
kunnen variéren afhankelijk van de
staat van het touw (leeftiid, slijtage,
modder, vocht, ijs).

« Verminder het risico van schokbelasting
door de speling tussen het apparaat
en de last/anker tot een minimum
te beperken.

Maximale levensduur

CMC geeft geen houdbaarheidsdatum op

voor hardware omdat de levensduur sterk
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afhangt van hoe en waar het wordt geb-
ruikt. Het soort gebruik, de intensiteit van
het gebruik en de gebruiksomgeving zijn
allemaal factoren die de var

Als uw product een defect vertoont als
gevolg van vakmanschap of materialen,
neem dan contact op met de klantenser-

WAARSCHUWING: Niet gebruiken op
draadkabels of gevlochten (gelegde)
kabels.

de apparatuur bepalen. Een enkele uit-
zonderlijke gebeurtenis kan aanleiding zijn
om de apparatuur na één gebruik al buiten
gebruik te stellen, zoals blootstelling aan
scherpe randen, extreme temperaturen,
chemicalién of ruwe omgevingen.

Een product moet onmiddellijk uit gebruik
worden genomen wanneer:

Het niet door de inspectie komt.

Het niet goed werkt.

Het onleesbare product markeringen
heeft.

Het tekenen van schade of overmatige
sliitage vertoont.

Het is blootgesteld aan een belangrijke
gebeurtenis zoals

vice op .com voor informatie
over de garantie en service. De garantie
van CMC dekt geen schade veroorzaakt
door onjuiste verzorging, onjuist gebruik,
wijzigingen en aanpassingen, accidentele
schade of de natuurlike afbraak van
materiaal na langdurig gebruik en tijd. De
apparatuur mag op geen enkele wijze
worden gewijzigd of veranderd om extra
onderdelen te bevestigen zonder schrifteli-
jke aanbeveling van de fabrikant. Indien
originele onderdelen worden gewijzigd of
verwijderd, kunnen de veiligheidsaspecten
van het product worden beperkt. Alle

reparatiewerkzaamheden moeten door de
fabrikant worden uitgevoerd. Alle andere
of wijzigingen doen de

vallen of abnormaal gebruik.

Het is blootgesteld aan agressieve
chemische reagentia.

Het een onbekende gebruiksgeschie-
denis heeft.

U twijfelt aan de staat of betrouwbaar-
heid ervan.

Het verouderd raakt door veranderingen
in wetgeving, normen, techniek of
incompatibiliteit met andere apparatuur.
Uit gebruik genomen apparatuur mag niet
opnieuw worden gebruikt totdat een bev-
oegd persoon schriftelijk heeft bevestigd
dat dit aanvaardbaar is. Als het product uit
dienst wordt genomen, moet het uit dienst
worden genomen en dienovereenkomstig
worden gemarkeerd of verietigd om
verder gebruik te voorkomen.

Dragen, opslag en vervoer

Houd de apparatuur tijdens gebruik,
dragen, opslag en vervoer uit de buurt van
zuren, logen, roest en sterke chemicalién.
Stel de apparatuur niet bloot aan viammen
of hoge temperaturen. Opslaan op

een koele, droge plaats. Zorg ervoor

dat de apparatuur wordt beschermd

tegen externe schokken, scherpe

randen, overmatige trillingen, extreme
temperaturen, chemische reagentia en
ultraviolette straling.

Reinig en droog deze apparatuur na

elk gebruik om stof, vuil en vocht te
verwijderen. Gebruik schoon vers water
om vuil of puin af te wassen. Gebruik
geen hogedrukreiniger om het apparaat
te reinigen. Als het apparaat nat wordt
door gebruik of reiniging, laat het dan

aan de lucht drogen bij temperaturen
tussen 10° C en 30° C, it de buurt van
directe warmte.

Na gebruik van CAPTO in vuile of

stoffige omgevingen kan het nodig zijn het
vergrendelingsmechanisme te reinigen

en te smeren om een goede werking te
behouden. Gebruik voor het reinigen

een met isopropylalcohol doordrenkt
wattenstaafje om vuil of stof te verwijderen
van de opperviakken van de ontgrendel-
ingsknop van de zijplaat, de vergrendeling
van de Zijplaat en de borgpennen, zoals
aangegeven in de afbeeldingen.

Garantie & Reparaties

X CMC
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garantie vervallen en ontslaan CMC van
alle aansprakelijkheid en verantwoordeli-
jkheid als fabrikant.

5. COMPATIBILITEIT
Controleer of dit product compatibel is met
de andere apparatuur in het systeem en
of de beoogde toepassingen voldoen aan
de huidige normen. Apparatuur die met dit
product wordt gebruikt, moet voldoen aan
de wettelijke vereisten in uw rechtsgebied
enfof land, en een veilige, functionele
interactie bieden.
Wanneer dit product wordt gecombineerd
‘met andere apparatuur en/of wordt
gebruikt in een reddings-/valpreventiesys-
teem, moeten gebruikers de instructies
van alle onderdelen voor gebruik begrijpen
en naleven om ervoor te zorgen dat de
veiligheidsaspecten van deze onderdelen
elkaar niet hinderen.
Door andere apparatuur met dit product
te combineren, waarbij de veilige werking
van een onderdeel wordt beinvioed door of
interfereert met de veilige werking van een
ander onderdeel, kan gevaar ontstaan en
kan de functionaliteit worden aangetast.
De gebruiker aanvaardt alle verantwoor-
delijkheid voor niet-standaard gebruik of
toegevoegde componenten. Neem contact
op met CMC als u niet zeker bent van de
compatibiliteit van uw apparatuur.
Touw
Gebruik alleen de aanbevolen diameters
en types synthetisch touw. Verschillende
soorten verankeringslijnen kunnen de
kenmerken en de veilige werking van het
apparaat veranderen. De prestaties van de
touwklem kunnen worden beinvioed door
verschillende parameters zoals diameter,
constructie, slijtage en opperviaktebehan-
deling van het touw, alsook door andere
variabelen zoals touwen die bevroren,
modderig, nat of vuil zijn
Afhankelifk van de relevante regelgeving
kan de apparatuur alleen worden gebruikt
‘met touwtypes die in de tabel Normen &
Certificaten hierboven staan vermeld.
Voor de certificeringen EN 12841:2006/B
N 567:2013 zijn de volgende touwen
gebmlkt
+ Teufelberger Fiber Rope Corp, KMIll,
10,5mmen 11 mm

| CMCPRO.COM

Bij het aanbrengen van karabiners in
het bevestigingsoog is het raadzaam
de karabiner zo te oriénteren dat het
breedste gedeelte in aanraking komt met
het apparaat. Om driewegen belasting te
minimaliseren, moet u ervoor zorgen dat
de karabiner op één lijn ligt met het touw
en het apparaat.

Karabiners met krappe interne radiii en/of

scherpe hoeken kunnen de randbelasting

van de beugel verhogen en kunnen de
sterkte verminderen of schade veroor-
zaken aan de karabiner of de CAPTO.

Aluminium karabijnhaken hebben de

voorkeur voor gebruik met de CAPTO.

Stalen of roestvrijstalen connectoren,

vooral die met krappe interne radii of

scherpe hoeken, worden niet aanbevolen
voor gebruik in de becket.

+ EN 12841/B gebruik: EN 362 Klasse

B karabiners.

+ NFPA 2500 (2022 ED) gebruik:
Karabiners voor technisch of algemeen
gebruik.

Ankers

Het s essentieel dat het toestel en de

verankeringspunten altid correct boven

de gebruiker worden geplaatst, en dat
het werk zodanig wordt georganiseerd
dat het risico van een val van hoogte tot
een minimum wordt beperkt. Zorg altijd
voor voldoende vrije ruimte om bij een
val botsingen met de grond of andere
obstakels te voorkomen.

Gebruik voor EN 12841/B alleen anker-

punten die voldoen aan de EN 795 norm

(minimale sterkte van 12kN of 18kN voor

niet-metalen ankers) en die geen scherpe

randen hebben.

Harnassen

Dit product is compatibel met werkhar-

nassen (EN 813, EN 361) indien gebruikt

in overeenstemming met EN 12841 en
met klimhamassen (EN 12277) indien

gebruikt in overeenstemming met EN 567

en EN 12278,

Sleutelkoordverbinding (EN12841)

In overeenstemming met EN

12841:2006/B kan het hulpmiddel aan

het harnas worden bevestigd met behulp

van een EN 813-bevestigingspunt op het
harnas, een EN 354-koord en EN 362-con-
nectoren. De totale lengte van de verbind-
ing moet minder dan 1 meter bedragen,
en er moet voor worden gezorgd dat het
hulpmiddel bij volledige uitrekking binnen
het bereik van de gebruiker blijft.

6. PRODUCT GEBRUIK
Openen en sluiten van de zijplaat
Om de CAPTO te openen drukt u twee
keer achter elkaar op de knop voor het
losmaken van de zijplaat. Hierdoor wordt
de zijplaat vrijgegeven en kan deze
volledig openzwaaien.
Om CAPTO te sluiten duwt u de zijplaat
terug in zijn gesloten positie. De vergren-
deling moet twee hoorbare Klikken maken

als de zijplaat sluit.

Installatie en verwijdering

Installatie:

+ Open de zijplaat door tweemaal op de
knop voor het losmaken van de zijplaat
te drukken, zoals eerder beschreven.

+ Houd CAPTO met één hand vast en
gebruik de andere hand om lichte
spanning op het touw te zetten (als dat
nog niet geleerd is).

+ Duw CAPTO tegen het touw terwijl u

het langs het touw beweegt. Dit helpt

het touw op zijn plaats te houden. Volg
het touwpad dat wordt aangegeven
door de productmarkeringen en de
illustraties in de handleiding.

Trek indien nodig de zijplaat volledig

open met de duim van de hand die de

CAPTO vasthoudt. Hierdoor wordt de

sluitlip volledig uit de weg gehaald voor

de installatie van het touw.

« Sluit CAPTO door de zijplaat in de
gesloten stand te draaien zoals hier-
boven beschreven. Luister naar twee
hoorbare ‘klikken" en controleer visueel
of de zijplaat volledig gesloten is.

+ Functie test CAPTO om te bevestigen
dat het touw correct is geinstalleerd
en het apparaat goed werkt. Gebruik
altijd een back-up veiligheidssysteem
wanneer u deze test uitvoert.

Verwijderin

* Verwijder al\e be\asnng die op de
CAPTO w

+ Duwde CAPTO enkele centimeters in
de richting van het anker/de lading om
de Cam te ontkoppelen.

+ Open de zijplaat door de knop voor het
losmaken van de zijplaat tweemaal in te
drukken. Wanneer de zijplaat volledig
geopend is, beweegt hij ook de nok weg
van het touw voor een gemakkelijke
verwijdering.

+ Haal CAPTO van de werklijn en verwij-
der zo nodig het touw van de katrol.

WAARSCHUWINGEN:

* Plaats geen CAPTO tenzij de zijplaat
volledig gesloten is en de ontgrendel-
ingsknop van de zijplaat in de onderste
stand staat. 6A.

+ Probeer de Cam niet los te maken ter-

wijl het apparaat onder belasting staat.

Als de sluitlip vastzit, probeer hem

dan niet met de zijplaat van het touw

af te wrikken. Maak de sluitip los

door de CAPTO enkele centimeters

in de richting van het anker/de lading

te bewegen.

+ CAPTO grijpt geen touw als de Cam
handmatig wordt opengehouden.

« Zorg ervoor dat het touw het pad

volgt dat wordt aangegeven door de

lasermarkeringen en de illustraties.

Zorg ervoor dat het touw niet boven de

achterste geleider komt. 6B.

* Belast de CAPTO niet als transport
katrol. Hij is niet bedoeld om een
loodrechte belasting te dragen wanneer
hij op een gespannen lijn wordt
geplaatst. 6C.

+ Plaats het touw niet rechtstreeks
vanuit de touwklem in de binnenste
katrolbaan. 6D.



+ Door het touw door de touwklem en
rond de buitenkant van de katrol te
leggen, kan de voortgang worden
vastgelegd in een 1:1. Het gebruik in
deze configuratie moet beperkt blijven
tot het opvangen van speling. CAPTO is
niet bedoeld voor gebruik als een katrol
met teruglooprem. 6D.

Gebruik bij vervoer

CAPTO is ontworpen om te functioneren

als een Pulley Rope Grab (PRG) in

treksystemen. In deze configuratie werkt

CAPTO in combinatie met een Progress

Capture Device (PCD), zoals een zeker-,

afdaalapparaat of een zelfremmende

afdaler zoals de CMC CLUTCH van

Harken Industrial™. Installeer CAPTO in

een vaste positie op de werklijn tussen

het afdaalapparaat (PCD) en de last, en
gebruik de geintegreerde katrol en beves-
tigingsoog om het gewenste mechanische
voordeel toe te voegen.

3:1 Mechanisch Voordeel Systeem

Open CAPTO zoals eerder beschreven

en installeer het op de lastlijn die naar

de PCD gaat. Neem het uiteinde van het

touw dat van de PCD komt en haal het

rond de CAPTO-poelie in de richting die

is d i

ankerlijn belast wordt door het volle
gewicht van de gebruiker wordt het een
werklijn. Een velligheidslijn met een
(EN12841 Type A) back-up apparaat moet
worden gebruikt voor optimale veiligheid
van de gebruiker.

Raadpleeg het vorige hoofdstuk, installatie
en verwijdering, om de CAPTO op de
werklijn te installeren. Als u CAPTO als
stijgklem gebruikt, bevestig dan een
lanyard aan het CAPTO bevestigingsoog
met een compatibele connector. Bevestig
indien nodig extra persoonlijke stijg hulp-
middelen, zoals een voetius of bandladder.
Test de CAPTO om te bevestigen dat

het touw correct is geinstalleerd en het
apparaat goed werkt. Gebruik alijd een
back-up veiligheidssysteem wanneer u
deze test uitvoert.

Raadpleeg het vorige hoofdstuk over
installatie en verwijdering om de CAPTO
te verwijderen. Het gebruik van een sleute-
Ikoord aan de CAPTO-beugel zorgt voor
een retentiesysteem om te voorkomen dat
het apparaat valt. De techniek voor het op-
bergen van CAPTO op een materiaallus,
van de gordel, kan verschillen, afhankelijk
van het type connector dat wordt gebruikt.
De breedte van het CAPTO-bevestiging-

en in de illustraties. Zorg ervoor dat de
Zijplaat volledig gesloten is alvorens het
systeem te belasten en te trekken met
deze 3:1 Z-Rig.

5:1 Mechanisch Voordeel Systeem

Om van een 3:1 naar een 5:1 mechanisch
voordeel systeem te gaan, gebruikt u de
juiste verbindingsstukken om een katrol
aan de PCD-kant van het systeem te
bevestigen en een andere katrol aan de
CAPTO-haspel. Neem de achterkant van
het touw dat van de CAPTO-poelie komt
enrijg het door de extra katrollen. Zorg
ervoor dat de katrollen in lijn liggen met
het touw. Draaibare katrollen worden
hiervoor aanbevolen, maar zijn niet
verplicht. Met de CAPTO Katrol en het
geintegreerde bevestigingsoog kan een
aantal extra systemen voor mechanische
voordelen worden gebouwd.

Het systeem opnieuw instellen

Om het treksysteem opnieuw in te stellen,
laat u de spanning op de trekstreng los.
en duwt u de CAPTO in de richting van
de last. Het bevestigingsoog biedt een
handig hefboomeffect om het apparaat in
de gewenste positie terug te zetten. De
installatie van een optionele accessoire lus
kan ook een plaats bieden om de CAPTO
te trekken of opnieuw in te stellen.

Om het treksysteem in te klappen, laat u
de trekstreng vieren en duwt u CAPTO
enkele centimeters in de richting van

de lading om de sluitlip los te maken.
Gebruik een duim op de Cam Grip om de
Cam open te houden en schuif CAPTO
naar de PCD.

Gebruik in oplopende volgorde

Het gebruik van CAPTO in deze
toepassing maakt het mogelijk een touw
te bestijgen overeenkomstig EN567,
EN12841/B, en NFPA 2500 touwklem

| stijgklem. ‘Wanneer de verstelbare

s00g kan dat deze rond de
ruggengraat van D-vormige karabiners
kan draaien. In de meeste gevallen kan
het bevestigingsoog over de karabijnhaak
gaan en op natuurlijke wijze hangen
wanneer hij aan een materiaallus wordt
vastgeklikt. Bij gebruik van ANSI-karabin-
ers wordt aanbevolen een ovale karabiner
te gebruiken, zodat het bevestigingsoog
langs de ruggengraat kan draaien. In

dit geval is het ook het beste om eerst

in CAPTO te likken voordat u extra
uitrusting zoals een sleutelkoord en/of
voetlus bevestigt.

Gebruik

Om CAPTO tijdens het stijgen in de richt-
ing van het anker te bewegen, duwt/trekt u
aan het apparaat om het langs de werklijn
te schuiven. Gebruik CAPTO in combinatie
met een PCD, zoals een borststijgklem

of een zelfremmende afdaler, om naar
boven te gaan. Wees extra voorzichtig

bij het naderen van knopen, ankers of
tussenliggende ankers. Houd het apparaat
op of boven het verbindingspunt met de
gebruiker om de kans op vallen met een
valfactor groter dan 1 te elimineren.

Om de sluitlip los te maken voor het
afdalen van een lijn, begint u met het
verwijderen van alle belasting die op

de katrol en de beugel werkt. Duw de
CAPTO enkele centimeters in de richting
van het anker/de lading om de sluitlip los
te maken. Gebruik een duim op de Cam
Grip functies om de Cam weg te draaien
van het touw zoals aangegeven in de
illustraties. Schuif de CAPTO langs de lijn
terwijl u de sluitlip openhoudt. Verwijder de
duim om de sluitiip weer op de gewenste
plaats op het touw te laten grijpen.
WAARSCHUWINGEN: Probeer de Cam
niet los te maken terwijl het apparaat
onder belasting staat. CAPTO grijpt

geen touw als de Cam handmatig wordt
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opengehouden.
Gebruik in een RAD-systeem
CAPTO kan worden gebruikt in combinatie
met een zelfremmende afdaler om een
Rapid Ascent/Descent System (RAD)

op te bouwen. Een RAD-systeem voegt
‘een mechanisch voordeel toe en wordt
aanbevolen voor beklimmingen met
zwaardere lasten, aanzienlijk staartgewicht
of korte beklimmingen waarbu efficiente
overgangen tussen beklimming en
afdaling nodig zijn.
Om een RAD-systeem te bouwen, begint
u met het installeren en testen van de
gekozen zelfremmende afdaler. Open
de CAPTO zjplaat en plaats deze op de
werklijn tussen de afdaler en het anker.
Leid het touw van de afdaler rond de CAP-
TO-poelie volgens de lasermarkeringen.
Dit creéert een mechanisch voordeel van
3:1 bij bediening door de klimmer.
Sluit de CAPTO-zijplaat en test de
werking van het apparaat. Bevestig indien
nodig extra uitrusting aan het C.
bevestigingsoog, zoals een sleutelkoord
en een voetlus. Ga naar boven door
CAPTO naar het anker te duwen en dan
in de voetlus omhoog te stappen terwijl u
aan et touweind trekt die uit de CAPTO
katrol komt.

Afdaling kan worden bereikt door afdalen
met CAPTO zoals eerder beschreven of
door CAPTO van de werklijn te halen en
de zelfremmende afdaler te bedienen.
Gebruik altijd een set van twee touwen,
hoofd- en reservetouw, bij het stiigen en
afdalen op touwsystemen. Dit apparaat
is alleen bedoeld voor gebruik als een
middel om op een touw vooruit te komen
en s niet bedoeld voor gebruik in een
valbeveiligingssysteem.

Gebruik als katrol

De primaire functie van de CAPTO-poelie
is te helpen bij de bouw van mechanische
voordeelsystemen. Hij kan ook worden
gebruikt als een op zichzelf staande
katro\ door het CAPTO bevestigingsoog!

CAPTO heeft een holle Cam-as (3,96 mm
diameter) waarmee een accessoir koord
of zachte sluiting kan worden bevestigd.
De accessoire lus kan worden gebruikt
om connectoren te bevestigen voor het
resetten van mechanische voordeelsyste-
men of om de CAPTO op te bergen aan
een harnas, materiaal lus of materiaalrek.
Het mag niet worden beschouwd als een
levensdragend of lastdragend / nominaal
bevestigingspunt.

Het is belangrijk om de lengte van de
accessoire lus voldoende Klein te houden,
zodat hij niet achter de sluitlip kan komen
en de sluitlip opengehouden kan worden.
Controleer de accessoire lus tijdens het
gebruik om er zeker van te zijn dat hij

niet in de sluitlip wordt getrokken. Een
accessoire lus van enige omvang kan

de werking van de sluitlip of de zijplaat
verstoren. Sluit de zijplaat niet met de ac-
cessoire lus erin. Bevestig een accessoire
lus op eigen risico.

7. APPARATUURGEGEVENS
Noteer de resultaten van uw gede-
tailleerde periodieke inspectie met behulp
van de procedures en formulieren voor
PBM-inspectie die beschikbaar zijn op
cmepro.com of de voorbeeldtabel in dit
hoofdstuk. Relevante informatie omvat:
type, model, contactinformatie van de
fabrikant, serienummer of individueel
nummer, problemen, opmerkingen, naam
en handtekening van de inspecteur, en
belangrijke data zoals fabricage, aankoop,
eerste gebruik en volgende periodieke
inspectie. Als de apparatuur de inspectie
niet doorstaat, moet deze uit gebruik
worden genomen en dienovereenkomstig
worden
gemarkeerd of worden vernietigd om
verder gebruik te voorkomen.

8. AANVULLENDE
INFORMATIE
Verklaring van overeenstemming
CMC Rescue, Inc. verklaart dat dit artike!
in is met de essentiéle

te gebruiken.
Zwe de bijbehorende illustratie voor
de bevestigingsmethode en oriéntatie
van de katrol.
De CAPTO katrol is alleen op
sterkte wanneer het oog wordt gebruikt
als bevestigingspunt van de Katrol. Indien

le CAPTO touwklem als bevestigingspunt

wordt gebruikt in plaats van het oog, is
de genoemde MBS van de Katrol niet
van toepassing. Bovendien beperkt deze
configuratie de hoeveelheid kracht die op
de katrol kan worden uitgeoefend, omdat
de CAPTO touwklem ontworpen is om op
het touw te slippen wanneer het te zwaar
wordt belast (bijvoorbeeld wanneer meer
dan 4 kN op de katrol of het oog wordt
uitgeoefend). Voor een veilig gebruik
van CAPTO en zijn onderdelen mag de
touwklem niet worden geblokkeerd met
een stopknoop of op een andere manier
worden verhinderd dat het apparaat over
het touw glijdt.
Accessoire lus bevestiging
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eisen en de relevante bepalingen van de
EU-regelgeving. De originele

conformiteitsverklaring kan worden
gedownload op de volgende website:
cmepro.com

Czynnosci zwigzane z korzystaniem z

tego sprzetu s z natury niebezpieczne.

Uzytkownik ponosi odpowiedzialnos¢

za wlasne dziatania i decyzje. Przed

rozpoczeciem korzystania z urzadzenia

nalezy:

* przeczytac i zrozumie¢ instrukcje
obstugi, etykiety i ostrzezenia.

« Zapoznac sig z jego mozliwosciami i
ograniczeniami

+ Uzyskac specjalne szkolenie w zakresie
prawidiowego uzytkowania.

« Zrozumie¢ i zaakceptowé zwiazane
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ztym ryzyka.
NIEZASTOSOWANIE SIE DO
KTOREGOKOLWIEK Z TYCH
OSTRZEZEN MOZE SPOWODOWAC
POWAZNE OBRAZENIA LUB SMIERC.
Aby uzyskac informacje na temat dziatania
urzadzenia w przypadku korzystania
zinnych lin bezpieczenstwa, prosimy
0 kontakt z CMC lub zapoznanie sie z
sekcja techniczng CAPTO na stronie
comepro.com.

1. IDENTYFIKOWALNOSC |

OZNACZENIA

(A) Nazwa produktu (B) Schemat $ciezki
liny (C) Zamek podwojnego dziafania (D)
Nieprawidiowa Sciezka liny (E) Srednica
liny i strona kotwiczenia/obciazenia
(F) Specjalna uwaga lub przestroga
(G) Kierunek tadowania/ruchu bloczka
(H) Wyprodukowano w USA () Znak i
informacje jednostki certyfikujacej NFPA
(J) oznaczenia norm (K) Znak CE i numer
organu kontrolujacego produkcie tego
sprzetu ochrony osobistej (L) Producent
iinformacje kontaktowe (M) Identyfikacja
modelu: 336011 (N) Numer

od zaczepu. Jako niezalezny punkt
mocowania, uchwyt jest idealny do
taczenia elementow zysku mechanicznego
lub osobistego sprzetu wspinaczkowego,
takiego jak lonze, systemy retencyjne,
drabinki i petle nozne.

Zastosowania

CAPTO nie moze by¢ uzywane poza jego
ograniczeniami lub do celéw innych niz te,
do ktorych jest przeznaczone.

Ten sprzet jest $rodkiem ochrony indywid-
ualnej (S0I) uzywanym do zapobiegania
upadkom podczas pracy i akcji ratown-
iczych, Ten produkt speinia wymagania
rozporzadzenia (UE) 2016/425 w sprawie

informacji dla uzytkownika od sprzetu i
przechowywanie ich w trwalym rejestrze.
Norma zaleca rowniez sporzadzenie

Jesli sprzet nie przejdzie kontroli, powinien
zosta wycofany z eksploataci i odpowied-
nio oznaczony lub zniszczony, aby

kopii Informacii dia weelu
przechowywama jej wraz ze sprzgtem
oraz odwotanie si¢ do niej przed i po
kazdym uzyciu. Dodalkowe m(ormac]e
dotyczace sprzetu ratunkowego mozna
znalez¢ w NFPA 1500, NFPA 1858 | NFPA
1983, wiaczonych do wydania NFPA
2500 z 2022 roku. Dokument ten musi
zostac przez

Jego dalsze

Przed i po kazdym uzyciu
Przed uzyciem urzadzenia nalezy prze-
prowadzi¢ wymienione ponizej kontrole,
aby upewnic sig, Ze jest ono w stanie
zdatnym do uzytku i dziata prawidiowo:
+ Sprawdz, czy urzadzenie dziata

prawidiowo.
+ Sprawd

sprzedawce w jezyku danego kraju i musi
by¢ przechowywany wraz ze sprzetem
podczas jego uzytkowania. Nalezy

P §¢ i czytelnosc
oznaczer produktu.
Sprawdzi¢, czy nie ma nadmiernego

zuzycia lub oznak uszkodzen, takich jak

$rodkow ochrony tylko
wiedy, gdy jest uzywany jako urzadzenie
do regulacji liny typu B (EN12841), jako
przyrzad zaciskowy (EN567 i NFPA 2500)
oraz jako bloczek(EN 12278 i NFPA 2500).
W przypadku uzycia jako ulzadzeme

do regulacji liny w systemach dostepu
linowego (EN 12841/B), urzadzenie dziata
jako przyrzad zaciskowy liny roboczej i
moze by¢ uzywane do pozycjonowania
pracy w systemach dostepu linowego

() Wytrzymatosc bloczka (P) Nalezy
uwaznie przeczytac instrukcjg obstugi:

2. ZASTOSOWANIE
Wprowadzenie
CAPTO to intuicyjne urzadzenie, ktore
redukuje czas i sprzet wymagany do
holowania, podchodzenia i powiazanych
zadan. Wyposazony w zintegrowany
przyrzad zaciskowy, bloczek i ,
CAPTO umozliwia szybkie Zamontowanie
systemow zysku mechanicznego bez
koniecznosci stosowania prusikow lub
mocowania wielu elementéw.
Innowacyjna krzywka CAPTO V-groove
Cam jest przeznaczona do utrzymywania
fadunku 2 os6b w sytauacji ratowniczej
bez uszkadzania liny. W przeciwierstwie
do urzadzer zebatych, krzywka z
rowkiem w ksztacie litery V jest wyjatkowo
zaprojektowana do rozpraszania energii w
sytuacjach przeciazenia poprzez poslizg
na linie. Odwiedz strong internetowa CMC,
aby zapoznac sie z danymi dotyczacymi
poslizgu CAPTO na wielu linach przemy-
stowych w roznych konfiguracjach.
Krzywka w ksztalcie litery V instaluje
sie szybko i tatwo na naprezonych i
nienaprezonych linach. Plynnie sig zwal-

s\e (praca ‘w ograniczeniu). W przypadku
uzycia jako przyrzad zaciskowy (EN 567
iNFPA2500), urzadzenie chwyta pod
obcigzeniem w jednym kierunku i porusza
sig swobodnie w przeciwnym kierunku po
przymocowaniu do liny o odpowiedniej
$rednicy.
Gdy urzadzenie jest uzywane jako
bloczek (EN12278 i NFPA 2500), moze
by€ uzywane do faczenia liny (zgodnie z
EN 8921 EN 1891) lub linki pomocniczej
(zgodme 2z EN 564) z facznikiem (zgodnie
N 12275) w celu zmniejszenia tarcia,
gdy lina lub linka pomocnicza porusza sie
pod obciazeniem.
Deklaracja zgodnosci UE jest dostgpna na
stronie cmepro.com.
Normy i certyfikaty
" Test wytrzymatosci bloczka przeprow-
adzony przy uzyciu uchwytu CAPTO jako
punktu mocowania kota pasowego
Odpowiedzialnosé
Niniejsza instrukcja objasnia prawidiowe
korzystanie z urzadzenia. Symbole
ostrzegawcze informuja o niektorych
potencjalnych zagrozeniach zwiazanych
Z uzytkowaniem sprzetu, ale nie sposob
opisa¢ ich wszystkich. Uzytkownik jest

nia, nawet po
sie po linie z minimalnym tarciem i z
fatwoscia zaczepiajac si ponownie. Petla
pomocnicza moze by¢ zainstalowana

w wydrazonej osi krzywki CAPTO, aby
umozliwi¢ zdalne resetowanie systemow
2zysku i i

kazdego
ostrzezenia i prawidtowe korzystanie

ze sprzetu. Niewlasciwe korzystanie z
urzadzenia moze powodowac dodatkowe
zagrozenia. Niniejszy produkt moze

by€ uzywany wybapznle przez osoby

w zakresie

i
przechowywanie na uprzezy lub stojaku
na sprzet

Wbudowany w obudowe CAPTO jest
wysokowydajny bloczek z fozyskiem
igietkowym i otworem. Zaréwno krzywka,
jak i bloczek sg natychmiast dostepne, gdy
plyta boczna jest otwarta, co umozliwia
montaz systemdow zysku mechanicznego
3:1 jednym ruchem. Lina moze by¢
instalowana i usuwana bez odigczania
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jego bezp\ecznego uzytkowania.

W przypadku jakichkolwiek pytan lub trud-
nosci ze zrozumieniem instrukcji nalezy
skontaktowat sig 2 CMC. Aktualizacje i
dodatkowe informacje mozna znalez¢ na
stronie cmepro.com.

Informacje dla uzytkownika powinny by¢
dostarczone uzytkownikowi produktu.
Norma NFPA 1983, wiaczona do wydania
NFPA 2500 z 2022 ., zaleca oddzielenie

| CMCPRO.COM

przepisow
krajowych.
Przed rozpoczeciem korzystania z tego
sprzetu nalezy przygotowac plan ratun-
kowy na wypadek sytuacji awaryjnych, a
takze byc w dobrej kondycji zdrowotnej
i by¢ w stanie kontrolowac wlasne
bezpieczenstwo i sytuacie awaryjne.
Sprzet nalezy sprawdzic przed i po uzyciu.
Bez pisemnej zgody producenta nie wolno
dokonywac zadnych zmian ani uzupelnier
sprzetu. Uzytkownik musi upewnic sig,
2e w przypadku powstrzymania spadania
przez SO, akeja ratunkowa moze odby¢
sig natychmiast, skutecznie i bezpiecznie.
Bezruchowe zawieszenie w uprzezy
moze spowodowac powazne obrazenia
lub $mier¢.
Chociaz CAPTO jest przeznaczony do
poslizgu w sytuacjach przeciazenia,
nieprzewidziane lub niesprawdzone
scenariusze, warunki rodowiskowe
lub inne czynniki moga uniemozliwié
poslizg. W takich przypadkach catkowite
zastosowane obcigzenie nie powinno
przekracza¢ 2500 funtéw (11 kN), aby
zapobiec uszkodzeniu CAPTO, liny
lub innych elementow systemu. CMC
zaleca uzycie egzekutora lub innego
urzadzenia wykrywajacego obciazenie w
scenariuszach szkoleniowych, aby lepiej
Zrozumiec te ograniczenia.

3. NOMENKLATURA
(A) Ruchoma piyta boczna (B) Przycisk
2zwalniajacy plyte boczng (C) Zatrzask
iyty bocznej (D) Krzywka (E) Uchwyt
krzywki (F) Tylna prowadnlca hny( )
Przednia prowadnica liny (H) bloczek (1)
Wspornik (J) Mocowanie petli akcesoriow
(K) Zakotwiczony/obciazony koniec liny

4. INSPEKCJA, PUNKTY DO
WERYFIKACJI

Kontrola
Bezpieczeristwo uzytkownika zalezy od
integralnosci sprzetu. Sprzet powinien by¢
dokfadnie sprawdzany przed oddaniem
do uzytku oraz przed i po kazdym uzyciu.
Ponadto co najmniej raz na 12 miesigcy (W
zaleznoéci od obowiazujacych przepisow
iwarunkéw uzytkowania) wymagana
jest szczegotowa kontrola okresowa
przeprowadzana przez kompetentng
osobe. Nalezy postepowac zgodnie z
procedurami kontroli dostepnymi na
stronie cmepro.com. Wyniki kontroli nalezy
zapisa¢ i przechowywac na Liscie kontroli.

=

korozja, ostre krawedzie,
pekniecia lub zadziory. Drobne rysy
lub ostre miejsca mozna wygtadzic
papierem $ciemym.
Sprawdz, czy nie ma zanieczyszczen
lub ciat obcych, ktére moga wplywac na
normalne dziatanie lub je uniemozliwiac,
takich jak 2wir, piasek, kamienie i gruz.
+ Sprawdz plyte boczna pod katem
deformacji fub nadmiemego luzu.
* Sprawdz ruch krzywki i skutecznos¢
sprezyny.
* Sprawdz rowki krzywki pod katem
nadmiemego zuzycia.
+ Upewnij sig, ze bloczek jest sprawny
i swobodnie obraca sig wokot
wiasnej osi.
Podczas uzytkowania
+ Upewnij sig, ze wszystkie elementy
wyposazenia sg prawidiowo ustawione
wzgledem siebie.
Monitoruj stan urzadzenia i jego
potaczenia z innymi urzadzeniami
W systemie.
Nie wolno dopuscic, aby cokolwiek
zaklocalo dziatanie urzadzenia lub jego
komponentow.
Nie wolno dopusclc do przedostania sig
cial obcych do urzadzenia.
+ Ocert warunki $rodowiskowe. Wilgotne
lub oblodzone $rodowisko moze zmienic
zachowanie sprzetu. Wydajnos¢ moze
sig roznic w zaleznosci od stanu liny
(wiek, zuzycie, bloto, wilgo¢, Iod).
Zmniejsz ryzyko obciazenia udarowego
poprzez zminimalizowanie luzu miedzy
urzadzeniem a fadunkiem/ punktem
kotwiczacym.
Wycofanie
CMC nie okresla daty waznosci sprzetu,
poniewaz jego zywotnosc zalezy w duzej
mierze od sposobu i miejsca uzytkowa-
nia. Rodzaj uzytkowania, intensywnos¢
uzytkowania i $rodowisko uzytkowania s
czynnikami decydujacymi o zywotnosci
sprzetu. Pojedyncze wyjatkowe zdarzenie,
takie jak narazenie na ostre krawedzie,
ekslrema\ne temperatury, chemikalia lub
trudne warunki $rodowiskowe, moze byé
przyczyna wycofania sprzetu z eksploatac-
Jijuz po jednym uzyciu.
Produkt musi zosta¢ natychmiast
wycofany z uzytku, gdy
+ Nie przejdzie kontroli
* Nie dziafa prawidtowo.
* Posiada nieczytelne oznaczenia
produktu
+ Wykazuje oznaki uszkodzenia lub



nadmiemego zuzycia.
Zostat poddan) zdarzeniu,

zalecenia producenta. Jesli orygmalne
Zzostan: lub

takiemu jak obciazenie udarowe, upa-
dek lub nieprawidtowe uzytkowanie.
Zostat wystawiony na dziafanie ostrych
odczynnikéw chemicznych.

Ma nieznana historig uzytkowania.
Masz jakiekolwiek watpliwosci co do
jego stanu lub niezawodnoéci.

Gdy staje sig przestarzaty z powodu
zmian w przepisach, normach, technice
lub niekompatybilnosci z innym
sprzetem.

Wycofany sprzet nie moze by¢

ponownie uzywany do czasu pisemnego
potwierdzenia przez kompetentna osobe,
Ze jest to dopuszczalne. Jesli produkt ma
zosta¢ wycofany, nalezy wycofa¢ go z
eksploatacji i odpowiednio oznaczy¢ lub
2Zniszezy¢, aby uniemozliwic jego dalsze
uzytkowanie.

usunigte z produktu, jego bezpieczeristwo
moze zosta¢ ograniczone, Wszelkie prace

uszkodzenie karabinka lub CAPTO.
Aluminiowe karabinki s preferowane do
uzytku z CAPTO. Zigcza ze stali lub stali
nierdzewnej, zwlaszcza te o ciasnych

naprawcze powinny byc

przez producenta. Wszelkie inne prace
lub modyfikacje uniewazniaja gwarancje i
zwalniajg CMC z wszelkiej odpowiedzial-
nosci producenta.

5. KOMPATYBILNOSC
Nalezy sprawdzic, czy ten produkt jest
2godny z innymi urzadzeniami w systemie
iczy jego zamierzone zastosowania sa
2godne z obowiazujacymi normani. Sprzet
uzywany z tym produktem musi speinia¢
wymogi prawne obowiazujace w danej
jurysdykcji iflub kraju oraz zapewnia¢
bezpieczna i funkcjonalng interakcjg.
taczac ten produkt z innym sprzetem il
lub uzywajac go w systemie ratunkowym
! ji upa z

i
transport
Podczas uzytkowania, przenoszenia,
przechowywania i transportu urzadzenie
nalezy trzymac z dala od kwasow, zasad,
rdzy i silnych chemikaliow. Nie wystawia¢
urzadzenia na dziatanie plomieni lub
wysokich temperatur. Przechowywac w
chiodnym i suchym miejscu. Urzadzenie
nalezy chroni¢ przed uderzeniami , ostrymi
krawedziami, nadmiernymi wibracjami,
skrajnymi temperaturami, odczynnikami
chemicznymi i promieniowaniem
ultrafioletowym.
Po kazdym uzyciu nalezy wyczyscic
i wysuszy¢ urzadzenie, aby usuna¢
kurz, zanieczyszczenia i wilgo¢. Brud i
zanieczyszczenia nalezy zmywac czysta,
$wieza woda, Do czyszczenia urzadzenia
nie wolno uzywac myjki cisnieniowej. Jesli
urzadzenie u\egme zamoczeniu pcdczas

musza zrozumie instrukcje wszystkich
komponentow przed uzyciem i prz-
estrzegac ich, aby zapewnic, Ze aspekty
bezpieczeristwa tych elementow nie beda
2ze soba kolidowac.
Niebezpieczenstwo moze powstac, a
funkcjonalnos¢ moze by¢ zagrozona
przez potaczenie innego sprzetu z tym
produktem, w kidrym bezpieczne dziatanie
Jednego elementu moze by zakiocane
lub zakiéca bezpieczne dziafanie innego
elementu. Uzytkownik ponosi wszelka
odpowiedzialnos¢ za niestandardowe uzy-
cie lub dodane komponenty. W przypadku
wapliwosci co do kompatybilnosci
posiadanego sprzetu nalezy skontaktowac

Lina

Nalezy uzywac wylacznie zalecanych
Srednic i typw lin syntetycznych. Rozne
typy lin kmwmzqcych moga. zm\enn:

lub ostrych
katach, nie sq zalecane do slosewama
W zaczepie.
+ EN 12841/B: EN 362 karabinki klasy B.
+ Zastosowanie zgodne z norma NFPA
2500 (2022 ED): Karabinki do zastoso-
wan technicznych lub ogdinych.
Punkty kotwiczace
Wazne jest, aby urzadzenie i punkty
kotwiczenia byly zawsze prawidiowo
umieszczone nad uzytkownikiem, a
praca byla zorganizowana w taki sposb,
aby zminimalizowat ryzyko upadku z
wysokosci. Zawsze nalezy zapewni¢
wystarczajaca przestrzen, aby uniknaé
uderzenia o podioze lub inne przeszkody
w razie upadku.
W przypadku normy EN 12841/B nalezy
uzywac wytacznie punktow kotwiczacych
zgodnych z norma EN 795 (minimalna
wytrzymalosc 12 kN lub 18 kN dla kotew
niemetalowych), ktore nie maja ostrych
krawedzi.
Uprzeze
Ten produkt jest kompatybilny z uprzezami
roboczymi (EN 813, EN 361), gdy jest
uzywany zgodnie z norma EN 12841 oraz
z uprzzami alpinistycznymi (EN 12277),
gdy jest uzywany zgodnie z normami EN
5671 EN 12278.
Podiaczenie lonzy (EN12841)
Zgodnie z norma EN 12841:2006/8
urzadzenie mozna podiaczy¢ do uprzezy
za pomoca punktu mocowania EN 813 na
uprzezy, lonzy EN 354 i facznika EN 362.
Catkowita diugosc potgczenia powinna
by¢ mniejsza niz 1 metr i konieczne jest
zapewnienie, ze urzadzenie pozesla

nalezy W zasi
tal d " legu przy peinym
»‘i"\i‘?ﬁpﬁ;“\die"w RSP Ui o o oy PR
od bezposredniego zrédta ciepta. zaciskowego moga mie¢ wplyw rozne 6. ZASTOSOWANIE
Po uzyciu C APTO W brudnym lub parametry, takie jak $rednica, konstrukcja, PRODUKTU

zakurzonym $rodowisku, mechanizm
zalrzaskowy moze wymagac czyszc-
Zzenia i smarowania w celu utrzymania
prawidlowego dziatania. Podczas czyszc-
Zzenia nalezy uzy¢ bawetnianego wacika
nasaczonego alkoholem izopropylowym,
aby zetrze¢ brud lub kurz z powierzchni
przycisku zwalniania ptyty bocznej, zatrza-
sku plyty bocznej i kolkow blokujacych, jak
Zzaznaczono na ilustracjach.

Gwarancja i naprawy

Jesli produkt ma wade spowodowang
wykonaniem lub materiatami, nalezy
skontaktowac sie z dziatem obsugi klienta
pod adresem info@cmcpro.com w celu
uzyskania informacji na temat gwarancji

i serwisu. Gwarancja CMC nie obejmuje
uszkodzer spowodowanych niewtasciwa
pielegnacia,

zuzycie i obrobka powierzchni liny, a takze

inne zmienne, takie jak liny zamarznigte,

zablocone, mokre lub brudne

W zaleznodci od obowiazujacych

przepisow, urzadzenie moze by uzywane

wylacznie z linami wymienionymi w

powyzszej tabeli norm i certyfikatow.

W przypadku certyfikatow EN

12841:2006/B i EN 567:2013 zastosowano

nastepujace liny:

. Teufelberger Fiber Rope Corp, KMIll,
10,5 mm i 11 mm

OSTRZEZENIE: Nie uzywac na linach

stalowych lub plecionych.

Laczniki

Podczas montazu karabinkow w zaczepie

zaleca sig ustawienie karabinka w taki

spcsob aby jego najszersza czesc stykata

Aby

zmianami | modyfikacjami, przypadkowymi
uszkodzeniami lub naturalnym rozpadem
materiafu w wyniku diugotrwatego
uzytkowania i uptywu czasu. Sprzet nie
powinien by¢ w zaden sposob modyfi-
kowany lub zmieniany w celu dotaczenia
dodatkowych czeéci bez pisemnego

przecquema nalezy upewnic sie, ze kara-
binek jest w osi z ling i urzadzeniem.
Lapzmkl 0 ciasnych promieniach
wewnetrznych illub ostrych katach moga
2wigkszat obciazenie krawedzi zaczepu i
zmniejszac wytrzymatos¢ lub powodowac

XN CMC

Otwieranie i zamykanie plyty bocznej
Aby otworzy¢ CAPTO, nacisnij przycisk
zwalniania plyty bocznej dwa razy z rzedu.
Spowoduje to zwolnienie piyty bocznej i jej
catkowite otwarcie.

Aby zamkna¢ CAPTO, popchnij plyte
boczna z powrotem do pozycji zamknigtej.
Zatrzask powinien wyda¢ dwa slyszalne
Kiiknigcia podczas zamykania plyty
bocznej.

Instalacja i demontaz

Instalacja:

+ Otworz plyte boczng, naciskajac
dwukrotnie przycisk zwalniania plyty
bocznej w sposob opisany powyZej
Przytrzymaj CAPTO jedna reka i uzyj
drugiej reki, aby lekko napiac ling
ciagnaca (jesli nie zostato to wezesniej
nauczone).

Dociskaj CAPTO do liny, przesuwajac

+ W razie potrzeby nalezy catkowicie ot-
worzy¢ plyte boczna za pomoca kciuka
reki trzymajacej CAPTO. Spowoduje
to catkowite odsunigcie krzywki z drogi
podczas instalacji liny.

+ Zamknij CAPTO, obracajac plyte
boczna do pozycji zamknigtej w sposoh
opisany powyze]. Powinines uisysze¢
dwa Kliknigcia" i sprawdzi¢ wzrokowo,
czy plyta boczna jest calkowicie

zamknigta.

Test dz\abanla CAPTO w celu
potwierdzenia, ze lina jest prawidiowo
zainstalowana, a urzadzenie dziala
prawidiowo. Podczas wykonywania tego
testu nalezy zawsze uzywac systemu
bezpieczenstwa.

Demontaz:

* Usun wszelkie obc\qzema kiore moga

oddziatywac na C/

Popchnij CAPTO kllka centymetrow w

kierunku punktu kotwiczenia / tadunku,

aby odtaczy¢ krzywke.

Otworzy¢ plyte boczna poprzez

dwukrotne naciéniecie przycisku

zwalniajacego plyte boczna. Gdy plyta
boczna jest catkowicie otwarta, odsuwa
rowniez krzywke od liny, Matwquc

jej demontaz.

* Zdejmij CAPTO z liny roboczej, w razie
potrzeby usuwajac ling z bloczka.

OSTRZEZENIA:

Nie nalezy t obciazac CAPTO, jesli piyta

boczna nie jest catkowicie zamknigta,

a przycisk zwalniania ptyty bocznej nie

powracit do dolnego pofozenia. 6A.

Jesli krzywka jest zatrzasnigta, nie

probuj podwazac jej z liny za pomoca

plyty bocznej. Zamiast tego odtacz

krzywke, przesuwajac CAPTO o

kilka centymetrow w kierunku punktu

kotwiczenia / fadunku.

* Upewnij sie, e lina podaza $ciezka.
wskazana przez oznaczenia laserowe

filustracje. 6B.

+ Upewnij sig, ze lina nie przechodzi nad

tylng prowadnica liny.

Nie t obciazaj CAPTO jako bloczka do

napigtych lich ( tyrolek ). Nie jest on

przeznaczony do podtrzymywania pros-
topadtego obciazenia po umieszczeniu
na naprezonej linie. 6C.

Nie nalezy instalowac liny bezposrednio

Z urzadzenia zaciskowego na wewnetr-

znym torze bloczka. 6D.

+ Zainstalowanie liny przez przyrzad
zaciskowy | wokot zewnetrznej strony

bloczka pozwoli na przechwycenie
zysku mechanicznego 1:1. Uzycie w te]
konfiguracji powinno by¢ ograniczone
do wychwytywania luzu. CAPTO nie
Jest przeznaczony do stosowania jako
b\oaek 2z blokada. 6D.

Zastosowanie w holowaniu

CAPTO zostat zaprojektowany do dziata-

nia jako przyrzad zaciskowy w systemach

zysku mechanicznego. W tej konfiguracji

CAPTO dziala w pmaaen\u z przyrzadem

g0 wzdiuz liny. Pomoze to
ling na miejsce. Postepuj zgodnie z
przebiegiem liny wskazanym przez
oznaczenia produktu i ilustracje w
instrukcji.

| CAPTO USER MANUAL

blokada (Progress Caplure Device -
PCD), takim jak przyrzad asekuracyjny

1 zjazdowy lub samohamowny przyrzad

zjazdowy, taki jak CMC CLUTCH firmy
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Harken Industrial™. Zainstaluj CAPTO

w stalej pozycji na linie roboczej migdzy
PCD a fadunkiem i uzyj zintegrowanego
bloczka i zaczepu, aby uzyskaé pozadana.
przewage

poprzednig sekcja Instalacja i demontaz.
Uzycie lazy przymocowanej do zaczepu
CAPTO tworzy system zabezpieczajacy
przed upuszczemem urzadzenia. Technika

System zysku mechanicznego 3:1
Otwérz CAPTO zgodnie z wezesniejszym
opisem i zainstaluj go na linie roboczej
prowadzacej do PCD. Wez tylny koniec
liny wychodzacej z PCD i owir go wokot
bloczka CAPTO w kierunku wskazanym
na oznaczeniach laserowych i pokazanym
na ilustracjach. Upewnij sie, ze piyta
boczna jest catkowicie zamknieta przed
zaladowaniem systemu i holowaniem za
pomoca tego 3:1 Z-Rig.

System zysku mechanicznego 5:1

Aby przej$¢ z systemu z zysku mechan-
icznego 3:1 do systemu ysku mechan-
icznego 5:1, nalezy uzy¢ odpowiednich
facznikow, aby przymocowac bloczek do
strony PCD systemu i kolejny bloczek do
zaczepu CAPTO. Wez tyina czes¢ liny wy-
chodzacej z bloczka CAPTO i przeciagnij
Jja przez dodatkowy bloczek. Upewnij sie,
e bloczki s ustawione zgodnie z lina. Do
tego celu zalecane s bloczki  kretlikiem,
ale nie s3 wymagane. Za pomoca CAPTO
mozna zbudowac wiele systemow zysku
mechanicznego.

Ponowne ustawianie systemu

Aby ponownie ustawi¢ system zysku
mechanicznego, zwolnij napigcie na linie
ciagnacej i popchnij CAPTO w kierunku
fadunku. Uchwyt zapewnia uzyteczny
punkt dzwigni do zresetowania urzadzenia
do zadanej pozycji. Instalacja opcjonalnej
petli akcesoriow moze rowniez zapewnic
miejsce, z ktérego mozna pociagna¢ /
ponownie ustawic CAPTO.

Aby zlozy¢ system zysku mechanicznego,
poluzuj ling ciagnaca i popchnij CAPTO
kilka centymetrow w kierunku fadunku, aby
2wolnié krzywke. Uzyj kciuka na uchwycie
krzywki, aby utrzymac krzywke otwarta i
przesut CAPTO w kierunku PCD.

Uzycie podczas podchodzenia

Uzycie CAPTO w tym zastosowaniu
umozliwia wspinanie si¢ po linie zgodnie z
normami EN567, EN12841/8 i NFPA 2500
Rope Grab / Ascender. Gdy regulowana
lina kotwiczaca jest obciazona peinym
cigzarem uzytkownika, staje sie ling
robocza. W celu zapewnienia optymalnego
bezpieczeristwa uzylkowmka nalezy

PTO na petli uprzezy
moze sig roznic w za\sznosc\ od typu
uzywanego facznika. Szeroko$¢ nasadki
CAPTO moze uniemozliwic jej obracanie
sie wokot karabinkow w ksztaicie litery D.
W' wigkszosci przypadkow uchwyt moze
przechodzi¢ przez zamek karabinka i
2wisa¢ naturalnie po przypieciu do petli
sprzetowej. W przypadku korzystania z
karabinkow z zamkiem ANSI zaleca sig
uzycie owalnego karabinka, aby umozliwic
obrét urzadzenia wzduz Karabinka. W
takim przypadku najlepiej jest rowniez na-
jpierw wpiaé sig do CAPTO przed przymo-
cowaniem dodatkowego sprzetu, takiego
jak laza iflub petla nozna.
Uzycie
Aby przesuna¢ CAPTO w kierunku punktu
kotiwczenia podczas wspinaczki, pehnij
| pociagnij urzadzenie, aby przesunat je
wzdhz liny robocze]. Aby poruszac sig w
gore, uzywaj CAPTO w potaczeniu z PCD,
takim jak zaciskowy przyrzad piersiowy
lub samohamowny przyrzad zjazdowy.
Zachowaj szczegolna ostrozno$¢ podczas
zblizania sig do weziow lub punktow
kotwiczacych. Utrzymuj urzadzenie w
punkcie potaczenia z uzytkownikiem
lub powyzej niego, aby wyeliminowac
mozliwosé upadku ze wspéiczynnikiem
wigkszym niz 1.
Aby zwolni¢ krzywke w celu zjazdu na
linie, nalezy rozpocza¢ od usunigcia ob-
cigzenia dziatajacego na bloczek i zaczep.
Popchnij CAPTO kilka centymetrow
w kierunku punktu kotwiczacego, aby
odblokowat krzywke. Uzyj kciuka na
uchwycie krzywki, aby obroci¢ krzywke z
dala od liny, jak pokazano na ilustracjach.
Przesuri CAPTO wzdluz liny, trzymajac
krzywke otwarta. Zdejmij kciuk, aby
umozliwi¢ ponowne zablokowanie krzywki
w zadanym miejscu na line.
OSTRZEZENIA: Nie probuj zwalnia¢
krzywki, gdy urzadzenie jest obciazone.
CAPTO nie bedzie chwyta¢ liny, gdy
krzywka jest recznie przytrzymywana w
pozycji otwartej.
Zastosowanie w systemie RAD ( Rapid
Ascent / Descent )
CAPTO moze by¢ uzywany w polaczeniu z
zjazdowym

uzy¢ lin
asekuracyjnym (EN12841 typ A

Aby zainstalowa¢ CAPTO na linie
roboczej, zapoznaj sig z poprzedni

sekcja Instalacja i demontaz. W przypadku
korzystania z CAPTO jako przyrzadu
zaciskowego, podiacz laze do zaczepu
CAPTO za pomoca kompatybilnego
facznika. W razie potrzeby podiacz
pomocniczy sprzet do podchodzenia, taki
Jak petla nozna ub drabinka. Przetestuj
dziatanie CAPTO, aby potwierdzi¢, ze

lina jest prawidiowo zainstalowana, a
urzadzenie dziata prawidiowo. Podczas
wykonywania tego testu zawsze uzywaj
Zzapasowego systemu bezpieczerstwa.
Aby zdemontowa¢ CAPTO, zapoznaj sig z
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w celu zbudowania systemu Rapid Ascent/
Descent (RAD). System RAD zwigksza
przewage mechaniczna i jest zalecany do
podchodzenia z wiekszym obciazeniem,
znaczna waga liny ponizej urzadzenia lub
krétkich podejs¢ wymagajacych czestych
zmian miedzy podejsciem a zjazdem.

Aby zbudowac system RAD, nalezy roz-

mechaniczng 3:1 podczas obstugi przez
wspinacza.

Zamknij plyte boczng CAPTO i przetestuj
dziatanie urzadzenia. W razie potrzeby
przymocuj dodatkowy sprzet do zaczepu
CAPTO, taki jak lonza i petla nozna.
Postepuj w gore, popychajac CAPTO w
kierunku punktu kotwiczacego, a nastep-
nie podnoszac sie w petli noznej, ciagnac
w dof za luzny koniec liny wychodzacy z
bloczka CAPTO.

ZjaZd mozna wykona¢ poprzez wspmame
sie w dot z CAPTO, jak opisano wczesniej
lub poprzez usunigcie CAPTO z liny
roboczej i uzycie samohamownego
przyrzadu zjazdowego.

Podczas wehodzenia i schodzenia na
systemach linowych nalezy zawsze
uzywac zestawu dwdch lin, glownej i
zapasowej. To urzadzenie jest przeznac-
zone wylacznie do uzycia jako przyrzad
zaciskowy na linie i nie jest przeznaczone
do dziatania w systemie powstrzymywania
spadania.

Zastosowanie jako bloczek
Podstawowa funkcja bloczka CAPTO jest
pomoc w budowaniu systeméw przewagi
mechanicznej. Moze by rowniez uzywany
jako samodzielny bloczek, wykorzystujac
zaczep CAPTO jako punkt mocowania
bloczka. Sposéb mocowania i orientacje
bloczka przedstawiono na ilustracjl
Bloczek CAPTO spelnia deklarowang
wytrzymalo$¢ tylko wtedy, gdy jako punkt
mocowania bloczka uzywany jest zaczep
CAPTO. Jesli CAPTO jest uzywany

jako punkt mocowania, a nie otwor od
bloczka, wowczas pudana sifa niszczaca
(MBS) bloczka nie ma zastosowania.
Dodatkowo, taka konfiguracja ogranicza
sile, kiéra moze by¢ przylozona do
bloczka, poniewaz przyrzad zaciskowy
CAPTO jest zaprojekiowany tak, aby
$lizgat sie po linie, gdy jest przeciazony
(na przyklad, gdy do bloczka lub zaczepu
przylozone jest wigcej niz 4 kN). Aby
zapewni¢ bezpieczne dziatanie CAPTO i
jego komponentow, nie nalezy blokowac
urzadzenia za pomoca wezfa blokujacego
ani winny sposob zapobiegac $lizganiu
sig urzadzenia po linie.

Mocowanie petli akcesoriow

CAPTO ma wydrazona 0$ krzywkowa
($rednica 3,96 mm), ktora umozliwia
przymocowanie petli linki akcesoriow lub
miekkiej szeki. Petla akcesoriow moze
by€ uzywana do mocowania tacznikow
do resetowania systemow przewagi
mechanicznej lub do przechowywania
CAPTO na uprzezy, petli sprzgtowej lub
stojaku na sprzet. Nie nalezy jej traktowac
jako punktu kotwiczacego lub nosnego /
znamlonuwego

poczaé od i

dziafania wybranego samohamownego
przyrzadu zjazdowego. Otworz plyte
bocnza CAPTO i umies¢ go na linie
roboczej nad przyrzadem zjazdowym .
Przeloz luzna ling z przyrzadu zjazdowego
wokdt bloczka CAPTO zgodnie z oznacze-
niami laserowymi. Tworzy to przewage
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Wazne jest, aby diugos$¢ petli akcesoriow
yia by

nie mogla ona przejsc za krzywke

i spowodowac jej otwarcia. Nalezy
monitorowac petle akcesoriow podczas
uzytkowania, aby upewnic sig, Ze nie
zostanie weiagnigta do krzywki. Petla
akcesoriow o dowolnym rozmiarze moze
zaklocat dziafanie krzywki lub plytki

bocznej. Nie zamykaj piyty bocznej z petla.
na akcesoria wewnarz. Petle na akcesoria
zakladasz na wiasne ryzyko.

7. EWIDENCJA SPRZETU
Zapisz wyniki szczegotowe] kontroli
okresowej, korzystajac z procedur i
formularzy kontroli SOI dostepnych na
stronie cmcpro.com lub przykfadowej
tabeli zamieszczonej w tej sekcji. Istotne
informacje obejmua: typ, model, dane

kontaktowe producenta, numer seryjny lub
indywidualny, problemy, uwagi, nazwisko
i podpis inspektora oraz kluczowe daty,
w tym produkcji, zakupu, pierwszego
uzycia i nastepnej kontroli okresowej.
Jesli sprzet nie przejdzie pomysinie
kontroli, powinien zostac wycofany z
uzytku i odpowiednio oznaczony lub
2zniszczony, aby uniemozliwic jego dalsze
uzytkowanie.

8. DODATKOWE INFOR-

Deklaracja zgodnosci

CMC Rescue, Inc. o$wiadcza, ze niniejszy
artykut jest zgodny z zasadniczymi
wymaganiami i odpowiednimi przepisami
UE. Oryginalna deklaracje zgodnosci
mozna pobra¢ z nastepujacej strony
intemetowej.

AVISO
As atividades que envolvem a utilizagao
deste equipamento sao inerentemente
perigosas. O utilizador é responsavel
pelas suas proprias agdes e decisdes.
Antes de utilizar este equipamento, o
utilizador deve:
« Ler e compreender as instrugdes de
utilizagdo, etiquetas e avisos.
Familiarize-se com as suas capaci-
dades e limitagdes.
Obter treinamento especifico em seu
uso adequado.
Compreender e aceitar os riscos
envolvidos.
NAO OBSERVAR QUALQUER UM
DESTES AVISOS PODE RESULTAR EM
LESOES GRAVES OU MORTE.
Para obter informagdes sobre o desem-
penho do dispositivo ao utilizar outras
cordas de seguranga, entre em contato
a CMC ou consulte a segao técnica do
CAPTO em cmcpro.com.
1. RASTREABILIDADE E
MARCACOES

(A) Nome do produto (B) Diagrama do

percurso da corda (C) Abertura de dupla
acdo (D) Percurso incorreto da corda (E)
Diametro de corda e lado da ancoragem/
carga (F) Aviso ou precaugao especial
(G) Direcéo de carregamento/movimento
da polia (H) Fabricado nos EUA (1) Marca
e informagdes do drgao de certificagao
NFPA (J) Marcagdes normalizadas (K)
Marca CE e nimero da organizagdo que
controla a produgao deste equipamento
de protegdo individual (L) Fabricante e



informagoes de contacto (M) Identificagdo
do modelo: 336011 (N) Numero individual
(0) Forga da polia (P) Leia atentamente
as instrugdes de utilizagdo:

2. CAMPO DE APLICACAO
Introdugéo
0 CAPTO & um dispositivo intuitivo
que reduz o tempo e o equipamento
necessarios para operagoes de igamento,
ascenso e tarefas relacionadas. Com
um bloqueador, uma polia e um orificio
de conexao (Becket) integrados, o
CAPTO permite a montagem rapida de
sistemas de vantagens mecanicas sem a

de utilizar

ajuste da corda em sistemas de acesso
por corda (EN 12841/B), o dispositivo atua
como um ascensor da linha de trabalho e
pode ser utilizado para o posicionamento
de trabalho em sistemas de acesso por
corda e para a restrigéo de movimento
(contengao). Quando utilizado como
bloqueador de corda (EN 567 & NFPA
2500), o dispositivo agarra-se sob carga
numa diregdo e move-se livremente na
direcao oposta quando ligado a uma corda
de didmetro adequado.

Quando utilizado como polia (EN12278

e NFPA 2500, o dispositivo pode ser
utilizado para ligar uma corda (em

prusiks ou mecanismos mecanicos) ou de
fixar vrios componentes.

Qinovador V-groove Cam (compammen\c
de captura em formato V) da CAPTO
destina-se a manter uma carga de resgate
de 2 pessoas sem danificar a corda. Ao
contrario dos dispositivos dentados, o
V-groove Cam foi desenvolvido exclusiva-
mente para dissipar energia em situagdes
de sobrecarga deslizando na corda. Visite
o site da CMC para obter dados sobre o
CAPTO e seu desempenho de deslize em
uma variedade de cordas da inddstria em
varias configuragdes.

0 V-groove Cam é instalado de forma
répida e facil em linhas tensionadas e

com as normas EN 892 e
EN 1891) ou uma corda acessorio (em
conformidade com a norma EN 564) a um
conector (em conformidade com a norma
EN 12275) para reduzir o atrito enquanto
0 corda ou o corda acessorio se deslocam
sob carga.

A declaracdo d

para lidar com qualquer emergéncias
que possam surgir e estar clinicamente
apto e capaz de controlar a sua propria
seguranca e situagdes de emergéncia.
Verificar o equipamento antes e depois
da utilizagao. Nao devem ser efetuadas
quaisquer alteragdes ou adicdes ao equi-
pamento sem o consentimento escrito do
fabricante. O utilizador deve assegurar-se
de que, em caso de queda no sistema
de EPI, o salvamento pode ser efetuado
imediatamente, de forma eficaz e segura.
Asuspensao imével num cinturdo pode
provocar lesGes graves ou morte.
Embora o CAPTO seja projetado para
deslizar em situagdes de sobrecarga,
cendrios imprevistos ou ndo testados,
condigdes ambientais ou outros fatores
podem impedir o deslizamento. Nesses
casos, as cargas totais aplicadas ndo
devem exceder 2500 Ibf (11kN) para
evitar danos ao CAPTO, ao cabo ou a
outros do sistema. ACMC

da UE esta
disponivel em cmepro.com.

Normas e certificagdes

"Teste de resisténcia da polia efetuado
utilizando o orificio de conexéio CAPTO
como ponto de fixagdo da polia
Responsabilidade

Estas instrugdes explicam a utilizagao
correta do seu equipamento. Os simbolos

néo Liberta-se

mesmo apds um evento de deslizamento,
deslizando na corda com fricgao minima
e engatando novamente com facilidade.
Um cordim em formato de lago acessrio
pode ser instalado no eixo oco do CAPTO
CAM para permitir a reinicializago remota
de sistemas de vantagens mecanicas e a
organizagao ergonomica em um cinturdo
ou suporte de equipamento.

Construida no chassi do CAPTO esta uma
polia de rolamento de alta eficiéncia com
um orificio de conexéo. Tanto o mordente
quanto a polia ficam imediatamente:
acessiveis quando a placa lateral esta
aberta, tornando possivel montar sistemas
de transporte 3:1 em um (nico movimento.
Acorda pode ser instalada e removida
sem se desprender do encaixe. Como

um ponto de fixago independente, o
orificio de conexao ¢ ideal para conectar
componentes  para vantagem mecAnica
ou equipamento pessoal de ascensao,
como solteiras sistemas de retengao,
etriers e estribos.

Aplicagoes

0 CAPTO néo deve ser uilizado fora das
suas limitagdes ou para qualquer outro fim
que nao seja aquele a que se destina.
Este equipamento é um equipamento de
protegao individual (EPI) utilizado para a
prevengao de quedas durante o trabalho
€0 salvamento. Este produto cumpre os
requisitos do Regulamento (UE) 2016/425
relativo ao equipamento de protecao
individual apenas quando utilizado como
dispositivo de ajuste de corda de tipo B
(EN12841), como garra/ascensor de corda
(EN567 e NFPA 2500) e como polia (EN
12278 e NFPA 2500)

Quando utlhzado como dispositivo de

de aviso infc de alguns perigos
potenciais relacionados com a utilizagao
do seu equipamento, mas & impossivel
descrevé-los todos. E sua responsab-
ilidade prestar atengdo a cada aviso e
utilizar corretamente o seu equipamento.
Qualquer utiizagao incorreta deste equi-
pamento criara perigos adicionais. Este
produto s6 deve ser utilizado por uma
pessoa com formagéo e competéncia para
a sua utiizagao segura.
Contacte a CMC se tiver alguma duvida
ou dificuldade em compreender estas
instrugdes. Consulte cmepro.com para
obter actualizagdes e informagdes
adicionais.
As informagdes do utilizador devem ser
fornecidas ao utilizador do produto. A
norma NFPA 1983, incorporada na ediao
de 2022 da NFPA 2500, recomenda
que as informagdes do utilizador sejam
separadas do equipamento e que as
informagdes sejam guardadas em um
registro permanente. A norma também
recomenda que se faga uma copia das
Informagdes do utilizador para guardar
com o equipamento e que as informagdes
sejam consultadas antes e depois de
cada utilizagéo. Podem ser encontradas
informagdes adicionais sobre o equipa-
mento de seguranca de vida na NFPA
1500, na NFPA 1858 e na NFPA 1983,
incorporadas na edigdo de 2022 da NFPA
2500. Este documento deve ser fomecido
a0 utilizador pelo revendedor na lingua do
respectivo pais e deve ser mantido com
0 equipamento enquanto este estiver a
ser utilizado. Observar os regulamentos
nacionais relevantes.
Antes de utilizar este equipamento, &
necessario ter um plano de salvamento
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recomenda 0 uso de um aplicador ou
outro dispositivo de detecgao de carga em
cendrios de treinamento para entender
melhor esses limites.

3. NOMENCLATURA
(A) Placa lateral mével (B) Botao de
libertagao da placa lateral (C) Trinco
da placa lateral (D) CAM (E) botdo do
CAM (F) Guia da corda traseira (G) Guia
da corda frontal (H) Polia (I) Becket (J)
Fixagao do lago acessorio (K) Ancora/
Lado da carga

4. INSPEGAO, PONTOS A

VERIFICAR

Inspegao
Aseguranga do uilizador depende da inte-
gridade do equipamento. O equipamento
deve ser

+ Verifique a presenca de sujeira ou
objetos estranhos que possam afetar
ou impedir o funcionamento normal
operagdo, como cascalho, areia,
pedras e detritos

Verifique se a placa lateral apresenta

deformagdes ou folga excessiva.

* Verificar o movimento do CAM e a
eficacia da sua mola.

+ Verificar se as ranhuras do CAM
apresentam desgaste excessivo.

+ Confirmar se a polia est4 funcional e se
roda liviemente em torno do seu eixo.

Durante a uilizagao

« Confirmar que todas as pegas de
equipamento estdo corretamente posi-
cionadas umas em relagdo as outras.

* Monitore o estado do dispositivo e as
suas ligagdes a outros equipamentos
do sistema.

+ Nao permita que nada interfira com o
funcionamento do aparelho ou dos seus
componentes.

. Manler Ob]E‘OS estranhos fora do
apare|

. Avahar as condigdes ambientais. Os

ambientes himidos ou gelados podem

alterar o comportamento do equipamen-
to. O desempenho pode variar em
fungao do estado da corda (idade,
desgaste, lama, humidade, gelo).

Reduzir o risco de carga de choque

minimizando a folga entre o dispositivo

e a carga/ancora.

Reforma
A CMC ndo especifica uma data de

validade para 0 equipamento porque

a vida (itil depende muito de como e

onde ¢ utilizado. O tipo de utilizagéo, a

intensidade de utilizagao e o ambiente

de utilizagao s&o todos fatores que

determinam a capacidade de manutencao

antes de ser colocado em servico e antes

e depois de cada utilizagdo. Além disso, &

necessaria uma inspegdo periodica detal-

hada, por uma pessoa competente, pelo
menos a cada 12 meses (dependendo
dos regulamentos atuais e das condigdes
de utilizagao). Siga os procedimentos

de inspegdo disponiveis em cmcpro.

com. Registe e guarde os resultados

da inspecdo na Lista de verificagdo de

inspecdo. Se o equipamento nao passar

na inspegao, deve ser retirado de servigo

& marcado em conformidade ou destruido

para impedir a sua utiizaao posterior.

Antes e depois de cada utilizagao

Efetuar as verificagdes abaixo indicadas

para garantir que 0 equipamento esta em

condigdes de ser reparado e funciona
normalmente antes de ser utilizado:

Confirmar se o dispositivo esta

funcionando corretamente.

+ Verificar a presenca e alegibilidade das

marcagdes do produc

+ Verifique se ndo ha desgaste
excessivo ou indicios de danos, como
deformagéo,

* corroséo, bordas afiadas, rachaduras
ou rebarbas. Pequenos cortes ou pon-
tos pontiagudos podem ser suavizados
com pano de esmeril.
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do Um dnico evento excep-

cional pode ser motivo para a retirada do

equipamento apos apenas uma utiizagao,
como a exposigao a bordas afiadas,
temperaturas extremas, produtos quimicos
ou ambientes agressivos.

Um produto deve ser imediatamente

retirado de servigo quando:

+ Nao passa na inspecéo.

* Nao funciona corretamente.

Apresenta marcas de produto ilegiveis.

Apresenta sinais de danos ou de

desgaste excessivo.

Foi sujeito a um evento importante,

como cargas de choque, quedas ou

utilizagao anormal.

+ Foi exposto a reagentes quimicos
agressivos.

+ Tem um historial de utilizagao

desconhecido.

Se tiver dividas quanto ao seu estado

ou confiabilidade.

* Quando se torna obsoleto devido a
alteragdes na legislacéo, normas,
técnicas ou incompatibilidade com
outros equipamentos.

0 equipamento retirado de servico ndo

deve voltar a ser utilizado até que uma

pessoa competente confirme, por escrito,
que pode ser utilizado. Se o produto for
retirado, remova-o de servigo e marque-o
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adequadamente ou destrua-o para evitar
uso posterior.

Transporte, armazenamento e
transporte

Durante a utilizagdo, armazenamento

e fransporte, manter o equipamento
afastado de écidos, dlcalis, ferrugem e
produtos quimicos fortes. Nao exponha o
equipamento a chamas ou temperaturas
elevadas. Armazenar num local fresco e
seco. Certifique-se de que o equipamento
esteja protegido contra impactos externos,
bordas afiadas, vibragao excessiva, tem-
peraturas exlremas reagentes quimicos e
radiagéo ultravioleta.

Limpe e seque este equipamento apos
cada utilizagao para remover qualquer po,
detritos e humidade. Utilize gua limpa

e fresca para lavar qualquer sujeira ou
detritos. Nao utilize uma méquina de lavar
de pressao para limpar o aparelho. Seo
aparelho se molhar devido a utilizagéo

ou 4 limpeza, deixe-o secar ao ar livre

a temperaturas entre 10° C e 30° C,
mantendo-o afastado do calor direto.
Depois de usar 0 CAPTO em ambientes
sujos ou empoeirados, 0 mecanismo de
travamento pode precisar ser limpo e
lubrificado para manter o

compreender as instrugdes de todos

0s componentes antes da utilizagao e
cumpri-as para garantir que os aspectos
de seguranca destes tens ndo interferem
uns com os outros.

Pode surgir perigo e a funcionalidade
pode ser comprometida pela combinacéo
de outro equipamento com este produto,
em que a funcéo segura de um item &
afetada ou interfere com a fungao segura
de outro. O utilizador assume toda a
responsabilidade pela utilizagao nao
normalizada ou pelos componentes adicio-
nados. Entre em contato com a CMC se
tiver duvidas sobre a compatibilidade do
seu equipamento.

Corda

Utilizar apenas os diametros e tipos de
corda sintéfica recomendadas. Diferentes
tipos de linhas de ancoregem podem al-
terar as

Para a norma EN 12841/B, utilize apenas
pontos de ancoragem que cumpram a nor-
ma EN 795 (resisténcia minima de 12kN
ou 18KN para ancoragens ndo metalicas)
e que nao tenham bordas afiadas.
Cinturdo
Este produto & compativel com os
cinturdes de trabalho (EN 813, EN 361)
quando utilizados em conformidade com
anorma EN 12841 e com os cinturdes de
alpinismo (EN 12277) quando utilizados
em conformidade com as normas EN 567
e EN 12278,
Ligago do talabarte de seguranga
(EN12841)
Em conformidade com a norma EN
12841:2006/B, o dispositivo pode
ser ligado ao cinturdo utilizando um
ponto de fixago EN 813 no cinturdo, um
toa\abane EN 354 e conectores EN 362.
d

seguro do dispositivo. 0 desempenho

da garra de corda pode ser afetado por
Varios pardmetros, como o didmetro, a
construgdo, o desgaste e o tratamento

da superficie da corda, bem como por
outras variaveis, como cordas congeladas,
lamacentas, molhadas ou sujas

D dos relevant-

adequado. Ao limpar, use um cotonete
saturado com alcool isopropilico para
limpar a sujeira ou poeira das superficies
do botdo da placa lateral, trava da

placa lateral e pinos de trava, conforme
destacado nas ilustragdes.

Garantia e reparos

Se o seu produto apresentar um defeito
devido a méo-de-obra ou materiais,
contacte 0 Apoio ao Cliente através

do enderego info@cmcpro.com para
obter informagdes sobre a garantia e
assisténcia. A garantia da CMC nao cobre
danos causados por cuidados imprdprios,
uso impréprio, alteragdes e modificagdes,
danos acidentais ou a decomposigdo
natural do material durante o uso e o
tempo prolongados. O equipamento ndo
deve ser modificado de forma alguma ou
alterado para anexar pegas adicionais
sem a recomendagéo por escrito do
fabricante. Se os componentes originais
forem modificados ou removidos do produ-
to, 0s seus aspectos de seguranga podem
ser restringidos. Todos os trabalhos de
reparagao devem ser efetuados pelo
fabricante. Todos os outros trabalhos ou
modificagdes anulam a garantia e isentam
a CMC de toda a responsabilidade e
obrigagdo como fabricante.

5. COMPATIBILIDADE
Verifique se este produto & compativel
com o outro equipamento do sistema e
se as aplicagdes previstas cumprem as
normas atuais. O equipamento utilizado
com este produto tem de cumprir os req-
uisitos regulamentares na sua jurisdigao
elou pais e proporcionar uma interagao
sequra e funcional.

Ao combinar este produto com outro
equipamento efou ao utilizar este produto
num sistema de salvamento/prevengao
de quedas, os utilizadores devem
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es, 0 equipamento so pode ser utilizado
com os tipos de cordas listados na tabela
de Normas e Certificagdes acima.
Para as certificacdes EN 12841:2006/B
@ EN 567:2013, loram utilizadas as
seguintes cordas:
. Teufelberger Fiber Rope Corp, KMIll,
10,5mme 11 mm
AVISO: Nao utilizar em cordas de ago ou
em cordas entrangados (colocados).
Conectores
Quando instalar mosquetdes no BECKET,
€ aconselhavel orientar o mosquetao
de modo a que a parte mais larga faca
interface com o dispositivo. Para minimizar
atripla carga, certificar-se de que o
mosquetdo esta alinhado com a corda e
o dispositivo.
Conectores com raios internos
apertados e/ou angulos agudos podem
aumentar a carga na borda do becket e
reduzir a resisténcia ou causar danos ao

mosqueto ou a0 CAPTO. Os mosquetoes

de aluminio séo preferiveis para uso
com 0 CAPTO. Conectores de ago ou
aco inoxidavel, especialmente aqueles
com raios internos apertados ou angulos
agudos, nao sdo recomendados para
s no becket
« Utilizagdo de acordo com a norma

EN 12841/B: Mosquetdes EN 362

Classe B.
+ Utiizagao NFPA 2500 (2022 ED)
. Mosquetdes técnicos ou de uso geral.
Ancoras
£ essencial que o dispositivo e os pontos
de ancoragem estejam sempre correta-
mente colocados acima do utilizador e
que o trabalho seja organizado de forma
a minimizar o risco de uma queda de
altura. Assegurar sempre um espago livre
suficiente para evitar impactos com o solo
ou outros obstaculos em caso de queda.

total da lig: ser
inferior a 1 metro e & |mperat|vo garantir
que o dispositivo permanece ao alcance
do uilizador em toda a sua extenséo.

6. UTILIZAGAO DO PRODUTO

Abrir e fechar a placa lateral

Para abrir o CAPTO, acione 0 botdo de

libertaggo da placa lateral duas vezes

consecutivas. Isto libertara a placa lateral

& permitira que se abra completamente.

Para fechar o CAPTO, empurre a placa

lateral para a sua posicéo fechada. O

frinco deve fazer dois cliques audiveis

quando a placa lateral se fecha.

Instalagao e remogao

Instalagao:

+ Abra a placa lateral acionando o botdo
de libertagéo da placa lateral duas
Vezes, como descrito anteriormente.

+ Segurar o CAPTO com uma méo

e utilizar a outra mao para exercer

uma ligeira tensao sobre a corda de

acolhimento (se ainda néo tiver sido
tensionada).

Empurrar o CAPTO contra a corda

enquanto o desloca ao longo da corda.

Isto ajudaré a guiar a corda no seu

lugar. Siga o trajeto da corda indicada

pelas marcagdes do produto e pelas
ilustragdes do manual.

Se necessario, puxe a placa lateral

totalmente aberta utilizando o polegar

da mao que segura o CAPTO. Isto ira
mover o CAM completamente para fora
do caminho para a instalagdo da corda.

Feche o CAPTO rodando a placa lateral

para a posicao fechada, conforme

descrito acima. Ouvir dois “cliques”

audiveis e verificar visualmente se a

placa lateral esta totalmente fechada.

+ Teste de funcionamento do CAPTO
para confirmar que a corda esta corre-
tamente instalada e que o dispositivo
est a funcionar corretamente. Utilizar
sempre um sistema de seguranca de
reserva quando realizar este teste.

Remogzo:

* Retirar qualquer carga que possa estar
atuando sobre no CAPTO.

+ Empurre o CAPTO alguns centimetros
na diregéo da ancoralcarga para
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desengatar o CAM.

+ Abrir a placa lateral, acionando duas

vezes 0 botdo de libertagao da placa

lateral. Quando a placa lateral esta to-
talmente aberta, também afasta o CAM
da corda para faciltar a remogao.

Retirar o CAPTO da corda de trabalho,

removendo a corda da polia, se

necessario.

ADVERTENCIAS:

+ Nao coloque sob carga o CAPTO a
menos que a placa lateral esteja total-
mente fechada e o botdo de hbena\;ao
da placa lateral tenha regressado &
posigao inferior. 6A.

*+ Néo tente libertar o CAM enquanto o
dispositivo estiver sob carga.

Se 0 CAM estiver engatado, n@o tente
retiré-lo da corda utilizando a placa
lateral. Em vez disso, desengate o CAM
movendo o CAPTO alguns centimetros
na diregdo da ancoralcarga.

+ O CAPTO ndo agarra a corda quando a

CAM é mantido manualmente aberto.

Assegure que a corda segue o frajeto

indicado pelas marcagdes laser e pelas

ilustragdes. 6B.

« Certifique-se de que a corda ndo passa
por cima do guia da corda traseira.

+ Nao carregue 0 CAPTO como um trélei

de linha alta. Nao se destina a suportar

uma carga perpendicular quando
colocado numa linha tensionada. 6C.

Néo instale a corda diretamente do

CAM na calha interna da polia. 6D.

* Ainstalagdo da corda através da pinga
de corda e a volta do exterior da polia
permite a captura do progresso num
transporte 1:1. A utilizagao nesta con-
figuragao deve ser limitada & recolha
de folgas. O CAPTO ndo se destina a
ser utilizado como polia de captura de
progresso. 6D .

Utilizagao no transporte

0 CAPTO foi concebido para funcionar

como um blogueador com polia (Pulley

Rope Grab) em sistemas de transporte.

Nesta configuragéo, o CAPTO funciona

em combinagao com um Dispositivo de

Captura de Progresso (PRG), tal como um

dispositivo de amarragao / rapel ou um

descensor de travagem automatica como

0 CMC CLUTCH da Harken Industrial™.

Instale 0 CAPTO numa posigao fixa na

linha de trabalho, entre 0 PRG e a carga,

e utilize a polia e 0 BECKET integrados

para adicionar a vantagem mecénica

desejada.

Sistema de vantagens mecénicas 3:1

Abra 0 CAPTO como descrito anterior-

mente e instale na linha de carga que

vai para a PRG. Pegar na extremidade

traseira da corda proveniente do PRG e

passé-la & volta da polia do CAPTO na

diregdo indicada nas marcagdes a laser

e mostrada nas ilustrades. Assegure-se

de que a placa lateral esta completamente

fechada antes de carregar o sistema e de

efetuar o transporte com este Z-Rig 3:1.

Sistema de vantagens mecénicas 5:1

Para passar de um sistema de vantagem

mecanica 3:1 para um sistema de vanta-




gem mecanica 5:1, utilizar os conectores
adequados para fixar uma polia ao lado
PRG do sistema e outra roldana ao
BECKET do CAPTO. Pegue no lado da
cauda da corda que vem da polia CAPTO
& passe-0 atraves das polias adicionais.
Assegurar-se de que as polias estdo
alinhadas com a corda. As polias giratorias
sdo recomendadas para este efeito, mas
néo sdo obrigatdrias. E possivel construir
uma série de sistemas de vantagens
mecénicas adicionais utilizando a Polia do
CAPTO e o encaixe integrado.
Redefinigao do sistema

Para reajustar o sistema de transporte,
libertar a tens&o na corda de transporte e
empurrar o CAPTO na diregéo da carga.
O encaixe proporciona um ponto de
alavanca (il para repor o dispositivo na
posigdo pretendida. A instalacao de um
lao acessorio opcional também pode
proporcionar um local a partir o qual se
pode puxar / repor 0 CAPTO.

Para recolher o sistema de transporte,
alivie a corda de transporte e empurre 0
CAPTO alguns centimetros na direao

da carga para libertar o CAM. Utilizar um
polegar no punho do CAM para manter

0 CAM aberto e deslizar o CAPTO na
diregao do Pt

Utilizar em ascensdo

Autilizagao do CAPTO nesta aplicagéo
permite subir uma corda em conformidade
com as normas EN567, EN12841/8
 NFPA 2500 bloqueador / Ascensor.
Quando a linha de ancoragem ajustavel &
carregada com o peso total do utilizador,
torna-se uma linha de trabalho. Para uma
seguranga optima do utilizador, deve ser
utilizada uma linha de seguranga com

um dispositivo de seguranga (EN12841
Tipo A).

Para instalar o CAPTO na linha de
trabalho, consulte a secao anterior
Instalagzo e remogo. Quando utilizar

0 CAPTO como dispositivo de subida,
prenda um talabarte ao BECKET do CAP-
TO utilizando um conector compativel.
Instale equipamento pessoal de subida
adicional, conforme necessério, como um
lago para os pés ou um etrier. Efetue um
teste de funcionamento do CAPTO para
confirmar que a corda esté corretamente:
instalada e que o dispositivo esta a
funcionando corretamente. Utilize sempre
um sistema de seguranga de reserva ao
efetuar este teste.

Para remover o CAPTO, consulte a segao
anterior Instalagéo e remogéo. A utilizago
de um talabarte ligado ao suporte do
CAPTO cria um sistema de retengéo para
evitar a queda do dispositivo. A técnica
para arrumar o CAPTO num lago de eq-
uipamento do cinturdo pode ser diferente,
dependendo do tipo de conector que esta
a sendo utilizado. A largura do suporte do
CAPTO pode impedi-lo de rodar a volta da
espinha dos mosquetdes em forma de D.
Na maior parte dos casos, o suporte pode
passar por cima da porta do mosquetao
para ficar pendurado naturalmente
quando preso a um lago de equipamento.

Se utilizar mosquetdes com porta

ANSI, recomenda-se a utilizago de um
mosquetdo oval para permitir a rotagéo do
mosquetéo ao longo da espinha. Neste
caso, também é melhor prender primeiro
0 CAPTO antes de colocar equipamento
adicional, como um cordao efou um lago
para 0s pés.

Utilizagao

Para mover o CAPTO em direco & an-
cora durante a subida pessoal, empurre/
puxe o dispositivo para o fazer deslizar ao
longo da linha de trabalho. Para progredir
para cima, utilize o CAPTO em conjunto
com um PRG, como um ascensor
peitoral ou um descensor autofreante.
Tenha cuidado extra ao aproximar-se de
nds, ncoras ou ncoras intermédias.
Mantenha o dispositivo no ponto de
ligacao do utilizador ou acima dele para
eliminar o potencial de quedas com um
fator de queda superiora 1.

Para libertar o CAM com o objetivo de
descer uma linha, comece por remover
qualquer carga que atua sobre a polia

e o suporte. Empurre o CAPTO alguns
centimetros em diregéo a ancora/carga
para desengatar o CAM. Utilize um pole-
gar nas caracteristicas do punho do CAM
para rodar 0 CAM para longe da corda,
como mostrado nas ilustragdes. Deslize
0 CAPTO ao longo da linha enquanto
mantém o CAM aberto. Retire o polegar
para permitir que o CAM volte a engatar
onde pretendido na corda.
ADVERTENCIAS: Néo tente libertar o
CAM enquanto o dispositivo estiver sob
carga. O CAPTO nao agarra a corda
quando a CAM é mantido manualmente
aberto.

Utilizagao num sistema RAD

0 CAPTO pode ser utilizado em combi-
nagao com um descensor autofreante
para construir um sistema de subida/
descida rapida (RAD). Um sistema RAD
acrescenta vantagem mecénica e é
recomendado para subidas que envolvam
cargas mais pesadas, peso significativo
na cauda ou subidas curtas que exijam
transigdes eficientes entre a subida

e a descida

Para construir um sistema RAD, comece
por instalar e testar a fungdo do descensor
autofreante escolhido. Abrir a placa
lateral CAPTO e colocé-la na linha de
trabalho entre o descensor e a ancora.
Passar a cauda da corda do descensor

a volta da polia CAPTO, de acordo com
as marcagoes a laser. Isto cria uma
vantagem mecanica de 3:1 quando
acionado pelo usuario.

Fechar a placa lateral do CAPTO e teste
o funcionamento do dispositivo. Fixar
equipamento adicional a0 BECKET do
CAPTO, conforme necessario, como um
talabarte e lago do pé. Progredir para
cima empurrando o CAPTO em direcéo &
ancora e, em seguida, subindo no lago do
pé enquanto puxa para baixo a cauda da
corda que sai da polia do CAPTO.
Adescida pode ser efetuada descendo
com o CAPTO, como descrito anterior-
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mente, ou retirando o CAPTO da linha de
trabalho e acionando o descensor com
fravéo automatico.
Utilizar sempre um conjunto de duas
cordas, uma principal e outra de apoio,
quando se sobe e desce em sistemas de
cordas. Este dispositivo destina-se apenas
a ser utilizado como meio de progressao
numa corda e no se destina a funcionar
num sistema de retengéo de quedas.
Utilizagéo como polia
A principal fungao da polia CAPTO é
ajudar na construgdo de sistemas de
vantagens mecanicas. Também pode ser
utilizada como uma polia autonoma, utili-
zando 0 BECKET do CAPTO como ponto
de fixagdo da polia. Consulte a ilustragao
associada para conhecer o método de
fixagdo e a orientagdo da polia.
Anpolia CAPTO sd tem uma classificagao
de resisténcia quando o encaixe €
utilizado como ponto de fixaao da polia.
Se a garra de corda CAPTO for utilizada
como ponto de fixagao em vez do encaixe,
entdo o MBS da polia indicado nao se
aplica. Além disso, esta configuragao
limita a quantidade de forca que pode
ser aplicada a roldana, porque a garra de
corda CAPTO foi concebida para deslizar
na corda quando sobrecarregada (por
exemplo, quando é aplicado mais de 4
kN a roldana ou ao suporte). Para um
funcionamento seguro do CAPTO e dos.
‘seus componentes, n&o bloquear a garra
de corda com um nd ou impedir de outra
forma que o dispositivo deslize na corda.
Fixagdo de lago para acessorios
0 CAPTO tem um eixo Cam oco (3,96
mm de didmetro) que permite a fixagao
de um lago de corda acessorio ou de
uma manilha macia. O lago acessorio
pode ser utilizado para fixar conectores
para repor os sistemas de vantagens
mecanicas ou para arrumar o CAPTO
num cinturdo, num lago de equipamento
ou numa prateleira de equipamento. Nao
deve ser considerado um ponto de fixagao
de suporte de vida ou de suporte de carga
| classificagao.
E importante manter o comprimento
do lago do acessorio suficientemente
pequeno para que o possa passar
por tras do CAM e fazer com que o

'AM seja mantido aberto. Monitorizar o

garanlwr que no é puxado para dentro do
. Um lago de acessério de qualquer

lamanho pode interferir com a fungao

do CAM ou da placa lateral. Nao fechar

a placa lateral com 0 lago de acessério

dentro. Colocar um lago de acessorio por

sua conta e risco.

7. REGISTOS DE EQUIPA-
MENTO

Registe os resultados da sua inspegao
periddica detalhada utilizando os procedi-
mentos e formularios de inspegéo de EPI
disponiveis em cmcpro.com ou a tabela
de amostras fornecida nesta secgéo. As
informagdes relevantes incluem: tipo,
modelo, informagdes de contacto do
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fabricante, nimero de série ou nimero
individual, problemas, comentarios,
nome e assinatura do inspector e datas
importantes, incluindo fabrico, compra,
primeira utlizagao e proxima inspegao
periddica. Se o equipamento ndo passar
na inspegao, deve ser retirado de servigo
& marcado em conformidade ou destruido
para impedir a sua utilizagdo posterior.

8. INFORMAGOES ADI-
CIONAIS

Declaragao de Conformidade
A CMC Rescue, Inc. declara que este
artigo esta em conformidade com os
requisitos essenciais e as disposicoes
relevantes dos regulamentos da UE. A
Declaragao de Conformidade original
pode ser descarregada no seguinte sitio
Web: cmcpro.com

AVERTISMENT
Activitétile care implica utilizarea acestui
echipament sunt in sine periculoase.
Suntefi responsabil pentru propriile
actiuni si decizil. Inainte de a ufiliza acest
echipament, trebuie:
Citi si intelegeti instructiunile de utiizare,
elichetele si avertismentele.
Famll\anza!l Vva cu capacitatile si limitarile
acestuia.
Obtmeﬂ instruire specifica pentru utilizarea
corecta a acestuia.
Tntelegeti si acceptatriscurile implicate.
NERESPECTAREA ORICARUIA DINTRE
ACESTE AVERTISMENTE POATE DUCE
LAVATAMARI GRAVE SAU DECES.
Pentru informatii privind performanta
dispozitivului atunci cand se utiizeaza alte
cabluri de siguranta a viefi, va rugam sa
contactati CMC sau s& consultat\ sect-
unea tehnica CAPTO la cmepro.com.

1. TRASABILITATE $I

MARCAJE

(A) Denumirea produsului (B) Diagrama
traiectoriei cablului (C) Deschidere cu
actiune dubla (D) Traiectorie incorectd a
cablului (E) Diametrul cablului si partea de
ancorarefincarcare (F) Notificare speciala
sau precautie (G) Directia de incarcare/
rulare a scripetelui (H) Fabricat in SUA
) Marca i informatiile organismului de
certificare NFPA (J) Marcaje standard (K)
Marca CE si numrul organismului care
controleaza productia acestui echipament
de protectie individuald (L) Producator
si informatii de contact (M) Identificarea
modelului: 336011 (N) Numérul individual
(0) Puterea scripetelui (P) Citifi cu atentie
instructiunile de utilizare:

2. DOMENIUL DE APLICARE
Introducere
CAPTO este un dispozitiv intuitiv
care reduce timpul si echipamentul
necesar peniru iractare, ascensiune si
sarcini conexe. Dispunand de un dispozitiv

101



integrat de prindere a franghiei, scripete si
becket, CAPTO permite montarea rapida
a sistemelor de avantaje mecanice fara a
finecesaré utilizarea prusiks sau atasarea
mai multor componente.

Camul inovator cu canelura in V de

la CAPTO este destinat sa mentina o
sarcind de salvare féra a deteriora coarda.
Spre deosebire de dispozitivele dintate,
camea cu canelura in V este pro\sctata sa
disipeze energia in situatii de suprasarcina
prin alunecarea pe franghie Vizitati

site-ul web al CMC pentru date privind per-
formanta de alunecare CAPTO pe o gama
larga de franghii industriale in configuratii
de tractare multiple.

Cam-ul cu canelura in V se instaleaza
rapid si usor pe fréanghii tensionate si
netensionate. Se elibereaza usor, chiar

si dupa un eveniment de alunecare,
urcand pe frénghie cu o frecare minima si
cuplandu-se din nou cu usurintd. O bucla
accesorie poate fi instalatd in axul golal
camei CAPTO pentru a permite resetarea
de la distantd a sistemelor de avantaje
mecanice $i stivuirea ergonomica pe un
ham sau pe un suport de echipament.

In sasiul CAPTO este incorporat un scrip-
ete cu rulmenti cu ace de inalta eficienta
cu un becket integrat. Atat camele, Ct si
scripetele sunt imediat accesibile atunci
cénd placa laterald este deschisd, facand
posibila montarea sistemelor de tractiune
3:1 cu o singurd miscare. Frénghia
poate fi instalata si indepartata fara a se
desprinde de becket. Ca punct de prindere
independent, becketul este ideal pentru
conectarea componentelor de avantaj
mecanic sau a echipamentului personal de
ascensiune, cum ar fi snururile, sistemele
de retentie, etrierii si buclele pentru
picioare.

Aplicatii

CAPTO nu poate fi utilizat in afara limitelor
sale sau in alte scopuri decét cele pentru
care a fost conceput.

Acest echipament este un echipament de
protectie individuala (PPE) utilizat pentru
prevenirea caderilor in timpul lucrului si
pentru salvare. Acest produs indeplineste
cerintele Regulamentului (UE) 2016/425
privind echipamentul individual de
protectie numai atunci cnd este utilizat
ca dispozitiv de reglare a franghiei de tip
B (EN12841), ca dispozitiv de prindere/
ascensiune a franghiei (EN567 si NFPA
2500) si ca scripete (EN 12278 si

NFPA 2500).

Atunci cand este utilizat ca dispozitiv de
reglare a frénghiei in sistemele de acces
pe fréanghie (EN 12841/B), dispozitivul
actioneaza ca un ascensor de linie de
Jucru si poate fi utilizat pentru pozitionarea
Ia locul de munc Tn sistemele de acces
pe franghie si pentru restrictionarea
deplasarii (retmere) Atunci cand este
utilizat ca dispozitiv de prindere a franghiei
(EN 567 8amp; NFPA 2500), ispoziivul
se va prinde sub sarcind intr-o directie

i se va misca liber in directia opusa
atunci cand este atasat la o franghie cu un
diametru adecvat.

102 XX CMC

Atunci cand este utilizat ca scripete (EN
12278 si NFPA 2500), dispozitivul poate

i utilizat pentru a lega o franghie (in
conformitate cu EN 892 si EN 1891) sau
un cablu accesoriu (in conformitate cu

EN 564) la un conector (in conformitate
cu EN 12275) pentru a reduce frecarea in
timp ce franghia sau cablul accesoriu se
deplaseaza sub sarcind.

Declaratia de conformitate UE este
disponibila la cmcpro.com.

Standarde si certificari

1 Testarea rezistentei scripetelui efectuata
utilizand becul CAPTO ca punct de fixare
a scripetelui

Responsabilitate

Aceste instructiuni explicé utiizarea
corectd a echipamentului dumneavoastra.
Simbolurile de avertizare va informeazé cu
privire la unele pericole potentiale legate
de utiizarea echipamentului dumneavoas-
tré, dar este imposibil sa le descriem

pe toate. Sunteti responsabil de luarea

in considerare a fiecarui avertisment si

de utilizarea corecta a echipamentului
dvs. Orice utilizare gresité a acestui
echipament va crea pericole suplimentare.
Acest produs trebuie utilizat numai de
catre 0 persoand instruita si competenta in
utilizarea sa in siguranta.

Contactati CMC dacé avefi intrebari

sau dificultati in intelegerea acestor
instructiuni. Consultati cmepro.com pentru
actualizari si informatii suplimentare.
Informatiile de utizare trebuie furizate
utilizatorului produsului. NFPA 1983,
Tncorporaté in edifia 2022 a NFPA 2500,
recomanda separarea informatiilor pentru
utilizator de echipament si pastrarea
informatiilor intr-o evldema permanenta.
Standardul recomanda, de asemenea,

sa se faca o copie a m!ormamlor pentru
utilizator pentru a fi pastrata |mpreuna cu
echipamentul si c informatiile ar trebui
s fie consultate inainte si dupé fiecare
utilizare. Informatii suplimentare privind
ecmpamenlele de siguranté a vietii pot

i gasite in NFPA 1500 si NFPA 1858 si
NFPA 1983, incorporate in editia 2022

a NFPA 2500. Acest document trebuie
fumizat utiizatorului de catre distribuitor
In limba {ari respective si trebuie pastrat
mpreuna cu echipamentul in timpul utiliza-
il acestuia. Respectati reglementarile
nafionale relevante.

Inainte de a ufiliza acest echipament,
trebuie sa aveti un plan de salvare pentru
a face fata oricaror situatii de urgent care
ar putea aparea si sé fiti apt din punct de
vedere medical si capabll 53 va controlati
propria securitate si situatiile de urgenta.
Verificati echipamentul inainte si dupa
utiizare. Nu se vor face modificari sau
adaugiri la echipament fara acordul scris
al producétorului. Utiizatorul trebuie sa se
asigure ca, in caz de cadere in sistemul
PPE, salvarea poate avea loc imediat,
eficient si in siguranta. Suspendarea
nemiscata intr-un ham poate provoca rani
grave sau chiar moartea.

Desi CAPTO este proiectat s& alunece

in swluaw de suprasarcina, scenariile

neprevazute sau netestate, condiiile de
mediu sau alfi factori ar putea impiedica
alunecarea. In aceste cazuri, sarcinile
totale aplicate nu trebuie s& depaseasca
2500 Ibf (11kN) pentru a preveni
deteriorarea CAPTO, a cablului sau a altor
componente ale sistemului. CMC reco-
manda utilizarea unei celule de incarcare
Enforcer sau a altui dispozitiv de detectare
a sarcinii Tn scenariile de instruire pentru a
intelege mai bine aceste limite.

3. NOMENCLATURA
(A) Placa laterala mobila (B) Butonul de
eliberare a placii laterale (C) Incuietorul
pldcii laterale (D) Cama (E) Manerul camei
(F) Ghidajul cablului din spate (G) Ghidajul
cablului din faté (H) Polei () Becket (J)
Atasament accesoriu peniru buct (K)
Ancora | capt de incarcare
4. INSPECTIE, PUNCTE DE
VERIFICAT
Inspectie
Siguranta utilizatorului depinde de
integritatea echipamentului. Echipamentul
trebuie inspectat temeinic inainte de a fi
pus in f\mct\une §i inainte i dupé fiecare
utiizare. In plus, este necesara o inspecfie
periodica detaliata, efectuata de o per-
soan competent, cel putin o data la 12
[uni (in functie de reglementarile in vigoare
side condwule de utilizare). Respectati
procedurile de inspectie disponibile
la cmepro.com. Inregistrati si pastrafi
rezultatele inspectiel in lista de verificare
ainspectiei. In cazul in care echipamentul
nu trece de inspectie, acesta trebuie scos
din uz si marcat corespunzator sau distrus
pentru a impiedica utiizarea ulterioaré.
Inainte i dupa fiecare utilizare
o Efectuat verificarile enumerate mai
jos pemm a va asigura ca echipa-
mentul este in stare de functionare
si functioneaza normal inainte de
afi utilizat:
Confirmati ca dispozitivul
functioneaza corect.
Verificat prezenta si lizibiltatea
marcajelor | produsului.
o Verificali sa nu existe uzura excesiva
sauindicii de deteriorare, cum ar
fi deformare, coroziune, margini
ascutite, fisur sau bavuri. Muchille
minore sau punctele ascufite pot f
netezite cu panza de smlrghel
o Verificali prezenta murdériei sau a
obiectelor straine care pot afecta sau
impiedica functionarea normala, cum
arfi pietris, nisip, pietre si resturi.
 Verificati dacé placa laterala prezinta
deformari sau joc excesiv.
o Verificali miscarea camei si eficaci-
tatea arculul acesteia.
o Verificati canelurile camei pentru
UZUrd excesiva.
« Confirmati ca scripetele este
functional si se roteste liber in jurul
| axel ‘sale
In timpul utilizarii
« Confirmati ca toate piesele de
echipament sunt pozitionate corect
unele faté de altele.
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* Monitorizati starea dispozitivului
i a conexiunilor acestuia la alte
echipamente din sistem.

« Nu permiteti ca nimic sa interfereze
cu funcmnarea dispozitivului sau a
mmponente\or sale.

« Tineti obiectele straine departe de
dispozitiv.

 Evaluati condifiile de mediu. Mediile
umede sau mghetale pot modifica
comportamentul echipamentului.
Performantele pot varia in functie
de starea cablului (vechime, uzurd,
noroi, umiditate, gheata).

* Reduceti riscul de sarcin de soc prin
reducerea la minimum a sl&biciunii
dintre dispozitiv i sarcina/ancor.

Pensionare

CMC nu specifica o data de expirare

pentru hardware deoarece durata de viatd
depmde in mare masura de modul si locul
in care este utiizat. Tipul de utilizare,
intensitatea utilizarii si mediul de utilizare
sunt tofifactori care determina capacitatea
de functionare a echipamentului. Un
singur eveniment exceptional poate fi
motiv de retragere dupa o singuré utilizare,
cum ar fi expunerea la margini ascutite,
temperaturi extreme, substante chimice
sau medii dure.

Un produs trebuie retras imediat din uz

atunci cénd

« Nu trece inspecfa.

« Acesta nu functioneaza corect.

« Are marcaje de produs lizibile.

* Prezinta semne de deteriorare sau
UZUra excesiva.

« Acesta a fost supus unui eveniment
major, cum ar fi sarcini de soc, caderi
sau ufilizare anormala.

o Afost expus la reactivi chimici
agresivi.

* Are un istoric de utilizare necunoscut.

« Aveti indoieli cu privire la starea sau
fiabilitatea acestuia.

* Atunci cand devine fnvechit din cauza
modificarilor legislatiei, standardelor,
tehnicii sau incompatibilitatii cu alte
echipamente.

Echipamentul scos din uz nu trebuie sa

fie utilizat din nou pana cand o persoand
competenta nu confirma in scris ca acest

lucru este acceptabil. In cazul in care pro-
dusul trebuie scos din uz, scoateti-l din uz
si marcati-| corespunzator sau dlstrugen
pentru a preveni utilizarea ulterioara.

Purtare, depozitare i transport

In timpul utilizari, transportului, depoxzitarii
si transportului, pastrati echipamentul
departe de acizi, alcalii, rugind si
substante chimice puternice. Nu expuneti
echipamentul la flacari sau temperaturi
ridicate. Depozitati intr-un loc racoros

i uscat. Asigurati-va c& echipamentul

este protejat de impacturile externe,

marginile ascutite, vibratiile excesive,
temperaturile extreme, reactivii chimici si
radiatjile ultraviolete.

Curatare

Curatat\ §i uscati acest echipament

dupa fiecare utilizare pentru a indeparta

praful, resturile si umezeala. Utilizati apa




proaspéta curatd pentru a spala orice
murdarie sau resturi. Nu utiizati o masina
de spalat cu presiune pentru a curdta dis-
pozitivul. Daca dispozitivul se udé in urma
utilizarii sau curatarii, lasati-l s& se usuce
Ia aer a temperaturi cuprinse intre 10° C
5i 30° C, feriti-l de calduré directd

Dupé utilizarea CAPTO in medii murdare
sau cu praf, este posibil ca mecanismul
de blocare sa trebuiascé curatat si lubrifiat
pentru a mentine funcl\onarea corecta. La
curatare, utiizatj un tampon de bumbac
Tmbibat cu alcool izopropilic pentru a
indeparta murdaria sau praful de pe
suprafetele butonului de eliberare a placii
laterale, ale inchizatorului placii laterale
i ale pinilor de blocare, asa cum este
evidentiat i ilustratii.

Garantie i reparatu

Daca produsu\ dvs. are un defect datorat
manoperei sau materialelor, va rugam

sé contactati Serviciul de asistenta
pentru chent\ la info@cmcpro.com pentru
informafii si servicii de garantie. Garantia
CMC nu acopera daunele cauzate de
ingrijirea necorespunzatoare, utilizarea
necorespunzatoare, alterari si modificari,
deteriorari accidentale sau degradarea
naturald a materialului in timpul utilizarii
prelungite si in timp. Echipamentul nu
trebuie s fie modificat fn niciun fel sau
alterat pentru a atasa piese suplimentare
fara recomandarea scrisa a producator-
ului. Daca componentele originale sunt
modificate sau indepartate din produs,
aspectele de siguranta ale acestuia pot fi
restrictionate. Toate lucrrile de reparatii
trebuie efectuate de producétor. Toate
celelalte lucrari sau modificéri anuleaza
garantia si exonereaza CMC de orice
raspundere si responsabilitate in calitate
de producéitor.

5. COMPATIBILITATE
Verificati dacé acest produs este compat-
ibil cu celelalte echipamente din sistem si
dac aplicatiile prevazute pentru acesta
respecta standardele actuale. Echipa-
mentul utilizat cu acest produs trebuie sa
indeplineascé cerintele de reglementare
din jurisdictia s silsau tara dumneavoastra
TI s asigure o interaciune sigura si
unctionald.
Atunci cand combinati acest produs cu alte
echipamente si/sau uuhzau acest produs
ntr-un sistem de salvare /| prevenire a
caderilor, utilizatorii trebuie sa ineleaga
mstrucuum\s tuturor componentelor inainte
de utiizare i sd le respecte pentru a se
asiqura ca aspectele de siguranté ale
acestor elemente nu interfereaza intre ele.
Pot apérea pericole si functionalitatea
poate fi compromisé prin combinarea
altor echipamente cu acest produs
in care functia sigurd a unui element
este afectata de sau interfereaza cu
functia siguré a altuia. Ufilizatorul isi
asuma intreaga responsabilitate pentru
utilizarea non-standard sau componentele
adaugate. Contactafi CMC daca nu suntefi
sigur de

Utilizati numai diametrele si tipurile de
fréanghie sintetica recomandate. Diferitele
tipuri de cabluri de ancorare pot modifica
caracteristicile si functionarea in siguranta
a dispozitivului. Performanta dispozitivelor
de prindere cu franghie poate fi afectata
de diversi parametri, cum ar fi diametrul,
construcia, uzura §i tratarea suprafefei
franghiei, precum si de alte variabile, cum
arfi franghiile mghetals noroioase, umede
sau murdare.
In functie de reglementarile relevante,
echipamentul poate fi utilizat numai cu
tipurile de cabluri enumerate in tabelul
Standarde si certificar.
Pentru certificarile EN 12841:2006/B si
EN 567:2013, au fost utilizate urmatoarele
frénghii:
« Teufelberger Flber Rope Corp, KMIlI,
10,5 mm si 11 mi
AVERTISMENT: Nu umlzaﬂ pe cabluri de
sarma sau cabluri impletite (intinse).
Conectori
Atunci cand instalafi carabinierii in becket,
este recomandabil sa orientati carabinierul
astfel incat partea cea mai lata sa
interactioneze cu dispozitivul. Pentru
areduce la minimum incarcarea tripla,
asigurafi-va ca carabinierul este aliniat cu
franghia i dispozitivul si ¢3, atunci cand
se aplica sarcina, aceasta nu provoaca
legaturi in becket.
Conectorii cu raze interne stranse silsau
unghiuri ascutite pot creste incarcarea
marginii becketului si pot reduce rezistenta
sau deteriora carabinierul sau CAPTO,
Carabinierii din aluminiu sunt de preferat
pentru utilizarea cu CAPTO. Conectorii
din otel sau otel inoxidabil, in special
cei cu raze interne stranse sau unghiuri
ascufite, nu sunt recomandati pentru
utiizare Tn becket.
Utilizare EN 12841/B: EN 362 Clasa B
carabiniere.
Utiizare NFPA 2500 (2022 ED): Cara-
biniere tehnice sau de uz general.
Ancore
Este esential ca dispozitivul si punctele
de ancorare s3 fie intotdeauna amplasate

pe ham, un snur EN 354 si conectori

EN 362. Lunglmea totala a conexiunii
trebuie sa fie mai mica de 1 metru si este
imperativ sa se asigure ¢a dispozitivul
raméne la indeména utilizatorului la
extensie maxima.

6. UTILIZAREA PRODUSULUI
Deschiderea si inchiderea placii laterale
Pentru a deschide CAPTO, actionafi
butonul de eliberare a placiilaterale
de doud ori consecutiv. Acest lucru va
elibera placa laterald si fi va permite s& se
deschida complet.

Pentru a inchide CAPTO, impingeti placa

laterala inapoi in pozitia inchisa. Incuietor-

ul trebuie s& producé doud clicuri sonore
in momentul inchiderii plécii laterale.

Instalare si demontare

Instalare:

* Deschideti placa lateral actionand
butonul de eliberare a plécii laterale
de dous ori, asa cum s-a descris
anterior.

o Tinefi CAPTO cu 0 mén si folositi

cealalta mana pentru a tensiona

usor coarda gazdei (daca nu ati
mva;at deja).

Impingeti CAPTO Tmpotriva franghiei

in timp ce 1l deplasati de-a lungul

franghiei. Acest lucru va ajuta la
ghidarea franghiei in pozitie. Urmati
traseul cablului indicat de marcajele
produsului si de ilustratiile din
manual.

« Dupa cum este necesar, trageti placa
laterala complet deschisa folosind
degetul mare al méinii care tine
CAPTO. Acest lucru va indepérta
complet camele din calea instalarii
cablului.

« Inchideti CAPTO prin rotirea placii

laterale in pozitia inchisa, asa cum

este descris mai sus. Ascultati doua
"clicuri" sonore si verificati vizual
daca placa laterala este complet
inchisa

Testati functionarea CAPTO pentru

a confirma ca franghia este instalata

corect si ca dispozitivul functioneaza

ator. Utilizati r

corect deasupra si ca munca
s fie organizata astfel incat sa se reduca
la minimum riscul de cadere de la naltime.
Asigurati intotdeauna un spatiu liber
suficient pentru a evita impactul cu solul
sau cu alte obstacole in caz de cadere.
Pentru EN 12841/B, utilizati numai puncte
de ancorare conforme cu standardul EN
795 (rezistenta minima de 12kN sau 18kN
pentru ancore nemetalice) care nu au
margini ascutite.

Harnasamente

Acest produs este compatibil cu hamurile
de lucru (EN 813, EN 361) atunci cand
sunt utilizate in conformitate cu EN 12841
si cu hamurile de alpinism (EN 12277)
atunci cénd sunt utilizate in conformitate
cu EN 567 si EN 12278.

Conexiune pentru gnur (EN12841)

In cu EN 12841:2006/8,

g
dumneavoastra.
Franghie

dispozitivul poate fi conectat la ham
folosind un punct de prindere EN 813

X CMC

un sistem de sigurantd de rezerva
atunci cand efectuati acest test.

Indepartare:

« Indepartati orice sarcina care ar
putea actiona asupra CAPTO.

« Impingeti CAPTO cativa centimetri

spre ancora/incarcatura pentru a

decupla camele.

Deschideti placa lateral prin

actionarea de dou ori a butonului de

eliberare a plcii laterale. Atunci cand
placa laterala este complet deschisa,
aceasta indeparteaza si camele de

frénghie pentru o indepartare usoara.

Scoateti CAPTO de pe linia de lucru,

indepartand franghia de la scripete,

daca este necesar.

AVERTISMENTE:

* Nuincarcati CAPTO decat daca
placa lateral este complet inchisa si
butonul de eliberare a plécii laterale
arevenit in pozitia inferioar. A se
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vedea figura 6A.

* Nuincercati sé eliberati camele in
timp ce dispozitivul este sub sarcina.

* Daca camea este blocatd, nu
Tncercati sa o indepartati de franghie
cu ajutorul placii laterale. In schimb,
dezactivati camea prin deplasarea
CAPTO cafiva centimetri spre ancora
| sarcind.

* Asigurati-va ca franghia urmeaza
traseul indicat de marcajele laser si
de ilustratii. A se vedea figura 6B.

« Asigurati-va ca franghia nu trece
deasupra ghidajului de franghie
din spate.

* Nu fncércati CAPTO ca un carucior
cu linie Tnalta. Acesta nu este destinat
sa suporte o sarcina perpendiculara
atunci cand este plasat pe o linie
tensionaté. A se vedea figura 6C.

« Nuinstalati frénghia direct din
d\spazmvu\ de prindere a franghiei
in calea interioara a scripetilor. A se
vedea figura 6D.

« Instalarea cablului prin dispozitivul
de prindere a cablului i in jurul pértii
exterioare a scnpelelm va permite
capturarea progresului Tntr-o tractiune
1:1. Utilizarea in aceasta configuratie
ar trebui sa se limiteze la preluarea
slabiciunilor. CAPTO nu este con-
ceput pentru a fi utilizat ca scripete
de captare a progresului. Utilizarea in
acest mod ar putea cauza uzura pre-
maturd a cablului sau a dispozitivului.
Ase vedea figura 6D.

Utilizare la remorcare

CAPTO este conceput pentru a

functiona ca un dispozitiv de prindere a

cablului cu scripete (PRG) in sistemele

de tractiune. In aceasta configuratie,

CAPTO functioneaza in combinatie cu un

dispozitiv de captare a progresulul (PCD),

cum ar fi un dispozitiv de asigurare / rapel
sau un coborator cu autofranare precum

CMC CLUTCH de la Harken Industrial™.

Instalafi CAPTO intr-o pozifie fix pe linia

de lucru, intre PCD si sarcing, i uflizati

scripetele si becul integrate pentru a

adauga avantajul ‘mecanic dorit.

sistem de avantaje mecanice 3:1

Deschideti CAPTO conform descrierii

anterioare si instalati- pe linia de incarcare

care merge la PCD, Luati capatul din
spate al cablului care vine de la PCD

s treceti-l In jurul scripetelui CAPTO in

directia indicata pe marcajele laser si

prezentata i ilustrati. Asigurat-va ca
placa laterala este oomp\e\ inchisé inainte
de aincarca sistemul si de a tracta cu

acest Z-Rig simplu 3:1.

sistem de avantaje mecanice 5:1

Pentru a trece de la un sistem simplu cu

avantaj mecanic 3:1 la un sistem simplu

cu avantaj mecanic 5:1, utilizati conectori
adecvati pentru a atasa un scnpete la
partea PCD a sistemului si un alt scripete

la becul CAPTO. Luati partea din spate a

frénghiei care vine de la scripetele CAPTO

i trecet-0 prin scripetele supllmenlare

Aslgura va c orientati scripetii in linie cu

frénghia. Rotile pivotante sunt recoman-

date T acest scop, dar nu sunt obligatorii.
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O serie de sisteme de avantaje mecanice
suplimentare pot fi construite utilizand
scripetele CAPTO si becul integrat.
Re-setarea sistemului
Pentru a repozitiona sistemul de tractiune,
eliberafi tensiunea de pe firul de tracfiune
i impingeti CAPTO spre sarcina. Beck-
et-ul ofera un punct de parghie util pentru
areaduce dispozitivul in pozitia dorita.
Instalarea unei bucle accesoril optionale
poate oferi, de asemenea, un loc din care
s trageti / s& repozitionati CAPTO.
Pentru a inchide sistemul de tractiune,
slabiti firul de tractiune si impingeti CAPTO
cétiva centimetri spre incrcatura pentru
aelibera camea. Folositi un deget mare
pe manerul camei pentru a mentine cama
deschisa si glisati CAPTO spre PCD.
Utilizati in ordine crescatoare
Utilizarea CAPTO in aceasté aplicatie
permite ascensiunea unei franghii in con-
PA

n
linia de ancorare reglabila este incarcata
de intreaga greutate a utilizatorului, aceas-
ta devine o linie de lucru. Pentru siguranta
optimé a utilizatorului, trebuie utilizatd
olinie de siguranta cu un dispozitiv de
rezerva (EN12841 tip A).

Pentru a instala CAPTO pe linia de lucru,
consultati sectiunea anterioara Instalare
si demontare. Atunci cand utiizati CAPTO
ca dlspczmv de ascensiune, alasatl un
snur in becul CAPTO folosind un conector
compatibil. Atasati echipamentul personal
suplimentar de ascensiune, dupa cum este
necesar, cum ar fi o bucla de picior sau un
etrier. Testati functionarea CAPTO pentru
a confirma ca franghia este instalata
corect si cé dispozitivul functioneaza
corespunzator. Utilizati intotdeauna un
sistem de siguranté de rezerva atunci
cand efectuati acest test.

Pentru a indeparta CAPTO, consultai
sectiunea anterioara Instalare si indepar-
tare. Utilizarea unui snur atasat la becul
CAPTO creeaza un sistem de retentie
pentru a preveni scaparea dispozitivului.
Tehnica de depozitare a CAPTO pe o
bucla de transmisie a hamului poate

diferi in functie de tipul de conector
utilizat, Latimea becketului CAPTO il
poate impiedica s se roteasca in jurul
spinrii carabinierelor in formé de D. In
majoritatea cazurilor, becul poate trece
peste poarta carabinierului pentru a atama
in mod natural atunci cand este prins la

0 bucld de angrenaj. Daca utilizati un
carabinier cu 0 poarta deosebit de mare,
cum ar fi un conector conform ANSI, se
recomanda utilizarea unui carabinier oval
pentru a permite rotirea becket-ului de-a
lungul spinei. In acest caz, de asemenea,
este mai bine sa va prindeti mai intéi in
CAPTO inainte de a atasa echipamente
suplimentare, cum ar fi un snur si/sau o
bucla de picior.

Pentru a deplasa CAPTO catre ancora in
timpul ascensiunii personale, impingeti
/trageti dispozitivul pentru a-| glisa de-a
lungul liniei de lucru. Pentru a avansa

in sus, utilizati CAPTO mpreuna cu un
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PCD, cum ar fi un ascensor toracic sau
un coborator cu autofranare. Avefi grija
sporita atunci cand vé apropiati de noduri,
ancore sau ancore intermediare. Péstrafi
dispozitivul la sau deasupra punctului de
conectare al utilizatorului pentru a elimina
potentialul de cadere cu un factor de
cédere mai mare de 1.

Pentru e\lbera camea in scopul coborarii
i prin a elimina orice
sarcina care actioneaza asupra scripetelui
si a becului. impmgetl CAPTO cétiva
centimetri spre ancorafincarcatura pentru
a decupla camea. Folositi degetul mare pe
elementele de prindere ale camei pentru a
roti camea departe de franghie, asa cum
se arata in ilustratii. Glisati CAPTO de-a
lungul cablului in timp ce gme‘\ Cam-ul
deschis. \ndepa‘nagi degetul mare pentru
a permite Camei sa se reangajeze unde
doriti pe franghie.

AVERTISMENT. Nu incercafi sa eliberafi
camea in timp ce dispozitivul este sub
sarcina. CAPTO nu va prinde franghia
atunci cand camea este tinuta manual
deschisa.

Utilizarea intr-un sistem RAD

CAPTO poate fi utilizat in combinatie

cu un coborator cu autofranare pentru a
construi un sistem RAD (Rapid Ascent/
Descent). Un sistem RAD adauga un
avantaj mecanic si este recomandat pent-
ru ascensiuni care implica incarcaturi mai
grele, 0 greutate semnificativa a cozii sau
ascensiuni scurte care necesité tranziii
eficiente fntre ascensiune si coborare.
Pentru a construi un sistem RAD, incepeti
prin instalarea si testarea functionarii cob-
orétorului cu autofranare ales. Deschideti
placa laterala CAPTO si plasafi-0 pe linia
de lucru intre coborétor si ancora. Trecefi
coada franghiei de la coborator in jurul
scripetelui CAPTO in conformitate cu
marcajele laser. Acest lucru creeaza un
avantaj mecanic de 3:1 atunci cand este
actionat de catre alpinist.

Inchideti placa laterala CAPTO si testati
functionarea dispozitivului. Atasati echipa-
‘mentul suplimentar la becul CAPTO, dupa
cum este necesar, cum ar fi un snur si o
bucla de picior. Inaintati in sus impingénd
CAPTO spre ancord, apoi urcafi in bucia
de picior in timp ce trageti in jos de coada
franghiei care iese din scripete CAPTO.
Coborérea poate fi realizata prin coborare
cu CAPTO, asa cum s-a descris anterior,
sau prin indepartarea CAPTO de pe

linia de lucru si actionarea coboratorului
autofranant.

Utilizati Tntotdeauna un set de doua
frénghi, principalé si de rezerva, atunci
cénd urcafi si coboratj pe sisteme de
frénghii. Acest dispozitiv este destinat sa
fie utiizat doar ca milloc de progresie pe o
fréanghie si nu este destinat s functioneze
ntr-un sistem de oprire a caderil.
Utilizare ca scripete

Functia principala a scripetelui CAPTO
este de a ajuta la construirea sistemelor
de avantaje mecanice. De asemenea,
poate fi umlzat ca scripete de sine
statatoare prin utilizarea becului CAPTO

ca punct de fixare a scripetelui. Consultati
ilustratia asociata pentru metoda de fixare
si orientarea scripetelui.

Puterea de rezistenta a scripetelui

CAPTO este evaluata numai atunci cand
becul este utilizat ca punct de fixare a
scripetelui. In cazul in care dispozitivul de
prindere a franghiei CAPTO este utilizat ca
punct de prindere in locul becului, atunci
nu se aplica MBS pentru scripete. In plus,
aceasta configuratie limiteaza forta care
poate fi aplicata scripetelui, deoarece
dispozitivul de prindere a franghiei CAPTO
este proiectat sd alunece pe franghie
atunci cand este I(

reglementarilor UE. Declaratia de confor-
mitate originald poate fi descarcata de pe
urmétorul site web: cmcpro.com.

VAROVANIE

Cinnosti zahffiajlice pouzivanie tohto
zariadenia sti vo svoje] podstate nebez-
pecné. Za svoje konanie a rozhodnutia
ste zodpovedni sami. Pred pouZitim tohto
zariadenia musite:

Precitajte si navod na pouzms stitky a

e
exemplu, atunci cand se aplica mai mult
de 4 kN scripetelui sau becului). Pentru
functionarea in siguranté a CAPTO si a
componentelor sale, nu blocati dispozitivul
de prindere a franghiei cu un nod de oprire
sau nu impiedicati in alt mod alunecarea
dispozitivului pe franghie.
Atasament pentru bucla accesoriilor
CAPTO are o axa Cam goala (cu
diametrul de 4 mm) care permite atasarea
unei bucle de cablu accesoriu sau a unei
cétuse moi. Bucla accesorie poate fi
utiizata pentru a atasa conectori pentru re-
setarea sistemelor de avantaje mecanice
sau pentru a depozita CAPTO pe un ham,
0 bucla de angrenaj sau un suport pentru
echipamente. Acesta nu trebuie considerat
un punct de prindere de sustinere a vietii
sau purtétor de sarcind / nominal.
Este important ca lungimea buclei pentru
accesorii sé fie suficient de micé, astfel
incat sa nu poata trece prin spatele camei
§i sa provoace mentinerea deschisa a
camel. Supravegheati bucla accesoriilor
in timpul utilizarii pentru a va asigura ca
nu este trasé in Cam. O bucld accesorie
de orice dimensiune ar putea interfera cu
functionarea camei sau a placii laterale.
Nu inchideti placa laterala cu bucla pentru
accesorii in interior. Atasati o bucla pentru
accesorii pe propriul risc.

7. INREGISTRARILE ECHIPA-

MENTELOR

Inregistrati rezultatele inspectiei
periodice detaliate utilizand procedurile
si formularele de inspectie a echipamen-
tului individual de protectie disponibile
la cmepro.com sau tabelul de exemplu
furnizat in aceasté sectiune. Informatiile
relevante includ: tipul, modelul, datele de
contact ale producatorului, numarul de
serie sau numarul individual, problemele,
comentariile, numele si semnétura
inspectorului si datele  cheie, inclusiv
fabricarea, acnlzwtlonarea prima utiizare si
urmatoarea mspect\e periodica. In cazul in
care echipamentul nu trece de inspectie,
acesta trebuie scos din functiune si marcat
corespunzator sau distrus pentru a preveni
uilizarea ulterioara.

8. INFORMATII SUPLI-

MENTARE

Declaratia de conformitate
CMC Rescue, Inc. declara cé acest
articol este in conformitate cu cerintele
esentiale si cu dispozitiile relevante ale
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Zoznamte sa s jeho meznoslamw a
obmedzeniami.
Ziskajte osobitné Skolenie o jeho
Spravnom pouzivani.
Pochopte a prijmite stvisiace rizika.
NEDODRZANIE KTOREHOKOLVEK Z
TYCHTO UPOZORNENI MOZE MAT
ZA NASLEDOK VAZNE ZRANENIE
ALEl
\nfnrmame 0 vykane zariadenia pri
pouziti inych zachrannych lan ziskate od
spolocnosti CMC alebo v technicke] sekcii
CAPTO na stranke cmepro.com.
9. VYSLEDOVATELNOST A
OZNACOVANIE

(A) Nazov vyrobku (B) Schéma drahy lana
(C) Dvaojity otvor (D) Nespravna draha
lana (E) Priemer lana a strana kotvenia/
zatazenia (F) Osobitné upozomnenie
alebo vystraha (G) Smer zatazenia/behu
Kladky (H) Vyrobené v USA () Znacka a
informacie certifikacného organu NFPA

) Standardné oznacenia (K) Znacka CE
a Gislo organu, ktory kontroluje vyrobu
tohto osobného ochranného prostriedku
(L) Vyrobca a kontaktné informécie (M)
Identifikacia modelu: (N) Individualne Cislo
(0) Sila kladky (P) Pozome si precitajte
névod na pouzitie:
_ 10.0BLAST POUZITIA
Uvod
CAPTO je intuitivne zariadenie, ktoré
skracuje ¢as a skracuje vybavenie
potrebné na tahanie, vystup a stvisiace
Ulohy. Vdaka integrovanému lanovému
drapaku, kladke a boénému uzaveru
umoziuje CAPTO rychle vybavenie
systémov mechanickych vyhod bez
nutnosti pouzivat prusiky alebo pripajat
viacero komponentov.
Inovativna vacka CAPTO s V-drazkou je
uréena na udrzanie zachranného bremena
bez poskodenia lana. Na rozdiel od
ozubenych zariadeni je vacka s V-drazkou
navrhnuté tak, aby v situéciach pretazenia
rozptylila energiu skiznutim na lane.
Navativte webovu stranku spolocnosti
CMC, kde néjdete tdaje o skizovych
vlastnostiach CAPTO na roznych prie-
myselnych lanach vo viacerych taznych
konfiguraciach.
Vacka s V-drazkou sa rychlo a jednoducho
indtaluje na napnuté aj nenapnuté
vedenie. Hladko sa uvolfiuje, dokonca aj
po skiznuti, pricom sa pohybuje po lane



s minimalnym trenim a fahko sa opét’
zapéja. Do dutej osi Cam CAPTO mozno
nainstalovat slucku na prislusenstvo,

ktora umoziuje dialkové resetovanie
mechanickych systémov vyhod a
ergonomické uloZenie na postroji alebo
nosici vystroja.

V podvozku CAPTO je zabudovana
vysokotcinna remenica s ihlovym
valekovym loziskom a integrovanym
tiahlom. Vacka aj remenica st okamzite
pristupné, ked je boénd doska otvorend,
¢o umoziiuje nastavenie taznych
systémov 3:1 jedinym pohybom. Lano sa
da indtalovat a demontovat bez toho, aby
samuselo odpojit od kladky. Ako nezavls\y
upeviiovaci bod je becket idealny na pripo-
jenie komponenlov mechanickej vyhody
a\ebo osobného vystupového vybavenia,
ako s $ndiry, zachytne systémy, efrie a
putka na nohy.

Aplikécie

CAPTO sa nesmie pouzivat mimo svojich
obmedzeni alebo na iny Ucel, nez na
ktory je urceny.

Toto vybavenie je osobny ochranny
prostriedok (OOP) pouzivany na prevenciu
padu pocas prace a zachrany. Tento
vjrobok splfa poziadavky nariadenia (EU)
2016/425 0 osobnych ochrannjch pros-
triedkoch len vtedy, ked sa pouziva ako
zariadenie na nastavovanie lana typu B
(EN 12841), ako zachytné lanofvytahovaé
lana (EN 567 a NFPA 2500) a ako kladka
(EN 12278 a NFPA 2500).

Ak sa zariadenie pouziva ako zariadenie
na nastavenie lana v lanovych pristu-
povych systémoch (EN 12841/B), funguje
ako stipaé pracovného lana a moZe sa
pouzit na polohovanie prace v lanovych
pristupovych systémoch a na obmedzenie
pohybu (zaistenie). Ak sa zariadenie
pouziva ako lanovy upina¢ (EN 567 a
NFPA 2500), zariadenie sa pod zatazenim
uchopi v jednom smere a po pripojeni

k lanu vhodného priemeru sa volne
pohybuje v opacnom smere.

Ak sa zariadenie pouziva ako kladka
(EN12278 a NFPA 2500), mdZe sa pouzit
na prepojenie lana (v stlade s EN 892 a
EN 1891) alebo pridavnej $niry (v stlade
s EN 564) s konektorom (v stilade s EN
12275) na znizenie trenia pri pohybe lana
alebo pridavnej $niry pod zatazenim.
Vyhlasenie o zhode EU je k dispozicii na
stranke cmepro.com.

Normy a certifikécie

1 Testovanie pevnosti remenice vykonané
pomocou upinacej svorky CAPTO ako
upeviiovacieho bodu remenice
Zodpovednost'

Tieto pokyny vysvetlujd spravne
pouzivanie vasho zariadenia. Vystrazné
symboly vas informujli o niektorych po-
tencidlnych nebezpecenstvach sivisiacich
s pouZivanim vasho zariadenia, ale nie je
mozné opisat ich vetky. Ste zodpovedni
zarto, aby ste dbali na kazdé upozornenie
a spravne pouzivali svoje zariadenie.
Akékolvek nespravne pouzivanie tohto
zariadenia spdsobi dalSie nebezpecen-
stva. Tento vyrobok smie pouzivat len

osoba, ktoré je vy3kolena a sposobild na
jeho bezpegné pouzivanie.
Ak méte akékolvek otazky alebo tazkosti
s pochopenim tychto pokynov, kontaktujte
CMC. Aktualizicie a dalSie informécie
najdete na stranke cmepro.com.
Informécie pre pouZivatela sa
poskytuji pouzivatefovi vyrobku. \/
norme NFPA 1983, ktoré je zaclenena
do vydania normy NFPA 2500 z roku
2022, sa odporiica oddelit informacie pre
pouzlva(e\a od zariadenia a uchovavat’
ich v trvalom zazname. V norme sa tiez
odpordéa vyhotovit kopiu Informécie pre
pouzlvate\a ktora by sa uchovavala spolu
50 zariadenim, a na ktordi by sa malo
odvolat pred kazdym pouZitim a po fiom.
Dal3ie informacie tykajuce sa zariadeni
na ochranu Zivota mozno njst v normach
NFPA 1500 a NFPA 1858 a NFPA 1983,
ktoré sti zaclenené do vydania normy
NFPA 2500 z roku 2022. Tento dokument
musi predajca poskytnit pouzivatelovi v
|azyku pnslusne} krajiny a musi ho mat
pocas pouzivania zariadenia pri sebe.
Dodmavalte prislusné vnitrostatne
predpisy.
Pred pouzitim tohto zariadenia musite
mat vypracovany zéchranny plan na
riesenie vietkych nudzovych situdci, ktoré
by mohli nastat, a musite byt zdravotne
spasobili a schopni zviddnut viastni bez-
pecnost a niidzové situacie. Pred pouzitim
apo pouziti skontrolujte vybavenie. Bez

pisomného sthlasu vyrobcu sa nesmu
vykonava Zziadne zmeny ani doplnky na
zariadeni. Pouzivatel musi zabezpecit,
aby v pripade padu do systému OOPP
mohla zachrana prebehn(t okamzZite,
(i¢inne a bezpecne. Nepohyblivé
zavesenie v postroji moze sposobit vazne
zranenie alebo smrt.
Hoci je zariadenie CAPTO urcené na
prekizavanie v situdciach pretazenia,
nepredvidané alebo neotestované
scendre, podmienky prostredi bo iné
faktory by mohli prekizu zabranit. V tychto
pripadoch by celkové pouzité zatazenie
nemalo prekrogit 2 500 Ibf (11 kN), aby
sa zabranilo poskodeniu CAPTO, lana
alebo inych stcasti systému. Spo\ocnost
CMC odporéa pri tréningovjch scendroch
pouzivat snimac zatazenia Enforcer Load
Cell alebo iné zariadenie na snimanie
zatazenia, aby ste lepsie pochopili
tieto limity.

11. NOMENKLATURA

(A) Pohybliva bocna doska (B) Tlacidlo
na uvolnenie bocnej dosky (C) Zapadka
boénej dosky (D) Vacka (E) Drziak vacky

)Zadne vedenie lana (G) Predné
vedenie lana (H) Kladka (1) Becket (J)
Upevnenie slucky prislusenstva (K) Koniec
kotvy/zataze

12. KONTROLA, BODY NA
OVERENIE

Kontrola
Bezpecnost pouzivatela zavisi od
integrity zariadenia. Zariadenie by sa malo
dokladne skontrolovat pred uvedenim do
prevadzky a pred a po kazdom pouiti.

XN CMC

Okrem toho sa vyZaduje podrobna

pravidelna kontrola, ktoru vykondva

kompetentna osoba, najmenej kazdych

12 mesiacov (v Zavislosti od platnych

predpisov a podmienok pouzivania).

Postupuite podra postupov kontroly,

ktoré st k dispozicii na stranke cmcpro.

com. Vysledky kontroly zaznamenajte a

ulozte do kontrolného zoznamu kontroly.

Ak zariadenie nevyhovie kontrole, malo

by sa vyradif z prevadzky a prislusne

oznacit alebo znicit, aby sa zabranilo jeho

dalSiemu pouzivaniu.

Pred a po kazdom pouziti

« Pred pouzitim zariadenia vykonaijte
nizsie uvedené kontroly, aby
ste sa uistili, Ze je zariadenie v
prevadzkyschopnom stave a funguje
normalne:

« Skontrolute, i zariadenie funguje
spravne.

« Overte pritomnost a ¢itatelnost
oznacenia vyrobku.

« Skontrolujte, ¢i nedochadza k

nadmernému opotrebovaniu

alebo naznakom poskodenia, ako

st deformacie, korozia, ostré hrany,

praskliny alebo otrepy. Drobné zarezy

alebo ostré miesta sa mozu vyhladit

brasnou latkou.

Skontrolujte, ¢i sa na fiom

nenachadzajii necistoty alebo cudzie

predmety, ktoré mdzu ovplyvnit alebo

znemoznit normainu prevadzku,

ako napriklad $trk, piesok, kamene

a tlomky.

Skontroluite, ¢i nie je boéna

doska deformovana alebo &i neméa

nadmernd volu.

« Skontrolujte pohyb vacky a Gcinnost’
jej pruziny.
« Skontrolujte, i nie su vackové drazky
nadmerne opotrebované.

« Skontrolujte, i je remenica funkéna a
volne sa otaca okolo svojej osi

Pocas pouzivania

« Skontrolute, & st v3etky Casti zariad-
enia navzajom spravne umiestnené.

 Monitorujte stav zariadenia a jeho

plepo enla s ostatnymi zariadeniami

v systér

Nedovo\le aby cokolvek zasahovalo

do ¢innosti zariadenia alebo jeho

komponentov.

Do zariadenia nepUstajte cudzie

predmety.

Zhodnotte podmienky prostredia.

Vihké alebo ladové prostredie moze

zmenit spravanie zariadenia. Vykon-

nost sa moze it v zavislosti od

stavu lana (vek, opotrebenie, blato,

vihkost, fad).

 Znizte riziko nérazového zatazenia
minimalizovanim véle medzi
zariadenim a bremenom/kotvou.

Odchod do dochodku

CMC neurtuje détum exspirécie

hardvéru, pretoze Zivotnost znacne zavisi

od sposcbu a miesta jeho pcuzlvama

Typ pouzivania, intenzita pouzivania a

prostredie pouzivania s faktormi, ktoré

urcuju Fivotnost zariadenia. Jedina

vynimoéna udalost mdZze byt dévodom na

| CAPTO USER

vyradenie uz po jednom pouZiti, napriklad

vystavenie ostrym hranam, extrémnym

teplotam, chemikaliam alebo drsnému
prostrediu.

Vyrobok sa musi okamzite stiahnut z

prevadzky, ak:

« Nevyhovuje kontrole.

« Nefunguje spravne.

* Ma necitatelné oznacenie vyrobku.

* Vlykazuje znamky poskodenia alebo
nadmerného opotrebovania.

« Bola vystavena zavaznej udalosti,
napriklad narazovému zatazeniu,
padu alebo neobvyklému pouZivaniu.

« Bola vystavena posobeniu drsnych

chemickych Cinidiel.

Jeho historia pouzivania nie je

znama

Mate akékolvek pochybnosti o jeho

stave alebo spolahlivosti.

Ked sa stane zastaranym v dosledku

zmien v pravnych predpisoch,

norméch, technike alebo nekompati-
bility s inymi zariadeniami.

Stiahnuté zariadenie sa nesmie znovu

pouzivat, kym kompetentng osoba

pisomne nepotvrdi, e je to pripustné. Ak
ma byt vyrobok vyradeny z prevadzky,
vyradte ho z prevadzky a nalezite ho
oznatte alebo znicte, aby sa zabranilo
jeho dalsiemu pouzivaniu.

Prenasanie, skladovanie a preprava

Pocas pouzivania, prenasania, sklado-

vania a prepravy chréfite zariadenie pred

kyselinami, zasadami, hrdzou a silnymi
chemikaliami. Zariadenie nevystavujte
posobeniu plamena alebo vysokych
tepl6t. Zariadenie skladujte na chladnom

a suchom mieste. Zabezpecle aby bolo

zariadenie chranené pred vonkajsimi

narazmi, ostrymi hranami, nadmemym\
vibraciami, extrémnymi teplotami,
chemickymi ¢inidlami a ultrafialovym

Ziarenim.

Cistenie

Po kazdom pouZiti toto zariadenie

vycCistite a vysuste, aby ste odstranili
prach, necistoty a vihkost. Na umytie
v3etkjch negistot alebo lomkov

poutZite gistl Eerstvd vodu. Na ¢i
zanadema nepouZivajte tiakovy
sa zariadenie namotf pri pouzivani alebo

Cisteni, nechajte ho vyschnit na vzduchu

priteplote od 10 °C do 30 °C, chrérite ho

pred pric teplom.

Po pouzivani zariadenia CAPTO v

$pinavom alebo prasnom prostredi mdze

byt potrebné vycistit a namazat zaistovaci
mechanizmus, aby sa zachovala jeho
spravna funkcia. Pri Gisteni pouzite vatovy
tampon napusteny izopropylalkoholom na

Zotretie necistot alebo prachu z povrchov

uvolfiovacieho tlacidla bocnej dosky,

zapadky bocne] dosky a kolikov zamku,
ako je zvyraznené na obrazkoch.

Zaruka a opravy

Ak sa na vasom vyrobku vyskytne chyba

spdsobena vyrobou alebo materidlom,

kontaktujte zakaznicku podporu na adrese
info@cmcpro.com, kde ziskate informacie

0 zaruke a servise. Zaruka spolocnosti

CMC sa nevztahuje na $kody sposobené
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avnou starostlivostou, nespravnym
pouzivanim, Upravami a modifikaciami,
nahodnym poskodenim alebo prirodzenym
rozpadom materidlu pocas dihsieho
pouzivania a ¢asu. Zariadenie by sa
nemalo ziadnym sposobom upravovat ani
menit za Uelom pripojenia dalSich dielov
bez pisomného odporucania vjrobcu. Ak
sa povodné komponenty upravia alebo
odstrania z vyrobku, mozu sa obmedzit
Jeho bezpecnostné aspekty. V3etky opravy
musi vykondvat vjrobca. Vetky ostatné
préce alebo Upravy rudia zaruku a zbavuji
spolocnost CMC ako vyrobcu akejkolvek
zodpovednosti a rucenia.

13. KOMPATIBILITA
Overte, ¢i je tento vyrobok kompatibilny
s ostatnymi zariadeniami v systéme
a Ci jeho zamysfané pouzitie spfna
platné normy. Zariadenia pouzivané s
tymto vyrobkom musia spliat regulacné
poziadavky vo vasej jurisdikcii a/alebo
krajine a musia zabezpecovat bezpeénl a
funkénd interakeiu.
Pri kombinécii tohto vyrobku s inym
zariadenim a/alebo pri pouzivani tohto
vjrobku v zéchrannom systéme / systéme
prevencie padu musia pouZivatelia pred
pouZitim porozumiet pokynom v3etkych
komponentov a dodrZiavat ich, aby sa
zabezpeilo, e sa bezpecnostné aspekty
tychto polozZiek nebud navzajom rusit.
Kombindciou injch zariadent s tymto
vjrobkom mdze vzniknit nebezpecenstvo
amoze byt ohrozena funkénost, pricom
bezpecna funkcia ktoréhokolvek z nich
Je ovplyvnena bezpeénou funkciou
meho zariadenia alebo do nej zasahuje.
Pouzivatel prebera v3etku zodpovednost
za nedtandardné pouZitie alebo pridané
komponenty. Ak si nie ste isti kompati-
bilitou svojho zariadenia, obrétte sa na
spolocnost CMC.
Lano
Poutzivajte len odporacané priemery a typy
syntetickych lan. Rozne typy kotviacich lan
mozu zmenit viastnosti a bezpecn( funk-
ciu zariadenia. Vykonnost uchopovaca
lana mdzu ovplyvnit rozne parametre,
ako napriklad priemer, konstrukcia,
opotrebenie a povrchova Uprava lana,
ako aj iné premenné, napriklad lana, ktoré
sl zamrznuté, zablatené, mokré alebo
Znecistené.
V zévislosti od prislusnjch predpisov sa
zariadenie mdze pouzivat len s typmi lan
uvedenymi v tabulke Normy a certifikéty.
Pri certifikacii podra noriem EN
12841:; 2006/E a EN 567:2013 boli pouzité
tieto lan:
. Teufelberger Fiber Rope Corp, KMIlI,
10,5mma 11 mm
UPOZORNENIE: Nepouzivajte na drotené
lana ani na pletené lana.
Konektory
Pri montaZi karabin do zavesu sa
odpordca orientovat karabinu tak, aby sa
jej najsirsia cast dotykala zariadenia. Aby
ste minimalizovali trojnasobné zatazenie,
uistite sa, ze karahma je zarovnana
s lanom a zariadenim a pri zatazeni
nespdsobuje viazanie v becket.
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Konektory s malymi vnitornymi polomermi
alalebo ostrymi uhlami mézu zvysit
zatazenie okrajov bocnej Casti a mozu
znizit pevnost alebo sposobit poskodenie
karabiny alebo CAPTO. Na pouzitie
s CAPTO sa uprednostfiuji hlinikové:
karabiny. Konektory z ocele alebo
nehrdzavejlicej ocele, najma tie s malymi
vnitornymi polomermi alebo ostrymmi uhla-
mi, sa neodporticaji pouzivat v becket.
EN 12841/B pouzitie: EN 362 Trieda
B karabiny.
Pouzitie NFFA 2500 (2022 ED): Technické
alebo vieobecné pouZitie karabin.
Kotv)
Je dol aby boli zariadenie a kotviace
body vzdy spravne umiestnené nad pouzi-
vatelom a aby bola praca organizovana
tak, aby sa minimalizovalo riziko padu z
vysky Vzdy zabezpecte dostatocny volny
priestor, aby ste v pripade padu zabranili
nérazom do zeme alebo injch prekaZok.
V pripade normy EN 12841/B pouZivajte
len kotviace body, ktoré splfiajli normu
EN 795 (minimaina pevnost 12 kN alebo
18kN pre nekovové kotvy) a nemajii
ostré hrany.
Postroje
Tento vyrobok je kompatibilny s
pracovnymi postrojmi (EN 813, EN 361),
ak sa pouzivajl v stlade s normou EN
12841, a s horolezeckymi postrojmi
(EN 12277), ak sa pouzivaji v silade s
normami EN 567 a EN 12278,
Pripojenie $ndrky (EN12841)
V stilade s normou EN 12841:2006/8
mozno zariadenie pripojit k postroju
omocou upeviiovacieho bodu EN 813 na
postroji, $ndrky EN 354 a konektorov EN
362. Celkova dizka pripojenia musi byt
mensia ako 1 meter a je nevyhnutné za-
bezpecit, aby zariadenie zostalo v dosahu
pouzivatela pri Gplnom vysunuti.

14.POUZITIE VYROBKU

Otvéranie a zatvaranie bocnej dosky

Ak cheete otvorit CAPTO, stlacte tlacidlo

uvolnenia bocnej dosky dvakrat za sebou.

Tym sa uvolni boné doska a umozni sa

jej UpIné otvorenie.

Ak cheete zatvorit CAPTO, zatlacte boénu

dosku spat do zatvorenej polohy. Zapadka

by mala pri zatvarani bocnej dosky vydat
dve pocutelné cvaknutia.

Indtalacia a demontaz

Indtalacia:

» Otvorte boénd dosku tak, Ze dvakrat
stlaite tiacidlo uvolnenia bocnej
dosky, ako bolo popisané vys3ie.

« Jednou rukou drzte CAPTO a druhou
rukou mierne napnite hostitefské lano
(ak ste sa to edte nenauéili)

« Zatlaéte CAPTO proti lanu a
pohybujte nim pozdiz lana. Pomoze
vam to viest lano na mieste. Postupu-
jte podra drahy lana vyznagenej na
znatkéch vyrobku a na obrazkoch
v prirucke.

« Podla potreby Uplne otvorte bocni
dosku pomocou palca ruky, ktorou
drzite zariadenie CAPTO. Tym sa
vacka Uplne odsunie z cesty pre

inStalaciu lana.

 Zatvorte CAPTO otoZenim bognej
dosky do zatvorenej polohy, ako
je opisané vyssie. Pacuva]le dve
zvukové "cvaknutia" a vizualne
skontrolujte, i je boéna doska Upine
zatvorena.

o Funkény test CAPTO na potvrdenie
spravnej indtalacie lana a spravneho
fungovania zariadenia. Pri vyko-
navani tohto testu vzdy pouzivajte
zélozny bezpecnostny systém.

Odstrénenie:
 Odstrérite akékolvek zatazenie, ktoré
moze posobit na CAPTO.

o Zatlatte CAPTO o niekofko centime-
trov smerom ku kotve/nakladu, aby
sa vacka odpojila.

* Bocnl dosku otvorte dvojitym
stlacenim tlacidla uvolnenia bocnej
dosky. Ked je boéna doska Uplne
otvorend, posunie sa aj vacka od
lana, aby sa dala lahko vybrat.

« Odpojte CAPTO od pracovného
lana a v pripade potreby odstrarite
lano z kladky.

UPOZORNENIA:

o Zariadenie CAPTO nenakladajte,

pokial nie je boéna doska tpine

zatvorend a tlacidlo uvolnenia boénej
dosky sa nevratilo do dolnej polohy.

Pozri obrazok 6A.

Nepokusajte sa uvolnit vacku, ked je

zariadenie zatazene.

Ak je vacka zapnuta, nepokUsajte sa

ju zlana vytrhnGt pomocou bocnej

dosky. Namiesto toho uvolnite vacku

posunutim zariadenia CAPTO o

niekolko centimetrov smerom ku

kotve/nakladu.

Uistite sa, Ze lano sleduje drahu

vyznagenu laserovymi znackami a

obrézkami. Pozri obrézok 6B.

« Uistite sa, Ze lano neprechadza nad

zadnym vedenim lana.

Vozik CAPTO nenakladaijte ako

vysokozdvizny vozik. Nie je uréeny

na prenasanie kolmého zatazenia
pri umiestneni na napnutom vedeni.

Pozri obrézok 6C.

Lano neinstalujte priamo z uchop-

ovaca lana do vntornej drahy kladky.

Pozri obrazok 6D.

 Instalacia lana cez Uchyt lana a
okolo vonkaj3ej strany kladky umozni
zachytenie postupu pri tahani 1:1.
Poutzitie v tejto konfigurécii by sa
malo obmedzit na zachytavanie
volnosti. CAPTO nie je ureny
na pouzivanie ako kladka na
zachytavanie postupu. PouZivanie
tymto spdsobom by mohlo spdsobit
predéasné opotrebovanie lana alebo
zariadenia. Pozri obrazok 6D.

Poutitie pri preprave

CAPTO je navrhnuty tak, aby fungoval ako

kladkovy lanovy drapak 1PRG) v faznych

systémoch. V tejto konfiguracii CAPTO
funguje v kombinacii so zariadenim na
zachytavanie postupu (PCD), ako je

napriklad istiace/zlafiovacie zariadenie
alebo samobrzdiaci zostupovac, ako je

CMC CLUTCH od spolonosti Harken In-
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dustrial™. Naindtaluite CAPTO do pevnej
polohy na pracovnom lane medzi PCD a
bremeno a pomocou integrovanej kladky
a brzdovej paky dodajte pozadovanii
‘mechanicku vyhodu.
systém mechanickych vyhod 3:1
Otvorte CAPTO podla predchadzajiceho
opisu a nainstalujte ho na zatazove vede-
nie veduce k PCD Vezmite zadny koniec
lana vychédzajlceho z PCD a prevedte ho
okolo kladky CAPTO v smere vyznadenom
na laserovych znackach a zobrazenom
na obrazkoch. Pred zatazenim systému
a tahanim pomocou tohto jednoduchého
Z-pristroja s pomerom 3:1 sa uistite, Ze je
bocna doska Uplne zatvorena.
systém mechanickej vyhody 5:1
Ak cheete prejst z jednoduchého
systému s mechamcknu vyhodou 3:1
na jednoduchy systém s mechanickou
vjhodou 5:1, pouzite vhodné konektory
na pripojenie remenice na strane PCD
systému a dalSej remenice na klucku
CAPTO. Vezmite zadnd stranu lana
vychadzajiiceho z kladky CAPTO a
previecte ho cez dalSie kladky Dbajte na
to, aby boli kladky orientované v jednej
Jini s lanom. Na {ento téel sa odporiéaji
otoéné kladky, ale nie st povinné.
Pomocou kladky CAPTO a integrovanej
Kladky je mozné vytvorit mnozstvo dal3ich
systémov mechanickych vyhod.
Opitovné nastavenie systému
Ak cheete opdtovne nastavit tazny
systém, uvolnite tah na taznom prameni
a zatlacte CAPTO smerom k nakladu.
Svorka poskytuje uZitocny pakovy bod
na opatovné nastavenie zariadenia do
pozadovanej polohy. Instalacia volitelnej
slucky pre prislusenstvo moze tiez
poskytnit miesto,  ktorého sa da CAPTO
vytiahnut / znovu nastavit.
Ak cheete tahovy systém zloZit, uvolnite
(ahové vidkno a zatlacte CAPTO o
niekolko centimetrov smerom k nakladu,
aby sa uvolnila vatka. Palcom na rukovati
vacky pridrzte otvorend vacku a posurite
CAPTO smerom k PCD.
Poutitie vo vzostupnom poradi
Pouzitie CAPTO v tejto aplikacii umoZzfiuje
vystup po lane v stllade s normami
EN567, EN12841/B a NFPA 2500 Rope
Grab / Ascender. Ked je nastavitelné
kotviace lano zataZené pinou hmotnostou
pouzivatela, stava sa pracovnym lanom.
Pre optimélnu bezpecnost pouzivatela by
sa malo pouzivat bezpecnostné lano so
zaloznym zariadenim (EN12841 typ A).
Ak cheete nainstalovat CAPTO na
pracovn(i linku, pozrite si predchadzajiicu
Cast Indtalacia a demontaz. Ak pouZivate
CAPTO ako vystupné zariadenie, pripojte
$nurku do koncovky CAPTO pomocou
kompatibilného konektora. Podla potreby
pripojte dalSie osobné vi'stupové vybave-
nie, napriklad patko na nohu alebo etrieru.
Vykonajte funkénd skusku CAPTO, aby ste
sa uistili, Ze lano je spravne nainstalované
a zariadenie spravne funguje. Pri
vykondvani tohto testu vzdy pouzivajte
zalozny bezpecnostny systém.
Ak cheete odstranit zariadenie CAPTO,



pozrite si predchdzajiicu cast Instalacia
a demontéz. PouZitie $ndrky pripevnenej
ku koncovke CAPTO vytvara retencny
systém, ktory zabrafiuje padu zariadenia.
Technika ulozenia zariadenia CAPTO na
slucke prevodového postroja sa moze lisit’
v zavislosti od typu pouzitého konektora.
irka ichytu CAPTO moze branit jeho
otacaniu okolo chrbta karabin v tvare
D. Vo vacsine pripadov moZe buzirka
prechadzat cez branku karabiny a visiet
prirodzene, ked je pripnuta na slucke
vystroja. Ak pouzivate karabinu s obzviast
velkou zavorou, ako je napriklad konektor
vyhovujiici ANSI, odportca sa pouzit oval-
nu karabinu, aby sa becket mohol otacat’
pozdiz chrbta. V tomto pripade je tiez
najlepsie najskor pripnut do CAPTO pred
pripojenim dals\eho vybavenia, napriklad
snlrky afalebo piitka na nohu.
Ak cheete pocas osobného vystupu
posunit CAPTO smerom ku kotve,
Zzatlacte/zatiahnite zariadenie, aby sa
posunulo pozdiz pracovného lana. Ak
cheete postupovat smerom nahor, pouZite
CAPTO v spojeni s PCD, napriklad
hrudnym stipacom alebo samobrzdiacim
zostupovym zariadenim. Pri priblizovani
sa k uzlom, kotvam alebo medzikotvam
dbajte na zvySend opatmost. Zariadenie
drzte v mieste pripojenia pouzivatela alebo
nad nim, aby ste eliminovali moznost padu
s faktorom padu vacsim ako 1.
Ak cheete uvolnit vacku na ucely
splstania lana, zacnite odstranenim
akéhokolvek zatazenia posobiaceho na
kladku a zévesné koleso. Zatlatte CAPTO
o niekolko centimetrov smerom ku kotve/
zétazi, aby sa uvolnila vacka. Palcom na
prvkoch Cam Grip ototte vacku smerom
od lana, ako je znazomené na obrazkoch.
Postivajte zariadenie CAPTO pozdiz lana,
pricom drzte vacku otvorenu. Odstrarite
palec, aby sa vacka mohla opat zapnit na
pozadovanom mieste na lane.
'VAROVANIE: Nepokusajte sa uvolnit
vacku, ked je zariadenie zatazené.
CAPTO nezachyti lano, ked je vacka
ruéne otvorend.
Poutitie v systéme RAD
CAPTO mozno pouzit v kombinécii so
samobrzdiacim zostupovym systémom
na vytvorenie systému rychleho vystupu/
zostupu (RAD). Systém RAD zvy3uje
mechanickd vyhodu a odporuca sa pri
vystupoch s vacsim zatazenim, znacnou
hmotnostou chvosta alebo pri krétkych
stpaniach, ktoré si vyZaduji efektivne
prechody medzi vystupom a zostupom.
Ak cheete zostavit systém RAD, zacnite
instalaciou a funkénym testovanim
vybraného

plitko na nohu. Postupuite nahor tlacenim
zariadenia CAPTO smerom ku kotve a
potom stiipajte v noznej slucke a zaroveri
tahajte za chvost lana vychadzajiici z
k\adky CAPTO.
Zostup sa moze uskutoénit zostupom
pomocou CAPTO, ako uz bolo opisané,
alebo odstranenim CAPTO z pracovného
lana a pouzitim samobrzdiaceho
zostupového zariadenia.
Pri vystupe a zostupe na lanovjch
systémoch vzdy pouzivajte sadu dvoch
lan, hlavné a zalozné. Toto zariadenie
je uréené len na postup na lane a nie je
urGené na funkciu v systéme zachytenia
padu.
Poutitie ako kladka
Hiavnou funkciou remenice CAPTO
je pomahat pri budovani systémov
mechanickych vihod. Moze sa pouzivat
aj ako samostatna remenica, a to tak, ze
sa ako upeviiovaci bod remenice pouZije
upinacie oko CAPTO. Spdsob upevnenia
a orientaciu kladky najdete na prislusnom
obrézku.
Kladka CAPTO je pevnostne dimenzovana
len viedy, ked sa ako upeviiovaci bod
kladky pouziva zévesny uzéver. Ak sa
ako upeviiovaci bod pouzije uchytenie
lana CAPTO a nie kosék, uvedena MBS
Kladky sa neuplatiuje. Okrem toho tato
konfigurécia obmedzuje velkost sily,
ktora mdze posobit na kladku, pretoze
CAPTO lanovy drapak je navrhnuty
tak, aby sa pri pretazeni (napriklad pri
posahem vacsej sily ako 4 kN na kladku
alebo brogek) na lane skizol. V/ zaujme
bezpetne] prevadzky zariadenia CAPTO a
| jeho komponentov neblokujte uchopovact
lana uzlom so zarézkou ani inak nebréite
skiznutiu zariadenia na lane.
Upevnenie slucky pre prislusenstvo
CAPTO mé dutt os Cam (priemer 4
mm), ktora umoziuje pripevnit slucku
na pridavnu $niru alebo makké putko.
Ptko na prislusenstvo mozno pouZit na
pripevnenie konektorov na resetovanie
systémov mechanickych vyhod alebo na
ulozenie zariadenia CAPTO na postroji,
slucke na vystroj alebo na stojane na
vybavenie. Nemala by sa povazovat
za zéchranny alebo nosny/hodnotny
upeviiovaci bod.
Je dolezité, aby dizka slucky prisludenstva
bola dostatotne mald, aby nemohla
prejst za vacku a sposob\f jej otvorenie.
Pri pouzivani smycky na prislusenstvo
sleduite, ¢i sa nevtiahne do vacky. Pitko
na prisludenstvo akejkolvek velkosti by
‘mohlo narusit funkciu vacky alebo bocnej
dcsky Nezatvarajte bocnii dosku s ptitkom

Olvorte bocnu dosku CAPTO a umiestnite
ju na pracovni $niru medzi zostupové
zariadenie a kotvu. Prevedte chvost lana
20 zostupovaca okolo kladky CAPTO

v stilade s laserovym znacenim. Tym

sa vytvori mechanicka vyhoda 3:1 pri
ovladani horolezcom.

Zatvorte bognt dosku CAPTO a otestujte
funkénost zariadenia. Podla potreby
pripevnite k bocnému krytu CAPTO
dalsie vybavenie, napriklad $nirku a

vo vntr. Pltko na
pnslusenslvo pripéjate na viastné riziko.

15.ZAZNAMY O VYBAVENI
Vysledky podrobnej pravidelnej kontroly
zaznamenajte pomocou postupov a for-
‘mulérov kontroly OOP, ktoré st k dispozicii
na stranke cmcpro.com, alebo pomocou
vzorovej tabulky uvedenej v tejto Casti.
Pns\usne informécie zahfriaju: typ, model,
kontaktné tidaje vyrobcu, sériové alebo
individualne Eislo, problémy, pripomienky,
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meno a podpis inSpektora a kligové
datumy vratane datumu vyroby, nakupu,
prvého pouZitia a nasledujice] periodickej
kontroly. Ak zariadenie nevyhovie kontrole,
malo by sa vyradit z prevadzky a prisludne
oznatit alebo znicit, aby sa zabranilo jeho
dalSiemu pouzivaniu.

16. DALSIE INFORMACIE
Vyhlasenie o zhode
Spolocnost CMC Rescue, Inc. vyhlasuje,
Ze tento vyrobok je v stilade so zakladnymi
poziadavkami a prislusnymi ustanoveniami
nariadeni EU. Original vyhlasenia o zhode
si mozete stiahnut na tejto webovej
stranke: cmcpro.com.

S

Dejavnosti, ki vkljuCujejo uporabo te
opreme, so nevame. Za svoja dejanja
in odlocitve ste odgovorni sami. Pred
uporabo te opreme morate:
« Preberite in razumite navodila za
uporabo, oznake in opozorila.
« Seznanite se z njegovimi zmogljivost-
mi in omejitvami.
Pridobite posebno usposabljanje za
njegovo pravilno uporabo.
Razumite in sprejmite povezana
tveganja.
NEUPOSTEVANJE KATEREGAKOLI
0D TEH OPOZORIL LAHKO POVZROCI
HUDE TELESNE POSKODBE ALI SMRT.
Za informacije o delovanju naprave pri
uporabi drugih varnostnih vrvi se obrnite
na CMC ali si oglejte tehnicni oddelek
CAPTO na cmcpro.com.
1. SLEDLJIVOST IN OZNAKE

(A) Ime izdelka (B) Shema poti vrvi
(C) Odprtina z dvojnim delovanjem (D)
Nepravilna pot vrvi (E) Premer vrvi in stran

idrisé: Posebno obvest:

CMC, Kjer so na voljo podatki o ucinkovito-
sti zdrsa CAPTO na razliénih industrijskin
vrveh v razliénih konfiguracijah viecenja.
Cam z V-zlebom se hitro in enostavno
namesti na napete in nenapete vrvi. Tudi
po zdrsu se gladko sprosti, z minimalnim
trenjem teGe po vrvi navzgor in se z
lahkoto ponovno zaskogi. V votlo os
CAPTO Cam je mogoce namestiti dodatno
zanko, ki omogoca daljinsko ponastavitev
mehanskih sistemov prednosti in
ergonomsko odlaganje na postroj ali
stojalo za opremo.

V 8asijo CAPTO je vgrajena visoko
uginkovita jermenica z iglicnim vajénim
lezajem z vgrajenim vijakom. Ko je strans-
ka plo3¢a odpria, sta tako odmiéna kot
jermenica takoj dostopna, kar omogoca,
da z enim samim gibom pripravite viene
sisteme 3:1. Vv je mogoce namestiti in
odstraniti, ne da bi jo odtrgali od 8kripca.
Kot neodvisna pritrdilna tocka je becket
idealen za prikljucitev sestavnih delov
mehanske prednosti ali osebne opreme
za vzpon, kot so vrvi, zadrZevalni sistemi,
etrierji in nozne zanke.

Aplikacije

CAPTO se ne sme uporabljati zunaj
svojih omejitev ali za druge namene, kot
je namenjen.

Ta oprema je osebna varovalna oprema,

ki se uporablja za preprecevanje padcev
pri delu in reSevanju. Ta izdelek izpolnjuje
zahteve Uredbe (EU) 2016/425 o osebni
varovalni opremi le, e se uporablja

kot naprava za nastavitev vrvi tipa B
(EN12841), kot naprava za zajemanje/
izvijanje vivi (EN567 in NFPA 2500) ter kot
Skripcevie (EN 12278 in NFPA 2500).
Kadar se uporablja kot naprava za
nastavitev vrvi v sistemih vrvnega dostopa
(EN 12841/B), deluje kot naprava za
vzpenjanje po delovni vrvi in se lahko
uporablja za dela v sistemih

lo ali opozorilo (G) Smer nalaganjaltekanja
jermenice (H) Izdelano v ZDA (1) Oznaka
in podatki certifikacijskega organa NFPA
(J) Standardne oznake (K) Znak CE in
Stevilka organa, ki nadzoruje proizvodnjo
te osebne varovalne opreme (L) Proizva-
jalec in kontaktni podatki (M) Identifikacija
modela: 336011 (N) Posamezna stevilka
(0) Mo¢ jermena (P) Pozorno preberite
navodila za uporabo:

2. PODROCJE UPORABE
Uvod
CAPTO je intuitivna naprava, ki zman-
j8uje €as in opremo, potrebno za vieko,
vzpenjanje in podobna opravila. CAPTO z
integriranim zajemalom vvi, jermenico in
kretnico omogoéa hitro pritrditev sistemov
mehanskih prednosti, ne da bi bilo
treba uporabiti prusike ali pritrditi ve¢
sestavnih delov.
Inovativni V-zleb CAPTO Cam je zasnovan
tako, da zadrZi breme za reSevanje dveh
oseb, ne da bi pri tem poSkodoval vrv. Za
razliko od zobatih naprav je odmicna vrv z
V-zlebom edinstveno zasnovana tako, da
v primeru preobremenitve razprsi energijo
z drsenjem po vrvi. Obiscite spletno stran
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vrvnega dostopa ter za omejevanje
gibanja (zadrZevanje). Ce se uporablja kot
vpenjalec vrvi (EN 567 in NFPA 2500), se
naprava pod obremenitvijo jame v eni
smeri in se prosto premika v nasprotni
smeri, ko je pritriena na vrv ustreznega
premera.

Cese naprava uporablja kot jermenica
(EN12278 in NFPA 2500), jo je mogoce
uporabiti za povezavo vrvi (v skladu s
standardoma EN 892 in EN 1891) ali
pomozne vrvi (v skladu s standardom EN
564) s prikljuckom (v skladu s standardom
EN 12275), da se zmanj3a trenje med
gibanjem vrvi ali pomozne vrvi pod
obremenitvijo.

Izjava EU o skladnosti je na voljo na
spletni strani cmepro.com,

Standardi in potrdila

" Preizkus trdnosti jermenice z uporabo
CAPTO Becket kot pritrdilne tocke
jermenice

Odgovornost

Ta navodila pojasnjujejo pravilno uporabo
vade opreme. Opozorilni simboli vas
obvescajo o nekaterih moznih nevarnostih,
povezanih z uporabo vase opreme, vendar
Je nemogoce opisati vse. Sami ste odgov-
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omi za upostevanje vsakega opozorila in
pravilno uporabo opreme. Vsaka napacna
uporaba te opreme bo povzrocila dodatne
nevamosti. Ta izdelek lahko uporablja le
oseba, ki je usposobljena in kompetentna
Za njegovo vamo uporabo.

Ce imate kakrsnakoli vprasanja ali tezave
pri razumevanju teh navodil, se obrnite

na CMC. Za posodobitve in dodatne
informacije preverite spletno stran
cmepro.com.

Informacije za uporabnika se zagotovijo
uporabniku izdelka. NFPA 1983, vkfjucen v
izdajo NFPA 2500 iz leta 2022, priporoca,
da se informacije za uporabnika locijo

od opreme in se hranijo v trajni evidenci.
Standard priporoca tudi izdelavo kopije
informacij za uporabnika, ki naj se hrani
skupaj z opremo, ter da je treba informaci-
Je navesti pred vsako uporabo in po njej.
Dodatne informacije v zvezi z opremo

za vamost Zivljenja so na voljo v NFPA
1500 ter NFPA 1858 in NFPA 1983, ki so
vkljucene v izdajo NFPA 2500 iz leta 2022.
Ta dokument mora prodajalec na drobno
zagotoviti uporabniku v jeziku zadevne
drzave in ga je treba hraniti skupaj z
opremo, ko se ta uporablja. Upostevajte
ustrezne nacionalne predpise.

Pred uporabo te opreme morate imeti
pripravijen naért reSevanja za morebitne
nujne primere ter biti zdravstveno sposob-
ni in sposobni nadzorovati svojo vamost
in nujne primere. Opremo preverite pred
uporabo in po njej. Brez pisnega soglasja
proizvajalca ni dovoljeno spreminjati ali
dodajati opreme. Uporabnik mora zag-
otoviti, da lahko v primeru padca v sistem
osebne varovalne opreme takoj ucinkovito
in vamo izvede resevanje. Nepremicno
visenje v pasovih lahko povzroci hude
poskodbe ali smrt.

3. NOMENKLATURA
(A) premicna stranska plosca (B) gumb
za sprostitev stranske plodce (C) zapah
stranske plosce (D) odmicna rocica (E)
rocaj odmicne rocice (F) vodilo zadnje vrvi
(G) vodilo sprednje vrvi (H) jermenica (1)
Becket (J) pritrditev dodatne zanke (K)
sidro/konec obremenitve

4. PREGLED, TOCKE ZA

PREVERJANJE

In$pekcijski pregled
Vamnost uporabnikov je odvisna od celo-
vitosti opreme. Opremo je treba temeljito
pregledati pred zacetkom uporabe ter
pred in po vsaki uporabi. Poleg tega je
treba vsaj vsakih 12 mesecev (odvisno od
veljavnih predpisov in pogojev uporabe)
opraviti podroben redni pregled, ki ga
opravi usposobljena oseba. Upotevajte
postopke pregleda, ki so na voljo na splet-
ni strani cmepro.com. Rezultate pregleda
zabelezite in shranite v kontrolni seznam
za pregled. Ce oprema ne prestane
pregleda, jo je treba umakniti iz uporabe in
ustrezno oznaciti ali uniciti, da se prepreci
nadaljnja uporaba.
Pred vsako uporabo in po njej
Izvedite spodaj navedene preglede, da
zagotovite, da je oprema v primemem
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stanju in deluje normalno, preden jo

zaénete uporabljati:

+ Preverite, ali naprava deluje pravilno.

« Preverite prisotnost in itljivost

oznak izdelka.

Preverite, ali ni pretirane obrabe ali

znakov poskodb, kot so deformacije,

korozija, ostri robovi, razpoke ali

odrgnine. Manjse zareze ali ostre

tocke lahko zgladite s smirkom.

Preverite prisotnost umazanije

ali tujih predmetov, ki lahko

vplivajo na normalno delovanje ali ga

onemogocajo, kot so pesek, pesek,

kamenje in ostanki.

Preverite, ali je stranska plos¢a

deformirana ali ima preveliko

zraénost.

+ Preverite gibanje odmi¢ne gredi in
ucinkovitost njene vzmeti.

* Preverite, ali so utori odmicne grede

preve¢ obrabljeni.

Prepricajte se, da je jermenica

funkcionaina in se prosto vrti okoli

svoje osi.

Med uporabo

« Prepricajte se, da so vsi deli opreme
pravilno namesceni drug glede
na drugega.

+ Spremijajte stanje naprave in njenih

povezav z drugo opremo v sistemu.

Ne dovolite, da bi kar koli oviralo

delovanje naprave ali njenih ses-

tavnih delov.

v napravo ne vstavljajte tujih

predmet

. Ocemte okouske pogoje. Vlazno ali

ledeno okolje lahko spremeni ob-

nasanje opreme. Delovanje se lahko
razlikuje glede na stanje vrvi (starost,
obraba, blato, viaga, led).

ZmanjSaijte tveganje udame obre-

menitve s ¢im vecjo ohlapnostjo med

napravo in bremenom/sidro.

Upokojitev

CMC za strojno opremo ne doloca roka

uporabe, saj je Zivijenjska doba zelo

odvisna od naina in kraja uporabe.

Vrsta uporabe, intenzivnost uporabe

in okolje, v katerem se uporablja, so

dejavniki, ki dolocajo uporabnost opreme.

En sam iziemen dogodek je lahko

razlog za izlogitev Ze po eni uporabi, na

primer izpostavijenost ostrim robovom,

ekstremnim temperaturam, kemikaljam ali
zahtevnim okoljem.

Izdelek je treba takoj umakniti iz

u orabe, Ce:

\nspekcuskl pregled ni bil uspesno

opravijen.

Ne deluje pravilno.

Na njem so neitljive oznake izdelka.

Ima znake poskodb ali prekomerne

obrabe.

« Bil je izpostavijen vecjemu dogodku,
kot so udarne obremenitve, padci ali
nenormalna uporaba.

« Bila je izpostavijena agresivnim
kemiénim reagentom.

+ Njegova zgodovina uporabe ni znana.

«+ dvomite o njegovem stanju ali
zanesljivosti.

| CMCPRO.COM

* ko postane zastarela zaradi
sprememb zakonodaje, standardov,
tehnike ali nezdruZljivosti z drugo
opremo.

Umaknjena oprema se ne sme ponovno

uporabljati, dokler pristojna oseba pisno

ne potrd, da je to sprejemjivo. Ce se
izdelek umakne iz uporabe, ga odstranite
iz uporabe in ustrezno oznacite ali unicite,
da preprecite nadaljnjo uporabo.

Prenasanje, shranjevanje in prevoz

Med uporabo, prenasanjem, skladiscen-

jem in prevozom opremo hranite stran

od kislin, lugov, rje in mocnih kemikalij.

Opreme ne izpostavijajte plamenu

ali visokim temperaturam. Hranite na

hladnem in suhem mestu. Poskrbite, da bo

oprema zascitena pred zunanjimi udarci,

‘ostrimi robovi, prekomernimi vibracijami,

ekstremnimi temperamram\ kemicnimi

reagenti in ultravijoliénim sevanjem.

Po vsaki uporabi opremo oistite in po-

susite, da odstranite ves prah, ostanke in

viago. Za spiranje umazanie in ostankov
uporabite Eisto svezo vodo. Za ciscenje
naprave ne uporabljajte tia¢nega istilnika.

 se naprava zaradi uporabe ali ¢iscenja
zmoti, jo pustite, da se posusl na zraku pri
temperaturi med 10 °C in 30 °C, pri éemer
jo hranite stran od neposredne vrogine.

Po uporabi naprave CAPTO v

umazanih ali prasnih okoljih bo morda

treba mehanizem za zaklepanje o€istiti

in namazati, da bo deloval pravwlno Pri

¢i8cenju z vatirano palcko, prepojeno z

izopropilalkoholom, obrisite umazanijo

ali prah s povrsin gumba za sprostitev

stranske plo3ce, zaklepa stranske plosce

in zaklepnih zatiev, kot je oznaceno

na slikah.

Garancija in popravila

Ce ima vas izdelek napako zaradi izdelave

ali materiala, se za informacije o garanciji

in servisu obmite na sluzbo za podporo
strankam na naslovu info@cmcpro.com.

Garancija CMC ne krije 8kode, nastale

zaradi nepravilne nege, nepraviine upo-

rabe, sprememb in modifikacij, nakljucnih
poskodb ali naravnega razpada materiala
zaradi dalj$e uporabe in ¢asa. Opreme
ne smete na noben nacin spreminjati ali
spreminjati za pritrditev dodatnih delov,
brez pisnega priporoéila proizvajalca. Ce

50 originalni sestavni deli spremenjeni ali

odstranjeni iz izdelka, so lahko njegovi

vamostni vidiki omejeni. Vsa popravila
mora opraviti proizvajalec. Vsa druga dela
ali spremembe razveljavijo garancijo in
razresijo podjetje CMC vseh obveznosti in
odgovomosti proizvajalca.

5. KOMPATIBILNOST
Preverite, ali je ta izdelek zdruZljiv z
drugo opremo v sistemu in ali je njegova
predvidena uporaba skladna z veljavnimi
standardi. Oprema, ki se uporablja s tem
izdelkom, mora izpolnjevati zakonske
zahteve v vasi jurisdikciji infali drzavi
ter zagotavljati vamo in funkcionalno
interakcijo.

" Pri zdruZevanju tega izdelka z drugo

opremo in/ali uporabi tega izdelka v
sistemu za reevanje/prepreprecevanje

padcev morajo uporabniki pred uporabo
razumeti navodila za vse sestavne dele

in jih upostevati, da se zagotovi, da

se varnostni vidiki teh elementov med
seboj ne motijo.

Pri zdruzevanju druge opreme s tem
izdelkom lahko pride do nevamosti in
ogrozanja funkcionalnosti, pri cemer varna
funkcija enega elementa vpliva na varno
funkeijo drugega ali jo ovira. Uporabnik
prevzema vso odgovomas( za nestandard-
no uporabo ali dodane komponente.

Ce niste prepricani o zdruZjivosti svoje
opreme, se obrnite na CMC.

Vv

Uporabljajte samo priporocene premere in
vrste sintetiénih vrvi. Razliéne vrste sidmih
vrvi lahko spremenijo lastnosti in vamo
delovanje naprave. Na delovanje vrvnega
grablja lahko vplivajo razlicni parametri,
kot so premer, konstrukcija, obraba in
povrdinska obdelava vrvi, pa tudi druge
spremenljivke, kot so zamrznjene, blatne,
mokre ali umazane vrvi.
Glede na ustrezne predpise se oprema
lahko uporablja le z vrstami vrvi, ki so
navedene v zgonji tabeli Standardi in
certifikati.
Za certificiranje po EN 12841:2006/8
in EN 567:2013 so bile uporabljene
naslednje vrvi:
. Teule\berger Fiber Rope Corp, KMiIll,

10,511 mi
OPOZORILO Ne uporabljajte na Ziénih
vrveh ali pletenih (poloZenih) vrveh.
Prikljucki
Pri namescanju karabinov v zati¢ je
priporogjivo, da se karabin usmeri tako,
da se njegov najsirsi del stika z napravo.
Da bi zmanjgali trikratno obremenitev,
poskrb\le da je karabin poravnan z vrvjo
in naprav
« EN 12841/E uporaba: EN 362

d B.

razre

« Uporaba NFPA 2500 (2022 ED)
Karabini za tehni¢no ali splo$no
uporabo.

Sidra

Bistveno je, da so naprava in pritrdiine
tocke vedno pravilno namescene nad

uporahnlkom in da je delo organizirano

tako, da je tveganje padca z visine ¢Gim

manjSe. Vedno zagotovite dovolj prostora,

da se v primeru padca izognete udarcem v

tla ali druge ovire.

Pri standardu EN 12841/B uporabljajte

samo sidri$¢a, ki so skladna s standardom

EN 795 (najmanja trdnost 12 kN ali

18 kN za nekovinska sidra) in nimajo

ostrih robov.

Pasovi

Ta izdelek je zdruZljiv z delovnimi pasovi

(EN 813, EN 361), ¢e se uporablja v

skladu s standardom EN 12841, in's

planinskimi pasovi (EN 12277), ¢e se

uporablja v skladu s standardoma EN 567

inEl

Prlkljucek zavrvico (EN12841)

V skladu s standardom EN 12841:2006/8

je mogoée napravo prikljuciti na postroj

Zz uporabo pritrdilne tocke EN 813 na



postroju, vrvice EN 354 in prikljuckov
EN 362. Skupna dolzina prikljucka mora
biti kraj$a od 1 metra, pri Gemer je treba
zagotoviti, da naprava ostane v dosegu
uporabnika pri polnem iztegu.

6. UPORABA IZDELKA
Odpiranje in zapiranje stranske plosce
Ce zelite odpreti CAPTO, dvakrat
zaporedoma pritisnite gumb za sprostitev
stranske plosce. S tem se bo stranska
plosca sprostila in se popolnoma odprla.
Ce Zelite zapreti CAPTO, potisnite
stransko ploso nazaj v zaprti polozaj. Ko
se stranska plosca zapre, mora zapah
dvakrat sligno klikniti.

Namestitev in odstranitev

Namestitev.

« Odprite stransko plosco tako,

da dvakrat pritisnete gumb za

sprostitev stranske plosce, kot je

opisano zgoraj.

Z eno roko drzite CAPTO, z drugo pa

rahlo napnite gostiteljsko vrv (¢e se

tega $e niste naucili).

CAPTO pritisnite ob vrv in ga pre-

mikajte vzdolz vrvi. To bo pomagalo

voditi vrv na mestu. Sledite poti vrvi,
ki je oznagena z oznakami na izdelku
in \Iuslraa jami v priroéniku.

Po polrebl s palcem roke, ki drzi

napravo CAPTO, popa\noma odprite

stransko plo$co. S tem se odmicna
plosgica popolnoma odmakne za
namestitev vrvi

CAPTO zaprite tako, da stransko

plosto zavrtite v zaprti polozaj,

kot je opisano zgoraj. Prisluhnite

dvema slinima “klikoma" in vizualno

preverite, ali je stranska plosca
popolnoma zaprta.

Preizkus de\ovama CAPTO, da potr-

dite, da je vrv pravilno namescena in

da naprava pravilno deluje. Pri izva-
janju tega preskusa vedno uporabite
rezervni vamostni sistem.

Odstranitev:

« Odstranite vse obremenitve, ki morda
delujejo na napravo CAPTO.

« CAPTO potisnite nekaj centimetrov

proti sidru / bremenu, da sprostite

odmiéno plotico.

Odprite stransko plosco tako, da

dvakrat pritisnete gumb za sprostitev

stranske ploS¢e. Ko je stranska
plos¢a popolnoma odprta, se odmika
tudi odmikac od vrvi, da ga je lazje
odstraniti.

Qdstranite CAPTO z delovne vrvi in

po potrebi odstranite vrv z jermenice.

OPOZORILA:

+ Naprave CAPTO ne nalagaite, dokler
stranska plo$¢a ni popolnoma zaprta
ingumb za spmst\tev stranske plosce
ni v spodnjem poloZaj

+ Ne poskusajte sproslm odmlka koje
naprava obremenjena.

« Ce je odmicna ploscica zaskotena,
je ne poskusajte odtrgati z vrvi s
pomogjo stranske plosée. Namesto
tega odmikajte odmiéno vrvico tako,
da CAPTO premaknete nekaj centi-
metrov proti sidru/obremenitvi.

« CAPTO ne bo prijel vrvi, ¢e je
odmiéni mehanizem ro&no odprt.

* Prepricajte se, da vrv poteka po poti,
ki jo oznacujejo laserske oznake
in slike.

« Prepricajte se, da vrv ne poteka nad
zadnjim vodilom vrvi.

«+ Vozicka CAPTO ne nalagaite kot
vozicka za visoke linije. Ni namenjen
pravokotni obremenitvi, ko je
postavlien na napeto vrv.

* Ne namescajte vrvi neposredno
iz rocaja za vrv v notranjo timico
jermenice.

+ Z namestitvijo vrvi skozi prijemalo za
vrv in okoli zunanje strani jermenice
boste dosegli napredek pri vieki 1:1.
Uporaba te konfiguracije mora biti
omejena na zajemanje zracnosti.
CAPTO ni namenjen uporabi kot
jermenica za zajemanje napredka.

Uporaba pri vieki

CAPTO je zasnovan tako, da v sistemih

za vieko deluje kot jermensko vrvno

zajemalo (PRG). V tej konfiguraciji CAPTO
deluje v kombinaciji z napravo za lovijenje
napredka (PCD), kot je na primer naprava
za speljevanje ali naprava za spuscanje
po vivi ali samovarovanje, kot je CMC

CLUTCH podietja Harken Industrial™

Napravo CAPTO namestite na fiksni

polozaj na delovni vrvi med napravo

PCD in breme ter z vgrajeno jermenico in

zategovalnikom dodajte Zeleno mehansko

prednost.

Sistem mehanskih prednosti 3:1

QOdprite CAPTO, kot je opisano zgoraj,

in ga namestite na obremenitveno linijo,

ki vodi do PCD. Vzemite zadnji konec

vvi, ki prihaja iz PCD, in jo napeljite okoli

jermenice CAPTO v smeri, oznaceni na

laserskih oznakah in prikazani na slikah.

Pred natovarjanjem sistema in viecenjem

s to napravo Z-Rig 3:1 se prepricajte, da je

stranska plos¢a popolnoma zaprta.

Sistem mehanskih prednosti 5:1

Za prehod s sistema z mehansko prednos-

tjo 3:1 na sistem z mehansko prednostjo

5:1 uporabite ustrezne konektorje za

pritrditev jermenice na stran PCD sistema

in druge jermenice na kretnico CAPTO.

Vzemite zadnjo stran vvi, ki prihaja iz

jermenice CAPTO, in jo napeliite skozi

dodatni jermenici. Prepricajte se, da so
jermenice usmerjene v linijo z vrvjo. Za ta
namen so priporodiive vrtjive jermenice,
vendar niso obvezne. Z uporabo jermenice

CAPTO in integriranega kolutiranja

lahko izdelate Stevilne dodatne sisteme

mehanskih prednosti.

Ponovna nastavitev sistema

Ce Zelite ponovno nastaviti viecni sistem,

sprostite napetost na viecni vrvi in potisnite

CAPTO proti bremenu. S pomogjo vzvoda

lahko napravo postavite v Zeleni polozaj.

Namestitev dodatne dodatne zanke

lahko zagotovi tudi mesto, od koder lahko

potegnete/ponovno nastavite CAPTO.

Ce Zelite sistem za vieko zrusiti, sprostite

vleéno vrv in potisnite CAPTO nekaj

centimetrov proti bremenu, da se sprosti

Cam. S palcem na roaju Cam drzite Cam

XN CMC

odprto in potisnite CAPTO proti PCD.
Uporaba v naras¢ajocem vrstnem redu
Uporaba CAPTO v tej aplikaciji omogoca
vzpenjanje po vrvi v skladu s standardi
EN567, EN12841/B in NFPA 2500 Rope
Grab / Ascender. Ko je nastavijiva
sidrna vrv obremenjena s polno tezo
uporabnika, postane delovna vrv. Za
optimalno vamost uporabnika je treba
uporabiti varmostno vrv z rezervno napravo
(EN12841 tip A)
Za namestitev sistema CAPTO na delovno
linijo glejte prej$nje poglavie Namestitev
in odstranitev. Ce CAPTO uporabljate kot
napravo za vzpenjanje, pritrite vrvico v vr-
vico CAPTO z zdruzijivim prikljuckom. Po
potrebi pritrdite dcdatnc osebno opremo
za vzpenjanje, kot sta noZna zanka ali etri-
er. Preizkusite delovanje naprave CAPTO,
da potrdite, da je vrv pravilno namescena
in da naprava pravilno deluje. Pri izvajanju
tega preskusa vedno uporabite rezervni
varnostni sistem.
Ce Zelite odstraniti napravo CAPTO, glejte
prej$nje poglavie Namestitev in odstran-
itev. Uporaba vrvice, pritriene na okov
CAPTO, ustvari sistem za zadrzevanje, ki
preprecuje, da bi naprava padla. Tehnika
shranjevanja naprave CAPTO na zanko
za prestavo postroja se lahko razlikuje
g\ede na vrsto uporabljenega konektorja.
irina sponke CAPTO lahko prepreci, da
bi se vrtela okoli hrbtenice karabinov v
obliki rke D. V vegini primerov se lahko
keson prevesi ¢ez vratca karabina in
naravno visi, ko je pripet na zanko za
orodje. Pri uporabi karabinov z vratci ANSI
je pnporoélpvo uporabiti ovalni karabin, ki
oomogoca vrtenje vrvice ob hrbtiscu. V tem
primeru je prav tako najbole, da se
pred pritrditvijo dodatne opreme, kot sta
vrvica in/ali nozna zanka, najprej pripnete
na CAPTO.
Uporabite
Ce zelite napravo CAPTO med
‘osebnim vzpenjanjem premakniti proti
sidru, jo potisnite/potegnite, da zdrsne
vzdolZ delovne vrvi. Za napredovanje
navzgor uporabite CAPTO v povezavi z
napravo PCD, kot sta prsni vzpenjalnik ali

Ascent/Descent - RAD). Sistem RAD
poveca mehansko prednost in je
priporo¢ljiv za vzpone z vejim bremenom,
veliko tezo na repu ali kratke vzpone, pri
katerih so potrebni uginkoviti prehodi med
vzponom in spustom.

Ce elite izdelati sistem RAD, najprej na-
mestite in preizkusite delovanje izbranega
samozateznega spustaskega pripomocka.
Odprite stransko plos¢o CAPTO in jo
namestite na delovno vrv med spusmo
napravo in sidrisce. Rep vrvi s spustasa
speljite okoli jermenice CAPTO v skladu z
laserskimi oznakami. To ustvari mehansko
prednost 3 : 1, ko jo upravlja plezalec.
Zaprite stransko plosco CAPTO in
preizkusite delovanje naprave. Po

potrebi pritrdite dodatno opremo na botno
plosgico CAPTO, na primer vrvico in
zanko za nogo. Napreduite navzgor tako,
da CAPTO potisnete proti sidriscu, nato
stopite navzgor v nozni zanki in hkrati
potegnete navzdol rep vrvi, ki izhaja iz
Jermenice CAPTO.

Spust lahko izvedete s plezanjem navzdol
s CAPTO, kot je opisano prej, ali pa CAP-
TO odstranite z delovne vrvi in uporabite
samovarovalni spustni pripomocek.

Pri vzpenjanju in spuséanju po vrvnin
sistemih vedno uporabljajte dve vrvi,
glavno in rezervno. Ta naprava je
namenjena samo za napredovanje po vrvi
in ni namenjena delovanju v sistemu za
zaustavitev padca.

Uporaba kot jermenica

Glavna funkcija jermenice CAPTO je
pomo¢ pri gradnji sistemov mehanskin
prednosti. Uporablja se lahko tudi kot
samostojna jermenica, Ce se kot pritrdiina
tocka jermenice uporabi CAPTO bocnik.
Nacin pmrdltve in usmeritev jermenice si
oglejte na pripadajoci sliki.

Kroglica CAPTO je trdnostno ocenjena le,
¢e se kot pritrdilna tocka kroglice uporablja
zapah. Ce se kot pritrdiina tocka uporablja
CAPTO vrvni rogaj in ne boénik, navedena
MBS za jermenico ne velja. Poleg tega ta
konfiguracija omejuje velikost sile, ki se
lahko uporabi na jermenici, saj je rocaj
CAPTO zasnovan tako, da zdrsne po vrvi,

spustnik. Pri
vozlom, sidris¢em ali vmesnim sidriscem
bodite e posebej previdni. Napravo imejte
na prikljuéni tocki uporabnika ali nad njo,
da odpravite moznost padcev s faktorjem
padca, vegjim od 1
Ce zelite sprostiti Cam za spust po vrvi,
najprej odstranite vso obremenitev, ki delu-
je na jermenico in koluti. Potisnite CAPTO
nekaj centimetrov proti sidru/obremenitvi,
da sprostite odmicni mehanizem. S
palcem na lastnostih Cam Grip zavrtite
Cam stran od vrvi, kot je prikazano na
slikah. Potisnite napravo CAPTO vzdolz
vrvi, medtem ko drZite odmicno sklopko
odprto. Odstranite palec in omogocite,
da se vacka ponovno vkljuéi na Zeleno
mesto na vrvi.
Uporaba v sistemu RAD
Sistem CAPTO se lahko uporablja v
kombinaciji s samovarovalnim sestopnim
sistemom za hiter vzpon/spust (Rapid

| CAPTO USER

deje (na primer, Ge se na
jermenico ali na vponko uporabi vec kot 4
kN). Za vamo delovanje naprave CAPTO
in njenih sestavnih delov ne blokirajte
rociénega grablja z zaporim vozlom ali
kako drugace prepre¢ite, da bi naprava
zdrsnila po vrvi.
Pritrditev dodatne zanke
CAPTO ima votlo Cam os (premer 3,96
mm), ki omogoca pritrditev dodatne vrvne
zanke ali mehkega okova. Dodatno zanko
lahko uporabite za pritrditev prikljuckov
za ponastavitev mehanskih sistemov
prednosti ali za odlaganje naprave
CAPTO na postroj, zanko za orodje ali
stojalo za opremo. Ne sme se Steti za
pritrdilno tocko, ki podpira Zivijenje ali nosi
breme/oceno.
Pomembno je, da je dolZina zanke za
dodatke dovolj majhna, da ne more
potekati za odmiéno plo¢ico in povzro¢iti,
da bi bila odmicna ploscica odprta. Med
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uporabo spremljajte zanko za dodatke

in se prepricajte, da se ne potegne

v odmiéno plo$¢ico. Dodatna zanka
kakrsne koli velikosti lahko moti delovanje
odmikaca ali stranske plosce. Stranske
plodce ne zapirajte z zanko za dodatke

v njej. Dodatno zanko pritrdite na lastno
odgovomost.

7. EVIDENCA OPREME
Rezultate podrobnega rednega pregleda
zabelezite z uporabo postopkov in
obrazcev za pregled osebne varovalne
opreme, ki so na voljo na spletni strani
cmepro.com, ali vzoréne preglednice iz
tega poglawa. Pomembne informacije
vkljucujejo: vrsto, model, kontaktne podat-
ke proizvajalca, serijsko ali individualno
Stevilko, tezave, pripombe, ime in podpis
in$pektorja ter k\]ucne datume, vkljuéno
s proizvodnjo, nakupom, prvo uporabo
in naslednjim periodicnim pregledom.

e oprema ne prestane pregleda, jo je
treba umakniti iz uporabe in ustrezno
oznaciti ali uniciti, da se preprei nadaljnja
uporaba.

8. DODATNE INFORMACIJE
Izjava o skladnosti
CMC Rescue, Inc. izjavlja, da je ta izdelek
v skladu z bistvenimi zahtevami in us-
treznimi dolocbami predpisov EU. lzvimo
izjavo o skladnosti lahko prenesete z
naslednjega spletnega mesta: cmcpro.com

VARNING

Aktiviteter som mbegnper anvandning

av denna utrustning &r i sig farliga. Du

ar ansvarig for dina egna handlingar

och beslut. Innan du anvander den hér

utrustningen maste di

+ Las och forsta hmksanvwsnmgar

etiketter och vamingar.

Bekanta d\g med dess mojligheter och

begrénsni

Skaﬁa sarsk\\d utbildning i korrekt

anvandning av den.

Forsta och acceptera de risker som &r

forknippade med detta.

OM NAGON AV DESSA VARNINGAR

INTE FOLJS KAN DET LEDATILLALL-

VARLIG SKADAELLER DODSFALL.

For information om enhetens prestanda

vid anvandning av andra livraddningslinor,

kontakta CMC eller se CAPTO:s tekniska

sektion pa cmepro.com.

1. SPARBARHET OCH

MARKNING

(A) Produktnamn (B) Diagram av repets

placering (C) Oppning for dubbelverkan

(D) Felaktig placering av repet (E)

Lindiameter och F) Sérskild

kontaktuppgifter (M) Modellidentifiering:
336011 (N) Individuellt nummer (O)
Styrka pa repskiva (P) Las noga igenom
bruksanvisningen:

2. TILLAMPNINGSOMRADE
Introduktion
CAPTO ér en intuitiv anordning som
minskar den tid och utrustning som krévs
for att dra, kiattra upp och liknande uppgift-
er. CAPTO har en integrerad repgrepp,
repskiva och infastningshal gor det mojligt
att snabbt rigga mekaniska hissystem utan
att behdva anvanda prusiks eller fasta
flera komponenter
CAPTO:s innovativa V-groove Cam ar
avsedd att halla en raddningslast for tva
personer utan att skada repet. Till skillnad
fran tandade anordningar ar V-groove
Cam unikt utformad for att av\eda ensrg\

med l&mplig diameter.

Nar anordningen anvénds som en
repskiva (EN12278 & NFPA 2500) kan den
anvandas for att koppla inop ett rep (enligt
EN 892 och EN 1891) eller en repsnore
(enligt EN 564) med en koppling (enligt EN
12275) for att minska friktionen nar repet
eller repsnoret ror sig under belastning.
EU:s forsékran om dverensstémmelse
finns pa cmepro.com.

Standarder och certifieringar

" Testning av remskivans styrka utfors

med CAPTO infastningshal som fastpunkt
for repskivan.

Ansvar

| dessa anvisningar forklaras hur
utrustningen ska anvandas pa rétt satt.
Varningssymbolerna informerar dig om
vissa potentiella faror i samband med

i
glida pa repet. Bessk CMC:s webbp\als
for uppgifter om CAPTO:s glidprestanda
pa en rad olika industriella rep i flera olika
dragkonfigurationer.
V-rénnan Cam installeras snabbt och
enkelt pa spanda och ospanda linor. Den
slapper smidigt, aven efter en glidning,
och Ioper uppfor linan med minimal
friktion och kopplas enkelt in igen. En
tillbehorsslinga kan installeras i CAPTO:s
ihaliga Cam-axel for att mojliggora
fiarraterstélining av mekaniska hissystem
och ergonomisk forvaring pa en sele eller
ett redskapsstall.
| CAPTO-chassit finns en hogeffektiv
nélrullager med integrerad |nfastmngshal
som &r inbyggd | CAPTO-chassit. B:
kam och repskiva & omedelbart atkomliga
nar sidoplattan ar oppen, vilket gor det
mdjligt att rigga 3:1-system med en
enda rorelse. Repet kan installeras och
avlagsnas utan att lossas fran inféstning-
shalet. Som en oberoende fastpunkt &r
becket idealisk for att ansluta mekaniska
fordelningskomponenter eller personlig
uppstigningsutrustning, t.ex. lanyards,
retentionssystem, etriers och fotslinga
Tillampningar
CAPTO far inte anvéndas utanfor sina be-
gransningar eller for nagot annat andamal
an det som det &r avsett for.
Denna utrustning ar personlig
skyddsutrustning (PPE) som anvands
for att forebygga fall under arbete och
raddning. Denna produkt uppfyller kraven
iforordning (EU) 2016/425 om personlig
skyddsutrustning endast nar den anvands
som en rep justeringsanordning av typ
B (EN12841), som en replas/ascender
(EN567 & NFPA 2500) och som remskiva
(EN 12278 & NFPA 2500).
Nér anordningen anvands som en rep
justeringsanordning i rope access system
(EN 12841/B) fungerarden som en

information eller forsiktighet (G) Repsklva/
riktning (H) Tillverkad i USA (1) Marke och
information om NFPA-certifieringsorganet
(J) Standardmérkning (K) CE-marke och
nummer for det organ som kontrollerar
tillverkningen av den har personliga
skyddsutrustningen (L) Tillverkare och

no XXXCMC

for arbetslinan och
kan anvandas for arbetspositionering i
rope access system och for begransning
av rorelse (begransning). Nar anordnlngen
anvands som replas (EN 567 &

2500), kommer den att gripa tag under
belastning i en riktning och rora sig fritt i
motsatt riktning nar den ar fast vid ett rep
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av din utrustning, men det
aromdjligt att beskriva dem alla. Det &r ditt
ansvar att ta hansyn till varje varning och
anvanda utrustningen korrekt. Varje felak-
tig anvandning av denna utrusting skapar
yiterligare faror. Denna produkt far endast
anvandas av en person som ar utbildad
och kompetent i saker anvandning.
Kontakta CMC om du har nagra fragor
eller svarigheter att forsta dessa
instruktioner. Besok cmcpro.com for
uppdateringar och ytterligare information.
Anvandarinformation ska lamnas till
produktens anvandare. NFPA 1983, som
ingar i 2022 rs utgava av NFPA 2500,
rekommenderar att anvandarinformationen
separeras fran utrustningen och att infor-
mationen sparas i ett permanent register.
Standarden rekommenderar ocksé att man
gor en kopia av anvandarinformationen
som ska forvaras fillsammans med
utrustningen och att man ska hanvisa
till informationen fore och efter varje
anvandning. Ytterligare information om
livraddningsutrustning finns i NFPA 1500,
NFPA 1858 och NFPA 1983, som ingar
12022 ars utgava av NFPA 2500. Detta
dokument ska tillhandahallas anvéndaren
av aterforséljaren pa respektive lands
sprak och ska forvaras tilsammans
med utrustningen medan den anvands.
Observera relevanta nationella
bestammelser.
Innan du anvander denna utrustning
maste du ha en raddningsplan for att
hantera eventuella nodsituationer som
kan uppsta och vara medicinskt frisk
och kapabel att kontrollera din egen
sakerhet och nddsituationer. Kontrollera
utrustningen fore och efter anvandning.
Inga andringar eller tillagg till utrustningen
far goras utan tillverkarens skriftiga
medgivande. Anvandaren maste se till
att raddning kan ske omedelbart, effektivt
och sakert om man faller i det personliga
skyddsutrustningssystemet. Rorelselds up-
hangning i en sele kan orsaka allvarliga
skador eller dodsfall.
CAPTO ér avsedd att glida i Gverbelas-
tningssituationer, men ofdrutsedda eller
otestade scenarier, miljoforhallanden eller
andra faktorer kan forhindra glidning. |
dessa fall bor den totala belastningen

inte Gverstiga 11 kN (2500 Ibf) for att
forhindra skador pa CAPTO, linan

eller andra systemkomponenter. CMC
rekommenderar att man anvander sig av
en forstérkare eller annan lastkénnande
enhet i utbildningsscenarier for att battre
forsta dessa granser.

3. NOMENKLATUR
(A) Rorlig sidoplatta (B) Knapp for
frigrande av sidoplatta (C) Las for
sidoplatta (D) Kamm (E) Kammgrepp (F)
Bakre repguide (G) Framre repguide (H)
Repskiva (1) Infastningshal (J) Faste for
repsndre (K) Infastning/lastandan

4. INSPEKTION, PUNKTER
ATT KONTROLLERA

Inspektion
Anvéndarens sékerhet &r beroende av
utrustningens integritet. Utrustningen
ska inspekteras noggrant innan den tas i
bruk och fore och efter varje anvandning.
Dessutom krévs en detaljerad periodisk
inspektion av en kompetent person minst
var 12:e ménad (beroende pa gallande
bestammelser och anvandningsforhal-
landen). Fdlj de inspektionsforfaranden
som finns pa cmepro.com. Registrera

och spara resultaten av inspektionen i

inspektionschecklistan. Om utrustningen

inte klarar inspektionen ska den tas ur
bruk och mérkas i enlighet med detta
eller forstoras for att forhindra fortsatt
anvandning.

Fore och efter varje anvéndning

Utfor de kontroller som anges nedan

for att sakerstalla att utrustningen ar i

servicevanligt skick och fungerar normalt

innan den anvénds:

+ Bekrafta att enheten fungerar som
den ska.

« Kontrollera att produktmérkningen finns
och &r [asbar.

* Kontrollera att det inte finns nagot
overdrivet slitage eller tecken pa skador,
tex. deformation, korrosion, vassa
kanter, sprickor eller grader. Mindre
skaror eller vassa punkter kan jamnas
utmed en smarjelduk.

* Kontrollera om det finns smuts eller
frammande foremal som kan paverka
eller forhindra normal drift, t.ex. grus,
sand, stenar och skrap.

« Kontrollera att sidoplattan inte ar
deformerad eller har for stort spel.

+ Kontrollera att kammen ror sig och att
dess fjader &r effektiv.

. Konthera attkamrénnorna inte
ar for slitna.

* Kontrollera att remskivan fungerar och
roterar fritt runt sin axel.

Under anvéndning

* Kontrollera att alla delar av utrustningen
ar korrekt placerade i forhallande
{ill varandra.

* Kontrollera konditionen for enheten och
dess anslutningar till annan utrustning
i systemet.

« Latingenting stora funktionen av
apparaten eller dess komponenter.

+ Hall frammande foremal borta fran
apparaten.



Utvérdera miljfrhallandena. Fuktiga
eller isiga miljder kan foréndra utrustnin-
gens beteende. Prestandan kan variera
beroende pa repets skick (alder, slitage,
lera, fukt, is).

Minska risken for chockbelastning gen-
om att minimera slacket i repet mellan
anordningen och lasten/ankaret.
Pensionering

CMC anger inget utgangsdatum for
hardvara eftersom livslangden beror
mycket pa hur och var den anvands.

Typ av anvandning, intensitet och miljo.

ar alla faktorer som avgor utruslnmgens
anvandbarhet. En enda exceptionell
héndelse kan vara en orsak till att
utrustningen tas ur bruk efter endast en
anvandning, t.ex. exponering for vassa
kanter, extrema temperaturer, kemikalier
eller tuffa miljoer.

En produkt maste omedelbart tas ur

bruk nar.

* Den klarar inte inspektionen.

Den fungerar inte som den ska.

Den har olasliga produktmarken.

Den visar tecken pa skador eller
Overdrivet slitage.

Den har utsatts for en allvarlig
handelse, t.ex. chockbelastning, fall
eller onormal anvandnin,

Den har utsatts for starka kemiska
reagenser.

Den har en okand anvandningshistoria.
Du har nagra tvivel om dess skick eller
tillforitlighet.

Nar den blir foraldrad pa grund av
andringar i lagstiftning, standarder,

propylalkohol for att torka bort smuts eller
damm fran sidoplattans frigéringsknapp,
sidoplattans Ias och asstiftsytor som
markerats i illustrationema.
Garanti och reparationer
Om din produkt har ett fel som beror
pa tillverkning eller material, vanligen
kontakta kundtjanst pa mfo@cmcpro com
for garantiinformation och service. CMC:s
garanti ticker inte skador som orsakats
av felaktig skotsel, felaktig anvandning,
andringar och modifi fieringar, oavsiktiiga
skador eller materialets naturliga ned-
brytning under langvarig anvéndning
och tid. Utrustningen far inte modifieras
pa nagot sétt eller andras for att fasta
ytterligare delar utan tillverkarens skriftiiga
m

Kontakter

Nér karbinhakar monteras i féstet &r det
tillradligt att orientera karbinhaken sa

att den bredaste delen &r i kontakt med
anordningen. For att minimera trepunkts-
belastning ska du se fill att karbinhaken ar
ilinje med repet och anordningen.
Kopplingar med snava inre radier och/eller
skarpa vinklar kan dka kantbelastningen
pa becket och kan minska hllfastheten
eller orsaka skador pa karbinhaken eller
CAPTO. Karbinhakar av aluminium &r

att foredra for anvandning med CAPTO.
Karbinhakar av stal eller rostrit stal,
sérskilt de med sndva inre radier eller
skarpa vinklar, rekommenderas inte for
anvandning i becket

+ EN12841/B EN 362 Klass

andras eller tas bort fran produkten kan
dess sakerhetsaspekter begransas.

Allt reparationsarbete skall utforas av
tillverkaren. Alla andra arbeten eller
andringar upphaver garantin och befriar
CMC fran allt ansvar och all skyldighet
som tillverkare.

5. KOMPATIBILITET

Kontrollera att produkten & kompatibel
med 6vrig utrustning i systemet och att

dess avsedda anvandningsomraden
uppfyller gallande standarder. Utrustning
som anvands tillsammans med den hér
produkten maste uppfylla de lagstadgade
kraven i din jurisdiktion och/eller ditt land
och ge en saker och funktionell interaktion.
Nar denna produkt kombineras med annan
utrustning ochleller anvands i ett system

teknik eller med annan

utrustning.
Utrustning som tagits ur bruk far inte
anvéndas igen forran en kompetent
person skriftigen har bekraftat att det &r
godtagbart att gora det. Om produkten
skall tas ur bruk skall den tas ur bruk och
markas i enlighet med detta eller forstoras
for att forhindra ytterligare anvéndning.
Barande, forvaring och transport
Hall utrustningen borta fran syror,
alkalier, rost och starka kemikalier nér den
anvands, bars, forvaras och transporteras.
Utsatt inte utrustningen for flammor eller
hdga temperaturer. Forvara den pa en
sval och torr plats. Se fill att utrustningen
&r skyddad fran yttre paverkan, vassa
kanter, dverdriven vibration, extrema
temperaturer, kemiska reagenser och
ultraviolett strélning.
Rengor och torka utrustningen efter
varje anvandning for att aviagsna damm,
skrap och fukt. Anvand rent farskvatten
for att tvétta bort eventuell smuts eller
skrép. Anvand inte en hogtryckstvatt for
att rengdra apparaten. Om enheten blir
vat vid anvandning eller rengdring, lat
enheten lufttorka vid temperaturer mellan
10 °C och 30 °C, hall den borta fran
direkt varme.
Om du anvander CAPTO i smutsiga eller
dammiga milider kan lasmekanismen
behdva rengdras och smérjas for att
fungera korrekt. Nar du rengor, anvand
en bomullspinne som &r mattad med iso-

g

forsta instruktionerna for alla komponenter
fore anvandning och folja dem for att
sakerstalla att sakerhetsaspekterna for
dessa produkter inte paverkar varandra.
Faror kan uppsta och funktionaliteten kan
aventyras om man kombinerar annan
utrustning med den har produkten dar den
sékra funktionen hos en produkt paverkas
av eller stor den sakra funktionen hos en
annan produkt. Anvandaren tar pa sig allt
ansvar for icke-standardiserad anvandning
eller tillsatta komponenter. Kontakta CMC
om du &r osaker pa om din utrustning

ar kompatibel.

Rep

Anvénd endast rekommenderade diame-

trar och typer av syntetiska rep. Olika typer

av ankarlinor kan andra anordningens
egenskaper och sakra funktion. Replasets
prestanda kan paverkas av olika parame-
trar, t.ex. repets diameter, konstruktion,
slitage och ytbehandling samt andra
variabler, t.ex. rep som ar frusna, leriga,
vata eller smutsiga
Beroende pa relevanta bestammelser kan
utrustningen endast anvandas med de
linstyper som anges i tabellen Standarder
och certifieringar ovan.
For certifieringama EN 12841:2006/B och
EN 567:2013 har foljande linor anvénts:
« Teufelberger Fiber Rope Corp, KMIll,

5 mm och 11 mm
VARNING: Anvand inte pa wire eller
treslagnalinor.

X CMC

B karbinhakar.
+ NFPA 2500 (2022 ED) anvandning:

Tekniska eller allménna karbinhakar.
Ankare
Det &r viktigt att anordningen och forank-
ringspunkterna alltid &r korrekt placerade
ovanfor anvéndaren och att arbetet
organiseras pa ett sadant satt att risken
for fall fran hojd minimeras. Sakerstall
alltd tillrackligt avstand for att undvika
kollisioner med marken eller andra hinder i
héndelse av ett fall.
For EN 12841/B, anvand endast
forankringspunkter som uppfyller EN
795-standarden (minsta styrka 12kN eller
18kN for icke-metalliska forankringar) och
som inte har vassa kanter.
Selar
Denna produkt ar kompatibel med
arbetssele (EN 813, EN 361) nar den an-
vands i enlighet med EN 12841 och med
klattersele (EN 12277) nar den anvands i
enlighet med EN 567 och EN 12278,
Anslutning for kopplingslina (EN12841)
| enlighet med EN 12841:2006/B kan
enheten anslutas fill selen med hjlp av
en EN 813 fastpunkt pa selen, en EN
354-lanyard och EN 362-karbiner. Den
totala langden pa anslutningen ska vara
mindre &n 1 meter, och det ar absolut
nddvandigt att se il att anordningen
forblir inom anvéndarens rackvidd vid full
utstrackning.

. 6. PRODUKTANVANDNING

Oppna och stanga sidoplattan

For att 6ppna CAPTO trycker du pa

knappen for att frigéra sidoplattan tva

géanger i foljd. Detta frigdr sldcp\anan och

gor att den kan svanga helt Gppet.

For att stanga CAPTO trycker du tillbaka

sidoplattan i stangt lage. Laset ska gora
tva horbara Klick nér sidoplattan stangs.

Installation och borttagning

Installation:

+ Oppna sidoplattan genom att trycka pa

knappen fdr frigdring av sidoplattan tva

ganger enligt tidigare beskrivning.

Hall CAPTO med en hand och anvénd

den andra handen for att dra en liten

spanning pa vardlman (om du inte

redan har lart dig def

+ Tryck CAPTO mot repet och for den
langs repet. Detta hjalper il att styra

| CAPTO USER MANUAL

repet pa plats. Folj den repvag som
anges av produktmarkeringarna och
illustrationerna i handboken.

+ Vid behov drar du sidoplattan helt

Gppen med tummen pa den hand

som haller CAPTO. P4 sa sétt fiyttas

kammen helt ur vagen for installation

av linor.

Sténg CAPTO genom att vrida sidoplat-

tan Iil\ stangt lage enligt beskrivningen

ovan. Lyssna efter tva horbara “klick”
och kontrollera visuellt att sidoplattan

&r helt stangd.

Funktionstestar CAPTO for att bekréfta

att repet ar korrekt installerat och att

enheten fungerar korrekt. Anvand

alltid ett back-up system nar du utfor

dena Iest

Bortta

. S\acka al\ be\astnmg som kan verka
pa CAPT(

Skjut CAPTO néagra centimeter mot

ankarel/lasten for att frigora kammen.

Oppna sidoplattan genom att trycka pa

knappen fdr frigéring av sidoplattan tva

ganger. Nar sidoplattan ar helt ppen
flyttas ocksa kammen bort fran repet sa
alt den [att kan tas bort.

Ta bort CAPTO frén arbetslinan

och ta bort repet fran remskivan om

det behovs.

VARNINGAR:

* Belasta inte CAPTO om inte sidoplattan

&r helt stangd och sidoplattans

frigoringsknapp har atergatt till det

nedre laget. 6A.

Forsk inte att lossa kammen nar

enheten &r belastad.

+ Om kammen &r under belastning ska

du inte forsoka fa loss den fran repet

med hjalp av sidoplattan. Istallet ska du
frigdra kammen genom att flytta CAPTO
nagra centimeter mot ankaret/lasten.

CAPTO tar inte tag i repet nar kammen

halls ppen manuellt.

« Sefill att repet foljer den vag som
anges av lasermarkeringarna och
illustrationerna. 6B.

« Setill att repet inte passerar dver den
bakre repguiden.

+ Belasta inte CAPTO som en high line
pulley. Den & inte avsedd aft bara
en lodrétt last nar den placeras pa en
spand lina.

* Installera inte repetd\rekt fran rephallar-
en i den inre repskivan. 6D.

+ Om du monterar repet genom repgrep-
pet och runt utsidan av repskivan kan
du fanga upp framsteg i ett 1:1 drag.
Anvéndningen i denna konfiguration bdr
begransas il att ta upp slack i repet.
CAPTO & inte avsedd att anvandas
som en progressiv repskiva. 6D.

Anvandning vid hissning

CAPTO ér utformad for att fungera som en

repskive- och replas (PRG) i hissystem.

| den har konfigurationen fungerar

CAPTO i kombination med en Progress

Capture Device (PCD), tex. en sakrings/

fimingsdon som CMC CLUTCH fréan

Harken Industrial™. Installera CAPTO i en

fast position pa arbetslinan mellan PCD:n

och lasten och anvand den integrerade

m



repskivan och infastningshal for att lagga
{ill den dnskade mekaniska fordelen.

3:1 Mekaniskt hisssystem

Oppna CAPTO enligttidigare beskrivning
och installera den pa den belastade repet
som gar till PCD. Ta den ej belastade
delen av linan som kommer fran PCD och
for den runt CAPTO-skivan i den rikining

kan skilja sig &t beroende pa vilken typ
av karbin som anvands. Bredden pa
CAPTO:s infastningsdgla kan hindra den
fran att rotera runt ryggen pa D-formade
karbinhakar. | de flesta fall kan fastet
passera over karbinhakens grind for att
hanga naturligt nar det ar fastklippt pa
en utrustmngsslmga Om man anvander
det

bort CAPTO frén arbetslinan och anvénda
firningsdonet.

Anvand alltid en uppséttning med tva

rep, huvudrep och back-up rep, vid
uppstigning och nedstigning i repsystem.
Denna anordning r endast avsedd att
anvandas som ett satt att avancera pa

ett rep och ar inte avsedd att fungera i ett

som anges pa och
som visas i ilustrationerna. Se fill att
sidoplattan ar helt stangd innan du lastar
systemet och drar med denna 3:1 Z-Rig.
5:1 Mekaniskt hissystem

For att ga fran ett system med mekanisk
fordel 3:1 till 5:1 anvander du lampliga
kopplingar for att fasta en repskiva pa
PCD-sidan av systemet och en annan
repskiva pa CAPTO- inféstningshalet. Ta
den bakre delen av det rep som kommer
fran CAPTO-repblocket och tra den genom
ytterligare en repblock. Se till att rikta rep-
blocket i linje med repet. Sviviade repblock
rekommenderas for detta &ndamal men
kravs inte. Ett antal ytterligare system med
mekaniska fordelar kan byggas med hjdlp
av CAPTO:s repskiva och integrerade
infastningshalet.

Omtag av systemet

For att aterstélla in hissystemet pé nytt
slapper du spanningen pa draglinan och
skjuter CAPTO mot lasten. Delen med
infastningshalet & en anvéndbar hévstang
for att aterstalla anordningen i onskat lage.
Installation av en slinga av et repsnore
kan ocksé anvéndas for CAPTO kan dras/
aterstéllas i draglage

Om du vill kollapsa hissystemet, létta pa
draglinan och tryck CAPTO négra centi-
meter mot lasten for att frigora kammen.
Anvand en tumme pa kammgreppet for
att halla kammen dppen och skjut CAPTO
mot PCD.

an anvéanda en oval karbinhake for att
mdjliggdra rotation av inféstnigsogla langs
ryggen pé karbinen. | det hér fallet &r det
ocksa bést att forst fasta i CAPTO innan
man faster ytterligare utrustning, tex. ett
lanyard och/eller en fotslinga.
Anvind
For att flytta CAPTO mot ankaret under
personlig uppstigning, tryck/drag pa
enheten for att fora den langs arbetslinan.
For att gora framsteg uppat anvander
du CAPTO tillsammans med en PCD,
tex. en croll eller ett firmningsdon. Var
extra forsiktig nar du narmar dig knopar,
ankare eller mellaniiggande ankare. Hall
vid eller ovanfor

Anvéndning som repskiva
CAPTO-repskiva har som framsta
uppgift att hjalpa till att bygga mekaniska
fordelssystem. Den kan ocksa anvandas
som en fristaende repblock genom att
anvanda CAPTO-infastningshal som
fastpunkt for repblocket. Se den tillhdrande
illustrationen for metoden och inrikiningen
for fastséttning av repblocket
CAPTO-skivan & endast hallfasthetsk-
lassad nar infastningshalet anvands som
fastpunkt for skivan. Om CAPTO- replaset
anvands som fastpunkt i stallet for
infastningshalet, galler inte den angivna
IBS-vérdet for repskiva. Dessutom

inféstningspunkt for att eliminera risken for
fall med en fallfaktor storre &n 1.

For att frigora kammen for att kunna ta
ner en lina ska du borja med att ta bort all
belastning som verkar pa remskivan och
skankeln. Tryck CAPTO nagra centimeter
mot ankaret/lasten for att frigéra kammen.
Anvand en tumme pa Cam Grip-funk-
tionerna for att vrida Cam bort frén linan
enl\gt illustrationerna. Skjut CAPTO langs
linan medan du haller kammen &ppen. Ta
bort tummen s4 att kammen aterigen kan
kopplas in pa 6nskad plats pa linan,
VARNINGAR: Forsok inte att lossa
kammen nar enheten ér belastad. CAPTO
tar inte tag i repet nér kammen halls
Gppen manuellt

andning i ett RAD-system

ifor
Anvandning av CAPTO i denna applikation
gor det méjligt att ta sig upp pa ett rep
ienlighet med EN567, EN12841/B och
NFPA 2500 Rope Grab / Ascender. Nar

CAPTO kan anvandas i kombination

med ett nedfirningsdon for att bygga ett

RAD-system (Rapid Ascent/Descent).

Ett RAD-system ger mekaniska fordelar
ch f0

den justerbara belastas
av anvandarens fulla vikt blir den en arbet-
slina. En sékerhetslina med en back -up
anordning (EN12841 typ A) bor anvandas
for optimal sakerhet for anvandaren.
Fér att installera CAPTO pa arbetsrepet,
se foregaende avsnitt om installation och
borttagning. Nar du anvander CAPTO som
en uppstigningsanordning ska du fasta en
lina | CAPTO- infastningshalet med hjalp
av en kompatibel koppling. Fast ytterligare
rsonli i vid

o
med tyngre last eller korta klattringar
som kraver effektiva Gvergangar mellan
uppstigning och nedstigning.

For att bygga ett RAD-system bérjar du
med att installera och funktionstesta det
valda nedfirningsdonet. Oppna CAPTO
Sideplate och placera den pa arbetslinan
mellan nedstigaren och ankaret. For

det obelastade repet fran nedstigaren
runt CAPTO:s repskiva i enlighet med

g
behov, t.ex. en fotslinga eller en etrier.
Funktionstesta CAPTO for att bekréfta
att repet r korrekt installerat och att
anordningen fungerar som den ska.
Anvand alltid ett reservsakerhetssystem
nér du utfor detta test
For att ta bort CAPTO, se foregaende
avsnitt om installation och borttagning.
Anvéndning av ett repsnére som
fasts pa CAPTO-becket skapar ett
fasthallningssystem som forhindrar att
enheten tappas. Tekniken for att forvara
CAPTO pa en utrustningsslinga pa selen

nz XXCMC

Detta skapar en
mekanisk fordel pa 3:1 nér den anvands
av Kiattraren.

Sténg CAPTO sidoplaten och funktionstes-
ta enheten. Fast vid behov ytterligare
utrustning pa CAPTO-infastningsoglan
tex. ett lanyard och en fotslinga. Klattra
uppat genom att skjuta CAPTO mot
ankaret och sedan kliva uppat ifotslingan
samtidigt som du drar nedat pa fria repet
som kommer ut ur CAPTO:s repskivan.
Nedstigning kan ske genom att

Klattra nedat med CAPTO enligt

tidigare beskrivning eller genom att ta

| CMCPRO.COM

rénsar denna den
kraft som kan appliceras pa repskivan,
eftersom CAPTO- replas &r konstruerat for
att glida pa repet vid Gverbelastning (t.ex.
nar mer an 4 kN appliceras pa repskivan
eller infastningshalet). For saker drift av
CAPTO och dess komponenter far du inte
blockera replaset med en stopknop eller
pé annat satt hindra anordningen fran att
glida pa repet.
Tillbehérslosning for fastséttning
CAPTO har en ihalig Cam-axel (3,96
mm i diameter) som gr det méjligt att
fasta ett repsnore eller en mjuk schackel.
Repslingan kan anvandas for att fasta kar-
biner for enkel aterstélining av mekaniska
mssyslem eller for att hanga CAPTO pé en

eller forstoras for att forhindra fortsatt
anvandning.

8. YTTERLIGARE

INFORMATION

Konformitetsforklaring
CMC Rescue, Inc. forklarar att denna
artikel uppfyller de vasentliga kraven
och de relevanta bestammelsema i EUs
forordningar. Den ursprungliga forklaringen
om Gverensstammelse kan laddas ner fran
foljande webbplats: cmepro.com
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fastpunkt.
Det ar viktigt att halla langden pa
repslingan tillréckligt liten sa att den inte

kan passera bakom kammaren och orsaka (

att kammaren halls ppen. Overvaka reps-
lingan nér den anvands for att se fill att
den inte dras in i kammaren. En repslinga,
oavset storlek, kan stora kammarens eller %
sidoplattans funktion. Stang inte sidoplat-
tan med repslingan inuti. Fastsattning av
en repslinga sker pa egen risk.

7. REGISTER OVER UTRUST-

NINGEN
Registrera resultaten av din detaljerade
periodiska inspektion med hjalp av de
forfaranden och blanketter for inspektion
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dogas! geregi tehlikelidir. Kendi eylemlerin-
izden ve kararlarinizdan siz sorumlusunuz.
Bu ekipmani kullanmadan dnce sunlari
yapmalisiniz:
Kullanici talimatlarini, etiketleri ve uyarilarn
okuyun ve anlayin.
Yetenekleri ve sinirlamalari hakkinda
bilgi edinin.
Dogru kullanimi konusunda 6zel
egitim alin.
ligili riskleri anlayin ve kabul edin.
BU UYARILARIN DIKKATE ALINVAMAS|
AGIR YARALANMA VEYA OLUMLE
SONUGLANABILIR.
Diger can giivenligi halatlar kullanilirken
cihaz performansi hakkinda bilgi igin
liitfen CMC ile iletisime gegin veya
cmepro.com adresindeki CAPTO teknik
bélimiine bakin.

1. IZLENEBILIRLIK &AMP;

. ISARETLEMELER
(A) Uriin Adi (B) Halat Yolu Diyagrami (C)
Gift Etkili Agiklik (D) Yanlis Halat Yolu (E)
Halat Capi ve Capa/Yiik Tarafi (F) Ozel
Uyari veya lkaz (G) Kasnak Yikleme/
Galisma Yoni (H) ABD Yapimi (I) NFPA
sertifikasyon kurulugunun isareti ve bilgileri
(J) Standart Isaretler (K) CE isareti ve bu
Kisisel Koruyucu Ekipmanin Uretimini Kon-
trol Eden Kurulusun Numarasi (L) Uretici
ve Iletisim Bilgileri (M) Model Tanimlamast
336011 (N) Bireysel Numara (O) Kasnak
Giicii (P) Kullanim Talimatlarini Dikkatlice
Okuyun:

2. UYGULAMA ALANI
Girig
CAPTO, gekme, yiikselme ve ilgili
gorevler icin gereken zamani ve ekipmani
azaltan sezgisel bir cihazdir. Entegre bir
halat tutucu, makara ve becket iceren
CAPTO, prusik kullanmaya veya birden
fazla bilegen takmaya gerek kalmadan
mekanik avantaj sistemlerinin hizli bir
sekilde donatilmasini salar.
CAPTO'nun yeniliki V-oluklu Kami,
halata zarar vermeden bir kurtarma
yiikiini tutmak igin tasarlanmigtir. Digli
cihazlarin aksine, V-oluklu Kam agiri yik
durumlarinda halat izerinde kayarak
enerjiyi dagitmak (izere tasarlanmigtir.
Goklu cekme konfigiirasyonlarinda bir
dizi endiistri halatinda CAPTO kayma
performansina iliskin veriler icin CMC'nin
web sitesini ziyaret edin.
V-oluklu Kam, gerilmis ve gerilmemis
halatlara hizli ve kolay bir sekilde takilir.
Bir kayma olayindan sonra bile sorunsuz
bir sekilde serbest kalir, minimum
sirtinme ile halati yukari kaldirir ve
kolaylikla tekrar devreye girer. CAPTO'nun
ici bog Kam aksina, mekanik avantaj
sistemlerinin uzaktan sifirlanmasina ve bir

YINSg Mafiiulamaaly kosum takimi veya dili rafinda ergonomik

il: emepro.com

UYARI
Bu ekipmanin kullanimini igeren faaliyetler

X CMC

istiflemeye izin vermek igin bir aksesuar
halkas! takilabilir.

CAPTO sasisine entegre edilmis yiksek
verimli igneli rulmanli kasnak, entegre bir
beckete sahiptir. Yan Plaka agikken hem
Kam hem de kasnaga hemen erisilebilir,
bu da 3:1 gekme sistemlerinin tek bir

| CAPTO USER MANUAL

hareketle donatiimasini mimkdn kilar.
Halat, becketten ayriimadan takilabilir
ve ¢ikarilabilir. Bagimsiz bir baglanti
noktasi olarak becket, mekanik avantaj
bilesenlerini veya boyunluklar, tutma
sistemler, etiyerler ve ayak halkalar gibi
Kisisel tirmanig ekipmanlarini baglamak
icin idealdir.
Uygulamalar
CAPTO, sinirlamalari diginda veya
tasarlandigi amag disinda herhangi bir
amag icin kullaniimayacaktr.
Bu ekipman, galisma ve kurtarma
sirasinda diigmeyi onlemek iin kullanilan
kisisel koruyucu ekipmandir (PPE). Bu
{rtin, yalnizca Tip B halat ayarlama cihazi
(EN12841), halat tutucu/iskender (EN567
8amp; NFPA 2500) ve makara (EN 12278
8armp; NFPA 2500) olarak kullanildiginda
Kisisel koruyucu ekipmanla ilgili (AB)
2016/425 yonetmeliginin gerekliliklerini
Karsilar.
Iple erisim sistemlerinde halat ayarlama
cihazi olarak kullanildiginda (EN 12841/B),
cihaz bir calisma hatti yukselticisi
gorevi gorr ve iple erisim sistemlerinde:
calisma konumlandirmasi ve seyahat
Kisitlamasi (kisitlamay igin kullanilabilir.
Halat kelepgesi olarak kullanildiginda (EN
567 &amp; NFPA 2500), cihaz bir yonde
yik altinda tutacak ve uygun gapta bir
halata baglandiginda ters yonde serbestce
hareket edecektir.
Makara olarak kullanildiginda (EN12278
8amp; NFPA 2500) cihaz, halat veya
aksesuar kordonu yiik altinda hareket
ederken siirtiinmeyi azaltmak icin bir halati
(EN 892 ve EN 1891'¢ uygun) veya bir
aksesuar kordonunu (EN 564'e uygun) bir
konektore (EN 12275'e uygun) baglamak
icin kullanilabilir.
AB uygunluk beyani cmcpro.com
adresinde meveuttur.
Standartlar &amp; Sertifikalar
1 Kasnak Baglanti Noktas olarak CAPTO
becket kullanilarak gerceklestirilen kasnak
mukavemet testi
Sorumluluk
Bu talimatlar ekipmaninizin dogru kul-
lanimini agiklamaktadir. Uyari sembolleri,
ekipmaninizin kullanimiyla ilgili bazi
potansiyel tehlikeler hakkinda sizi bilg-
ilendirir, ancak bunlarin hepsini agiklamak
mimkdin degildir. Her uyariy! dikkate
almak ve ekipmaninizi dogru kullanmak
sizin sorumlulugunuzdadir. Bu ekipmanin
herhangi bir yanlis kullanimi ek tehlikeler
aratacaktir. Bu diriin yalnizca giivenli
kullanimi konusunda egitimli ve yetkin bir
Kisi tarafindan kullaniimalidir.
Herhangi bir sorunuz varsa veya bu
talimatlari anlamakta zorluk gekiyorsaniz
CMC ile iletisime gegin. Giincellemeler
ve ek bilgiler icin cmcpro.com adresini
kontrol edin.
Kullanici Bilgileri tirtiniin kullanicisina
saglanmalidir. NFPA 1983'(in 2022
baskisina dahil edilen NFPA 2500, Kul-
lanici Bilgilerinin ekipmandan ayriimasini
ve bilgilerin kalici bir kayitta tutulmasini
Gnermektedir. Standart ayrica Kullanici Bil-
gilerinin bir kopyasinin ekipmanla biriikte
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saklanmasini ve her kullanimdan énce ve
sonra bu bilgilere bagvurulmasini dnerme-
ktedir. Can giivenligi ekipmanlarina iligkin
ek bilgiler NFPA 1500, NFPA 1858 ve
NFPA 1983'te bulunabilir ve bunlar NFPA
2500'lin 2022 baskisina dahil edilmistir. Bu
belge perakendeci tarafindan ilgili tilkenin
dilinde kullaniciya verilmeli ve kullanim
sirasinda ekipmanla biriikte saklanmalidir.
Tlgili ulusal diizenlemelere uyun.

Bu ekipmani kullanmadan once, ortaya
cikabilecek acil durumlarla ba§a ctkmak
icin bir kurtarma planiniz olmali ve tibbi
olarak uygun ve kendi giivenliginizi ve acil
durumlart kontrol edebilecek kapasitede
olmalisiniz. Ekipmani kullanmadan 6nce
ve sonra kontrol edin. Ureticinin yazili

izni olmadan ekipman tizerinde higbir
degisiklik veya ekleme yapiimamalidir.
Kullanici, KD sistemine diisme duru-
munda kurtarma isleminin derhal, etkili ve
glivenli bir sekilde gerceklestirilebilmesini
sagjlamalidir. Bir emniyet kemerinde hare-
ketsiz asili kalmak ciddi yaralanmalara
veya olime neden olabilir.

CAPTO'nun agiri yik durumlarinda kay-
masi amaglanmis olsa da, 6ngoriilemeyen
veya test ediimemis senaryolar gevresel
kosullar veya dier faktGrler kaymay!
Gnleyebilir. Bu durumlarda CAPTO, halat
veya diger sistem bilegenlerinin hasar
gormesini Gnlemek icin uygulanan toplam
yitk 2500 Ibfyi (11kN) gegmemelidir. CMC,
bu limitleri daha iyi anlamak igin egitim
senaryolarinda bir Enforcer Yuk Hucresi
veya baska bir yiik algilama cihazinin
kullaniimasini onerir.

3. NOMENCLATURE
(A) Hareketli Yan Plaka (B) Yan Plaka
Serbest Birakma Diigmesi (C) Yan Plaka
Mandali (D) Kam (E) Kam Kavrama (F)
Arka Halat Kilavuzu (G) On Halat Kilavuzu
(H) Kasnak (1) Becket (J) Aksesuar Dongii
Baglantisi (K) Gapa/Yiik Ucu

4. DENETIM, DOGRULA-

NACAK NOKTALAR

Teftis
Kullanici giivenligi ekipman bittinligiine
baglidir. Ekipman hizmete alinmadan énce
ve her kullanimdan énce ve sonra iyice
incelenmelidir. Ayrica, en az her 12 ayda
bir (mevcut yonetmeliklere ve kullanim
kosullarina bagl olarak) yetkili bir kisi
tarafindan ayrintili bir periyodik muayene
yapilmasi gerekir. Cmcpro.com adresinde
bulunan muayene prosedirlerini izleyin.
Muayene sonuglarini Muayene Kontrol
Listesine kaydedin ve saklayin. Ekipman
muayeneden gegemezse, hizmetten
gekilmeli ve uygun sekilde isaretienmeli
veya daha fazla kullaniimasini Gnlemek
icin imha edilmelidir.
Her Kullanimdan Once ve Sonra
« Kullanmadan 6nce ekipmanin servis

verilebilir durumda oldugundan

ve normal sekilde alistigindan

emin olmak igin asagida listelenen

kontrolleri gergeklestirin:
* Cihazin diizgiin calistigini onaylayin.
« Urlin isaretlerinin varligini ve

okunabilirligini dogrulayin

ne X CMC

* Asin aginma veya deformasyon,
korozyon, keskin kenarlar, catlaklar
veya capaklar gibi hasar belirtileri ol-
madigini dogrulayn. Kiigiik gentikler
veya keskin noktalar zimpara bezi ile
duzeltilebilir.

« Kum, tag ve dokintii gibi normal
calismayi etkileyebilecek veya
engelleyebilecek kir veya yabanci
cisimlerin varligini kontrol edin.

 Yan Plakada deformasyon veya asiri
bosluk olup olmadigini kontrol edin.

« Kamin hareketini ve yayinin etkinligini
kontrol edin.

« Kam kanallarinda asir aginma olup
olmadigini kontrol edin.

« Kasnagin islevsel oldugunu ve
kendi ekseni etrafinda serbeste
dondiigini onaylayin.

Kullanim Sirasinda

« Tiim ekipman parcalarinin
birbirlerine gre dogru sekilde konum-
landirildigini onaylayin.

 Cihazin durumunu ve sistemdeki

bir isi tarafindan bunun kabul edilebilir
oldugu yazil olarak onaylanana kadar
tekrar kullaniimamalidir. Uriin kullanimdan
kaldirlacaksa, kullanimdan kaldinimali
Ve uygun sekilde isaretlenmeli veya daha
fazla kullaniimasini 6nlemek icin imha
edilmelidir.

Tagima, Depolama ve Nakliye

Kullanim, tagima, depolama ve nakliye
sirasinda ekipman asitlerden, a\kalﬂerden

‘matlarini anlamali ve bu 6gelerin giivenlik
yonlerinin birbiriyle etkilesime girmemesini
saglamak igin bunlara uymalidir.

Herhangi bir 6genin giivenli islevinin diger-
inin giivenli islevinden etkilendigi veya

bu islevi engelledidi diger ekipmanlarin

bu driinle birlestirimesiyle tehlike ortaya
cikabilir ve islevsellik tehlikeye girebilir.
Standart dig! kullanim veya eklenen
bl\esenler icin tiim sorumluluk kullamclya
min

pastan ve gliclii

tutun. Ekipman aleve veya yukssk

sicakliklara maruz birakmayin. Serin ve

kuru bir yerde saklayin. Ekipmanin dig

darbelerden, keskin kenarlardan, agiri

titresimden, agin sicakliklardan, kimyasal
Ve ulfraviyole

ait
degl\senlz CMC ile iletisime gegin.
Halat

Yalnizca 6nerilen aplarda ve tiirlerde
sentetik halat kullanin. Farkli tipteki ankraj
hatlan cihazin 8zelliklerini ve givenli

korundugundan emin olun.

Temizlik

Toz, dokiint ve nemi gidermek igin

her kullanimdan sonra bu ekipmani
temizleyin ve kurulayin. Kir veya kalintilari
yikamak icin temiz tatll su kullanin. Cihaz
temizlemek igin basingli ylkama makinesi

diger olan
izleyin.

« Higbir seyin cihazin veya bilesen-
lerinin galigmasini engellemesine
izin vermeyin.

» Yabanci cisimleri cihazdan
uzak tutun.

« Cevre kogullarini degerlendirin.

Nemli veya buzlu ortamlar ekipman

davranigini degistirebilir. Performans

halatin durumuna (yas, aginma,
gamur, nem, buz) bagli olarak
degisebilir.

Cihaz ve yiik/gapa arasindaki

gevsekligi en aza indirerek sok yik

riskini azaltin.

Emeklilik

CMC donanim icin bir son kullanma tarihi

belirtmez glinkii hizmet 6mrii bilyiik dlciide

nasil ve nerede kullanildigina baghdir. Kul-
lanim tiirii, kullanim yogunlugu ve kullanim
ortami, donanimin servis verilebilirligini
belirleyen faktorlerdir. Keskin kenarlara,
asin sicakliklara, kimyasallara veya zorlu
ortamlara maruz kalma gibi tek bir istisnai
olay, yalnizca bir kullanimdan sonra
emekliye ayriima nedeni olabilir.

Bir tiriin agagidaki durumlarda derhal

hizmetten ekilmelidir:

« Denetimden gegemedi.

« Diizgiin galismiyor.

o Uzerinde okunamayan triin
isaretleri var.

« Hasar veya asir aginma belirtileri
gosteriyor.

« Sok yiikler, diismeler veya anormal
kullanim gibi dnemli bir olaya maruz
kalmistir.

o Sert kimyasal reaktiflere maruz
kalmistir.

« Bilinmeyen bir kullanim gegmisi
vardir.

« Durumu veya givenilirligi konusunda
hemangl bir slipheniz varsa.

Cihaz kullanim veya temizlik
nedeniyle Islanirsa, cihazi 10° C ile 30° C
arasindaki sicakliklarda kurumaya birakin,
dogrudan isidan uzak tutun.

CAPTO'yu kirli veya tozlu ortamlarda
kullandiktan sonra, mandallama
mekanizmasinin diizgin galismasini
saglamak igin temizienmesi ve yaglanmasi
gerekebilir. Temizlerken, resimlerde
vurgulandidi gibi Yan Plaka Serbest
Birakma Dugmesi, Yan Plaka Mandali ve
kilit pimlerinin yiizeylerindeki kiri veya tozu
silmek igin izopropil alkol ile doyuruimus
bir pamuklu gubuk kullanin.

Garanti ve Onanimlar

Uriiniiniizde iscilik veya malzemeden kay-
naklanan bir kusur varsa, garanti bilgileri
Ve servis icin liitfen info@cmcpro.com
adresinden Misteri Destegi ile iletisime
gecin. CMC'nin garantisi, uygunsuz
bakim, uygunsuz kullanim, degisiklikler ve
modifikasyonlar, kaza sonucu hasar veya
uzun sireli kullanim ve zaman iginde mal-
zemenin dogal olarak bozulmas nedeniyle
olusan hasarlari kapsamaz. Ekipman,
(reticinin yazili tavsiyesi olmadan herhangi
bir sekilde modifiye edilmemeli veya ek
parcalar takmak icin degistirimemelidir.
Orijinal bilesenler degistirilir veya Grinden
cikarilirsa, giivenlik ozellikleri kisitlanabilir.
Tiim onarim igleri Gretici tarafindan
yapiimalidir. Diger tiim calismalar veya
modifikasyonlar garantiyi gegersiz kilar ve
CMC'i diretici olarak tiim sorumluluk ve
yikimlilikten kurtarir.

5. UYUMLULUK

u Giriindin sistemdeki diger ekipman-
larla uyumlu oldugunu ve amaglanan
uygulamalarinin meveut standartlari
karsiladigini dogrulayin. Bu driinle birlikte
kullanilan ekipman, yetki alaninizdaki
velveya lilkenizdeki yasal gereklilikleri
kargilamali ve giivenl, iglevsel etkilesim

Iekmktek\ degisiklikler veya diger

ekipmanlarla uyumsuzluk nedeniyle

kullanilmaz hale geldiginde.
Kullanimdan kaldinlan ekipman, yetkili
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u riind diger ekipmanlarla birletirirken
velveya bu Uriinii bir kurtarma / dusme
onleme sisteminde kullanirken, kullanicilar
kullanimdan 6nce tiim bilesenlerin tali-

islevini deg Halat tutma perfor-
mansi, halatin gapi, yapisi, aginmasi
Ve yipranmasi ve yiizey islemi gibi
cesitli parametrelerin yani sira donmus,
gamurlu, 1slak veya kirli halatlar gibi diger
degiskenlerden de etkilenebilir.
ligili yonetmeliklere bagl olarak,
ekipman sadece Standartlar ve Sertifikalar
tablosunda listelenen halat tipleri ile
kullanilabilir.
EN 12841:2006/B ve EN 567:2013 serti-
fikalart igin agagidaki halatlar kullaniimistir:
« Teufelberger Fiber Halat Corp, KMII,
10,5 mm ve 11 mm
UYARI: Tel halatlarda veya orgulii
(ddsenmis) halatlarda kullanmayin.
Konektdrler
Karabinalar beckete takarken,
karabinanin en genis kismi cihazla aray(iz
olusturacak sekilde yonlendirilmesi tavsiye
edilir. Uglii yiklemeyi en aza indirmek icin,
Karabinin halat ve cihazla hizalandigindan
ve yiik uygulandiginda beckette baglan-
maya neden olmadigindan emin olun
Dar ig yaricaplara vefveya keskin agilara
sahip konektorler, becketin kenar yiikiini
artirabilir ve mukavemeti azaltabilir veya
karabina veya CAPTO'da hasara neden
olabilir. CAPTO ile kullanim igin aliminyum
Karabinalar tercih edilir. Celik veya
Paslanmaz gelik konektorlerin, azeHlk\e
dar ig yaricaplara veya keskin agl\ara
sahip olanlarin, beckette kullaniimasi
onerilmez.
EN 12841/B kullanimi: EN 362 Sinif B
karabinalar.
NFPA 2500 (2022 ED) kullanimi: Teknik
veya Genel Kullamm karabinalari.
Gapalar
Cihazin ve baglanti noktalarinin her
zaman kullanicinin {izerine dogru sekilde
yerlestiriimesi ve calismanin yiksekten
diisme riskini en aza indirecek sekilde
diizenlenmesi gok onemlidir. Disme
durumunda zemine veya diger engellere
arpmay! Bnlemek igin her zaman yeterli
aciklik saglayn.
EN 12841/B igin sadece EN 795
standardina uygun (metalik olmayan
ankrajlar igin minimum 12kN veya 18kN
mukavemet) ve keskin kenarlari olmayan
ankraj noktalari kullanin.
Kogum Takimlan
Bu diriin, EN 12841'e uygun olarak kul-
lanildiginda is emniyet kemerieri (EN 813,



EN 361) ve EN 567 ve EN 12278' uygun
olarak kullanildiginda dagcilik emniyet
kemerleri (EN 12277) ile uyumludur.
Kordon Baglantisi (EN12841)

EN 12841:2006/B'ye uygun olarak, cihaz
emniyet kemeri izerinde bir EN 813
baglanti noktasi, bir EN 354 kordon ve
EN 362 konekiGrleri Kullanilarak emniyet
kemerine baglanabilir. Baglantinin toplam
uzunlugu 1 metreden az olmalidir ve
cihazin tam uzatmada kullanicinin
erisebilecedi mesafede kalmasini
saglamak zorunludur.

6. URUN KULLANIMI

Yan Plakanin Agilmasi ve Kapatilmasi

CAPTO'yu agmak icin Yan Plaka

Serbest Birakma Dugmesini art arda iki

kez calitirin. Bu, Yan Plakay! serbest

birakacak ve tamamen agiimasina izin
verecektir.

CAPTO'yu kapatmak iin Yan Plakay!

kapall konumuna geri tin. Yan Plaka

kapanirken mandal iki kez duyulabilir klik
sesi glkarmalidir.

Kurulum ve S8kme

Kurulum:

« Daha once agiklandigi gibi Yan Plaka

Serbest Birakma Diigmesini iki kez

calistirarak Yan Plakay agin.

Bir elinizie CAPTO'yu tutun ve diger

elinizle ana halati hafifce gerin (eger

daha dnce 6retilmemisse).

CAPTO'yu halat boyunca hareket

ettirirken halata dogru itin. Bu, halat

yerine yonlendirmeye yardimei
olacaktir. Uriin isaretleri ve kilavuz
gizimleri tarafindan gosterilen halat
yolunu izleyin.

Gerektiginde, CAPTO'yu tutan elinizin

bagparmagini kullanarak Yan Plakay!

tamamen agin. Bu, halat montaji igin

Kami tamamen yoldan gikaracaktr.

Yan Plakay! yukarida agiklandigi gibi

kapali konuma déndirerek CAPTO'yu

kapatin. iki sesli "KIik" sesini dinleyin
ve Yan Plakanin tamamen kapali
oldugunu gorsel olarak kontrol edin.
 Halatin dogru takildigini ve cihazin
diizgiin caligtigini dogrulamak igin
CAPTO'yu islev testine tabi tutun.
Bu testi gerceklestirirken her zaman
yedek bir gtivenlik sistemi kullanin.

Kaldirma:

« CAPTO'ya etki ediyor olabilecek her
tiirldi yiikii kaldirn.

« Kami ayirmak igin CAPTO'yu capaya/
yiike dogru birkag santimetre itin.

o Yan Plaka Serbest Birakma
Diigmesini iki kez galistirarak Yan
Plakayi agin. Yan Plaka tamamen
aclldiginda, kolay ¢ikariimasi igin
Kami halattan uzaklagtirir.

« CAPTO'yu calisma hattindan gikarin,
gerekirse halati makaradan gikarin.

UYARILAR:

* Yan Plaka tamamen kapanmadan ve
Yan Plaka Serbest Birakma Diigmesi
alt konuma donmeden CAPTO'yu
yiklemeyin. Sekil 6A'ya bakin.

 Cihaz yiik altindayken Kami serbest
birakmaya galigmayin

« Kam takiliysa, Yan Plakay kullanarak

halattan gikarmaya galismayin.
Bunun yerine, CAPTO'yu gapaya/
ylike dogru birkag santimetre hareket
ettirerek Kami ayirin.

* Halatin lazer isaretleri ve cizimlerle

gosterilen yolu takip ettiginden emin

olun. Sekil 6B'ye bakin.

Halatin Arka Halat Kilavuzunun iize-

rinden gegmediginden emin olun.

CAPTO'yu yilksek hat arabasi

olarak yuklemeyin. Gerilmis bir hat

lizerine yerlestirildiginde dik bir yikii

desleklemesi amaglanmamistir. Sekil
6C'ye

Ha\an dngmdan halat tutucusundan

ic kasnak rayina takmayin. Sekil

6D'ye bakin.

. Ha\alm halat futucudan ve makaranin
digindan gegirilmesi 1:1 gekiste
ilerleme yakalanmasini saglayacaktir.
Bu konfigiirasyonda kullanim gevsek-
ligi almakla sinirli olmalidir. CAPTO,
ilerleme yakalama kasnag olarak
kullanilmak (izere tasarlanmamistir.
Bu sekilde kullanim halat veya
cihazda erken aginmaya neden
olabilir. Sekil 6D'ye bakin.

Gekme Isleminde Kullanim

CAPTO, cekme sistemlerinde Kasnakli

Halat Tutucu (PRG) olarak islev gorecek

sekilde tasarlanmigtir. Bu konfigirasyonda

CAPTO, belay / rappel cihazi veya Harken

Industrial™ CMC CLUTCH gibi kendinden

frenli bir inici gibi bir llerleme Yakalama

Cihazi (PCD) ile birlikte caligir. CAPTO'yu

PCD ve yiik arasindaki calisma hattinda

sabit bir konuma kurun ve istenen mekanik

avantajl eklemek icin entegre kasnak ve
becketi kullanin.

3:1 Mekanik Avantaj Sistemi

CAPTO'yu daha dnce agiklandii gibi

agin ve PCD'ye giden yilk hattina takin.

PCD'den gelen halatin kuyruk ucunu alin

ve lazer isaretlerinde belirtilen ve resimle-

rde gosterilen yonde CAPTO kasnaginin
etrafindan gegirin. Sistemi yiklemeden

ve bu basit 3:1 Z-Rig ile gekmeden 6nce

Yan Plakanin tamamen kapali oldugundan

emin olun.

5:1 Mekanik Avantaj Sistemi

Basit bir 3:1'den basit bir 5:1 mekanik

avantaj sistemine gegmek igin, sistemin

PCD tarafina bir kasnak ve CAPTO

makarasina bagka bir kasnak baglamak

iin uygun konektorler kullanin. CAPTO

kasnagindan gelen halatin kuyruk tarafini
alin ve ek kasnaklardan gegirin. Kasnaklari
halatla ayni hizada yonlendirdiinizden
emin olun. Doner kasnaklar bu amag

icin tavsiye edilir ancak gerekli degildir.

CAPTO'un kasnagi ve entegre becket

kullanilarak bir dizi ek mekanik avantaj

sistemi olugturulabilir.

Sistemin Yeniden Ayarlanmasi

Gekme sistemini yeniden ayarlamak igin
kme halati izerindeki gerilimi serbest

birakin ve CAPTO'yu yiike dogru itin.

Becket, cihazi istenen konuma sifiramak

icin yararl bir kaldirag noktasi saglar.

Istege bagl bir aksesuar halkasinin takil-

masi da CAPTO'nun gekilecedi / yeniden

ayarlanacag bir yer saglayabilir.
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Gekme sistemini daraltmak igin gekme
halatini gevsetin ve Kami serbest
birakmak igin CAPTO'yu yiike dogru
birkag santimetre itin. Kami agik tutmak ve
CAPTO'yu PCD'ye dogru kaydirmak igin
Kam Tutamag iizerinde bir bagparmak
kullanin.
Artan olarak kullanin
Bu uygulamada CAPTO kullanimi EN567,
EN12841/B ve NFPA 2500 Halat Tutucu /
Yiikseltici uyarinca bir halatin yikseltiime-
sine izin verir. Ayarlanabilir ankraj hatti
kullamcmm tiim agirhigi ile yiklendiginde
bir calisma hatti haline gelir. Kullanicinin
optimum glvenlii igin (EN12841 Tip A)
yedekleme cihazina sahip bir giivenlik
hatti kullaniimalidir.
CAPTO'yu galisma hattina kurmak igin
Gnceki Kurulum ve Sokme bolimine
bakin. CAPTO'yu bir yiikselme cihazi
olarak kullanirken, uyumlu bir konektdr
kullanarak CAPTO becketine bir kordon
takin. Gerektiginde ayak halkas! veya
etrier gibi ek kisisel ylkselme ekipmani
takin. Halatin dogru sekilde takildigini ve
cihazin diizgiin calistidini dogrulamak
igin CAPTO'yu islev testine tabi tutun. Bu
testi gergeklestirirken her zaman yedek bir
giivenlik sistemi kullanin.
CAPTO'yu gikarmak igin onceki Kurulum
ve Cikarma bolimine bakin. CAPTO
becketine bagl bir kordon kullaniimasi,
cihazin diismesini Gnlemek icin bir tutma
sistemi olugturur. CAPTO'yu bir kablo
demeti digli halkasina yerlegurme teknigi,
kullanilan konektor tipine bagl olarak
farklilik gsterebilir. CAPTO becketinin
genisligi, D seklindeki karabinalarin
omurgas! etrafinda donmesini
engelleyebili. Gogu durumda, becket,
bir disli halkasina ginde dogal

bagparmag gikarin.
UYARI: Cihaz yiik altindayken Kami
serbest birakmaya galismayin. CAPTO,
Kam manuel olarak agik tutuldugunda
halati tutmayacaktir.
RAD Sisteminde Kullanim
CAPTO, Hizli Gikig/inis (RAD) Sistemi
Iu§|urmak icin kendinden frenli bir inigle
birlikte kullanilabilir. Bir RAD Sistemi me-
kanik avantaj saglar ve daha agir yikler,
onemli kuyruk agirigi veya gikis ve inis.
arasinda verimli gegisler gerektiren kisa
tirmanislar ieren tirmanislar icin onerilir.
Bir RAD Sistemi olusturmak iin, segilen
kendinden frenli algalticiyr kurarak ve
islevini test ederek baglayin. CAPTO Yan
Plakasini agin ve inici ile gapa arasin-
daki galigma hattina yerlestirin. Halat
kuyrugunu lazer isaretierine uygun olarak
CAPTO kasnaginin etrafindan gegirin. Bu,
tirmanici tarafindan caligtinldiginda 3:1
mekanik avantaj yaratir.
CAPTO Yan Plakasini kapatin ve cihazi
fonksiyon testine tabi tutun. CAPTO beck-
etine gerektiginde kordon ve ayak halkas
gibi ek ekipmanlar takin. CAPTO'yu
capaya dogru iterek yukari dogru ilerleyin,
ardindan CAPTO makarasindan gikan
halat kuyrugunu asagr cekerken ayak
halkasinda yukari gikin.
Inis, daha 6nce aiklandigi gibi CAPTO ile
asag! tirmanarak veya CAPTO'yu galisma
hattindan cikararak ve kendinden frenli
iniciyi galistirarak gerceklestirilebilir.
Halat sistemlerinde yiikselirken ve
algalirken her zaman ana ve yedek olmak
lizere iki halat sefi kullanin. Bu cihaz
sadece bir halat tzerinde ilerleme araci
olarak kullaniimak {izere tasarlanmigtir
ve bir diisiis durdurma sisteminde islev

olarak asmak igin karabina kapisinin
(izerinden gegebilir. ANSI uyumlu bir
konektor gibi zellikle biyik bir kapiya
sahip bir karabina kullaniliyorsa, omurga
boyunca becket doniisiine izin vermek icin
oval bir karabina kullaniimasi énerilr. Bu
durumda, kordon ve/veya ayak halkas gibi
ek ekipman takmadan once CAPTO'ya
Klipslemek de en iyisidir.

Kisisel yiikselis sirasinda CAPTO'yu
capaya dogru hareket ettirmek icin,

cihazi calisma hatti boyunca kaydirmak
lizere itin / gekin. Yukan dogru ilerlemek
icin CAPTO'yu gogus yiikselticisi veya
kendinden frenli inici gibi bir PCD ile
birlikte kullanin. Digtmlere, capalara veya
ara gapalara yaklasirken ekstra dikkatli
olun. Diigme faktort 1'den biyik olan
diisme potansiyelini ortadan kaldirmak icin
cihazi kullanici baglanti noktasinda veya
lizerinde tutun.

Bir hattt indirmek amaciyla Kami serbest
birakmak icin, kasnak ve becket izerinde
etkili olan herhangi bir yikil kaldirarak
baslayin. Kami ayirmak igin CAPTO'yu
capayalyiike dogru birkag sannmelre itin.
Kami resimlerde gosterildigi gibi halattan
uzaga dondiirmek icin Kam Kavrama
©ozellikleri izerinde bir bagparmak kullanin.
Kami agik tutarken CAPTO'yu hat boyunca
kaydirin. Kamin halat tizerinde istenilen
yere yeniden takimasina izin vermek igin
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gormesi
Kasnak olarak kullanin

CAPTO kasnaginin birincil islevi mekanik
avantaj sistemleri olusturmaya yardimel
olmaktr. Kasnak baglanti noktas olarak
CAPTO becket kullanilarak bagimsiz bir
kasnak olarak da kullanilabilir. Kasnak
baglanti yontemi ve oryantasyonu icin ilgili
resme bakin.

CAPTO kasnag|, yalnizca kasnak baglanti
noktas! olarak becket kullanildiginda
mukavemet derecesine sahiptir. Baglanti
noktasi olarak becket yerine CAPTO halat
tutucu kullanilirsa, belirtilen kasnak MBS'si
gegerli degildir. Ek olarak, bu konfigiira-
syon kasnaga uygulanabilecek kuvvet mik-
tarini sinirar giinkii CAPTO halat tutucu
agiri yiiklendiginde (6rnegin kasnada veya
beckete 4 kN'den fazla uygulandiginda)
halat Gizerinde kayacak sekilde tasarlan-
mistir. CAPTO ve bilesenlerinin giivenli
calismasl icin, halat tutucuyu bir durdurucu
jimle engellemeyin veya cihazin halat
lizerinde kaymasini bagka bir sekilde
engellemeyin.

Aksesuar Dongii Atasmani

CAPTO, bir aksesuar kordon halkasi

veya yumugak kelepge takimasina

olanak taniyan ici bos bir Kam aksina

(4 mm cap) sahiptir. Aksesuar halkasl,
mekanik avantaj sistemlerini sifirlamak
icin konektorler takmak veya CAPTO'yu

nz




bir emniyet kemeri, disli halkas! veya ek-
ipman rafinda istiflemek icin kullanilabilir.
Yagam destekleyici veya yik tagiyan /
derecelendirilmis bir baglanti noktast
olarak diigiindimemelidir.

Aksesuar halkasinin uzunlugunu
yeterince kiigiik tutmak 6nemlidir, bdylece
Kamin arkasina gegemez ve Kamin

agik kalmasina neden olamaz. Kamin
icine gekilmediginden emin olmak igin
kullanim sirasinda aksesuar halkasini
izleyin. Herhangi bir boyuttaki aksesuar
halkasi Kamin veya Yan Plakanin islevini
engelleyebilir. Aksesuar halkasi igerid-
eyken Yan Plakay! kapatmayin. Aksesuar
halkasini takma riski size aiftir.

7. EKIPMAN KAYITLARI
Cmcpro.com adresinde bulunan KKD
denetim prosediirlerini ve formlarini
veya bu bolimde verilen mek tabloyu
kullanarak ayrintili periyodik denetiminizin
sonuglarini kaydedin. llgili bilgiler sunlari
icerir: tip, model, Gretici iletisim bilgileri,
seri numarasi veya bireysel numara,
sorunlar, yorumlar, denetginin adi ve
imzasi ve Uretim, satin alma, ilk kullanim
Ve bir sonraki periyodik muayene dahil
olmak tizere Gnemli tarihler. Ekipman
denetimden gegemezse, hizmetten
cekilmeli ve uygun sekilde isaretienmeli
veya daha fazla kullanimasini 6nlemek
icin imha edilmelidir.

8. EKBILGI
Uygunluk Beyani
CMC Rescue, Inc. bu dirdinin temel
gerekliliklere ve AB yonetmeliklerinin ilgili
hilkiimlerine uygun oldugunu beyan eder.
Orijinal Uyguniuk Beyani asagidaki web
sitesinden indirilebilir: cmcpro.com

CANH BAO

Céc hoat dong lién quan dén viec
si dung thiét bi nay von da nguy
hiém. Ban chiu trach nhiém cho
hanh ddng va quyét dinh cia
riéng ban. Trudc khi st dung thiét
bi nay, ban phai:

Doc va hiéu hudng dén str
dung, nhan va canh béo.

Lam quen v6i kha nang va han
ché cua thiét bi.

« Hiéu'va chap nhan nhung Ui
ro lién quan.
KHONG DE LAl BAT KY CANH
BAO NAY CO THE DAN BEN
THUONG TICH NGHIEM TRONG
HOAC TU VONG
DE bit thong tin v& hiéu sudt
cta thiét bi khi st dung cac loai
day an toan tinh mang khéc, vui
long lién hé véi CMC hodc tham
khao phan ky thuat CAPTO tai
cmepro.com.

1. KHA NANG TUYET
V&l & DAU HIEU

ng XCMC

(A) Tén sén phé&m (B) So @
dudng dan day (C) M& hanh déng
kép (D) Buong dan day khong
chinh xac (E) Budng kinh day &
Neo/Phia chiu tai (F) Théng bao
hoéc Than trong Dac biét (G)
Hudng tai/chay rong roc (H) ) Dé&u
do Hoa Ky san xuét (Iy va Théng
tin clia co quan chung nhan
NFPA (J) D4u tiéu chudn {K) Dau
CE va SG hiéu ctia cd quan kiém
soat viéc san xut Thiét bj bao

V& ca nhan nay (L) Nha san xuét
& Théng tin lién he (M) Ma hiéu
kiéu may: 336011 ( N) S& hiéu ca
nhan (O) Luc rong roc (P) Doc ky
Huding dén st dung:

2. LINH VUC AP DUNG
Gidi thigu
CAPTO la mét thiét bi truc quan
glup gidm thdi gian va thiét bj can

hiét dé kéo, leo Ién va cac nhiém
quan. Vi mét moc, rong
roc va moc day tich hop, CAPTO
cho phép Iap dat nhanh chong
céc hé thdn oi thé co hoc ma
khong can st dung prusiks hodc
gan thém nhigu bg phan.
Cam ranh chi V cai tién clia
CAPTO dudgc thiét ké dé gitr tai
trong ctiu h6 2 ngudi ma a khong
lam hong day Khong giéng nhu’
céc thiét bi co rang, Cam ranh
chit V dudkc thiét ké doc déo d&
triét tiéu néng lugng Irong cac
tinh hudng qué tai béng cach
trugt trén day. Truy cap trang
web clia CMC dé biét dir liu vé
hiéu suat trugt CAPTO trén mot
Ioal céc day nganh trong nhigu
céu hinh kéo.
Cam ranh chii V I&p dat nhanh
chéng va dé dang trén cac day
cang va khong cang. N6 nhara
mét cach tron tru, ngay ca sau
mot qua trinh lru’dt chay lén day
véi ma sét tai thiéu va [ap lai mot
cach dé dang, Mot vong phu kién
co thé duoc Iap dat trong truc
Cam rong clia CAPT ho
pheép thiét Iap lai tif xa cac hé
théng loi thé cd hoc va xep gon
tién Igi trén day dai hoac gia d
banh rang.
Bugc tich hdp vao khung CAPTO
1 mét rong roc & truc kim hiéu
qua cao véi mét cai moc tich hop.
Ca Cam va rong roc déu co thé
truy cap ngay lap (uc khi t&m che
dudc md, cho phép Iap dat cac he
thdng kéo 3:1 chi trong mot dong
tac duy nhét. Day c6 thé dudc lap
va gd ma khong can thao ra khoi
vong dai. La mot diém dinh kém
p vong dai rét ly tu'ang dé
két ndi cac bo phén loi thé co hoc
hodc thiét bi di 1én c& nhan nhu”
day budc, hé théng gitr, b dém
va vong chan.
Céc Uing dung
CAPTO s& khong dudc st dung
ngoai cac gidi han clia nd hodc

=
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cho bét ky muc dich nao khac véi
muc dich' ma né dy dinh.

Thiét bi nay la thiét bi bao vé ca
nhan (PPE) duoc str dung dé
phong ngtra té nga trong qua
trinh lam viéc va citu ho. San
pham nay dap ing céc yéu cau
cla quy dlnh (EV) 2016/425 vé
thiét bi bao vé ca nhan chi khi
dugc st dung lam thiét bi digu
chinh day Loai B (EN12841) lam
moéc/lén day (EN567 &

2500) va lam rong roc (EN 12278
& NFPA 2500).

Khi dugc st dung lam thiét bi
diéu chinh day trong hé théng
tiép can day (EN 12841/B), thiét
bi nay hoat dong nhu mét thiét
bi nang day lam viéc va co thé
dudc st dung dé dinh vi cong
viéc trong hé Ihong tiép can day
va dé han ché di lai (kiém che)
Khi dugc st dung lam kep day
(EN 567 & NFPA 2500), thiét bl
sé& gili tai trong theo mot hudéng
va di chuyén tu do theo huang
ngudc lai khi dudc gén vao day
c6 duding kinh phu hp.

Khi dugc st dung lam rong roc
(EN12278 & NFPA 2500), thiét bi
6 thé dugc st dung dé lién két
day thiing (theo EN 892 va EN
1891) hoac déy phu kién (theo
EN 564) véi mot dau ndi (theo EN
12275) dé giam ma sat trong khi
cép hodc day phu kién dang di
chuyén co tai.

Tuyén bd vé su phu hop clia EU
©6 tai cmepro.com.

Tiéu chuén & Chiing nhan

" Kiém tra ds bén rong roc dugc
thuc hién bang cach st dung
CAPTO Becket lam Diém gan
rong roc

Tréch nhiém

Nhiing huéng dan nay glal thich
cach st dung ding thiét bi cia
ban. Cac biéu tugng canh ‘bao
cho ban biét vé mot s6 nguy co
tiém an lign quan dén viéc st

i€t bi clia ban, nhung

khéng th
trach nhiém chu y dén tung canh
béo va st dung thiét bi cia minh
mot cach chinh xéc. Bat ky viéc
st dung sai thiét nay sé tao
thém nguy hiém. San pham nay
chi dugc st dung bai ngucl da
dudc dao tao va cé nang luc st
dung né mét cach an toan.

Lién hé véi CMC néu ban c bat
ky cau hdi nao hoac : thdc méc
nao vé cac hudng dan nay. Kiém
tra dudng link cmepro.com dé biét
théng tin cap nhat va bé sung.
Théng tin cho ngum dung sé dugc
cung cap cho ngui dung san
pham NFPA 1983, du’dc tich hop
vao phién ban 2022 cia NFPA
2500 khuyén nghi tach Thong tin
ngudi dung khoi thiét bi va lyu gitt
thdng tin trong hd sa vinh vién.

Tiéu chuén ciing khuyén nghi

tao mét ban sao Thong tin ngu‘ul
dung dé gii cung véi thiét bi va
thdng tin d6 phai dugc tham khéo
trude va sau moi Ian st dung.
Théng tin bé. sung vé thiét bi an
toan tinh mang c6 thé dugc tim
thay trong NFPA 1500, NFPA
1858 va NFPA 1983, dudc dua
vao phién ban 2022 ctia NFPA
2500. Tai liéu nay phai duoc nha
bén Ié cung cép cho ngudi dung
bang ngén ngir ciia qudc gia
tuang ung va phai dudc Iuu gitt
cling véi thiét bi khi n6 dang duoc
st dung. Tuan thd cac quy dinh’
qudc gia co lién quan.

Trudc khi st dung thlel bi nay,
ban phai chuan bi san k& hoach
ing ctiu dé déi pho véi bat ky
truong hdp khén cép nao cd thé
phét sinh va phal phi hop vé mat
yté cling nhu ¢ khé nang kiém
soat cac tinh hudng khan cap

va an ninh cda chinh ban. Kiém
tra thiét bi trudc va sau khi st
dung. Khong duoc thay d6i hoac
b6 sung thiét bi néu khong cé slf
dong y bang van ban clia nha san
xudt. Ngudi dung phai dam bao
rang trong trudng hop mac ket
vao hé thong PPE, viéc ctiu ho
c6 thé dién ra ngay lap tic, hiéu
qua va an toan. He thong treo bat
dong trén day co thé gay thuong
tich nghiém trong hoac tt vong.
Mac du CAPTO dudc thiét k& dé
truot trong céc tinh hudng qua
tai, cac tinh hudng khong ludng
trudc dudc hodc chua dugc kiem
tra, dleu kien moi truong hodc
cac y8u 15 khac co thé ngan
trugt. Trong nhiing trudng hop
nay, tong tai trong dudc ap dung
khong duoc vuot qua 2500 Ibf
(11kN) d& tranh 1am hdng CAP-
TO, day thirng hogc céc thanh
phan hé théng khéc. CMC khuyén
nghi sudung thiét bi thuc thi hodc
thiét bi cam bién tai khac tron,

cac t\nh huong dao tao dé hiéu ré
hon vé cac gidi han nay.

3. DANH MUC
(A) Di chuyen Tam chup (B) Nat
thao T&m chup (C) Chot Tam
chup (D) Cam (E) Kep cam (F)
Thanh dén day phia sau (G)
Thanh dén day phia trudc (H)
Ron, (I) Vong dai (J) Vong
dinh kém (K) Neo/

phu

Két thic
4. KIEM TRA, CAC BIEM

KIEM DINH

Kiém tra

Su an toan ctia ngudi dung phu,

thudc vao tinh toan ven cla thiét

bi. Thiét bi phai dugc kiém tra ky

luéng trudc khi dua vao st dung

va sau moi lan st dung. Ngoal ra,

can phai kiém tra dinh  ky chi tigt

béi ngudi c6 thdm quyén it nhat

12 thang mét [an (tly theo quy



dinh hién hanh va diéu kién sir
dung) Thuc hlen theo cac tha tuc
kiém tra co san tal cmcpro.com.
Ghi va Iuu két gué kiém tra vao
S6 kiém tra. Néu thiét bi khong
dat yéu cau kiém tra, thiét bi phai
khong dugc dung nita va danh
dau khong phu hop hodc tiéu huy
dé ngén chan viéc st dung tiép.

Trudc & Sau mbi lan st dung
Thuc hlen céc kiém tra dugpc ligt
ké dudi day dé dam bao rang
thiét bi & (rong tinh trang c6 thé
st dung dudc va hoat dong binh
thuding trudc khi st dung:

Xac nhan thiét bi dang hoat
dong binh thuong.

Xac minh su hién dién va

miic do dé doc clia cac nhan
san pham

Xac minh rang khong c6 su’ hao
mon qua mic hoac cac dau
hiéu hu hdng nhu blen dang,
&n mon, cac canh sc, vét nit
hoéc go. gac vét nit nhé hodc

hudng hoac ngan can hoat
dong binh thuding nhu san, cat,
da va manh vun.

Kiém tra Mat bén xem cé

bi bién dang hoac chai qua
muc khong.

« Kiém tra chuyen dong cta Cam
va hiéu qua
Kiém tra cac ranh Cam xem c6
bi mon qua mc khong.

Xac nhan rong roc hoat dong
binh thuang va quay tu do
quanh truc ctia no.

Trong qua trinh st dung

+ Xac nhan tat ca cac phan cla
gc dat dung vi tri lién

nhau.
Theo dai tinh Irang cua thiét
bj va cac két ndi cua thiét bj
Vv6i cac thiét bi khac trong
hé théng.
Khong cho phép bt cu diéu gi
can thiép vao hoat dong clia
thiét bi hodc cac thanh phan

la ra khoi thiét bj.
Banh gia dleu kién mai truong.
Mai trudng dm w6t hozc bang
gia co thé lam thay ddi hoat
dong cua thiét bi. Hiéu suét c
thé khac nhau tly thudc vao
tusi doi, do
bang)
Giam ri ro sac tai bang cach
t6i thiéu hoa su long 1éo gitta
thiét bi va tai trong/neo.

Hét han st dung

CMC khng chi dinh ngay hét
han cho phan cumg vi tudi tho cia
thiét bi phu thudc rat nhiu vao
cach thiic va dia diém st dung.
Hinh thic st dung, cudng do
s{ dung va méi trudng s dung

1 t&t ¢ cac yéu t6 quyet dinh
kha nang duy tri caa thiét bi. Mot
trudng hop ngoai 1& duy nhét co
thé 12 nguyén nhan khién thiét bi
ngling hoat déng chi sau mét Ian
st dung, chang han nhu tiép xic
Vi cac canh sac, nhiét do khac
nghiét, héa chét hodc méi truong
khéc nghiét

Mbt san phdm khéng dudc st

dung nita ngay 1ap ttic khi

« 'N& khéng vuot qua kiém tra.

* N6 khéng hoat dong ding.

« N6 ¢ nhan san pham khong
thé doc dudc.

« N6 c6 déu hiéu hu héng hodc

hao mon qua mc.

No da phai chiu mot su ¢8 lon

chang han nhu va dap manh,

ri hoac sudung bt thuding.

No da dugc tiép xuc véi héa

chét khac nghlet

+ N6 c6 mét lich sit st dung
khéng xac dinh.

« Bancod bat ky nghi ngd nao
VE tinh trang hoac do tin cay
cda no.

* Khin6 trd nén Iol thai do
nhiing thay dai ve luat phap,
tiéu chudn, ky thué
khéng tuong thich véi cac thiét

Thiét bj da thu hdi sé& khong dugc
st dung lai cho dén khi dudc
ngudi c6 tham quyen xac nhan
bang vén ban rang viéc d6 duoc
chap nhan. Néu san phdm sap
hét han st dung, hay loai b6
pham kh vu va danh
phu hop hoac tiéu huJy san pham
dé khong st dung tiép.
Mang, luu trii va van chuyén
Trong qué trinh st dung,

1 sét va hoa chat manh. Khong
dé thiét bj tiép xuc voi ngon |ra
hogc nhiét do cao. Luu trli & noi
kho rao, Ihoang mat. DPam bao
rang thiét bi dugc bao vé khOI tac
dong bén ngoai, cac canh sac,
rung dong qua murc, nhiét do
khac nghiét, thudc thtr héa hoc va
bt xa cyc tim.

Lam sach va lam kho thiét bi

nay sau méi [an st dung d dé \oal
b bui, manh vun va hai &m. St
dung nudc ngot sach dé rita sach
moi bui ban hodc manh vun.
Khéng st dung may rira p Iuc aé
1am sach thiét bi. N&u thiét bi bi
w6t do st dung hod inh, hay
dé thiét bi kho tu nhién & nhiét do
tir 10°C dén 30°C, trénh xa nguon
nhiét truc tiép.

Sau khi st dung CAPTO trong
moi trudng ban hodc nhigu bui,

co ché chét 6 thé can dugc lam
sach va boi tron dé duy tri ‘chtic
nang thich hop. Khi vé sinh, hay
st dung tam bong th: con iso-
propyl dé lau sach bui ban trén be
mét cia Nt nha mét bén, Chét
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mat bén va chét khoa nhu dugc
danh d&u trong hinh minh hoa.
Béo hanh & Stta chita
Néu san pham clia ban bj I8i do
tay nghé hodc vat |Ieu vui long
lién hé vdi b phan A8 trg khach
hang fai mfo@cmcpro com dé
biét (hong tin va dich vu bao
hanh. Bao hanh clia CMC khéng
bao gdm cac hu hdng do cham
s6c khong dung cach, st dung
khong ding cach, thay d6i va stra
d6i, hu héng do tai nan hodc su
phan hly ty nhién clia vat iéu véi
tudi doi lau'va thoi gian st dung
kéo dai. Khong dugc stra d6i thist
bi theo bat ky céach nao hodc thay
d6i d8 gan cac bd phan b6 sung
ma khong c6 khuyen nghi bang
van ban clia nha san xuét, Néu
céc b phan goc bi sta d6i hodc
loai bé khéi san pham cac khia
canh an toan cda san pham co
thé bi han ché. Tat ca cac cong
Viéc sita chita sé dudgc thuc hien
bdi nha san xudt. T4t ca cac cong
viéc hodc stra d6i khac lam mat
hiéu luc béo hanh va gidi phong
CMC khéi moi trach nhiém phap
ly va trach nhiém véi tu cach Ia
nha san xuat.

5. KHA NANG TUONG

TH[CH

Xac minh rang san pham nay
tuong thich vdi céac thiét bi khac
trong hé Ihong va cac ung dung
du dmh cla no dap Ung cac tiéu
chuan hién hanh, Thiét bi duoc st
dung véi san pham nay phai dap
ing céc yéu cau quy dinh tai khu
vuc phap Iy va/hoac quoc gia clia
ban, déng thai cung cdp kha nang
(udng tac chifc nang, an toan.
Khi két hop san pham nay véi cac
thiét bi khac va/hodc st dung sén
pham nay trong he thong clu ho/
ngan nga roi nga, nguoi dan:
phal hiéu huéng dan cua tat ca
cac bo phan trudc khi st dung va
tuan thti ching dé dam bao rang
céc khia canh an toan clia cac
bﬁ phén nay khéng &nh hudng

Nguy hiém c6 thé phat sinh va
chiic ndng co thé bi t6n hai bang
céch két hop thiét bj khac voi san
ph&m nay, trong d6 ‘chuic nang
an toan cla bat ky bd phan nao
bi &nh hudng hodc can thiép vao
chtrc ndng an toan clia b phan
khac. Nguii dung chiu moi trach
nhiém dGi voi
chuan hodc cac thanh phan duoc
thém vao. Llen hé vi CMC néu
ban khéng chac chan vé tinh
tuong thich cla thiét bi.

Day thitng

Chi st dung duong kinh va loai
clia day t6ng hop dugc khuyén
nghi. Céc loai day neo khac nhau
c6 thé lam thay d6i déctinh va
chiic ndng an toan cia thiét bi.

| CAPTO USER MANUAL

Hiéu suét cam ndm I&y day c6 thé

bi anh hudng béi cac théng s&

khéc nhau nhu dudng kinh, két

c8u, hao mon va x{f Iy bé mat clia

day, ciing nhu cac y8u t6 khac

nhu day bi dong bang, dinh bun,

uét hoc ban.

Tuy thudc vao cac quy dinh lién

quan, thiét b chi cd thé dudc st

dung vdi cac loai day dugc liét ké

trong béng Tiéu chudn & Chiing

nhan & trén.

DG véi cac chung nhan EN

12841:2006/B va EN 567:2013,

cac loai cap sau da dugc

st dung:

« Teufelberger Fiber Rope Corp,
KMIII, 10,5 mm va 11 mm

CANH BAO: Khong s dung trén

day thiing hoac day bén (dat).

Két nGi

Khi Iap carabiner vao becket,

ban nén dinh hudng carabmer

g n

V6i thiét bi. D& giam Ihleu tai
ba [an, hay dam bao rang méc
carabiner dugc can chinh véi day
va thiét bj.
Céc dau ndi co ban kinh bén
trong chat va/hoac cac goc nhon
c6 thé lam téng tai
bd nap va co thé lam giam d
hodc gay hu héng cho carabiner
hodc CAPTO. Carabiner nhom
dudc uu tién st dung véi CAPTO.
Céac dau néi bang thép hodc
thép khong gi, dac biét 1a nhiing
dau ndi c6 ban kinh bén trong
hep hoéc céac goc nhon, khéng
dudc khuyén nghi st dung trong
becket.
. Su dung EN 12841/B: Moc

carabiner EN 362 Loai B.

+ NFPA 2500 (2022 ED) sit dung:
Carabiner Ky thuat hoac St
dung Chung.

Méc neo

Digu can thiét la thiét bi va cac

diém neo luén dugc dat chinh

xac phia trén nguidi dling va céng
viéc dugc t6 chuc theo cach
gwém thigu nguy co rai tUr trén cao
xuBng. Ludn dam bao dd khoang
tréng dé tranh va dap voi mat dat
hoc cac chudng ngai vat khac
trong trudng hop bi nga.

DOI vdi EN 12841/B, chi st dung

Sm neo tuan theo tieu

chuan EN 795 (d6 bén t6i thiéu

1a 12kN hoac 18KkN dGi véi cac

diém neo phi kim loai) khong co

canh sac.

Céc loai dai deo

Sén pham nay tuong thich véi cac

loai dai bdo ho lao dong (EN 813,

EN 361) khi dudgc st dung tuan

tha EN 12841 va vdi loai dai leo

ndi (EN 12277) khi dudc st dung

tuan thi EN 567 va EN 12278.

K&t ndi day budc (EN12841)

Tuén theo EN 12841:2006/B, c6
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thé két non thiét bi véi day nit bing
diém gan EN 813 trén day nit, day
budc EN 354 va dau néi EN 362.
Téng chigu dai clia ket néi phai
nho hon 1 mét va bt buoc phai
dam bao rang thiét bi van nam
trong tam voi clia ngudi diing khi
md rong hoan toan.

6. HUGNG DAN SU

DUNG

Mo & Dong T&m chup
D& md CAPTO, hay kich hoat
Nut nha mét bén hai lan lién
tiép. Thao tac nay s& glal phong
Mat bén va cho phép n6 mg
hoan toan.
Be dong CAPTO, day Tam chup

pha 20 ra hai tiéng tach co thé
ngne duc'c khi Mat bén dong lai
& gd bo

* Ma Tam chup bang cach ki
hoat Nut Nha Tam chup hai
nhu mé ta trudc day.
Gilt CAPTO bang mét tay va
dung tay kia kéo nhe déy chi
(neu chua dudgc day).
D&y CAPTO vao sdi day trong
khi dl chuyen nd doc theo sgi
day. biéu nay sé gilp huéng
dan soi day vao vi tri. Di theo
du!ong di cua day ‘dugc danh
d&u trén san pham va hinh
minh hoa hudng dan st dung.
Khi can, kéo Tam chup mé
hoan toan béng ngon tay cai
clia ban tay dang cam CAPTO.
Thao tac nay sé di chuyen
Cam hoan toan ra khdi vi tri
1ap dat day.
Dong CAF‘TO béng céch xoay
Tém chup dén vi tri dong nhu’
mo t& ¢ trén. Lang nghe hai
heng ‘tach” c6 thé nghe duoc
va kiém tra bang mat thuong
dé dam bao rang Tam chup da
dudc déng hoan toan.
Chtic nang| kiém tra CAPTO de
xac nhan rang day da dugc lap
dung va thiét bi hoat dong binh
thudng. Ludn st dung hé théng
an toan dy phong khi thuc hién
phép thir nay.
G8 b
« Loai bé bat ky tal nao c6 thé tac
dong lén CAP’
Day CAPTO val cmve phia
neo/tai dé nha Cam.
Mé T&m chup bang cach kich
hoat Nut Nha Tém chup hai lan.
Khi Tam chup duoc mg@ hoan
toan, né ciing di chuy&n Cam ra
khoi day dé dé dang thao ra.
Théo, CAPTO ra khoi day
cnuyen lam viéc, théo day ra
khéi rong roc néu can.
CANH BAO!
* Khong cho CAPTO chiu tai
khi ma T&m chup chua dudc
déng hoan toan va Nut Thao
T&m chup d4 tré vé vi tri thap
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han. 6A.

« Khéng cd nha Cam khi thiét
bi dang tai.

+ Néu Cam dugc gai, duing c8
cay nd ra khéi day bang Tam
chup. Thay vao do, hay nha
Cam bang cach di chuyen CAP-
TO vai cm vé phia nec/la\

« CAPTO sé khong nam 18y day

khi Cam dudc mo béng tay.

Dam bdo rang day di theo

dudng dugc danh déu dan day

va hinh minh hoa. 6B.

« Dam bég day khong vu'al qua
Thanh dan day phia sau.

+ Khong tai CAPTO nhu xe day
dong cao. N6 khong nham muc
dich hé trg ti trong vudng géc
khi dudg dat trén mot duong
cang Ihang

* Khong cai dat day truc tiép tur

moc day vao ranh rong roc bén

trong. 6D.

Cai déy qua méc gilr day va

xung quanh bén ngoal rong

roc s& cho phép nam bat tién
d6 theo ty e 1:1. Viéc st dung

Irong c&u hinh nay nén dugc

gi6i han dé chiém cho cham

CAPTO khéng nhdm muc dich

g dung nhu mét rong roc ndm

bét tién trinh. 6D.

SU dung trong hé théng kéo

CAPTO dudgc thiét k& dé hoat

dong nhu mot Bo kep déy rong

roc (PRG) (rong céc hé théng
kéo. Trong c&u hinh nay, CAPTO
hoat do ket hop vai Thiét bi
ghi'lai d6 (PCD), chang han
nhu’ lhlel bi ham tha 2 day / rappel
hodc thiét bi giam dan tu phanh
nht CMC CLUTCH clia Harken

Industna\"‘ Lap dat CAPTO

mét vi tri ¢8 dinh trén dudng

Iam viéc gitta PCD va tai, dong

thoi st dung rong roc va can gat

tich hop dé them loi thé co hoc
mong muén.

Hé théng loi thé co hoc 3:1

M& CAPTO nhu da mo ta trudc

day va cai dat n6 trén day tai di

t6i PCD. L&y dau dudi clia soi day

dén tu PCD va ludn n6 quanh
rong roc CAPTO theo hudng
dudc chi dinh trén déu laze va
dudc minh hoa trong hinh minh
hoa. Ddm bao Tam chup dudc
dong hoan toan trudc khi tai hé
théng va van cnuyen bang Gian

khoan chi Z 3:1

Hé théng Igi thé co hoc 5:1

D& chuyén tir hé thdng loi thé co

hoc 3:1'sang 5:1, hay st dung

cac dau ndi thich hop dé gan rong
roc vao phia PCD cua hé Ihong
va mbt rong roc khac vao méc

CAPTO. Ldy mét dudi clia soi day

1l rong roc CAPTO va ludn né

qua cac rong roc b6 sung. Pam

bao nucng cac rong roc
thang hang véi sgi day. Rong roc
xoay duogc khuyén nghi cho muc
dich nay nhung khang bat budc.

| CMCPRO.COM

Mot s6 he thong Igi thé co hoc
b3 sung 6 thé dugc xay dung
béng cach st dung rong roc ctia
CAPTO va b h'hap.
Thiét Lap Lai
DE thiét Iap lai ne théng chuyen
chd, hay giai phong luc cang trén
day chuyén chd va day
ve phia hang hoa. Cal tui cung
cdp mot diém don bay hitu ich
dé dat ‘lai thiét bj vé vi tri mong
muén. Viéc I&p dat vong phu kién
tuy chon cling co 'thé cung cap
mot vi tri d& kéo/dat lai CAPTO.
DE thu gon hé théng kéo, ndi long
day kéo va day CAPTO vai cm
V& phia tai d8 nha Cam. SU dung
ngon tay cai trén Tay cam Cam
dé gitt Cam md va trugt CAPTO
vé phia PCD.
SU dung leo trén day
Viéc sit dung CAPTO trong ting
dung nay cho phép leo [én day
theo EN567, EN12841/B va
NFPA 2500 Rope Grab/Ascender.
Khi day neo cd thé diéu chinh
duoc tai bang toan b trong luong
clia ngudi duing, nd sé trd thanh
day lam viéc. Nén st dung day
an toan vdi thiét bi du phon,
(EN12841 Loai A) dé dam béo an
toan t6i uu cho ngudi dung.
D8 cai dat CAPTO trén day
chuyén dang hoat dong, hay tham
khao phan Cai dat & Go b trudc
do. Khi str dung CAPTO lam
thiét bi di 1en, hay gan day buoc
vao CAPTO becket bang dau
néi tuong thich. Gén cac th\et bi
dilén ca nhan bé sung néu can,
chang han nhu' vong lap chan
hodc etrier. Chiic nang kiém tra
CAPTO dé xac nhan rang day
da dugc lap dung va thiét bi hoat
ddng binh thudng. Ludn st dung
hé théng an toan du pnong khi
thuc hién phép thir nay.
Dé S g9 bd CAPTO, hay tham khao
phan Lap dét & Ga bo truge do.
Viéc str dung day budc gan vao
i CAPTO tao ra mét hé théng
giir d& tranh ‘lam roi thiét bi. Ky
thuat xep CAPTO trén vong day
dai ¢6 thé khac nhau tuy thude
vao loai dau nol dudgc st dung
Chiéu rong ctia dai CAPTO c6 thé
ngan khéng cho né xoay quanh
xuong sdng clia carabiner hinh
chir D. Trong hau hét cac trudng
hdp, bd phan quay vong c§ thé
vudt qua cong carabiner dé treo
tu nhién khi dudc kep vao vong
banh réng. Néu st dung cara-
biner céng ANSI, nén st dung
carabiner hinh bau duc dé cho
phep quay carabiner doc theo cot
s6ng. Trong truong hop nay, tot
ke

trudic khi gan thiét bi b6 sung nhu
day budc va/hoac vong chan.

S dung
DE di chuyén CAPTO v& phia

md neo trong qud trinh di 1én ca
nhén, hay day/kéo thiét bi d&
trugt thiét bi doc theo duding lam
viéc. D& dat dudc tién do dilén,
hay st dung CAPTO két hdp véi
PCD, chang han nhu bb nang
nguc hodc b giam dan tu phanh.
Hay than trong hon khi tiép can
cac nuf that, neo hodc neo trung
gian. Gilr thiét bi & hoac cao han
diém két néi clia ngum ding dé
loai bé kha nang bi nga véi hé s
roi 16n hon 1.

D& nha Cam nham muc dich di
xudng mot hang, hay bét dau
bang cach loai bd bat ky tai trong
nao tac dong Ién puli va can. Day
CAPTO vai cm vé phia neo/tai
dé nha Cam. SU dung ngén tay
cai trén cac tinh nang ciia Cam
Grip dé xoay Cam ra khoi day
nhu trong hinh minh hoa. Truot
CAPTO doc theo dudng ké lrong
khi vén gitr Cam md. BS ngon cai
ra dé cho phép Cam gailai vi tri
mong mudn trén day.

CANH BAO: Khong c6 nhé Cam
khi thiét bi dang tai. CAPTO sé&
khong na&m |8y day khi Cam dudc
md bang tay.

St dung trong Hé théng RAD
CAPTO c6 thé duoc st dung két
hdp véi bo glam toC tu phanh dé
xay dung Hé thdng Len/Xuong
Nhanh (RAD) Hé (hong RAD

b6 sung loi thé co hoc va dugc
khuyén rLghu cho nhiing doan
duding doc ¢ tai trong néing hon,
trong luong dudi dang ke hoac
nhiing doan leo déc ngan yéu cau
chuyén d6i hiéu qua gitra di lén
va xudng ddc.

DE xay dung He thong RAD, hay
bat dau bang cach cai dat va kiém
tra chiic nang cla bé giam téc
tu phanh da chon. Md Tam chup
CAPTO va dét n6 trén duong
|am viéc gilta thanh truot va neo.
Ludn dudi day tir bd gidm dan
xung quanh rong roc CAPTO theo
cac hudng dan day. Diéu nay tao
ra loi thé co hoc 3:1 khi dugc van
hanh béi ngudi leo ndi.

Doéng Tam chup CAPTO va kiém
tra chiic nang cta thiét bi. Gan
thiét bi b6 sung vao tai CAPTO
khi can thiét, chang han nhu

day budc va vong chan. Tién 1én
phia trén bang cach ddy CAPTO
vé phia mo neo, sau d6 budc

Ién trong vong chan dong thoi
kéo dudi day xudng khai rong
roc CAPTO.

Xuong déc cot thé dudc thuc hién
béng cach xuéng déc véi CAPTO
nhu' da mé ta trudc day hoac
béng cach loai bd CAPTO khéi
day chuyen lam viéc va van hanh
bo gidm téc tu phanh.

Ludn st dung mét bo hai day,
chinh va duy phong, khi di I&n va
di xuéng trén he (hong day thiing.
Thiét bi nay chi nham muc dich



si dung nhu' mot phudng tién di
chuyén trén day va khong nham
muc dich hoat dong trong hé
théng chéng roi nga.
Dung lam rong roc
Churc nang chinh clia rong roc
CAPTO la hé trg xay dung cac hé
thong loi thé co hoc. N& cung ¢
thé dugc st dung nhu mét rong
roc doc 1ap bang cach st dung
moc CAPTO lam digm gan rong
roc. Tham khéo hinh minh hoa
lien quan dé biét phuong phap va
huéng gén rong roc.
Rong roc CAPTO chi duoc danh
gia vé do bén khi b ) quay dugc
st dung lam dlem gén rong roc.
N&u bd phan nam day CAPTO
dudc st dung lam diém dinh kem
chit khéng phéi céi moc, thi rong
roc MBS da néu sé khong ap
dung. Ngoai ra, cau hinh nay gidi
han Iuong luc c6 he tac dung lén
0 da

rong roc hoac can cau I6n hon 4
kN). D& van hanh an toan CAPTO
va cac b | phan cla no, khong
dudc chan méc gil day bang nit
chan hoac ngan khong cho thiét
bi trugt trén day.

Phu kién vong dinh kem

CAPTO c6 truc Cam rdng (duong
kinh 3,96 mm) cho phép gan
vong déy phu kién hodc cum
meém. Vong phu kién co the dugc
sl dung dé gan cac dau ndi nham
dat € thong loi thé cd hoc

hoé x8p CAPTO trén day nit,
vong banh rang hoéc gia dd thist
bi, N6 khong dugc coi la diém
gan hé trd su séng hodc chiu tai
/dinh mdc.

Digu quan trong la phai glu cho

K

md. Gidm sét vong phu kién khi
st dung d8 dam bao no khang bi
kéo vao Cam. Mot vong phu kién
c6 kich thudc bat ky co thé anh
hudng dén chiic ndng cia Cam
hoac Tdm chup. Khong dong
T&m chup véi vong phu kién bén
trong. Ban ty chiu rui ro khi gan
vong phu kién.

7. HO SO THIET BI
Ghi lai két qua klem tra dinh ky
chi tiét clia ban bang céch st
dung cac bigu mau va quy trinh
kiém tra PPE c6 san tai cmcpro.
com hoéc bdng mau dudc cung
cép trong phan nay. Thong tin lién
quan bao gom: loai, kiéu may,
thong tin lién hé cta nha san
xuat s8 sé-ri hodc s6 riéng 18, sy
6, nhan xét, tén va chi ky cla
ngudi kigm fra va cac ngay quan
trong bao gom san xuat, mua,
lan st dung dau tién va tra
dinh ky tiép theo. N&u thiét bi

khéng dat yéu cau kiém tra, thiét
bi d6 phai dugc rat khéi dich vu
va danh d&u phu hap hoac tiéu
hty dé ngén chan viéc st dung
tiép.

8. THONG TIN THEM
Tuyén bé vé su' phu hop
CMC Rescue, Inc. tuyén b6 rang
bai viét nay phu hop vdi cac yeu
c4u thiét Yyéu va cac quy dinh c6
lién quan cla quy dinh EU. Ban
goc Tuyén bé ve sy phti hgp co
th& dugc tai xudng tai trang web
sau: cmepro.com
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Learn more about
your CAPTO

N CMC

CMC Rescue, Inc.

6740 Cortona Drive

Goleta, CA 93117, USA
805-562-9120 / 800-235-5741
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